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Caput  XV. 


M.  i  t  «  e  r 


1«     Osteudit  aqualiones^  quae  quinto  die  fioni  pro** 

pter  aquationes  sexto  die. 

Qttod  81  vir  longuni  iter  suscipere  vult  y  ad  sitim  fe  • 
rendani  adsuescit  caroelos^  ut  per  quinque  dies  aqua  carere 
possint  pergens  iude  ad  sex  dierum  spatium.  Vocabulo 
w^ytohoc  in  proverbio  significatio  verbi^^t  o  s  t  e  n  d  i  t  tribuen- 

da  est^  ut  sensns  sit :  (j«,t Ju»!  Jb>)  UU^t  ^l .  De  eo  pro- 

verbiam  adhibeturj  qui  unam  rem  ostendens  aliam  intendit 
et  astutiam  adhibet.  Cohf.  Karo  et  Dj«  s.  ^^ 

%.     Impegit  se  in  utensilia  slia. 

Prova!bium  inde  derivatum  est,  qood  camefais  sella 
aate  ipsum  in  terrara  decidente  timore  perculsus  et  pedem 
offnidens  aufogit  et  non  redit.    Praepositio  ^  ex  omisso 

tJU  ,^pedem  offendens^^  pendet.    Proverbium  autem  de  eo 
dicitur.  qui  ad  rem^  qnam  fugit,  postea  non  redit.  conf.  Kam 
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s.  j^T-  y  iibi  legirouS;  verbam  \^^  hoc  in  proverbio   signi- 
ficationem  verbi  X^  habere.    Conf.  d.  Bertheaui  libr.  p.  7. 


^3^  *A^  4^5    r 

3«     Adsuevit  a<l  eam  rem  animam  suam. 

Vocabulo  B^y^  signiticationera^  animae  hoc  in  pro* 
verbio  tribuunt^  ut  eius  sensus  sit:  m.  ^  &  \  u  j^  i  «^  cr~^^ 
)9Effecit,  ut  in  ea  re  acquiesceret  vel  habitaret  anima  sua.tt 
Ebn  -  Alalirabius  dixit^  proverbii  sensum  esse:  Patienter 
rem  tulit.  conf.  Dj.  s.  (3«>*    Simili  modo  dicunt  ^ji^    Ji\ 

Aj»  .>  ifProiecit  super  id  auimam  suam.a 


4.  Manipulus  herbarum  ariclarum  super   lignoruni 
fasce. 

Looo  vocis  iULl  legitur   iUUM»t.    Alii  KJL^t      aut     cum 

Teschdido  aut  slne  Teschdido  efferri  posse  dicunt.  Proverbii 
sensus  est:  calamitas  super  calamitate.     Conf.  Dj.  s.  J^! 

conf.  de  Sacy  Clirest.  Ar.  A.  III.  p.  196  sq.  ed.  alt.  et  Harir. 

p«  V* 

5.  Percussit   eum,    quemadmodum    peregrini    ca- 
meli  percutiuntun 

Peregrini  cameli^  quum  ad  aquae  roceptaculum  acce- 
dunt,  a  possessore  vehementer  repelluntur  et  percutiuntur^ 
adhibetur  igitur  de  modo^  quo  iniustus  vehementisaime  re- 
pellitur.    Legitur  quoque  sic  proverbium:    -^  *     >^    ^,  j.  er\ 

Ja^l  A«^^  nPercute  eum^  quemadmodum  camela  peregrina 
percutitur.tf 


—  ft  _ 

&    Erravit  foeius  muris  inquaerendoforaminesuo. 

Legitur  quoque  ^ja^^S  cum  articulo.  In  eum  dicitur^ 
qiB  m  re  sua  rectam  viam  non  invenit^  cx  gr.  si  quisinter 
Migaiidum  argumcnti  obliviscilur.  Conf.  Kam.  et  Dj.  a.   v. 

7.    Lente  sacriBca! 

Proverbium  a  sacrificando  derivatum  et  in  alias  res 
tnuislatum  fcstinatiouom  in  rebus  interdicit.  Conf.*'Dj.  s. 
^^U9.  Samachscharius  autem  verbo  Fignificationem  tribuit 

hanc:  ''Pascere  sine  pecus  teropore  meridieiu  id  quod  prae- 
ferciidam  videtur^  ut  proverbii  sensua  sit:  Paulatim  pas- 
cere  sino  camelos  tempore  meridiei  in  itinere^  ut  adveni- 
eofes  ad  locum  destinatum  satiati  sint.tt 

8*    Erravit    piudentia    feminae    et    ubi    eius   oculi- 

(erant). 

Id  est:    Pone^  femiuae  prudentiam  abiisse^  ubi  antem 
eiiis  oculi  erant?  Proverbium  sigiiificat^  prudentis  consilinm  ' 
looge  abesse.  Meid.  lu  turbatum  dicitur^    qui    rectunl  rei 
oiodum  non  invcnit. 


9.    Exercilus  est  (viiltur);   abripit  igitur* 

Legitur  quoque  _^h  ^'  Samachschar.  De  eo  dicitur^ 
qoi  ex  more  suo  alteri  male  facit^  qua  in  ro  naturae  in- 
Btinctam  sequitur.  Comparatur  vir  in  proverbio  cum  vul- 
tvre  venando  et  rapiendo  adauefacto. 


—  «  — 

10«     Camela  multum  vociferans  in  mulclram  mul- 
getur. 

Iii  avarum  dicitur,    qui  rem  dare  cogitur.    Voci  jUJb 
infiaitivi  modo  aocuaalivi  casua  tributus  eat^    quaai  dictum 

''Mulgetur  modo  couBuelo,  ita  ut  mulctra  iraplcatur.a  couf. 
C.  XXI,  9«. 

11.  Percussit  faciem  rei  et  eius  oculum» 

4 

Deeo  dicitur,  qui  beiie  tractando  rerum  stalum  om^ 
nino  mutat 

o#»         O  9J    o^«*  k^*^         ^  ^«i>0^ 

12.  Rideo  de  eius  crepitu  venlris,  et  is  ob  meum 

risum  crcpituin  ventris  emittit, 

Inier  confabulantes  quidam  orepitum  ventris  emiserat;  id 
quod  in  causa  erat,  cur  alter  rideret.  Quod  quura  pedens  vi- 
disset^  in  tantum  risum  erupit,  ut  crcpitum  ventris  retiiiere 
uon  posset.  Ridens  tum  ista  verba  dixit^  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  Meid.  De  re  mira  adhi- 
belur.    Scharaf*Aldiii. 

Ji^S  si>^^  Ltybt    r 

13.  Num  crepitum  ventris  etnittis  et  tu  superior  es? 
Solaico  ben-Solacah  Sahditae  (conf.  Hamas.  413.  415. 

416.}  noctu  dormienti^  vir  quidam  in  eum  decumbeus  dixit: 
te  mihi  captivum  tradet  Solaicus  autem  caput  tollcns  dixit : 
fNox  ionga  est^  ct  lunam  luccnlem  habesa  (C.  I^  117)^ 
quac  verba  in  proverblum  vencrunt.  Alter  pogno  eum  per* 
cuticns^  repetivit  verba  dicens:  O  turpis!  Te  mihi  capti- 
vum  trade!    Solaicus  manum  protrahens^    eum  llrmiter  ad 
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w  «ttiaxit,  ut  crepitaiii  veulm  emilterat  jQnem  Sohueue 
«Ddiens  iflU  verba  dixil^  qaae  signiAcaot^  aiiie  cauaa  homi* 
neai  queri.  SamachschariuH  hunc  proverbii  sensum  esse 
dixit:  jUiJU«3jjJ«  ^y^  i^  o*^^  O^  y/*V-  "^®  ®^ 
aHlhibeUir,  qui  ae  submfttit^  dum  est  io  loco  potentiae  et 
atilitatis.«    Scharar- Aldinus  autem  haec  verba  adnotavit: 

V^  ^3  j^h  5uUl'  VM  ^  C^  J^/  ^  Vj**¥ 
j^H^  '»Proverbium  adhibetur  de  viro^  cui  sunt  omnes  cau- 
«ae  victoriae  et  potentiae,  dum  victua  et  subactus  est.u. 

14.  Calcilravir  rcfractarius  (equus),clumipse  prom- 
tus  est,  coiitra  promtum. 

Prov^rbii  huius  explicatio  talis  est:  ^s^^^  ^^^  r/*^' 

Jl^  J^    wVocabulum    -^^    siguificat:  pode  protrudit^ 

dum  primaria  siguificatio  rcmovft  est.  In  eum  dicitur^ 
qui  sui  simiii  insidiatur  in  malignitate.  Accusativi  casus 
antem  voci  (p4i  datus  est,  quod  subie^ti  cooditiouem  seu 
statara  designat. 

15.  Crepitus  venlris  is. 

Arabes  fabulantur,  leonem  con^ectu  asmi  terrorem 
concepisse^  quod  ungulas  is  robustas,  aures  longas^  ma- 
gnos  dentes  et  magnum  vcntrem  haberet.  Interrogavissc 
autem  leonem^  ut  rem  nosceret^  cuinam  roi  nngulae  inser- 
▼irent  et  asinom:  '  locis  duHs^  respondisse;  tum:  cui- 
iiamreideiitesf  coiocynthidi;cuinamaures¥  moscis.  Cuinam 
rei  venter,  quum  interrogasset  leo^  asinam  prover- 
veiWs  rospondisse.  His  aatem  verbis  quum  nil  boni  in 
omie  esse  intellexisset,  leonem  eum  iacerasse^  dicunt  Do 
viro  dieiiar,    ouiivi    externa  forma   timorem  nobis   iniicit 
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dum  ipse  omiii  virtute  caret.  In  Samachscharii  opere  pro- 
verbium  sic  legitur:  ^|3  yi\  ^yo  ''Peditum  maxima  pars 

eiuB  esttt 

16*     Hyaena   ossa    edit    et    podicis    sui    mensuram 
non  noscit. 

Hyaena  si  ossa  cum  aviditate  vorat^  ea  exceniere  non 
potest,  quapropter  proverbium  in  euih  dicitur,  qui  in  rc 
modum  excedit.  Verba  autem  hic  poetae  versus  optime 
explicat: 

nNe  cani,  quod  ossa  edit^  invideas^  nam^  quum  alvum  dc- 
ponit,  ei  misericordiam  uon  tribuis.a 
Versus  metrum  Motakarib  est.  c  1.  m.  p.  281. 

17.     ToiTcns  eum  coe(;it  fugere  in  locum^  ubi  sitit. 

Bouum^  quod  possidebat^  eum  in  malum  couiecit.  In 
opereScharaf-Aldini^  sivocalibus  fides  est  habenda^  'iJ^JoMA 
"terra  aqua  carensu  legitur.    Sensus  non  differt. 

<       o  «>  o  C  2       f 

^     ^l    ^    ^l         Ia 

18«     Accende.  mihi  (lumen)   et   ego    tibi    igniarium 
fricabo. 

Auxilium  mihi  praesta  et  ego  tibi  pari  modo  auxilio 
ero^  ut  do  pari  erga  alterum  agendi  ratione  adhibeatur.  Alii 
dicimt  sensum  esse:  Ostendo  mihi  rem  tuam  necessariam^ 
ut  ei  operam  dem.  Loco  vocis  -.wXSI  legitur  .0^1  «operatn 
tibi  dabo.u  Jnnusus  bon-Habib  dixit,  quosdam  Arabes  pu-- 
tarc,  hoc  in  proverbio  ludribium  esse;  quod;  qui  iguiariom 
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possideat^  ab  alio  lucem  non  petaU    Meidaait»  aatem  sic 
proverbiom  intelligit,  nt  in  ▼oco  ^^t  (aceende  mihi  lumen) 

maius  quid  insit^  quamin   voce  ^wXil  (igniarium  fricabo); 

quod  mihi  non  itcm  videtur. 


«»OJ  <*•  ^«-  »4^^ 


\%    Percussit  eum  et  tuori   is  lalerc   corporis    ve- 
ctus  fuit. 

Id  est:  Percussit  eum  ita,  ut  in   unum  corporis  latus 
dedderet.    Proverbialiter   loquendi   modus  in   verbia   ^^ 

t^  est. 


20.    Infirmo  baculo  praeditus. 

Sic  pastor  appellatur,  qui  pecori  commiseratione  ductus 
jNDtet  Contrarium  sensum  habet  UaaJt  wJLio  ^Duro  baculo 

praeditus.tf    Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  Uofi 

21*    Peditum  (equae)  pedibus  usque  ad  femora  al- 
bis  praeditae,  quae  capistro  retentacircumivir. 

Bbn  -  Alahrabios  dixit^  de  re  vana»  quae  non  existat, 
et  de  eoy  qui  rem  vanam  pronuttat,  proveri>ium  adhiberi. 

saJ^  ^  jjjl  ^j^^u^  rr 

22.     Quod  malleo   ingenle  percuteris,   melius  esi> 
quam  quod  virga  percnteris. 

Id  est:  Quando  tc  alius  quis  subiugat,  sit  maior 
quam  tul  Sed  in  Samachscharii  operc  legimus,  sensum 
esse :  In  fortiore  fidociam  ponas !  Tum  vertendum:  percutis. 


~    iO    — 


«-o «» 


«U«9  j»^  (^  uu»    rr 

23.     Vociferatus  esl  de  mej  et  boc  est  vociferalio. 
Vocabalum  UbS9  in  cane^  vulpe  adbibetur^    quando  ob 

rem  ipsi  molestam  leviter  latrat^  tum  in  omnem  homiuem, 
qni  rcm  perficero  non  potest^  transfcrtur.  Proverbium  signifi- 
caty  quendam  nonnisi  clumore  vindicare  se  potuissc. 


M      1  J  O         w      J 


34.     Error  Glius  erroris* 

In  eum  dicitur^  qui  maiorem  rei  partem  corrumpit 

1   .-€1  j  *       y^     O0      ^^>^  «O  ^ 

25*     Percutiendo  et  confodienclo  (operam  dabimus) 
aut  moriatur  is,  cuius  fatum  magis   properat. 

De  hoste  dieitur  L  o.  dadio  et  iiasta  puguabimus,  do« 
nec  moriatur  ex  nobis  is  cuius  fatum  magis  properat  i.  e. 
donec  eum  occidamus.  Conf.  C.  XXIIf^  96.  Verba  autem 
Alaghlabo  Ihdjlitae  tribuojitur.  Versus  est  ad  raetrum  Re- 
djes  pertinens.  Conf.  I.  m.  p.  S30.  Samachschar. 

>«  ^    ^    ^  fj  m»    O^  OS 

26.    E  Qumero  ^^ceo^  octo  in  errorem  mduxisti. 

In  eum  dicitur^  qui  maiorom  rei  partem  corrumpit. 

a7*     Pedilum  Wardani  in  valle  deserli. 

Wardan  nomon  asini  est.  De  eo  dicitur^  qui  cum 
alio  de  re  futili  litigat. 

o     ^     9   ^  o  <»      "Y^^  ^^**      >      «- 

^   JyLy   filfiLJt    iys      Ta 
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28.  Peditum    (equae)    pedibm    nsqne    ad    femora 
albis  praeditae,     debilis  celeritei*  fugien^. 

De  saperbo^   qui  strepitum  edit^  adhibetur.  VocaboHini 
Ubuil  explicatur  vocibus   .UjJt  5«!r^t  '^celeriter  ftigiens.tt 

Vocabulum  ^y&  aut  nomtnativi  aut  accusativi  casus  est 

Si  nominativum  adinittis  \sX^   «^liocu  (estpcditum)  supplen- 

dum ;  sin  vero  accusativum  esae  statufis^  a  verbo  Jayso  pe^ 

pedit  omisso  dependet.    Proverbii  metrum  Raml  est.  c.  I. 
m.  p.  238. 

29.  Pcrcttssio  te  liberaf,  non  minae. 

Non  te  minae  liberant  a  malo,  percutiendum  tibi  est 
Similis   ratio    ast   proverbio:    Juep)  ^  k^ik^  ^^JJi  ^Oualt 

«Sinceritas  a  te  abigit^  aon  minao.a    Coaf.  XIV,  S9. 

30*    MuUnm  mugit   ob  molestiam;    adde  igitur  ei 
cophinnm  parvum  ! 

A  camelo  aliove  animali  desumtnm  in  enm  transferlur^ 
qui  queritur  de  re  sibt  imposita  petens,  ut  molestia  minu- 
atnr;  nihilominus  eius  onus  augetur.    Conf.  44. 

31.     Nimis  angusta  ei  est   terra,    quamquam    am- 

pla  est« 
In  eum  dicitur,  qui  obstupefaotus  nescit^   quo  so  con- 
vertat  et  quid  agat. 


32.     Arsit  eius  lignum. 
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Magna  fame  adfectoB  fti/t.  Chalilas  hunc  iutelligendi 
modum  adnotavit.  8amachschariuB  «l«XJt  habet.    Huic  au> 

tem  Tocabulo  fragmentorum  ligni    signiflcationem  tribuen- 
dam  esse  puto. 

33.  Pucro    vestro    cibum     Dhabibah     appellalum 
paratc  I 

Dicitur  quoque  «AJC^t^  ^d^^  w^  "Para  fratri  tuo 
cibum  Dhabibah  et  superstitem  eum  conserva!  In  co- 
dice  Lugdun.  ^»X;v^^<qJ   ^pueris   vestrisa    legitur.     Prover- 

Bhim  hortatur  homines^  ut  amidtiam  et   amorem   colant  et 
conservent. 

^J^y  k3^^  ^'   'Ht^  ^t^      ^ 

34.  Percussit     eum    percussione    filiae:     sede    et 
surge! 

Id  est:  percussione  eius^cui  dicitur :  sede  et  surgc !  i.e. 
percussione  servae^  quae  sedet  et  surgit  in  servitio  domini. 

35.  Lacertae   terrae ,   cuius   venando    caplae    (la- 
certae)  sunt  s^rpentes  necantes. 

Voci  \Jiij>^  hoc  in  .proverbio  eadem   signiiicatio   quam 

voci   (J&3  ..^   tribuitur.    Nisi   fallor^  homincs   cum   iacertis 

comparantur^  quae  re  vera  serpcntes  multum  noxii  sunt  In 
eos  dicitur^  quibus^  quamquam  exteriorc  pulchritudine  et 
dignitate  praediti  sunt,  neque  vicinus  neque  propinquus  sa- 
lutem  dicit.  His  autem  vcrbis  sc^olion  significare  videtur^ 
omnes  eorum  propinquitatem  fugcre^  quum  pcriculosi««i- 
mi  sint. 


—    18    — 

36.  Mammae    caprarum,    quibus    reliquiac    lactis 

non  sunt* 
De  eo  dicitur^    catus  exteriorem  virtutis  speciein  be- 
ncficium  non  seqoitur. 

37.  Agmen  magnum  pecorum  potentis,  quae  gla- 
dius  pastum  eclHiiit*    ' 

fn  pauperem  dicitur^  qui  in  potentis  tutelam   ap   reci- 
pit  et  ab  eo  dcfenditur. 


S^if  JuuS  ^.IaJJI  obLb    Ta 


38.    Hospes  leonis  est  a  penuria  occisus. 

Leonis  hospes  nemo  est^  nisi  quem  penuria  occidit.  In 
viraiii  dicitur^  qui  nccessitate  coactus  vitae  periculum  non 
timet. 


uVw^'v  Ojjtl  Ki>^  ^Jy^    ^ 


39     Calcitrantes    (camelae)    leniter  propulsae  sunt 
ad  ulcera  in  manu. 
Vocabulo  jk5^   ulcus    quod   in  vola   manus  est 

significatur.  Vir  autem^  qui  ulcerc  in  vola  manus  adrectus 
est,  mulgcre  non  potest.  Sensus  proverbii  cst:  Camelae 
Galcitrantes^  quae  nonnisi  cum  magna  difBcultate  mulgen- 
tor  ad  eum  propulsae  sunt^  (ut  eas  mulgeat}^  cuius  volae 
ulceribus  adfectac  sunt.  De  co  dicitur^  cui  res  imposita 
est,  quam  perficere  nequit. 


tf»   LS^J^    S   Qj^    »^ 


—     14    — 

40.     Lacerla     terrae     durae    in    lateribus    ma«;nae 
petrae. 
LaGcrta^  qaae  ia  tali  loco  dcgit,  a  venatore  capi   non 
poteat;  nam  terra  efTodi  nequit.    De    prudeiite    et    caato 
adhibetur,  qui  astutii  non  vincitur. 

»jjj    ^JmI^    (J^         f\ 

41«     Eius  poclicem  incursio  belJica  angustum  red- 
didit. 
In  timidum  dicitur^  qui  in  pugna  praesens  cst. 

42.     Mel  album  in  vase  pravo. 

In  eura  dicitur,  oiiius  extorna  forma  prava,  intcrna  con- 
ditio  pulchra  est. 


43.     Num  erepilum  ventris  (emiltis)  postremo    clie 
et  meridies  iam  praeteriit. 
Scharaf-Aldinua  y^\  ^Sy  aS^  omiait.  Conr.  C.  I,  14>. 


.•O  O       ^        w   ^ 


tyi^  9(3^  aJb     ff 


44«     Multum  mugiit  ob  molestiam;  auge  igitur  eius 
onus ! 
Conf.  prov.  30. 


—     Id    — 


V^wmm  cMHiparAtlTt. 


46.    Firmius  tenens  quam    Ahjiscliahus  hen-Ahtsm. 

Virum  ilhnn,  e  genteBahnu-Ahbd-Sduuiis  ben-Sfthd 
oriandoni,  nd  pnteam  eamelos  adduxisee  narrant  et^  qmmi 
paaet  in  eo  esaet  aqua,  fratrem  Impieiidae  umae  canaa  in 
eum  immiaisae.  Camelis  vehementer  inrgentibas^  ftictam 
esse^  Dt  iuvencus  camelua  in'  puteum  detruderetur.  Hunc 
latem  cadentem  cauda  arrepta  retiimiaae,  et  fratre  in  puteo 
ehniaflte:  o  fhiter  mi^  morsl  dixisse:  ad  caudam  iuvenci 
ffii  est  Tum  iuvencum  retraxisse.  Hamsahus  et  Aba-1'Neda 
oomen  Ahjischah  effemnt;  Almondserius  autem  v    -    «<  *> 

Ahbisah.    Alii  habent  Ahjischah  ben-^Ghanam. 

40.     Debilior  quam  manus  in  utero;   magis  errans 
quam  manus  in  utero. 

Abu-Ahmraas  dixit^  proverbia  embtyonem  spectafe^ 
etmis  manos  debifia  sit  Alii  dicimt^  proverbioram  sensum 
ene:  is^  qoi  mannm  in  aterom  faamiUit)  eavet^  ne  rem 
laedat.    Conf.  54.    Conf.  XYIH,  SIO. 

47«    Magis  amissus  (inulilior)  quam  luna  hiemis* 

Sic  didtor^  quia  hiemis  tempore  homiiiea  luna  Inoente 
Ron  confUialaDtivv  nt  Cempore  aeatatis  Axabam  mos  est 


—    16    — 

48«     Inurilior,  quam  Tagina  sine  cuspide* 
Provcrbii  sensani  poeta  quidam  in  versu  intexuit  dicens: 


y      «««<«         »V<«   •        «         o>  o«>«^o'     9>o»VoS    o>   ««««oo         .•  o8      6     . 


''Ego  et  Ismaihlus  die  valedictionis  eramus  ut  vagiua   die 
terroris  (pngaac}^  a  qua  cuspis  discessit  Et  si  occurro 
genti  post  eos  aut  adeo  eam  (gentem),  similis  ero  ferae, 
quan  pabuli  peauria  homines  adire  cogit*» 
Metrum  versuum  Thawil  est.  c  1.  m.  p.  161. 

40.     Magis  perditas,  quam  sanguis  Sallaghi, 

Alii  Gum  littera  c  viri  nomen^  qui  ad  geutem  Ahbd-Al  - 

kais  pertinet^  enunciant  Alterum  est  proverbium  a  viro  desnim 
tum :  .L>  cXm*   ^  >9Sanguis  Sallaghi  vindicta  caret.tt  Pro- 

Verbia  haec  dua  Ahwdhrus  ben-Schoiiiul  in  lib|<(^.  de  pro- 
verbiis  adnotavit. 

.^P    Oi^        U  m    1»%  .r 

50.     Magis  errans,  quam  puella  vivens  sepulla. 

Hamsahus  vocem  iO^^  a  radice  j^t  «gravavittf  deri- 
vavit^  rectins  vero  a  radice  c>\^  derivatur.  Aihaistamus  ben- 

Ahdi  dixit^  morem  sepeliendi  puellas  vivas  inter  omnes  Ara- 
bumgentes  frequentem  fuissc;  paucas  postea  eum  retinuisse, 
multas  reliquissc^  ut  tompore  ante  Mohaimmedem  rarus  esset^ 
uisi  apud  gentem  Tamim^  apud  quam  invaluisset.  Huiusce  rei 
causa  talis  fuisse  narratur:  gens  Banu-Tamim  a  rege 
Alnohmano  impositum  tributum  solvere  recusaverat.  Mi- 
serat  igitur  ad  eampunieadam  fratrem  suum  Airajtaoum  oum 


—    t7    — 

cohorte  Dausar  appellata^  quipecora  corum  abegit^  etuxo^ 
res  liberosque  in  captivitateni  abduxit.  His  peractia  geoM 
Tamim  ad  regem  legatos  misit^  qui  peterent^  ut  homines 
reddereutnr.  Rex  decrevit^  ut  iii  voluntate  captivorum  res 
poneretor.  Qui  veUent,  redirent^  nolentcs  remaaerent.  Erat 
autem  in  eligendo  disscnsio  inter  captivos  elfiliaKaisi  ben- 
Ahzim  apud  eum^  qui  eam  captivam  fecerat^  remanere 
fnijn  ad  raaritum  redire  malebat.  Quod  quum  Kaisiis  ben- 
Ahzim  andtret^  se  omnes  puellas^  quae  ipsi  nascerentur, 
viras  sepeliturum  esse  iuravit.  Dccem  filias  vivas  sepeli* 
vit.  Qtti  mos  in-ramilia  eius  retentus  in  causa  erat^  cur 
in  Corani  libro  res  vituperaretur.     Conf.  Sur.  81^  8* 

«•  O  M       «»1S 

51.     Magis  errans  quam  Sinanus. 

Viri  nomen  est  Sinanus  ben-Abi  -  Haritsah  Horrita. 
Quem  qnum  gens  propter  beneficia  in  alios  ab  ipso  collata 
vehemeuter  vituperasset^  camelam  Aldjahul  appellatam  con- 
scendit  et  in  desertum  iter  direxit.  Nunquam  eius  vestigia 
reperta  sunt,  ut  nounulli  eum  a  daemonibus  abreptum  esse^ 
potarent.    Ei  autem  ^LaJs-c  kJL^  ^Errabundum  animal 

Ghathfanitt  cognomcndantes^  dicere  solebant:  ^V^  ifUo  Jji5l  ) 


^  uUf  XjUs   ;t>«j     "Non   id    Taciam    donec     errabundum 


animai  Ghathfani  redeattt  Habnit  fllium  Harimum  ben-Si* 
nan  liberalitate  notum.  conf.  ^jfi  q«  «>^|  et  prov.  58. 

52.     Magis  errans,  quam  folia  Karaths  coUigens  e 
gente  Abnasab. 

Conf.  C.  f^  371.  Nomen  viri  est  Jadscorus  ben-Ahna- 
sah.  Kbn-AIahrabius  historiam  narrans  dixit :  huiusce  causa 
gens  Kodhaah  ex  urbe  Mecca  emigravit.  Chosaimahus  ben- 
Malic  ben-Nahd  Fathimam  filiam  Jadscori  ben-Ahnasah 


-     18    - 

amabat^  scd  impediebatur^  quominus  eam  in  matrimonium 
duceret.  Hie  quodam  die  cum  patre  pueliae  foliornm  Karaths 
coUigendorum  causa  exierat  In  puteo  antiquo  mcl  ab  apibus 
coUectum  invenicbant^  et  sorte  ducta  Jadscoro  in  puteum. 
ut  mel  inde  coUigeret^  descendendum  erat  Ciiosaimahus 
autem  eum  inde  educere  recusavit^  nisi  filiam  Fathimam 
ipsi  in  matrimonium  dedisset.  Alter,  se  isto  in  sta(u  rem 
non  facturum  essedixit^  sed  si  ipsum  eduxissct^  iterum  pctituro 
eam  dare  proraisit.  Chosairaahus  autera  eum  in  puteo  re*- 
linquens  abiit^  et  quum  rediens  de  socio  intcrrogaretur^  di- 
xf t,  eum  alia  via  incessisse ;  scd  quum  illum  versus  hos  re- 
citantem  audivissent: 

m  ^  *  ^  m»        ,     »  ^      V-' 

^)-^!^t  I4JUJ  ,y«i**i  14;».  ^  L»l.t  «JU3 

))PueIla^  ac  si  fragmenta  ambari  in  eius  ore  cum  vino  ri- 
gata  sint.  Occidi  eius  patrera^  dum  eam  amabara;  et 
raihi  eam  aut  recusarc  aut  darc  poterat.a  ■} 

eura  occidissc  virura^  putarunt^  et  sc  vindicaturi  cura  occi- 
dere  volcbant.  At  cognati  iuvcnem  defendcbant.  Haec 
crat  causa^  cur  gens  Becr  et  Kodhaah  inter  se  pugnarcnt; 
et  Teharaam  postea  relinquerent.  Alter  quoque  est  Ha- 
rimusappellatus,  qui  folia-Karaths  coUigeus  periit.  Quaenam 
autem  huic  interitus  causa  fuerit^  nescitur.  Conf.  Kam.  et 
Dj.  s.  V.  JjJ5 

5>t/AJ»  ^3  1^3  Jj^  cr^  v^  cr  ^^     ^^ 

53«  Magis  errans,  quam  lacerta  Dhabb  appellata; 
quam  lacerta  Warul  appellata;  quam  foetus 
muris  campestris. 


1)  Versuum  meirum  Motakarib  est.  C.  1.  m.  p.  29^ 


—  1»  — 

AccidU  enini^   ut  iUa  animalia  rofanien    suum  invenire 
nou  possint  Conf.  C.  VI^  196. 

54.     ^lai^is  errans,  quam  manus  in  ulero. 
Coiif.  prov.  46.  conf.  C.  IX,  47. 

^p     8^31     O^    (3*5    ^JS    J^   q,    ^^t       66 


O  U        «>  M    ^ 


b5.     Angustior^      quam    umbra     lanceae;      quam 

(bramcn       acus;       quam      foramen      acus;') 

quam  inferipr  cuspis   lanceae;    et   quam   no- 

naginta* 

Dicitur  quoque  s^^l  ^^^  q«  OLuftdl.  Ante  q^^juau  omissa 

est  vox  lAJie  "quam  numcrus  denarius  nonaginta;  iiic  cnim 

angiistissimus  numcrorum  denariorum  esse  dicitur,  ut  mihi 
videtur^  quia  omniura  postreraus  cst. 


oC 


56,    Angu^lior.»   qoam    locus    in  latibulo    lacertae, 
ubi  id  difKmlit  et  (lilatat. 
Sic  vocabulum  ^^n^s^.j^  in  scholiis  cxpCcatum  cst :  ^ 


nEst  locus  laccrtae  in  latibulo^  ubi  id  difTindit   et   dilatatu 
fn  codice  meo  ^juU  et  in  scholiis  ju^^Xju   legitur.     Quao 

res  fuit  in  causa^  cur  in  lexico  meo  ^juadnotavcrim^quod 

mihi^  tiiqiectis  aliis  «•dicibus,  vitiosam  videtur. 


1)  Barckhardtos  p.  105  haM  J^Uii  ^  0«  £^W  ^^  V^^^  minos 
plncet 

2* 


—    «0    — 


57.     Angustior,  quam  Tesparum  liabitaculnm. 

^  «*w»      o«i>  «ipj^i-o  S«*o  j«»o^ 


«■»      J  «^       o     ^ 


58.  Debilior^  quam  culex;  qu«^m  culex}  quam 
papilio  parvus  noctu  ad  candelas  advolitans; 
quam  ampulla. 

59«     Debilior,  quam  arbor  Barwakab  appellata. 

Conf.  XIII^   14^^    Ad   cxplioandam  proverbii   causam 
Scharaf-Aldinus  adnotavit:  Ul  J^^l  ^  [^  ^^fiA«^  H..a.^l6 

s£;Jl^    (j«mJJI    LfjJLc    u;aa^    l^t^    s:>^   ^jxil  ^LJI   L^Lot 

qIXJI  ;jbfi  T^Est  arbor  parva  (frutcx  fort)  debilis^    fructus 

nigros  proferens,  quae  pluvia  abundante  rlgata  perit  et  so- 
lis  ardore  adfecta  flacdda  est  super  loco.a  Poetae  autem 
lignum  huius  arboris  frequentius  adhibuerunt  ad  debilitatem 
significandam.     Sic  Djerirus  in  hoc  versu: 


»Gladii  gcntis  Taira  ligno  arboris  Barwak  appella^ae  si- 
railes  sunt^  quaudo  ad  bellum  e  vagina  educuntur.tt 
Metrum  versus  Thavvil  est  Conf,  I.  m.  p.  161. 

^.«o««  ^O^         O      ^  «••'  ^  ^  O^         O  1«»O0 

iJLjf  Wi*J    ^^3    ^^    (>C    ^   j^    «ubt       X 

w        ^         O      .i*  m      ^^  ^>         O      .^ 


mm 


—       tl       — 

60.  Magis  periens,  qaam  caro  super  laniario; 
quam  ovam  stratbiocameli  (vel  tabera  terrae*); 
qoam  terra  in  loco,    abi  Tentas  flat;     qaam 

mandatum* 
'    8diaraf«Aldinua  postremi  proYcrbii  hanc  esae  oaasam 
tdnotaYit :  Lf^U»  ^Ux^t  X>U^  ^^  ^  «Jt  ^y^t  q^ 
l|j  JvQuooiam  io^  cui  mandatam  datum  est^  de  reperagen- 
dt  non  tam  aoilicitus  eot^  quam  qui  mandatum  dedita 

•S^  a*i  y*'  cr*3  >^  cj^  V»'    ''' 

61.  Saepius  pedens  quam  asinus;  quam  capra; 
quam  daemon* 


M  «>  O 


62.    Firmius  tenens,  quam  parva  formica;     quam 
formica;  quam  caecus;  quam  puer. 

63«    Clarior,    quam    Aurora;     quam  dies;     quam 
Aurora. 
Scharaf-Aldinus  habet  ^LfJt  cr« 


1)  CoBf.  C.  IX,  60.  el  50. 


—  n 


ProTerbla  recentlora< 


64      Rism  nucis  inter  duos  Jupides. 

65.     Angusta  ingluvie  praeditus. 

De  avaro  dicitur;  sed  Burckhardlo  p  104.  iii  cum  dici- 
tur^  qui  secreta  divulg^lit^  dixit  ciiim :  »Tbis  is  said  of  a 
pcrson  who  blabs  eVery  secret.tt    Conf.  C.  I,  p.  4^.. 


66«     Crepitum  ventris  emisit,   et  tum  faciem    ma- 
riti  sui  percussit. 

67.     Sine  res  suo  loco  et  eae  tuo  ]ol*o  te  sinent. 
Proverbium  quoque  sic  legitur:  t^  .» .v^t^  ^  j>-^*^^  ^    ^ 

S  «4       ^    «.o^  S^        f   ^o<^      o     o 

^t^^I     vJ/«     ^    ^yS\     ^yo\         1a 

689     Percute  sanum,  doncc  aegrotus  conGteatur* 
69.     Percussio  in  latere,  convicium  in  ventis. 


—    23    — 


70.     Risus  yiperarum  in  sacco  calcis  yiyae. 

Burckhardtus  (j).  104.)  narrayit,  pueros  in  Aegypto 
ponere  serpcntes  in  sacco  cum  calce  yiya^  cui  aquam  ad- 
derent^  ct  sonos^  quos  serpentes  ob  dolores  ederent^  ser- 
pentnm  risaia  appellarc. 


Caput  XVI. 


lilttera     Tha. 


AnL    Jf^    aJ^j    ^C    AAJji»        t 

1.    Complicui  eum  (utrem)  quum  madidus  e^tt* 
Suffixum    ad  voccm   sUuJI    utrem    referendum    esC 

Uter^  qui  complicatur,  dum  siccus  est^  nimpitur;  sin  vero 
complicatur^  dum  madidus  est^  putridus  fit  ct  lac  corrum- 
pitur.  Prove**bium  indicat^  nos  ferre  viruro^  in  quo  vitium 
sit^  quia  in  eo  amor  crga  nos  rcmanserit.   Dixit  poeta: 

vUJ^I  V^l   80^l   lot^    LJbLd  vyi^-  "i  'M\^l  1313 


''lam  vos  complicui^  dum  madMi  eratis  ct  vitia  vestra  mihi 
nota  erant.  Propinquitas  se  segregantem  propius  non 
adducit^  amor  potius  est  optima  generis  coniunctio.a 

V>rsuuro  mctrum  Camil  est.  -c.  I.  m.  p.  212.  Vario 
modo  proverbiiim  enunciatur.  Mcidanius  uonnisi  duos  aut 
jj^  aut  ioJULj  cnuuciandi  modos  adnotavit.  In  Kamusi 
opcre  multi  adnotati  sunt.   Conf.  lexic.  meum. 


—    «5    — 


ii£3f 


o  ^.  .- 


^  ^J 


IL) 


2.    Eos  Tolata  gryps  abstulir. 

Vocabulo  ^UUiJI   nlongiiin  coUiiin  habensa  avis  magna 

fabulosa,  qoam  antiqiio  temporo  vixisse  dicunt,  designa- 
txa.  Nomen  aiit  eo  inditum  csso  putant,  quod  in  coUo  tor- 
qoi  simUe  album  habuisset  aut  quod  longo  collo  praedita 
foisset  Alcalbiua  fabularum  narrator  sic  retulit:  In  terra 
aboriginum  ((/^t  ^K)  mons  erat  altus  Damch  (altus)  ap- 

pellatua.  In  eo  avis  oranium  maxima,  longo  collo  praedita^ 
pulchenrima  et  omnibus  coloribus  oruata  sedem  habebat  ct 
avium  came  nutriebatur*  Quae  quum  fame  adflicta  avibiis 
defidentibus  puerum  abripuisset  et  postea  puellam,  incolae 
bac  de  re  apud  prophetam  Henthaeiahum  ben*Zafwau 
qoesti  sunt.  Deum  igitur  hic  invocavit^  ut  eam  fulmine 
misso  perderet.  Avis  autem  illa  cognomen  yJbi  (Mf oghrib) 

tecepit,  qood  omnia^  quae  rapuerat^  in  regionem  longe  re- 
motam  auferre  solebat.  Poetae .  istam  avem  in  carminibus 
8018  saepius  respiciunt.  Sic  Ahntarahus  ben-Alachras 
Thiyjita  mortem  Chaltdi  ben-Jasid  deplorans  dixit: 

o  _ 

^^lam  in  aerem  abripuit  UberaUtatem  unguibus  largis  prae- 
dita  (avis)^  ossa  fraiigens  (i.  e.  mors),   quemadmodum 
grjrps  moiitis  Damch  adolescentem   robustum  in  aerem 
abripuit^^ ') 
De  re^  quae  periit  aut  evanuit,  dicere  solent: 

•UUfi  J^  ^  ju  ^^Grjps  id  in  aerem  abstuUt.^* 


1)  Metnim  est  Thawil.  Coof.  1.  dl  p.  101.  Corriseodoa  est  hic  ver- 
sus  in  scholila  Maririi  p.  594^  ubi  i>^  legitur.  Scholion  Ailso 
dixit:^^^l  ^«A^^^Damch  nomon  vin'  esf  Conf.  C.  lY^  ?8. 


—    26    — 

3«     Tempus  futuroip  super  aquila  Lobad  appellato 
longum  fuit. 

Diu  vixit  aqaila  Lobad^  ut  vita  ipsi  molesta  esset. 
Lokmanus  ille  antiquus  ben-Ahd  appellatus,  sic  Arabes 
fabulantur,  eligendi  veniam  acceperat  inter  septem  vultu- 
res  et  septem  stercora  cinericiorum  ia  monte  difficili  acces- 
su  plnviae  guttis  non  adfecta^  ut  ipsi  vitae  spatinm  esset 
durans  usque  ad  mortem  nltimi  vultuns  aut  dum  stercora  illa 
superessent.  Elegit  vultures^  quorum  singuli  circiter  quin* 
'  gentos  annos  vivebant,  ultiraus  autem  eorum,  cui  Lobad 
nomen  erat,  maios  tcmporis  spatium^  ut  totom  vitae  Lok- 
mani  spatium  trium  millium  et  quingentomm  annorum  fu- 
isse  dicatur.  Huiusce  fabulae  mentionem  saepios  poetae 
fecerunt. 

Dixit  Alahscha: 

-iJljjyUi  Oj*»  i]  ^uaJ,  *«K,  ^  va**«il  is^\  s»ot5 

O^^  ^Ov^^btf  m     ^  m  ^  >  08         ««0«         »«0*         OV         w  ^*  % 

^yTu  is  es^  qui  Kailuml}  poculo  suo  oblcctavit^  et  Lokma- 
num^  quum  Lokmano  vultures  eligere  permisisses  (di- 
censO  l^ibi  concessnm  cst^  septem  vultures  eligere, 
quando  unus  periit^  alium  sumes.  Diutuma  autem  eius 
vita  erat,  ut  putaret^  vultures  sempiternos  esse.  Num 
vero  aoimae  diuturnitate  tempus  vincunt?  'Y^ 
Dixit  Alnabe^ha: 

*»       *m-        «08  •  &«•      «o.>*         «uS 

jui  ^  ^\  .^\  \^  ^\ 


y^Perdidit  eam  is^  qui  vulturem  Lobad  perdidit.^" 
Dixit  Lebidus: 


1)  Conf.  C.  III^  p.  49. 

2)  Metrani  verraum  ThawU  est.    C<iuf.  1.  m.  p.  i<fl. 


—    «7    — 


'2^      «.        o£  9«0>  C«         »«««         >«ft^  9    0«  i         «0>  O.O 

,>iij  ^  o'  o^  «3b'  ^^3  '^-^  ^y.  a"-*-s^  *^*  cr 


.jProfecto  cucurrit.  vultur  Lobad  6i  eius  cursum  mors^  onere 

hand  ^avata,  assecuta  est.    Quum  vultur  Lobad  vidis* 

s^  vulturcs  inler  se  volatu   certantes^  anteriores  penoas 

sostulit  sicut  pauper   inermis.    Sub  eo  positus  erat  Lok«- 

manus  sperans  fore^  ut  in  aerem  se  attolleret  ct  iam  vir- 

derat  Lokmanus^  eum  haud  cunctari.^^ 

Narraut  autem^  patnieleni  Lokmaui,  quum  non  nisi  hic 

nltimus  vuhur  superesset^  dixisse:  o  patrue  mi^  noh  restat 

tibi  vitae  spatium  nisi  vitae  fauiuscc  spatium ;     at  Lokroa<- 

num  respondisse:  at  hic  Lobad  est^  quo  vocafoulo  aeterni** 

tatem  in  sua  lingua  significasset.   Simili  modo  ia  proverbio 

dicitur:  Jui  ,J^ft  Jul  ^jinsuperveoittempusfuturumLobadoa 

i.  e  Lobadns  tandem  mortiius  est 

*kli  tf$ols  ^Jo\     f 

4.    In  viae  latere  incede  (o  feoiina),     nani  tu  so» 

leas  habes! 

Verbum^l  In  lateribus  viae  (sJs)   incessitsi- 

goificat.  Bbn-Alsiccitus  dixit^  vocem  \^j^o\  significare  ^jt 

7;gestibus  amantis  ntere!^^  Abu<»Ohbaidus  autcm  dixit^ 
proverbii  sensum  esse:^^  Suscipe  rem  difBcilem^  nam  tu 
eaia  perflcere  potes.^^  Causan)  proverbii  eam  fuisse^  quod 
vir  feminae^  quae  pascens  in  solo  aequali  et  molli  incede- 
ret,  haec  verba  di^cisset,  ut  in  latcre  fluvii^  ubi  terra  aspe- 
ra  esset,  incederet.  Ahnobarrodus  et  Ebn-Alsiccitus  pu- 
taot;  in  eo  aequalem  csse  allocutionem  viri  et  feminae^  du- 
oram  et  plurium.   Sunt  autem,  qui  ^M  enuncient^  quod  a 

j^Iapis  acuminatus  derivandum;  ^^mcede  in  lapidibus 


—    26    — 

acumiiiaCis'^  vertendaiD  est  Kamusi  auctor  et  Djeuluurius  otiam 
^cJb  legi  adnotaverunt.  Abu-Ohbaidahus  dixit,  in  proyerbio 

vocem  jUfilj  de  goleis  non  proprie  intelligeodam  esse,    sed 

de  pedibus  duris.    Scbaraf-Aldiniis  dixit^  iata  verba  sor- 
vam  camelofl  paacentem  alteri  pascenti  dixisse. 

6«     Percute  (o  feaaina)  ]anain  et   Janam   cum   pilis 
misce ! 

Verbum  ^jo  significat:    instrumento  KS^Lm   appellato 

lanam  percussit.  In  eum  dicitur^  qui  in  scrmone  verba  vera 
cum  falsis  miscet*    Abu  -  Ohbaidahos  haec  adtulit:  j^t 

IkiJULi   ^l  aS^'  ^    UuXfi   o^   v£^  LK^iX»  \Sy0  JoU^^\ 

jj  AiI^Ua  'i  U  J^t^l  ^  ^^  JL^  ^^Verbum  j&U  signifi- 
cat  te  miscere  lanam  novam  cum  partibus  diasolutis  lanae  ve- 
teriSy  quam  instrumentoKKXA^sppellatononconcusaisti.  Pro- 

verbium  in  eum  dicitur^  qui  rei  ipsum  non  spoctanti  opo- 
ram  dat. 

Dixit  Rubahus: 

yfO  reprehendeiis !  tu  operam  das^  ut  ad  me  secreto  uun- 
tios  fucalos  perferas.    Percutc  lanam  et  lanam  cum  pi- 
lis  misce!^^ 
Vox  JoUs  est  pro  iUoUi  ^.    Istam  particulam  abiicere 

et  vocem  abbreviare  non  licet  nisi  in  nbminibus  propriis; 
sed  in  duabus  vocibus  jU>Uo  et  jJJLc  ob  frequentem  usum 

rem  admiserunt  Versuum  metrum  Sarih  est  C.  I.  m.  p. 
946.  Scharaf-AIdinus  et  Samachscharius  proverbium  sic 
explicarunt:  bUi  tJS  i^ilt6  ^^  ^^  (^OUaSI^  ^y^OLfft  ^t 

^  i?  piUJI  cr  ^jA  ^  v5^»  vX-AJf  Vr^  ?,M  est: 
repara  et  corrumpe !  cl  ue  sit  agendi  ratio  tua  omnino  cor- 
rumpeus.    De  corrumpente  adhibetur.  qui  nil  reparat^^ 


—  t»  — 


O      ^      ^  m  J         O     ^     ^         S  40 


6.  Cibet  te  manus,  quae  satiala  fuit,  luro  esuri- 
▼it,  et  non  te  cibet  manus,  quae  esurivit,  tum 
satiata  fuit. 

Dixit  Alscharkius:  Verbis  filio  suo  bene  precata  est 
Qiiter^  quum  ad  victum  quaerendum  se  exiturum  esse  di- 
xisset 


7.    AvoIaTit  cum  podice  metuente. 

De  eo  dicitur^  qui  timens  fngi  evadit^    posiquam  pa^ 
nnn  abfuerat,  quin  in  calamitatem  incideret. 


8.    Petilt  yariegatum  praegnantem. 

Vocabulum  \jih\  nonnim  in  mare  adhibetur^  quapropter 

cam  praegnante  illa  vox  coniungi  non  potest.  Proverbium 
igitur  rem  absurdam^  impossibilem  significat.  Narrant^  ivi- 
nim  quendam  ad  Moahwijjahum  venisse^  dicentem:  Da 
Qihi  stipendium;  respondissc  illum:  ,faciam;  tum  virum 
dixisse:  et  filio  meo;  et  quum  Moahwijjahus  se  hoc  non 
faeturum  esse  dixisset,  virum  addidisse^  et  familiae  meae; 
tom  denique  Moahwijjahum  hunc  versum  dixisse: 

^\  yje^,    0\^  a^!   ^    Ui  t$^'   ""^**^'   V>ito 

;>Petjit  variegatum  praegnantem  (rem  absurdam)    et  quum 
non  accepiaset  illam  rem,  voluit  ovum  avis  Anuk.   (i.  c* 
rem^  quae  difflcilis  inventu  est) 
Versus  metrum  Chafif  est.  C.  1.  m.  p«  982. 


-  ao  — 

O  •»0«-        «r,         #-lSo«»0«i'         o  «^,  •* 

9.     Edendum  da  fratri   tuo    e   ventriculo   lacertae 

Lybicae;  et  si  non  dabis  fratri  tuo,   irascetur. 

Vocabulum    JJUAfi   ventrirulum    lacertac    Lybi- 

cao  significat^  in  quo  rcs^  quas  edit^  collectae  sunt.  Pro- 
verbiuri]  in  cousolatione  adliibetur.  Conf.  prov.  19.  Versusest 
metri  Sarih.  c.  I.  m.  p.  246.  Versus  autem  in  Scharaf-Al- 
dini  opere  sic  lcgitur: 

Provei-bium,  omissa  posteriore  parto^    sic  quoque  legitnr: 

0«<«  *<l  »  m        0  »  «SO^OC 

Addit    Scharaf-AIdinus,    istum    ventriculum    laccrtac 
abiici^  ut  proverbium  io  ludihrio(fj^)^)  adhibeatur. 


#>    «.o         «»«^oC 


10.     Siluit  modo  serpentis. 

De  viro  intelligentc  et   in  rebus   versuto   dlcitur.    Cc- 
ciuit  pocta  Altnotalammes  appellatus: 

m  m    »   m         y  9        tl      •it  tl^        M  ^        m     m  X  v  b»«  »«S^  «         «O  »»0  C' 

^jEt  siluit  modo  scrpcntis  ct  si  locum  dentibus  suis  licitum 
vidisset  serpcns,  profecto  inomordisset.^^ 
Veraus  metrum  Tfaawil  est.  c.  1.  m.  p.  161.  Soharaf- 
Aldinus  et  Samachscharius  adnotarunt;  proverbium  deirato 
adhiberi. 

^/f  j  ^L«Jf  ^f   f/  ^Jo\      !t 


—    81    — 

11*     SiJe  (e  deprimen^i^  o  perdix  !  nam  m  pagts  stru- 
thiocameli  sunt. 

Suot,  qai   dicant^  \S    eaudem  sigDificationem  habere^ 

quam  QJ^y ;  Alchalilus  autem^  i^  marem   avis  ^\^^  ap- 

pellatae  esse,  contcDdit.  Narravit  idem^  vcnatores  in  venan- 
da  istaave  adhibere  verba:  ^J  _j  i^\  \^    '^^\  ^^Sile  o 

perdix^  non  te  videbunt.^^  Auditis  istis  verbis  avem  corpus 
ad  terram  deprimere^  ut  iniecto  panno  capi  posset.  Abu- 
rHaitsamus  dixit,  avem  similem  esse  anati,  et  per  noctem 
non  dormirc.  Nomen  inditum  esse  a  re  uaturae  suae  con- 
traria  sc.  a   dormieudo  (\^\    Dc  eo  proverbio  utuntur^  qui 

sine  utilitate  Joquitur^  ut  ei  sermo  interdicatur.  Verba 
autem  in  proverbio  ^^in  pagis  struthiocameli  sunt'^  signifi- 
cant:  timcudum  tibi  cst^  ne  struthiocameli  adveniant^  et  te 
pedibus  conculcent.  Sic  Mcidauius;  at  vero  Scharaf-Al- 
dinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  cxplicarunt :  Voce 
1/  marem  avis  (3^U>  appeilatae  significari  longum  eollum 
habentem.  Verba  autem  proverbii  venatorem  diGere^  ut 
signiticet^  aves  maiores  et  longiore  collo  pracditas  (sc«  stru- 
thiocamelos}  venando  captas  et  a  deserto  in  pagos  trans- 
portatas  esse.  Adhibcri  provcrbium  de  superbo^  dum  no- 
bilior  se   submiserit.    Dixit  pocta: 

»Qaando  me  conspiciuut  B«)critae  omnes^  ploraut^  silent  in 

domo  se  deprimentes  modo  perdicis.u 

Mctrum  versusct  proverbiiRedjes  est.  Couf.  I.  m.  p.S30. 

In  Kamusi  autem  opere  legimus^   proverbium  adhiberi 

de  eo^  qui  verbis  ienibus   et  blandis   decipiatur,     ut  obrui 

posftit.  Djeuharios  denique,  proverfoium  adhiberi  de  homine 

sui  admiratione  pleno  (auMsftJb  v,,^^.^!])^  adnotavit. 

12.    Sile  o  perdixi     xM.  oiulgebiiur.  , 


—    3t    — 

In  stuUimi  dieitar^  qoeni^  ut  rem  inaiieni  opteC,  incitas 
et  qui  ffdem  tibi  habet. 

13.  A  ToLiruiit  passeres  capitis  sui. 

De  eo  dicitur,  qui  commotiw  et  terrore  percnlsus  est. 

14.  Volans  rediens* 

In  eum  dicitur^  qui  celeriter  irascitur;  sed  ab  ira  cele^ 
riter  recedit.  Non  est  Rilentio  praetereundum^  in  Kamuso  tan 
Calcuttensi^  quam  Turcico  .^  j^yts^  ^^Py  '^^  ^^  ^"  utraqua 
voce  littera  f,\^  signum  Teschdidi  habeat  Videtur  igitur 
hoc  in  loquendi  modo  .^^  ob  (homoioteleuton  e  voce  $yj 
ortum  aut  a  radice  ^L^  cfferbuit  derivandum  esscSed 
hoc  scnsui  proverbii^  quem  ipse  Kamusi  auctor  adnotavit^ 
aptum  non  esset. 

15«     Abiens  filius  abientis. 

Abu-Ahmruus  dixit:  i.  c.  nlonginquus  filius  longinquitf 
a  verbo  jih  abiit  ad  regionem.    Do  eo  dicitur^    qui^ 

quamquam  genere  ignoto  ortus  cst^  in  homincs  insilit.  conf. 
Djeuhar. 

16.     Eum  capere  cupierunt,   et  arborem  Salah  et 
Kar  assecuti  sunt* 

Sunt  nomina  duarum  arborum  amaranmi*  In  eum  di- 
citur^  qui  desiderii  sui  particeps  haud  factus  est.  In  Sa- 
machacharii  opere  legitur:  yyi»^  l^^slf^  ^^^  ^r^  cf^ 


—    38    ~   ^ 

Jt  jljLoU  tjA^  ^jj  ^  ^,Le.daa8  arbores  yenonaUs  ct  tum 

periere.    De  eo  adhibetur,  qoi  bonum  exspectans  malum 
adsequitnr. 

17*    Confossio  propensum  reddit. 

Id  est.  Quod  eum  hasta  confodis  efOcit^  ut  fimorc 
pcrculsus  ad  paeera  facicndam  paratus  sit»  Samachseharius 
d  Scharaf -  Aldinus  dicunt^  proverbium  dc  avaro  adhiberi 
qai  mctu  pcrculsus  dona  det.  In  Djeuliarii  codice  « LLi 
Jegitur;  id  quod  Firuzabadius  vituperavit.  In  Kamuso  au- 
temlegitur:  >«^^lJ^^^ykLJt;  id  quod  idem  Significat.  Conf. 
Cap.  X\T[I,  1. 

S^S^  j      Gm     ^o^         ^o^        y    ^0% 

IS.  Optiina  res,  quae  manducatur,  est  flactylus 
Medinensis  cum  meduUa  commixtus» 
Proverbii  verba  sig^nificant;  duas  res  esse  convenientes 
ct  aptas.  lu  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  operibus 
JuLo^nsolccoctustt  legitur.  Provcrbium^  quod  filiae  Alchossi^) 
ibi  adscribitur^  siguiflcare  dixerunt,  rem  bonam  esse  ba- 
bendam. 

>f  'ij\^  ,.^  ^U.f  ^f     M 


19«    Edendum  da  fratri  tuo  e  rene  leporis. 

In  consOiatione  adhibetur.    Frater  tuas  a  to  consolan- 
dos  est.  conf.  prov.  9. 

20.    Adflixit  quidam   alterum   infortnnio  scrmonis- 

1)  Hhid  filia  Alchossi  ad  gentem  Jjad,  secundum  allomni  oplnionem 
^  gentem  Ahmalekltarum  pertincbat. 


—    S4    — 

Sie   in  soiioliis   proTerbium    ejcpUcatHiD    est:    «U.  ij,\ 
jute»,  ^l  ^^  ^i  3dL?vS»  ^j  f^AJJI  a*  *i^^ 

.U*.«  j*^'  vyJI?  U*L&»5  QftAUI,  Qj^f^l^  o^A>»"!<t  iVi» 

»Id  cst:  «dflixit  eum  calamitate  sermouis  et  hoc  est  jQL^VAlt, 

id  qnod  magnitudinem  ventris  ct  eius  amplitudinem  signifi- 
cat  Haec  quidem  vox  modo  Dualis  cffertur;  sed  rectus 
est  pluralis  in  enunciando  modus^  quemadmodum  ««-ihyi^^ 
^.XcaJI,    r^JJl  etc.  dicitur;    Arabes  enim  vocibus,   quae 

infortunium  designant^  pluralis  numerum  dedenint^  ad  vim 
vocabulorum  augendam  et  metum  aliis  iniicieudum  et  am- 
plificandam  significationem/^  Conf.  Kam.  s.  J^\S 

uyl&  ^^  ^  Lao^  o^lb      ri 

21.  Avolavii  baculus  gentis  cuiusdam,    ut  scbidia 
fierent. 

Gens  in  varias  regiones  dispersa  fuit.  Dixit  poeta  e 
gente  Asad: 

"Baculos  agminis  gentis  Asad  video  diffissos  quemadmodum 
vitrura  frastum  est.u' 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  pag-^  204. 
Proverbii  originem  in  more  duorum  agasonum  camelorani 
vident;  qui^  si  societate  coniunoti  sunt  ct  diversis  viis  in- 
cedunt,  baculum  frangunt^  ut  singuli  singulam  bacnli  par- 
tem  accipiaot.    Samachschar. 

22.  Noctu  ad    eum  venit   mater   magni    Infortunii 
(mors)  et  mors. 


—  as  — 


Dtto  Baai  proverbiA.  .^,^«d4Ut  ^l  et  ^jtifc,t  >•(  mortui 
cogiiomiiia  suut.  Arabes  quoquc  ad  rem  ma^am  desig- 
naQdam  deminutivi  forma  utuntur^   id  quod   in  voce  ^>^^) 

factom  esse  vidctur.   Quid  proprie  in  cognomine  vox 
significet^  vix  ausu^  sim  dicere. 


\U\ 


o^ 


33.  Confossio  linguae  levi  vulneratioDi^  quae  cua- 
picle  fit^  similis  est* 
Quoniam  vulneratio^  sic  legitur  in  scholiis,  quae  verbis 
fit^  ad  cor  penetrat^  dum  confossio  carncm  et  cutem  lacdit. 
Qaae  antem  proverbii  expHcatio  verberum  aigniAeationi 
baud  apta  esse  videtur.  Convcniret  potius  cum  proverbio, 
quod  Samachscharius  adnotavit :  ^jmjj  q^  <>iil  ^^UJJt  ^^&b 
,».UmJ|  ''Confossio  linguae  penetrantior  est  quam  confossio 
cospidc  facta.M 


lo.^'    .<      y 


24.  Fungi,  quibus   arbores   Arlha   appellatae   non 
sunt. 

Nominc  vii^J^  fungi  spccies  significatur,  qui  sub  ar- 
bc^ribus  ^^1  appellatis  nasci  solent;  proverbium  igitur  vi- 
nim  dcsignat^    cui  origo  non  cst^    ad  quam  redeat. 

25.  Obsequens    fuit  manui    in    ducendo,    et  tum 

commodum  iumentum  fuit. 

Proverbium  adhibetur  ad  significandum  virum  diificilem; 
qui  obsequens  et  submissus  iam  est.  ^ 


o>  ^      ii   y 
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26*     Qai  excu$ationem  petit,  ei  similis  est,  qai  voti 
compos  est. 

Abu- Ahmruus  dixit:  Quuni  homines  tibi  iraseuator, 
et  excusationem  tuam  admittunt,  in  eo^  quod  peUisti^  bono 
successu  gaudes. 

27.     Petiit  rem  et  tempus  non  erat. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  petit^  dum  petendi  tempus  iam 
praeteriit.    Dixit  poeta: 

j^Pacem  petierunt  et  tempus  non  erat^  ctrespondimus:  nou 
est  tempus  remanendi  in  vita.^^ 

Ebn-Djinnius  dixit^  quosdam  Arabes  post  verbum  o) 

genitivi  casum  ponere^  ot  rei  probandae  causa  hunc   ver- 
sum  adduxit. 

28«     Volavit  avis  cuiusdam* 

lu  levcm  et  inconstantcm  hominem  dicitur.  Contrarium 
sensum  habent  verba:  »j^.Lb  jSj  „Deoidit  avis  eius^^  Gra- 
vis  et  constans  fuit.  M  eid.  Samachscharius  habet  s^Lb  «Lb 
^^Volavit  eius  avis^^  et  proverbium  de  fugiente  adhiberi 
dixit. 

29.     Te  abripuit  ventris  impletio* 

De  eo  dicitur,   qui   ob  divitiarum   copiam  petulans  et 
insolens  est.    Kundem  sensum  habent  verba: 


—    37    — 


30'    Ei  superrenit  possessor  duorum  oculoruiii# 

Id  est:    homo  ei  supervenit.    Adhibet  proverbium    in, 
qoi  altenim  cavere  iubet. 


J^^O^        Jw^* 


31*    Deleyit  Deus  eius  stellam, 

Oe  eo  dicitur^  cuius  splendor  ct  potentia  evanuit. 

32.  Eius  nasus  elatus  est« 

Locum  dignitatis  occupavit^  quem  occupare  uon  de- 

bebat 

33.  Maxime  coctus  eorum  aTolavit. 

Vir  quidam^  sic  narrant^  pullos  bubonis  ceporat^  eos- 
qae  vivos  in  cinere  extiucto^  ut  assarentur  posuerat  Unus 
eorom  fuga  evasit;  scd  vir  eum  non  observavit^  ante- 
quam  volabat.  Eum  videns  proverbii  dixit  verba.  Tum 
alter  produt  currens,  ut  unus  taotum  sub  dnere  remancret 
pipiens.  Vir  autem  dixit:  ^^\  ^L>^jJlJI9  ^^iiyo  ^y^f 
wJgU*)-  Abu-Ahmruus  haec  esse  proverbia  dicens^  qua 
in  re  adhiberentur^  non  addidit. 

^^.  h\h    rf 


34.    Demitte  mare  tuum! 

Commode  agas  et  nc  festines!    Irato  verba  dicuntur. 


1)  Verbonim  sensum  non  intelligo. 


-     38    — 

35     Demitte  manus  tuas,  commodo  tibi  erunt,  o  vir! 

In  proverbio  vocabulo  vJiLbt   coniugationis  priniae  aut  ' 

quartao  forma  tribuitur.  In  codibus  B.  P.  kSMXiy  in  codice 

L.    k^LftftAj  legitur.  Utrumqueferri^otest.  Proverbium  uos  hor- 

tatur^  ut  beneficia^  quibus  laudem  mercamur,  in  alios  con- 
feramus. 

«^  J.C  A*j>    n 

36.  Complicui  eum  super  rupturam  suam. 

Vocabulum  ^  vostigium<  rupturae  in   panno  sig- 

niflcat.  Dicitur:  «^  ^  »^|  ^^CompKca  cum   super  ruptu- 

ram  suam  I^^  De  eo  dicitur^  in  cuius  prudentia  fiduciam  po- 
nimus  i.  e.  Reliqui  eum  cousilium^  quod  ceperat^  non 
motans. 

37.  Gustus  commemorationis  (gloriae)  «tuae    raelle 
conditus  in  omni  ore  (sit)! 

Bene  loquaris  et  bene  agasl 

38.  Longa  sit  aetas  tua! 

Vocabulum  J^  Thoul  qnoque  cfTertur^  nec  nonJuJ? 
duplici  ratione  Thil  ct  Thijal  efTerendum  legitur.  Tum 
quoque  «Jl^  JLb  ct  iJLL  JU?  dicitur.  Dupliccm  sensum 
vcrbis  inesse  putant^  aut:  longa  sit  aetas  tua  aut 
longa  sit  abseutia  tua!  Dixit  poeta  Alkathami  ap- 
pcUatus : 


—    89    — 


;,Nos  tibi  salutem  dicimus .    Salvus  sis ,  o  domus  vcsti- 

giam !  etsi  paene  deletum  es^  et  longa  est  absentia  tua.^' 

Hoc  iQ  versu;  cuius  roetrum   Basith  cst  (c.  ).   m.  p. 

190),  vocem  JuJ?  pluralis  formam  esse,   putasse  videtur 

poeta^    nam   cum  eo  singularem  feminini  iu  verbo  c>JLL 
conianxit. 


>a  -•       o  <         ol5  ^  «^  -•  o^r 


^^  v5  *jwa  viiw^J  -^f  (joji^  3  \i>j^    n 


39.     Confodisti  suturam  rei,  quae  ad  te  non  spectat. 
Appono  scholion :  ^  ^  ^yu  ^  jOll  ^J  'ihL^-  ijo^ 

JJ>|j  iJ  ^  U  /i\  „VocabuIum  ^j&.  suturam  in  cute 
Bigoificat,  non  est  in  alia  re.  Dixit  Abu-rHaitsamus:  in- 
de  dicitur:  ^LJ^  ^  ^>i>  „Coasue  oculum  falconis"  et 
^ii^  vJL&  {jas^-  „Cou5ue  fissuram  mammae  tuae.'^  Dixit 
qoidam:  Jiay^  ^  ^y^"^  ^^PrefectQ  oonfodam  suturam 
vestram  i.  e.  disrumpam  rcm  quam  consuerunt  et  con- 
iunxerunt'^  -  Vocabulum  oy>-  infiuitivus  cst  et  ficri  pot- 
est,  ut  eandem  ,  significationem  quam  vocabulum  joy^ 
consutum  habcat,  qucmadmodum  ^Jyj  significationem  vocis 
Jyu  et  J^  significationcm  vocis  Jj^  habet.  De  viro  di- 
citur,  qui  rei  partem  acccpit^  qua  dignus  Hoil  est.^^  Kamusi 
auctordixit,  vocabidum  u^^  duplici  modo  Hauz  et  Huz 
cfferri  pos8e,necnonlcgi^^^/o^.lbi  proverbio  scnsus  tribuitur 
bio:  Aggressus  est  rem  ad  ipsum  non  spectantem.  Nou 
est  silentio  praetermitteodum^  pro  voce^l  rei  legi  in  Sa- 
machsdiarii  opero  ^^t  viri. 


—    40    — 

40«     Obsequium,  quod  mulieribus  praestatur,  poe* 

niteotia  est* 
Id  cst:  causa  poeiiitentiae.    Proverbfuin   viros   iDonet, 
ne  niulicribus  obsequium  tribuaut     Conf.  prov.  86. 

jUxU  «iU-o  j_^UxJf  jjo     f! 

41.  Diutumitas    absentiae  mutuae    est   ctiusa,    cur 
mutuus  amor  cesset. 

Proverbii  sensum  poeta  exprcssit: 

>     «0««         ^*^'^     '        'Ox*        >    6*«         »..«»«  «oEo>«    >         -  >  o 

0/fli«4  i^W!  J-oLH    ^j«uj     *i.>y.     J^ij  ^UI  exXs5-4 

^yAbscntiae  luugum  tempus  duos  amantes  separat    et  aliae 
rcs  novae  conveniunt  et  coniunguntur.    Rcnovat  consors 
propinquus  amorem  suum^  et  consors  longe  remptos  ab- 
rumpit  (amorem),  tum  se  convcrtit  (ad  alium).^^ . 
Vcrsuum  mctrum  Basith  est.  e.  1.  m.  p.  190. 

(^iJl^  «A^  u  jlb     fr 

I 

42.  Diu  divitiis  oblectamun 

Proverbio  divitiarum  laus  inest.    Legitur   quoque  «X^l. 

Gens  Banu-Ahmir  formae  quartac  eandcm  significationero; 
quam  formac  quintac  tribuit. 

43.  Tranquillus  sis  secundum  terrae  tuae  mensuram* 

Simili  ratione  vulgus  dicit:  s\.^mJ^\  yXi  ^^^  tiVJL>^  wM 
^Extende  pedcm  tuum  secundum  tcgumenti  tui  rocnsuram.^^ 
Provcrbium  docet^  modum  rcctum  in  rebus  tencndum  cssc. 


—    41    — 

Videre  auiem  licet  ex  hoc  proverbio  y  qoAitaiii  verborum 
quadriliU.  formam  modo  verbonim  triiitt.^  quorum  socunda 
et  terlia  radicalis  eadem  est,   formari. 

44     Nobililas  longa  avorum  serie,  cui  homo  tgno- 
bilis  obtrectare  cuplt. 

Proverbii  sensus  est :  2^1^  i  MuejJl  iXXsftlt  tA0>  ^^\ 

iJiA  fjo^l^^  \^jai\  UX^  ^^Cupit  hic  iguobilis  obtroctare  no- 

biiitati  huius  nobilis  eamque  diminuere.^^  In  eum  dicitur 
prorerbium^  qui  virtutes  alius^  quanim  particeps  non  est, 
parvi  habet  et  despicit^ 

45.  Prohibuisti  a  lacte  in  uberibus  coUecto  infan- 
tem  matre  orbatum. 

De  eo  dicitUTi  qui  erga  eum^  qui  auxilio  destitutus 
reaistere  non  potest^  iniustus  est. 

o-c».-       o    >  o-> 

46.  QuaerCj  invenies! 

Proverbium  hortatur^  ut  rem  a  nobis  desideratam  et 
optatam  cnm  studio  et  diligentia  quaeramus.  Prove|:t!ii  sen- 
MiB  versibiis  Abu-rAsvradi  explicatur: 

4-  J-ft-JLS,  BUs:  ^^  U^  U^  L^SUi  ^- 

j^Victiis  optando  non  quaeritur;  sed  urnam  tuam  inter  ur-* 
nas  demitte!    modo  aqua  plena  adscendet,    modo  coeno 
impleta  et.parum  aquae  habens.^^ 
Versuum  metrum  VTa&r  est.  c.  1.  m.  p.  804. 


—    4f    — 


>     O  «>  O  ^Ol 


47.     Quaere  id  ubi  (inveoitur)  et  noa  (inYenitur). 
Quocuiique  modo  potes^  rem  quaere! 

1    ^    •         o  ^     >       O    >  ^^  JO^ 

*jLJ  ij»  r*^.  cj^f  oi»     fA 

48«     Oculus  yiri,  qualis  eius  lingua  sit,  indicat. 

Loco  verborum  iuLmJ  ^jA  legitur:  ^  \%.tr  ^^  ,,qualis 
sit  eius  auimus^'.  Sapiena  quidam  dixit:  ^Lc  _Jlfi  iXPLw')! 
vJiS  ^^JL^  \^jh  ^  JiAfit  ^yNuUus  teatis  de  abseote  iustior 
est;  quam  oculi  testis  de  corde/^ 

49.     Via,  in  qua  annosus  pamelus  alacer  est. 

In  scholiis  proverbium  sic  expUcatum  est:   ^^.  f^yjJi^ 
iLj>j^ji  c>^l  *^  Ja^  ^l  ^^  J^^J  ^5^  JyJl  Al  *a3 

i    ^jj^\    v>yJl3    2U.3^jJ    J.^1    il    *A9    gLXaSP    ^U»    ^5JU5 

IJl^I^  qIaajJ'  O^^  ^,Legiturquoquc  Ojjui\  i,\  k^  ^j^. 
In    priore  Icgendi   modo    ^^  significat:     alacer  in  eo  cst 

camelus  annosus^  quum  manifesta  sit.  Sensus  posterioris 
legendi  modi  est :  Necessarius  ost  in  co  camelus  annosus,  quum 
obliterata  sit^  nam  aimosus  cameius  ia  tafti  via  neiius  in** 
venit  viam  quam  iuvencus  camelus.  Adroitti  quoque  pot- 
est  in  priore  Icgcndi  modo^  anuosum  camelum  esse  neces- 
sarium^  quum  via  difficilis  sit^  ut  uterque  sensus  unus  idem* 
que  sit.^^     Atitcr  in  Samachschar!i  opcre:  ajJ^^  ^^^^y^,  i^' 

^^^j  ^^y^^  ^  «5J3  ^iM^  ^^jJI  £^3  iUiLJt  er 
OoUaII  OmiA^  V/^!  '^M  »^^  ^®'  -  ^^  desperationem 
adducit  eum  eiusque  antosam  camelam  de  incolumitate  et 
adventu  et  id  eum^  nt  suspiria  trahat^  commovet  et  eius 


_'  4»    ~ 

desuleriaiii  cxcital.    De  rc  difBcili  ci  iiiiricala   adUdbeiur/^ 
Sed  vjtfUiu  Icg^o. 


50.  -  Calca  copiam  sai  concedentein,  ubicunque  tis. 

Id  est:     Pedem  ponas  ubicunque  vis,    et    non  timeas 

rem^  quac  in  potestate  tua  posita  est.    Vocabulum  {jo,mA 

propHe  feram  latas  nobis  obvertentem  signiflcat^ 
ot  petenti  iaculandi  copia  sit.  IIoc  in  proverbio  in  viam  trans- 
ladim  videtur^  quae  se  nobis  quasi  ultro  offert  et  facilis  in- 
cessQ  est ,  Djeuharius  enim  proverbium  sic  explicavit :  Po- 
ne  pedem  ubi  vis^  et  ne  relinquc  rem^  nam  tu  eam  per- 
ficere  potes.  De  viro  dicitur^  qui  rci  quam  pctit,  propiuqnos 
est,  ut  eam  facile  consequatur. 


Wmma»  «MMMpanUlTi 


^yl  j^  cy^  J>f     of 

53.    Longior  quam  umbra  lanceae. 

Hoc  e  versu  Jasidi  bcfn-Althatsrtjjah  desumtam  esse 
dieant: 

^\^\  ^^UtuJ^   Ue  ^jJ!  fi  J^yaS  g-.J1  J^   ^j^^ 

nQvLoi  dies    erant    nt  umbra  lanccae,    cuius   longitudinem 
oobis  brevem   reddidit    sanguis   utris  (vinum)   et  motus 
chordarum  in  citharis/^ 
Metmm  versus  Thawii  est  c.  L  m.  p.    161.    Homo^ 


—    44    — 

quuni  miittuiii  longus  est,  cognominatur  lUUAJt  J^  ,,Umbra 
struthiocameli'^;  quum  crassus  cst  et  foodus^  ^tU.At^  j^ 
^^Umbra  S^itanae^^^  quum  vero  morbo  8^  appeliato  laborat^ 
^^l.hi>A.H  ^y^iJai  ;Jn  facie  a  Satana  percussus/^ 

52.  Longior,  quam  funis  stolidae. 

Legitur  quoque  «l5^  ,}^  ^.     Sic  dictum  cst,   quo- 

niam  stolida  nesciens  mensuram^  funem  longum  facit  Men- 
tio  stolidae^  quam  hoc  in  proverbio  fecerunt;  similis  est  men- 
tioni  stolidae  in  verbis :  «>^  d^buJt  c>waP3  d^U^t  aU?  \^\ 
cliuil  ^U  ^yQuando  sidus  Simac  oritur^  vehemens  aestus 
cessat^  et  aqua  stupidac  frigida  est»^^  Sicdicunt,  quoniam 
stupida  aquam  frigidam  sibi  non  parat ;  cius  aqua.  frigida 
cst  isto  tempore  frigido,  quamquam  ut  frigida  esset^  operam 
non  dedit. 

^f   ,^3    g^f    (^^  J>f       61- 

53.  LoDgior    quam  Aurora;    quam    lux    Aurorae 
erumpens* 

Sic  dicitur^  quod  lux  Aurorae  longe  lateque  se  dif- 
fundit. 

54*     LoDgior  quam  aura  coeli« . 

Vocabulo  i^Uum  aura  coeli,  quae  nubibus  oc- 
currit^  dcsignatur.  Inde  dioitur:  o^ ji  J^  wiiJo  ^j6\  ^ 
^lXMJt  i  yyNon  faciam  illud  et  si  in  coelum  assilire  debe- 
am.  Conf.  prov.  85. 

wsmJT  ^  eUS  J>bf      00 


—    46    — 

55*    Magis   duraiis  quoad  extreiaae   vitae    tnotuin, 
quam  lacerta. 

Vocabulo  sU3   est  si^ificatio    motns^    qui    relin* 

quitur  in  occiso  animali^  ut  quaedam  vitae  pars  re- 
liqaa  esse  iii  eo  videatur.  Narrant  autem  laccrtam  macta- 
UiD;  quum  iain  pcr  noctis  spatium  membrorum  motus  quie- 
verit,  mane  in  igncm  iniectam  ruraus  moveri^  ut  iii  vitani 
Fediisse  videatnr.    Conf.  Djeuh. 

56.  Magis  durans  quoad    extremae    vitae   motum^ 
quam  vipera. 

Viperae   occisae  pcr  plures  dies  motus  inesse  dicitur. 

57.  Magis    durans  quoad  extremae  vitae  motumi 
quam  serpens« 

Sacpius  tertia  pars  corporis  a  latere  caudae  serpentia 
UBputatur,  ct  nisi  formicae  eum  attingunt^  vivit 

58.  Magis  durans   quoad   exti*emae   vitae  motum, 
quam  scarabaeus  niger. 

Hic  sacpius  frangitur^  et  nihilominus  incodit. 

^9«    Longior,  quam  paransangae  Dair.Cahbi. 

Utmm  Dair-Cahb  nomen  personae  an^  quod  verisi- 
mititts  videtur^  loci  nomen  sit^  pro  certo  affirmare  non  au- 
8tt  sioL    Proverbium  e  versu  poetae  originem  duxit : 


-    46    - — 


Oo        ci»  ««o  •>£ 


^^Abiisti  moram  trahens  et  abiisti  in  loiigum^  quasi.  tu  utia 
c  parasangis  Dair-Cahbi  esses/^ 
Metrum  versus  Wafir  est.     Conf.  I.  m.  p.  804. 

60.     Magis  durans  in  societate   quam   stellae   duae 

Alferkadan  appellatae. 

StcIIac  istae  in  coelo  semper  cpniunctae  tanquam  so- 
ciae  conspiciuntur.  Proverbium  ex  versu  poetae  Hedhre- 
mii  ben-Ahmir  derivatum  est: 

^^A  quohbet  fratre  fater  eius  separatur,    per  vitam  pairis 
tui!  exceptis  stcllis  Alferkedan  appcllatis.'^ 

Conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  2.  et  cel.  Ideleri  lib :  \jn'' 
ters.  ab«r  die  Stef nuamen  p.  19.  SS8.  Versus  mBtrum  Wafir 
est.    C.  I.  m.  p.  204. 

61«     Magis    durans    in     societate     quam     duo    (ilii 

Schamam. 

Scbamam  (ct  Schimam  enunciatur  Dj.}  nomen  moutis 
est,  cuius  duo  colles  illud  ^cognomen  habent.  Sempiterni 
autem  socii  sunt.     Dixit  poeta: 

«  «       c«o««      '£         «  8>o««      >      9S>t       «>  <d>« 

^ua  i^ui  "jt  «5«^t  j4*i  ^ysA  «s^uu  ^j  jj;. 


jX  quolibet  fratre   frater  eius  se  separat  exceptis  duobus 
filiis  SchamamL^^ 
Versus  metrum  Waflr  est.  c.  1.  m.  p.  204. 

^    ^O  3  0^->0^        O  «^OJ         ^^ol^ 

^\j^  J^  ^^  »^  J>f    ir 


—    47    — 

62.    Mftgifl  dunns  in  societate  quam  Hulwani  duae 

palmae. 

Hulwan  nomen  oppidi  intcr  Hamadanum  Bagdadumque 
in  Iraca  siti  est.  In  colle  apud  illud  oppidum  sito  duae 
palmae  Persarum  tempore  plaiitatae  stabant.  Mothius  ben- 
Ijas  desiderio  puellae^  quam  vendiderat^  commotus  hosce 
versus  palmarum  illarum  mentionem  faciens  cccinit: 

O*        O  ^  ^OoSm  .«o>  0<r«0«..  «        cV 


^^\  50^    v*-rf;  oi  i  U^'5  yl^-J^  t^'  \t  i5-iW^» 

.    V.?.'*^  ItV'*     «         o^  »>o«o«        »  O        *>       <*o»     9S 


«      OS  a  •»**        •        '  *      b^C  «O)0i>«         ^   *   »  »>b>  0«  O-f' 

j^l£3j|  t^O-JI   U^pl^t  JLSjAJ»    ^j».   U2S3  ji  i^^ 

«fr«^    .       «t.o^        «o        «  «o^AC.  •  oC'  .     «  oS 


isjaa  L-4^l«L!  o^  L--*'  ^yt  Uii,»^  ^t»x-«^t 


<•  *  *  O    '  « 


gUAX»    iCUt    XSjJ  cr  «**3^  U^  ,^*Ai  j^-  ^  ^J  j«e 


«  ^       • 


o        «    «o8«  «I        9  o«o<«       «««        «Oo        9o«oS  o«« 

•;Beate  me^  o  palmac  duae  Hulwant  et  plorate  pro  me  ob 
iDrortunium  huius  temporis  et  scitote^  infortuninm  vi- 
tam  ct  animal  semper  separare!  Et  per  vitam  meaml 
si  vos  ardorem  separatiouis  guslavissetis,  vos  ad  lacry- 
mas  id^  quod  me  commovit,  commovisset.  Bcate  me 
et  certo  cognoscitc;  iofelicitatem  vobis  occursuram  esse, 
ut  separemini !  Quoties  harum  noctium  vicissitudines  se- 
paratione  amatorum  et  amicorum  me  adRixit^  sed  ex  nuUa 
re  tantum  dolorem  concepi^  quantum  ex  separatione  filiae 
praefecti  pagi^  nam  ob  iram  meam  meus  oculus  eam  iam 
non  videt^  ct  ea  ine  Ma  ceaapicit.^^'} 


1)  Venunm  metrum  Cbafif  est.  c.  1.  ra.  p.  1^62.  seqq. 


—    48    — 

Ob  hos  autcm  versos  Almanzurus  filio  suo  Almohdio, 
ne  eas  amputarety  interdixil.  Alraschidus  in  itinere  suo 
ad  oppidum  Rei^  quum  ipsi  aestu  adflicto  ad  sedandum  san- 
guinero  pahnae  mcdulla  opus  csset,  unius  harum  medulla 
usus  est.  Hacc  autcm  crat  causa,  cur  arida  ficret.  Non 
multo  autcm  post  altcra  quoque  periit.  conf.  quoq.  cl.  Uy- 
lcnbroekii  specimen  geogr.  histor.  p.  30.  31.  tcxt.p.  39ver9« 

63.  Celerlus  volans  quam  aquila» 

Hanc  in  Iraca  est^  vespera  in  Arabia  felicc. 

I  .»    >  O  J«*  o  0 

64.  Celerius  volans  quam  avis  Hobara. 

Avis  haec  in  regionc  Bazrae  capitur,  et  ingluvics  ciua 
granis  viridibus  implcta  cst^  quae  in  terris  remotissimis  col^ 
legit. 

0»  ^^      o  >  ^  p  C 


66«     Levior^  inconstanlior  (inconsiderantior)^  quam 
papilio  ad  candelas  apcensas  advolitans* 
Sic  dicitur^  quod  nil  curans  se  in  flammam  iniicit.  conf 

C.    \\\y     107. 

^i  O  9 ^O^ 

66.     Levior,  inconstantior  (inconsiderantior)  quam 

musca* 
Similis  huic  proverbio  ratio  esse  videtur,  quam  prae* 
cedeuti.     Legitur  in  versu  poetae: 

\y^iMi   ^cXjU    f^«A»    UnXaI?!    00^3 


—    4»    — 

,,Ta  profecto  levior  es^  quando  carris  ail  cnrans  tremente 
corde^  quam  musca/^ 
Metrum    versus   Camil  est.    c.   L  m.  p.   SIS.    ^^OJi\ 

^Si\  cognomina  sunt^   quae  muscae  dantur.    Vocabulum 

.yA9   proprie  eum   significat^    qui    ignitabulum    percutit^ 

quippe  musca  modo  ignitabulum  percutientis  unum  pedem 
altero  fricat.    Vocabulum  ^^\    maculis    distinctum    de- 

sigoat.    Huscae  autem  in  capite  macula  est. 

67.  Levior  (inconsiderantior)    quam    porcus    (vel 
daemon). 

Ebn-Alahrabius  diiut^  vocabulnm  J^porcumBignificare; 
•ed  et  satanam  et  daemonem  significat. 

68.  Fragrantior  quam  bortus, 

69*    Pulchrior  odore  quam  muscus. 

«»o    5    •<•  -.     o  i  -•  oH 

70.    Avidior  quam  lapidem  voIvens# 

Vir  c  gente  Maahdd  in  tcrra  Jemen  lapidem  invenit^  in 
quo  charactcre  scripturae  Himjariticae  scriptum  erat:  i/JlSt 
iduuit  y^Verte  me  et  tibi  utilitatl  cro^^  Quum  enmvertisset^ 
u  altero  latere  scriptum  vidit :  r    ;    ^  ^t  ^^  |;,    «4I9  y. 

^^Copido  saepe  ad  dedecus  dncit.^^  Dolens  autem^  quod  nil 
mb  eo  invenisset^  caput  lapidi  impegit,  donec  cerebrum 
effiinderetur. 


—    80    — 


vt 


71.     AYidior  quam  Aschahbus. 

Aschahbus  ben-Djobair^  qui  Abu-Ahla  nec  noii  avidus  cog- 
noininatus  erat  (conf.  Abulf.  Ann.  \\y  p.  632.}  diens  Ahbd- 
Allahi  ben-Alsobair  et  incoia  urbis  Medinae  eraf.  Inter- 
ro|^atus,  qualis  eius  cupiditas  fuissct^  Abu-Ohbaidahus  sic 
narravit:  Veuerant  ad  eum  adolescentes  ioci  causa^  erat 
enim  loco  deditus^  ingeniosus  et  musicus.  Qui  quum  eum 
noxa  adficerent;  ut  eos  a  se  remo veret,  dixit :  in  domo  gen- 
tis  cuiusdam  nuptiae  sunt;  ad  me  igitur  inistumlocum  ve- 
nite^  nam  vobis  maiori  commodo  crit.  Abierunt  igitur  eum 
relinquentcs.  Absentibus  adolescentibus  dixit:  Fortasse 
quod  dixi,  verum  est.  Bos  igitur  secutus  ad  istum  locum 
pervenit  nil  praeter  adolescentes  inveniens^  qui  eum  noxa 
adficiebant.  Abu-Salimo  ben-Ahbd-Allah  eum  interroganti, 
qualis  ipsius  cupiditas  esset^  respondit:  Se^  quotiescuuque 
conspexisset  homines  duos  de  arca  ferali  clanculum  lo- 
quentes,  putasse^  mortuum  ipsi  testamento  rem  legasse^  et 
quem  virum  manum  in  manicam  immittentem  videat,  eum 
se  putare^  ipsi  donuro  daturum  esse.  Ebn^^Abi-PSinado  autem^ 
qui  eum  interrogasset ,  qualis  ipsius  cupidifas  esset^  re- 
spondisse  dicitur:  Non  est  deducta  sponsa  ad  novum  ma- 
ritum^  nisi  scopis  domum  mcam  verri  spe  adductus  fore,  ut 
errore  quodam  ad  me  sponsa  deducatur.  Quodam  die 
quum  ad  virum  transiret  discum  sibi  conficientem^  eum  ro- 
gavit,  ut  illi  disco  oram  adderet.  Viro  interroganti:  quareV 
respondit:  Fieri  potest^  ut  in  hoc  disco  ad  me  res  portc- 
tur.  Virum  quendam  manducantem  per  maius  quam  millia- 
ris  spatium  secutus  est^  donec^  eum  resinam  ^Ue  appella- 

tam  manducare^  cognovisset. 

o-  >       o  >  ^o^ 

73.    Ayidior  quam  Thofailus. 


—    51    — 

Thofail  ineola  Cnfae  eral  aviditate  et  gnlositate  notos. 
Ab  eo  is^  qui  non  invitatus  ad  cpulum  venit^  cognomen 
J^  acccpit.     Conf.  C.  XXVI^  104. 

73*    Avidior  quam  Falhasus. 

Conf.  C.  XII,  106.  ^ 

74*    ATidior  quam  avis  Kirilla. 
Conf.  C.  Vn,  13& 

75.  ATidior^  quam  is,  qui  alearum  ludo  Tictus  est 
Cupit  enim^  ut^  quae  ludo  perdiderit;  ad  eum  redeant. 

76.  Obedientior  quam  Tsawabus« 

Viri  huius  obedientia  in  !provcrbii  consuetudinem  venit. 
Ceciuit  Alachnasus  ben-Schehab: 

Vl^    Cr    e>^'  >t>*J»  ^yf*  L^'  fAt»  c;^  y^t  vtt^3 

j^Nonquam  mulieri   obediens  fui;  aed  factus  sum  obedien- 
tior  quam  Tsawabus.^* 
Metrum  vetsus  Watir  est.  Conf.  I.  m.  p«  t04.    Conf. 
Kam.  \.  vy^ 

O.»         O        .•  ^^        O  9^0% 

v^  cr>  t^  o^^  ^^    ^ 

77.    Obedientior  quam  equus;  quam  caDis 


^o  o#i«    ^  i    ^^ 


VA 


-    M    — 

78*     Melior  medicus,  qua<n  Ebn^Hidsjamus. 

Ebn  -  Hidsjamus  iipmen  viri  erat  medicinae  scientia 
darissimi.    Dixit  Aus  ben-Hadjar: 

^^Num  vos  iu  me  fiduciam  ponitis  in  eo^  quod  in  me  con- 
fertur,  nam  ego  medicus  sum  in  morbis^  quos  Hidsjamus 
Nathasita  curare  non  potest/i 

79.     Exundaniior  quam  fluctus;    quara  nox. 

Nox  hoc  in  proverbio  cum  fluctibus  omnia  tegcntibus 
comparatur.  Scharaf -  Aldinus  J.JJI  o^*  i)^^t  cr*  ^^^uam 
fluctus  sub  nocte*^  habet. 

■ 

80«     Magis  volans  quam  locusta* 
Scharaf-Aldinus  habct  c\J^  ^ 

81*     Magis  saliens  quam  pulex. 

Samachscharius  v^^^Cj^  cr  <J^^f  ^^lnconstantior  quam 
pulex^^  habet ;  quia  pulex  uno  eodemque  loco  non  manet  (ut 
mihi  vidctur).     Conf.  prov.  65.  66. 


'I^  iiLlff 


*?  . 


82.     Longior  quam  dies  separationis ;    quam  men- 
sls  ieiuniij  quam  annus  liifertilis. 


—    M    — 

-»  'o*-^     ^    ^^    ^^     t**r     •      "*  ^p^* 


.«*J        o 


_  #  ^/*»*         ^ 

83.  Magis  ingrediens  (ita  ut  nemo  id  Tideat)  quam 
nox  in  diem;  quam  canities  in  iurentutem; 
quam  musca.  ^ 

Scharaf-  Aldinus  et  Samachscharius  ncc  non  codex  meus 
yL&  _Ic  habenf.  Vocabulo  JJLblimportunioris  quoqne 

ngnificatio  tribui  potest. 

84.  Melior  quam  vila;  quam   aqua  sitientibus. 

85*    Longior  quam  tempus;  quam  aura  coeli* 
Conf.  prov.  54. 


PMTerMa  recenltoriu 


8&    Obseqoiom  in  linguam  est  poenitentia. 
Id  eet:  est  poenitentiae  eausa.    Conf.  prev.  40. 


—    64    — 


jav  J^^  U*'^'  ^y"^  V***^     '^^' 

87.     Mcdicus  medicatur  hominibus   et   ipsc  aegro- 
fus  est* 
Legitar  quoque  JnJi^  j^^ .  Conf.  Burckhardt.  p.  107. 


^ir^jj^;  jQr  ^i^!  ji  jjir  j^^ 


AA 


88.     Via  nudipedis  eis,    ineedendum  est,     qui  so- 
leas  babent  et  via  calvi  eis,  qui  galeros  habent. 


89-     Tympani  sono  secretum  meum  indicayit. 
Divulgavit  secretum  meum. 

»  - 

90«     Longitudo  linguae  virae  spattum  breve  reddit. 


«»M  .mO  W  .i^  J    «*J 


91*     Comph*cavit     eum,     quemadmodum     pallium 
complicatur. 

92.      Pelitio    celsitudinis    (  fit )    susceptione  rerum 
praestantissimarum. 

Sic  quoque  auditur:     Uii  ^^<^  ;  ^ysuaccptiono  perioo- 
lorum." 


—    55    — 

u.A£>jf  iU^   (Xy^^f   A4ftb      ir 

93.  Esca  leonis  est  indigestio  iupu 
Coor«  Burddiardti  libr.  p.  107« 

94.  Longitudo  sine  merito  et  sine   utililale. 

^.  ^lib  8^y!  &aL    io 

95.  Obsequium  in  praefectos  est  duramentum  po- 
tentiae. 

96.  Longitudo  experientiarum  est  augmentum  pru- 
dentiae. 

97.  Cupiditas  mentiens  est  paupertas  praesens. 
Hocce    proverbio    cupiditas    vituperatur.    Scharaf- 

Aldin. 


^^m   t^  m         ^  3  ^  iJ«v     9  ^  m    t^ 


98.    Cupiditas  mentiens  collum  frangit. 

Haec  verba  Chalidus  ben-ZarwaD  dixisse  fertur.  Vir 
iste  locum  altiorem  sibi  cxstruxerat^  quem  pedibus  in- 
oedeas  atlingere  non  poterat  et  in  qno  nemini  nisi  ipsi  se« 
dendi  locus  erat  Hoc  in  loco  ob  avaritiam  solus  edere 
Mlcbat  Accidit  autem^  ut  Arabs  in  camelo  vehens  tem- 
pore  edendi  adveniret  et  manum  sumendi  causa  extenderet. 
Eodem  momento  utcr  vento  commotus  camelum  terruit 
Qt  aufugeret.  Arabis  deiecti  collum  fractum  est  Quod  vi- 
dens  Chalidus  ista  verba  dixit 


—    «6    — 

99.  Aves  ad  aves  Tenandas  adbibentur* 
Auditur  quoque  «>Lmxi 

100.  Aves  super  familiaies  suos  deciduiit. 


•■.  f*i9. ^    ^m^  ^       a  •      >  o  jM 


ILJilf  OyH  OO  JJLJt      Ut 

101.     Tympanum  ad   palma   perculiendum   adsue- 
factum  esf. 
Leg^tiir  quoque  ^%  ^»< 

4»0«»  O'**  «r»0«»  0«r»0 

103*     Proiice   inTasionem  et  ede  diligentiaiTi  fuam* 

Quod  si  proverbium  recte  inteliigo^  seiyus  est:  omitte  in- 
vadere  hostes  (i.  e.  res  remotas  et  pcriculosas)  et  ede  qaod 
diligentia  tua  comparare  potes.    Sed  dubito  de  vocis   ij^i 

significatione. 

yy^  '«Llf  «oi  JlSs'  ^Judl\  S  ^y^  ^SJ      tX 


-ftpT 


103»     Inspexit  simia  in  latrinam  et  dixit:    hoc  esl 
speculum  huic  spectabili. 

In  Meidanii  codico  Berolin.  9c>yl\  facies  legitur.  Iu 
codice  Berolinensi;  in  quo  provcrbia  recentiora  coUecta  sout^ 
hoc  proverbium  sic  adnotatum  est:     JIS    iCJUu  ^   «xS    mXh 


—  w  — 


o  ^  .o. 


104.    Proiice  et  laetu8*esto! 

105*    Haud  invitatus  ad  epulum  Teniens  et  impor- 
tune  postulans. 
De  eo  dicitur,  qui  rebus  ad  ipsum  spectantibus  occupatus 
oon  est. 


Caput  xvn. 


lilttera.Vliiia. 


S  o-^  o^    y^ 


^jxls  >ftyj   .L&J      I 

1«     Percussio  gentem  propensam  rmdif» 

lo  Kamusi  opere  y%^  "Lb  ^ytUt  legitur.  Samachscha- 

riu8  cum  nostro  legendi  modo  couscntit^  et  dicit.  prover- 
bium  adhiberi  de  vili^  qui  nonnisi  per  despectum  et  oppres- 

sionem  ad  consensum  commoveatur.    Verbum  .Ib  significat 

propensam  reddidit  (camelam)  in  alienum  pul— 
lum.  Hoc  in  proverbio  in  homincs  translatum  cst^  qui 
percussione  i.  e.  metu  ad  pacem  facicudam  propensi  red- 
duntur.    Idem  sensus  inest  verbis  ^LLj  ^ytlait  •  Conf.  Cap. 

XVI,  17. 


I    a. 


2.     Inteniiu  in  lecto  suo  dormitat  (femina). 
De  eo  dicitur,  qui  otiosus  ^i  et  opus  non  facit. 


—    6»    — 

3.  Pato  hanc  vestram  aquain  esse  aquam  amplexus. 
Provcrbio  huic  talcm  fuisse  origincm  narraut.  Vir  qui- 
dtm  aqoam  dum  hauriebat^  in  aqua  virum  in  donio  sua 
coDspexit^  qui  uxorem  amplectebatur  et  osculabatur.  Ar- 
ripuit  igitur  baculum  cclcriter  accurrens.  Uxor  autem;  quae 
mantura  isto  modo  accurrcntem  videret^  virum  istum  inter 
Mcrum  tentorii  et  utensilia  abscondidit.  Vir  adveniens 
smistrorsom  et  dextrorsmn  se  converteaa^  quem  putabat 
adesse  virum^  uon  vidit.  Abiit  igitur^  se  erraflse  putans. 
Mulier  autem  ut  snspicionem^  quam  maritom  concepisse 
sdebat,  omnino  toUeret^  eum  quid  eflset^  interrogavit.  Vir 
aatem  rcm  celabat  et  ad  opus  *  faciendum  rcdibat.  Tum 
quam  camcli  ad  aquam  redirent  et  iterum  aqua  haurienda 
esset^  uxor  dixit.  Pcrmittas  me  pro  tc  aquam  haurirc,  tu 
enjm  fatigatus  cs.  Maritus  in  domum  ivit.  Uxor  autem 
baculo  arrcpto^  quum  maritus  uon  animadverteret,  accurrit 
eamqne  ,in  capite  vulneravit.  Maritus^  Vach  tibi!  quid 
tibiest?  dixit;  etuxor^  quidmihiest?  rcspondit^  ubinam  mu- 
lier  illa  est^  quam  tu  amplexus  es?  nam  ego  hisce  oculis 
meis  rem  vidi,  dum  ad  aquam  stabam.  Maritus  autcm^  si 
verum  dicis,  respondit^  haec  aqua  vestra  aqua  amplexus 
est  Quac  vcrba  postea  in  proverbii  consuetudinem,  vene- 
mnt,  et  in  astutum  adhifoentur,  Sic  Abu-Ahmruus  pro- 
verbium  cxplicavit.    Alius  quidam  /^Ua  cum  vocali  Fatha 

enunciandum  legit^  etdicit:  .^Ua  et  XSUfi  idem  significare 

quod   Xaa^  ^^ustratio.^^    Tum  vertendum  est  proverbium : 

j^Puto  aqnam  hanc  vestram  csse  aquam  frustrationis  seu  iu- 
fortunii.'*" 

4«    Sitis  multum  adfligens  melior  est,  quam  saiiatio 
ignominia  adficiens* 


—    «0    — 

Chalilus  dixit:  voces  ^  et  Am  vchementem  8itimy  qua 

camelus  mullnm  adflictus  mt;  significare^  dum  alii  dicunt^ 
significare  sitim,  qua  adfectus  camelus  ad  aquae  recepta- 
culum  accedens  non  bibat,  Legitur  quoque  sic  proverbium : 
^J^^  l5j  cr*  rt^  r^^  '^  "Sitis  multnm  premens  melior 
est^  quam  satietas  ignominia  adficicusu ;  voci  enim  ^ls  ea- 
dem  significatio  quae   voci  JiiJU  tribuitur.  Proverbium  con- 

tentum  animom  laudat  et  paupertatem  occultare  iabet 
Meid.    Samachscharius    proverbium    sic    adnotavit:    U^t 

^lSJt  i5^t  iyk  ^A^  r^'^'  "Sitis  vehemens  melior  est  quam 
satietas  cum  fastidio  aquae  coniunctau^  et  legi  qnoque 
^jtoUit  <««-Ji  cr  dixit.  Vitiosum  esse  loquendi  modilm 
A3i\  U^l.    Monere  flutem  proverbium^  ut  homo  honorcm 

suum  conservet^  etsi  honor  cum  molestiis  coniunctus  sit^ 
et  opprobrium  fugiat^  etsi  vitam  commodam  adducat.  Scha- 
raf-AIdinus  denique  habet:  ^sj^UJt  ^Mo*  j^  ^Lalt  UaJt 
ct  eundem  proverbii  usum,  quam  Samachscharius  adnota- 
vit.  Ista  autcm  Samachscharii  interpretandi  ratio  textui 
ArabicO;  quem  habet^  accommodata  non^esse  videtur 


5*     Iniustitiae  pratum  noicium  est. 

Iniustitia  nobis  noxam  adfert  Vcrba  proverbii  Honaino 
ben-Cheschram  ad  gentem   Sahd  pertinenti  adscribuntur 
sic  enim  dixit: 


>  <»|»  m      9     m  O   ^    ^  «B       9  »6«*    ^    »       >  ><>0««« 


"Insolentia  cultores  suos   prosternit^  et  iniustitiae   pratum 
noxium  est;    et  remotus  tibi  frater  est  et  propinquus  te 
relinquittt 
Mctrum  versuum  Camil  est.  a  1.  m.  p.  214. 


—    61     — 

Kiisiis  ben-Sohair  Ahbsita  proverbio  usus  est  inyer- 

sa  hoc,: 

^^^  *iuy  ^i^  uf*?  j^  o*  J-^  e5^«  o^J^ 

''Sed  Tir  Hamal  ben-Badr  insolcns  fuit^  et  inaolentiae  pra- 
Uim  noxinm  e8t.tf 
Metrom  versna  Wafir  est.  c.  L  m.  p.  204. 

6.  rniustitiae  die  resurrectionis  tenebrae  sunt« 
Proverbium^  in  quo  verborum  lusua  cst^    Mohammedi 

Iribaitor. 

7.  Oves  factae  sunt  agmen  miscelluin  unum. 
Ovium  grex  occorrens  alteri  et  com  iila  mixta  prover- 

biali  locutione  significat^  turbas  inter  gentem  ortas  esse^  ut 
pertarbarentur.    Dicitur  quoque  $J^|^    XLiu    ^.^«JU^t    v:>ib 

lOvcB  factae  sunt  «^en  misceUam  iinum.((  conf.  Djeuh. 


4^  ^ 


8.    Dorcades  contra  vaccas* 

Proverbium  significat^  amicitiam  et  propinquitatem  in- 
ter  duos  viras  ruptam  e^e.  Tempore  ante  Mohammedem 
verba  haec  uxori  dicta  inter  Arabes  divortii  vim  habebant. 
Accosativi  casum  in  voce  «Uyt  o  verbo  ojc^t   elegi  aut 

jU>i  elexit  omisso  pendere  statuunt.  Voce  ^t  vaccae 
muKeres  significari  dicunt^  nt  in  hisco  verbis:  %Ja  ^,s\sm 
''Veoit  trahens  vaccas  suas  i.  e.  venit  adducens  familiam. 
Meid.  At  vero  Samachscharius ,  quocum  Scharaf-Aldinus 
consentity  proverbium  aliter  interpre^tus  est.  Vaccas  sil- 
▼estres^  quac  nno  loco  cum  dorcadibus  simul  pascantur  si- 
gaificari    dixit^  et  nnam  partem  alteri  maxime  couvenire. 


Proverbiaiii  anteni  interdicere^  ne  qais  genti  se  immiseeat, 
cuius  una  pars  alteri  maximo  convcniat.  Legi  qaoqae: 
SJJt  _JLe  v^iX)!  ncanes  contra   vaccamu^  ut  sensus  sit: 

Quum  canes  vaccas  silvestres  venentur^  ita  ut  una  pars 
alteri  conveniat^  earum  rebus  ne  te  immisceas.  Legi  de* 
nique:  JJI     JLe  ^\J^\  "Sulcare    super    vaccisa.    Terram 

nonnisi  a  bovibus  sulcari^  ut  proverbium  doceat^  omnem 

rem  per  instrumentum  ipsi  conveniens  tractandam  esse.  In 

hoc  vero  tertio  lcgeudi  modo  aut  nomiuat;vi   casus  modo^ 

'   qui  a  grammaticis  ^ljujt  appellatur^  aut  accusativi^  ut  ver- 

bum  suppleatur^  admittere  licet.  In  Kamusi  autem  opere  voci 
vl  jCil  eadem  significatio  quam  voci  ^^^^1X31  tributa  esUconf. 

Kam.  s.  V.  s^JS. 

oliLiy!  (ju  [^     1 

9.     Opinionem  adferle,  o  filii  mulieruni^  quae  lo- 

quuntur  quod  nesciiint* 

Meidanius  dicit^  KiUyi  feminam  esse^  quae  res^  quas 
nesciat,  prorerat.  Narrant^  viri  cuiufdam  fratrem  absentem 
fuisse^  dum  reliqui  fratres  domi  essent.  Quum  iilo  absens 
non  reverteretur^  tempore  quo  promisisset^  unum  eorum 
verba  quae  postea  in  proverbium  venerint^  dixisse,  Opi- 
niones  igitur  adferetiium  unum  dixisse'):  jufil  a-a^I 
iJbcib  ^y!^\  kSL^I  y^  ''Puto,  dominum  sagittarum  multarum 
(sc.  herinaceum}  ei  occurrisse  et  eum  occidissea^  alterum 
dixisse:iJLAS»  lO^I  ^  k^^  ^^JJl  aufij  ^\.  nPuto,  eumocci- 
disse  animal^  cuius  lancea  in  podice  est  (sc  murem);  ter- 
tiumverodixisso:  jab^lS  ^^^uUfi  iUA:^«XkfiJ  aa^!.  vPoto  ar« 
dentibus  oculis  praeditum  animal  (leporem  aat  lupum); 
eum    occurrentem     vorassea;     quartum   denique  dixisso: 


i)  VooalNilo  KlLfAit  sagittaruB  sigoiScallo  hoo  in  looo  tribaends 
▼Idetar. 


fluctus  coegisse^  ut  ad  rollem  confugeret^  ubi  siti  perierit/^ 
Proverbium   adhibetar   de  ittdicio^    quod    nonnisi  opinione 

nititur. 


y  m  0*    ^  ^  ! 


10.  Opinio  Tiri  est  pars  ingenii  (prudentiae)  eiusdem. 
Alazmaihus    dixit:    Cauda    lumbi    vertebra  est;  uber 

ventriculi  nodus  Q^O  ^^^  ^^  opinio  viri  est  pars  inge-« 
mi  (prudentiae)  eiusdem.  Ohmarus  dixit:  iX>l  \Ji-M  t 
kjJoA  ^/XtHM  ^y^  aX&u  ,^on  vivit  unus  per  ingenium 
(prudentiam}  suum^  donec  vivat  per  opinionem  suam/^ 
Solaimus  ben-Ahbd-Almalic  dixit:  J^  ^  ^UJlIi  9^y> 
^Of^  d^3  3CJL?U>  ^^LJ  ^  JiUJl  Wy^^XcJ^.  „Prae- 
stantia  lingnae  sine  ingenio  (prudentia)  est  deceptio  et 
praestanlia  ingraii  (pmdentiae)  sine  lingua  est  vitium; 
sed  (rectnm)  est  inter  illud/^ 

11.  Umbra  arboris   Sajal  appellatae^  cujus  ventus 
fervidus  esl. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Sajal  arboris  no* 
men  est  ad  genus  sUaac  appellatum  pertincntis^  quae  ro- 
sam  pulchri  odoris  profert.  In  virum  dicitar,  in  quo  oii 
boni  est^  quamquara  pulchri  forma  gaudet. 

1S«    Claudicans  visitat    eum,   qni  fractum  pedem- 
habet. 
Proverbinm    sigsiflcat,    virum    debilem  ipso    debiUori 
opem  ferre. 


CftrioD.  Tooi.  II* 
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13.  Ungula  eius  nimis  Qblusa  est^  quam  ut  simi- 
lem  mei  scabat. 

Mihi  adversatur^  sed  noxam  inferre  milii  non  potest: 

14.  Nubes  aestatis^  cui  guttae  non  sunt. 

In    eum  dicitur,    qui  quamquam   divitias  possidet,    tn 
alioa  beneflcus  non  est.  Ad  metrum   Sarih  referri  potest. 

>>3j^   yA   Qy%  jf/L   >053.  ^      te 

15.  Nutrix  amans  melior  est,  quam  mater  taediu  m 
capiens. 

In  defectu  amoris  eC  curae  proverbium  adhibetur. 

16.  Manifesta  obiurgatio  melior  est  quam  dande- 
stinum  odium. 

Meidanius   loquendi  modum  confert:  ^^  m  «>^t  ^jf^ 
«riUaJt  ^^Amor  manet  quamdiu  objurgatio  manet.'^ 

jQf  ^^  ^jiSlsf  ife   tv 

17*    Umbra  regis  citius  cessat 

18.  Victoria  de  debili  reportata  fuga  est» 
De  eo  dicitur,  qui  debilis  habetur. 

19.  Opinio  intelligentis  melior  est  quam  certitudo 
ignorantis. 
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Faraia  MnipiiratiTl. 


J^ot! 


iua.  ^^   jjlbf      r. 


20.  Iniastior,  quam  serpens. 

8ic  dicitur^  qooniam  serpens  ia  ftlius  ratibalam  iatraii% 
eQm  depellit.  Conf.  Cap.XVIII^tCl.  Sed  dicitor  quoqae: 
U^\ji\  14^  0«  ^yJ^\  "IniuBtior^  quam  serpeoa  valliaa  et 
liiiiasce  proverbii  hanc  fuisse  causam  narrant.  Serpens  fri- 
gore^  ut  non  amplios  se  moverety  adflictus  erat.  Vir  istum 
miserieordia  commotus  sub  vestibus  suis  calefocerat.  Ser<i» 
pens  qnum  vires  suas  recepisset^  virum  momordit.  Fabo- 
lam  hanc  libri  Fakibat-AIchoiafa  auctor  eleganter  descri- 
put.    Conf.  editionem  meam  Bonnae  188C.  p.  ff 

#0^0  j^  olS 

21.  iDiustior  quam  vipera. 

Dicitar  ^>(|  ^^  ^/Jl^  vc5o1 :  Tn  im*uri4  me  adficis 

modo  vjperae.    Proverbio  huic   eadem   quae   praeoedentis 
ntio  est    Dixit  poeta: 


»Tu  viperae  similis  es^  quae  non  fodit;    tum  non  cnrans 
venit  et  in  latibulum  (alius}  intrat^ 
Versus  metrum  Re4jes  est.    c.  I.  m.  p.  S30.    Ob  me- 
tram  ^^  Tadji  cnunciandum  est 

^^       o  j«.  olS 

J;3  ^^  ^l    rr 


22«     Iniusiior,  quam  lacerla  Waral  appellata. 

Sic  dicitor^  quia  haec  lacertae  species^  quae  tenuiore 
corpore  praedita  est,  serpentea  in  speluiica  Tiveates  inva- 
dit  et  repeote  vorat 


9  ^O'^ 


23.     Iniustior  quain  lupus* 

Multa  io  proverbiis  et  versibus  ab  Arabibus  lupi  inio- 
stitiae  mentio  facta  est.  Proverbiali  locotione  sic  dicant: 
^^«JJe»  wu«3Jt  e^yu»!  or  yyQ^  lupum  pastorem  esse  iabet, 
inibste  agit  (erga  oves)^  ^JLbl  «^AjJdt  p>yiMt>A  y,Qvi  lopo 
deposito  u  servandum  tradit^  moltum  iniustusest^^  KbLCt  J6\i 
wA^AJt  '»Retribnit  ei  lupi  modo.tf  Ez  pluribus,  in  q*iibus 
lupi  iniustitia  tractata  cst,  versibus^  hos  addere  placet: 

j^^  O^J^  V^'^^*^  ftr^^j  •■>  8^  v}l5  i>t  ^>^t  vrAj<Ar  u>il^ 
J,»  fU  13  JlS  53  ^^  vaJU»  t^**e-  -f >?•  J**  Cr  «^l  «J*"» 
J^UifUUP^  (^Jir  ifU^J^  UJ^  v£>^«  J4  >«UJt  ojJ^  c^Jlib 


^,Et  lupo  pravo  similis  es,  quum  aliquando  diceret  agnO; 
lupus  autem  erat  famelicus  extcuuatus:  Num  tu  ises^qoi 
sine  crimihc  mihi  couviciatus  ost?  et  dixit  (agnus); 
quando  hoc?  dixit  (lupus}:  anno  antc;  dixit  (agnus): 
ego  hoG  anno  natus  sum;  sed  tu  iniustitiam  meam  vo- 
luisti;    cape  igitur  meque  vora,  cibus  hic  non  est^^ 

-  O  O  ^ «-  O0 


.Lm^*    ^    ^/tilsl       Yf 


24      Iniustior  quam  crocodihiso 

Proverbium  hoc  in  Fabula  causam  habere  dicitnr.  Di- 
citur  quoque :  Jlm^\  BbUCt  ^lsl/  ,^Retribuit  mihi  quemad- 
modum  crocodilus  retribuit.^^ 


^ 
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25.     Iniustior  quam  Aldjolanda. 

Proverbium  hoc  apud  incolas  Ohmani  in  usu  cst  Pu- 
tant  autem  viri  huius  mentionem  factam  esse  in  Corani  (Sur. 
XVIII,  78.)  verbis :  Ui£  juUiU  ^  d^\t  ^  ^^\^^  ^^ 

,Et  erat  post  eos  rex^  qui  omnem  navcm  vi  capiebat.'^ 
Muhi  autem  putant,  unum  Aldjolandam  tempore  Islamiami 
riptm  Persiae  invasissc^  alterum,  qui  navcs  vi  cepisset, 
ia  mari  Aegyptiaco  uavigasse.     Cecinit   poeta  Alahscha:. 

^Et  Djolandam  in  Ohmano  stationem  habentem,   tum  Kai- 
snm  in  Hadhramauto  alto.^^ 
Metirum  versus  Chafif  est.  c.  L  m.  p.  S68. 
In  Kamuso  »tOuill    scribendum    esse    nomen   legitur, 

quod  Ohmani  rex  gessisset;  sed  duplici  modo  nomen  scribi 
posse,  ab  aliis  adnotatum  est. 

26.  Iniuslior  quam  Falliasus. 

Viri  huiusce  mentio  iara  facta  est.    conf.  C.  XII^  108. 

w        .»  O  J^  O  tf 

27.  Iniuslior  quam  puer. 

Sic  dicitur^  quia  puer  petit^  quod  consequi  nequit*  Dicitur 
^joJ!  S^  •ItaAl  ^^Dedit  ei,  quod  habere  voluit.^^ 

o  «•'      •  ^  ^o  C 

J^  e)!!  r^'    '''^ 

28.  Obscurior  quam  nox. 

Vox  _,    t  ti.»  ■  xji^  obscnritas  derivanda  est. 


5» 
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29.  Iniustior,  quam  nox. 

Sic  didtury  quia  uox  fures  etc»  contra  probos  tegit  et 
abscondit    In  Scharaf-Aldini  et  Samachacharii  opere  ^ 

J^  legitur. 

30.  Magis  sitiens  quam  piscis. 
Cecinit  poeta: 

"***  ,C^'  •i^  0*-^  gt^  **<^  *i5^  1^3rJ    *  ^>^^ 

^^Sicut  piscis^  cuiua  sitim  non  exstinguit  res^  quam  deglii- 
tit;  sitibundiis  est  dum  eius  os  in  mari  est^^ 

M etrum  versus  Redjes  est  c.  1.  m.  p.  830. 

Contrario  autem  sensu  dicunt:  o^  q«  k3^^  yy^^^ 
potu  satiatus  quam  piscis.^^  c.  Cap.  X^  189. 

31.  Magis  sitiens  quam  arena. 

^  ^^  S^\  -n 

3ft.     Densiorem  umbram  faciens  quam  lapis. 

Quoniam  prima  verbi  forma  JJb  in  usu  non  eat^  rectios 
dicendum  erat  ^^t  Julbt. 

33.     Iniustior  quam  senectus. 

Quia  homini  ante  tempua  supervenit. 


PraTerbla  weewmUmrm. 


S^  >  o^  6     r 


•  ••    •  S^  ••M 

34.  Elegans  in  cuius  sinu  scrophulae  sunt* 

De  eo  dicttur,  qiii  res  tractat^  quae  eimi'  non  decent. 

35.  Iniustitia  propinquorum   magis   adfligit   quam 
gladii  ictus. 


Caput  XVUI. 


3=* 


lilttera     Alilit. 


l.     Tempore  matutino  nocturnum  iler  laudat  gens. 

Proverbii  huius^  quod  dc  viro^  qui  spe  quietis  adductus 
molestias  pertulit^  adhibetur  et  hortatur^  ut  operam  in  rebus 
peragendis  cum  patientia  coniungamus,  origiuem  aChalido 
ben-AIwalid  Almofadhdhelus  dcducit  Qui  quum  in  pro- 
vincia  Aljemamah  versaretur^  Abu-Becrus  ci  mandatum 
in  Iracam  proflcisccndi  misprat.  Voluit  autem  per  desertum 
iter  facerc.  Rafihus  Thajjita^  quem  consilium  rogaverat, 
dixit^  eum  rem  non  perreicturum  esso^  nisi  secum  aquam 
sumsisset  Emit  igitur  centum  camelos  gcncrosos  et  siti 
summopere  adfectos  aqua  satiavit.  Tum  iter  ingressus  est. 
Post  bidui  spatium  quum  timcret^  ne  et  homines  et  cqui 
siti  adlligerentur,  et  aqua  in  camelorum  ventribus  pcriret^ 
camelos  illos  mactandos  curavit  et  aqua  inde  educta  homi- 
nes  ct  equos  satiavit.  Nocte  quarta  Rafihus  dixit :    Videte^ 
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aQm  lotum  magQam  conspioiatis?  Si  eam  nonvideti»)  per- 
eimdom  nobis  crit.  Conspecta  antcm  arbore  Deo  gratias 
egenmt  Chalidns  autem  Raflhmn  per  desertum  ducentem 
Terslbus  fandavit^  quomm  postremua  eat: 

^^1  oifUe  ^  (..^^:)  k5j«^<  -^*  «J^^^  zh^^  *^ 

^Matatino  tempore  gens  iter  nocturnum  laudat^  dum  remo- 
ventur  ab  iis  res^  quas  propensio  in  somnum  vclavit.u 

Vcrsus  metrum  Redjes  est.    Conf.  1.  m.  p.  830.   Conf. 
Erpenii  prov.  C.  I^  91.  Harir.  p.  484. 


r 


2*    Apud  Ujohainahum  nuntius  eertus  est. 

Ileschamus  ben-AIcalbi  sicnarravit:  Aiachna8us*)ben- 
Cahb  e  gente  Djohainah  ob  rem  qnandam  quam  peregerat, 
gcntem  suam  relinquere  coactus  erat.  Fugienti  Hosainns 
ben«-Ahmru  ben-Moahwijjah  ben-Cilab  occurrit.  Hic  eum 
allocutus  dtxit:  ^vQaisnam  tu  esY  raater  tua  tc  orbata  sit! 
Altcr  iisdem  verbis  rcspondit  Multis  inter  utrumqne  ver- 
bis  factis  Aiachnasus  nomon  suum  indicans  dixit:  Profer 
Domen  tuum^  ant  ego  cor  tuum  hac  cuspide  confodio.  Tum 
AUiosainus  nomen  suum  dixit^  quod  alii  Alhozaimis  ben- 
Sobaih  Alghathfani  foisse  coutendunt.  Quum  utcrque  vi- 
deret,  altcrins  in  itinerc  scopum  eundem  praedandi  ac  suum 
esse^  inter  se  foedus  pej^igerunt  ea  eonditione^  ut  quemlibet 
gentis  suae^  uterque  praedaretur.  Nihilo  minus  tamen  alter 
socio  fidem  non  habens  occasionem^  qua  eum  obrue- 
ret^  captabat.  Virum  obviam  venientem  quum  praedati  es- 
sent,  hic^  si  praedac  partem  ipsi  reddidissent;  se  eis  prae- 
dara  indicatumm  esse  promisit.  Indicavit  illis  vir  Lach- 
mitam,  quem  sub  arborc  edentem  inveherunt.    Utrumqae  ut 


i)  In  codice  LMgd.  (J»^^\  legitnr 
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dbi  pariieipes  esseti^  iOe  invitavit.  Utcrque  alterius  do- 
lom  timens  uno  eodemque  moraento  ab  equo  desiliit  et  ad 
cibum  aeceesit.  Cibum  potumque  quum  flumsiasent^  aeei- 
dit^  ut  ob  rem  ipsi  necessario  peragendara  Alachnasua  in 
latus  secedcre  cogeretur^  Rediens  La^chmitam  in  sanguine 
se  volutantem  invenit  Quod  videna  Alaehnasus  gladium 
ducens,  alter  enim  quoque  gladium  evaginatum  tenebat^ 
dixit:  Vaeh  tibil  Tu  vinim  occidisti^  cuius  cibum  et  potum 
sumseramus.  Altcr  autem:  Sede,  dixit^  nam  ut  tales  rcs 
perageremus,  exivimus.  Aliquo  terapore  post  Aihozainus 
dixit:  Num  scis,  quid  kU«o  et  J.juo  sit?')  Alter  respondit: 

Nunc  est  tempus  edendi  et  bibendL  Alhozainus  autera  si- 
IcnSy  donec  illum  oblitum  essc^  quid  istis  verbis  signiflcare- 
tur^  putaret^  interrogavit^  num  ex  avibus  hariolandi  scien- 
tiae  gnarus  esset^  et^  quum  alter  diceret^  quid  estt  iterum 
intcrrogavit^  quid  illa  aquila  ossifraga  significaret?  Djohai- 
nita  autem  dixit^  ubi  eam  vides?  Alter  dixit:  Haec  est^  et 
se  extendit  ot  in  eoelum  caput  erexit  Huius  momcnti  oc- 
casionem  captans  Djohainita  eius  iugulum  gladio  percussit 
diccns:  £go  sum  hariolus  et  iugulaus.  Tum  omuia  utonsilia 
secum  auferens  ad  geiitem  suam  iter  direxit.  Traosiens 
autem  ad  duas  tribus^  ad  Kais  pertinentes^  Meradj  (in  meo 
codice  ^\yt  M erah  est)  et  Anmar  appellatas  feminam   vidit 

Albozainum  ben-Sbbaih  eommemoranteml  Interroganti, 
quaenam  esset  ?  respondit^  seZahrahAlhozaini  uxorcmcsse. 
Aldjohainita  se  eum  occidisse,  dixit  IHa  autera^ 
mentitus  es^  dixit,  nam  tui  similis^  talem ,  qualis  ille  est^ 
cccidere  non  potest,  sed  nisi  gens  absens  esset^  tu  hoc 
dicere  non  ausus  esses.  Tum  ad  gentem  suam  rediens 
hosce  dixit  versus: 

9  «0«>      9>0«  0«0  fi  >»  b»  «0«*  0.« 

^^jMi)  JuX^  o*^  Lf^'  LTir^  ^;9  f^ts^  cr  t^3 


1)  Quid  haec  yerika  koc  in  loco  mgnilloeDt,  non  video. 
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Q^   ^<>r    iJ    6^t    i    ^^^^^    V^^^    *S;^    O^LaJ    O^ 
•o  •  >      >       .  «      o»«.«^«*4o  o*  oS^ 


o     «.    >o«      .  .'     *      9'       o  »« 


~A.4X-*U  ^mL*aH  *us»*Lfli  -^^iA-W  juii  iLiU  <^  ,. 

,;Qaot  leonibus  fulvis  praedam  diffringentibus^  duorum  ca- 
talonim  patribus^  quorum  habitacula  Instra  sunt,  et  quot 
eqoitibus^  quos  tu  non  despicis^  quum  ocoli  in  locam^ 
ubi  eeciderunt^  directi  sunt^  album  capitis  verticem  ense 
acuto  diflBregi^  ut  die  in  deserto  qnies  eis  esset  Eorum 
coniuges  autem  «ulabant  dio  db  ^us  mortem,  liand 
qoiescentes  per  aoctem  vociferantes;  ut  Zachra  qnum 
tribom  Merah  et  Anmar  interrogaret^  quomm  soientia  nil 
nisi  opinio  erat^  de  Hosaino  interrogans  omnes  eqoites^ 
dom  genti  Djohainah  nuntius  certus  erat.  Si  quis  de  eo 
interrogat^  scito^  apud  me  socium  eius  esse  explicatiooem 
claram.  Djohainah  gens  mea  est^  et  gentis  huins  viri 
reges  sunt;  quum  gloriae  loca  exoelsi^  petunt^  non  de- 
spiciuntur.a 

Versuum  metrum  Wafir  est.    c.  I.  m«  p.  t04. 

Alazmaifaus    et  Ebn - Alahrabius    iU^A;v     Djofainah 

wribendum  csse  dixerunt  reique  probandac  causa  hunc  ver- 
•um  dtarunt: 

'O^ 

>       «o<«    >.||      ««o«9         «0«  e«     ft>        m     %      0«     >«> 

^»^  m-  m       ^  »        ^^  m 
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^^interrogat  de  patre  suo  onincs  equites^  et  apud  Djofaina- 
hum  uuntius  t^ertus  est/^ 

Metrum  versiis  Wafir  cst.  Conf.  I.  m.  p.  204.    luSa- 
machscharii  opere  iuU^  legimus  et  Djofainahum  oenopolii 

domiaum  fqisse. .  Apud  quem  inter  duos  ebrios  *  rixa  orta 
tertius  pacem  compositurus  ab  uno  eorum  occisus  est  lu- 
dex  autem  dubitans^  uter  occlsor  esset^  Djofainahum  ad- 
duci  iussit.    Alii  denique  iUA&>>  Hofainah  scnbunt.    Pro- 

verbium  autem  in  cognitione  rei  vera  adhibetur. 

*iy  o<$.-Uj  £»>o  |J^  yi.Li  Jyul  Jt  o^    r 

3.     Tandem   in   illa  ducerc   volebat;   sed  in    lerra 

Nedjd  lanulam  non  reliqucrat» 

Yerbum  yt^   proprie    significat    offendit    ad    rem; 

tum  ia  animum translatum  invenit  rem  subito^  subito 
voluit  suscipere.    Yocabulum  a^  pilorum^   lanae^  cri- 

nium  partes,  quae  deciderunt^  significat.  Alazmaihus  pro- 
irerbii  originem  in  eo  quaerendam  esse  ceuset^  quod  in- 
terdum  mulier  fiiia  trahere  omittat^  quum  lanae  aut  gossi- 
pii  deciduas  partes  coiiigat.  Proverbium  significat^  nos  rem 
neo^Bsariam,  quam  suo  temporo  omiserimus^  postea  peragere 
vello.    Kamusi  auetor  loco  vocis  pju  habet  k6Xi]  Djeuha- 

rius  o JCfi  reversa  incidit  in  rem  habet. 

y*yl  l^jLinJ  oiii      f 

4*     Ad  origineoi  suam  Lamisa  rediit. 

Lamis  nomen  feminae  est*  Significat  proverbium^  ho- 
minem  ad  malam  agendi  consuetudinem  rcdiisse.  Conf 
prov.   147. 

^^f     j      ^  ^     *  o^ 
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b*    Servus,  cui  serva  opem  fert* 

Adhibetar  proverbium  ad  aipiificandaiii ,    qaendam  ab 
homuie  ipso  viliore  et  iufirmiore  auxilium  petiiase. 

6. .  Servuft  alius  quam  tuae  personae  liber  est  ae- 

que  ac  tu. 

De  eo  dicitar,  qui  se  aliis  praeaUntiorem  esse  putat^ 
lioet  in  eo  nii  praestantiae  sit.    Conf.  Cap.   III^  6. 

7.  Ser?u8  bic  est  et  pabuium  Tiride  in  eius   ma« 

nibus  est. 

Proverbium    diverse    ab    auctoribus    adnotatum    est: 
1)  ^l^  planta  viridis,  recens.     2}   J^    (Passiviim 

secundae  forma)  Plaptis  viridibus  donataB  e9t^ 
plaotas  virides  possedit  Quem  autem  legendi  mo- 
dom  grammaticus  Jacobus  reiecit.  Conf.  Djeuh.  s.  J^ 
3)  bL>  i.  e.  K^M^i^Jji^  Mja\  iJ  ^Li»  propria  ipsi  fuit 
rcs  et  se  ipsum  possedit«  4)  J^  (chuwwila)  dtvj- 
tiis  donatus  est  et  factus  est  opum  administra- 
tor.    5)  J^  ornamenta.     Dno  priorar  significant,    eum 

pabolo  abundare  et  divitem  factnm  esse;  tertium^  eum  non 
tmpiius  servum  esse;  sed  dominum  factum;  quutum^eum, 
fpn  antea  aliorum  opibus  occnpatus  fuisset,  iam  suas  ad-^ 
niinistrare;  quintum,  eum  opum  possessione  ornatum  esse. 
In  initio   proverbii  ^  is  vel  kX^  faicsupplendum  est.  conf. 

Samachschar.  Meidan.  De  eo  dicitur^  qui  divitiis  potitus 
est,  quibus  haod  digniis  est  habendus. 

lu    szl^id    \d^   (^Xo   (XxC       A 

8.  Servus  servum  possidet  et    detrimento  eum  ad- 
ficiat ! 
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De  eo  dicitur  ^  qni  diTitai%  qaas  ponidet,  ibdigmui  est. 

9«    Servus  qui  libere  dimissus  est,  ut  arbitrio  suo 

uteretur. 

Vocabalam  >^  nomen  esse  dicit  sdiolion  a  ^jmS 

Cqaod  idem  est  quam    JU^t  neglectio)  derivatam.  Idest 

dimissoB  est^  at  a  te  negligeretar  et  arbitrio  aoo  in  opere 
uteretar.    Samachscharios  autem  voci  ^^  eandem  signi- 

ficationem  qaam  voci  v^lA)  abitas  tribait   i.   c.  dunissas 

est  in  abitu  suo.  Hisce  autemrerbis  utantar  contra  eam; 
qni  fldaciam  et  spem  in  eo  positam  omnino  fallit^  non  recte 
et  probe  in  re  ipsi  commissa  agens. 

—  ->      ^.  r  «f 

»jj3j   0>5b    sLbcI       U 

10.     Dedit  illud  cum  crinibus  colli  sui  (et  cum  lana 

coUi  sui). 

In  proverbio  kJjB  nomen  coUectivum  esse  videtar  vocis 

)iij&y  quod  crinem  dependentem   in  scrobe   occi* 

pitis  significat.    Dicitur  quoquc:  i^LiMii  o^  ^^^^>^    99^^ 

salvus  cvasisti^^  et  iJui^  l3^  «J^I   ^^Totam  rem   cepit.^' 

Eodem  modo  vocabnlis  o^  et  oLt   utuntur.    Conf.    Alb. 

Schultens.  Meidan.  prov.  406.  Placet  addere  proverbii  ex- 
plicationem  a  Scharaf-Aldino  et  Samachscharioprolatam: 
Vocibus  tJi^j  o^  eiu8(cervicis)  cutis  vel  ut  alii  con- 

tendunt  crinis  significatur.  Aliis  autem  est  res  in  osse 
eius  ut  mcdulla,  aliispars  occipitis  antiisopposi- 
ta.  Legitur  quoqiie  o^jiaj  et  o^,  quae  vox  postromam  eius 
partem  dcsignat,  ut  derivetur  a  radice  oLb>  pro  \jjbf  cuius 
significatio  ost  ^^secutus  fuit.^^  Vox  o^  quoque  a  \JIS9 
cui  siguificatio  verbi  U$  tribuitur^  derivari  potest  Seusos 
proverbii  est :  •Xfii^  aSUjJ  «Lbftl  ^^dedit  eom  com  fime  trito 
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et  totam^^^  ot  nil  retmeatur.  Alii  aoteni  dicunt^  sensam  eese: 
Sni  potefltatem  plenam  ei  concessit,  ui  cervioom  eins  tcne*- 
ret  Qaod  si  hunc  proverbii  sensom  admittis^  prmopositio 
w  saperflua  est  ct  sofBxum  «  in  voce  «Uul  sd  virom  re- 

ferondam  est^  ut  in  voce  mXJj  ad  rem.    Si  prior  proverbii 

Mims  fibi  magis  arridet^  pronomina  dao  ad  rem  referas^ 
praepositioni  v^autem  significationem  praepositionis  m  cum 

triboas.  Observandum  cst  Sdiaraf-Aldinum  KJ^L^y  ut  a 
nidice  eili'  pro  Ub  derivetur^  habere.  Uterque  legendi 
modas  reperitur.  Hic  duplex  loquendi  modus  signiftcat^ 
rem  totam  nullo  pretio  accepto  datam  esse. 

11.  0  lusce!  (tinie)   oculo  tuo  et  (cave)  lapidesl 

De  cantione  necessaria  adhibetur^  luscus  enim  uno 
ocob  laeso  n3  videre  potest.    Sic  proverbium  explicandum 

12.  Apud  eum  divitiae  sunt  oculum  obcaecantes* 

Hoc  in  proverbio  participium  primae  coniugationis  si- 
gmficationem  secundae  obcaecans  habere  dicitiur.  Sen- 
B118  autem  proverbii  talis  est:  tantae  autem  sunt  divitiae, 
Qt  ob  magnam  multitudincm^  qua  oculum  impleant^  paene 
obcaecent    Abu-Hatimus   autem  verbo  ^U  abeundi  signi- 

iicttionem  tribuit^  ut  proverbii  sensus  sit :  tantae  autem  eius 
mnt  divitiae^  ut  oculus  iutuitu  obstupefactus  abcat  Alfor- 
rios  denique  dixit,  proverbium  triplici  modo  enuntiari:  s^U 

0A&y  ^jt^  ^j^La  et  ^ljf^  H^^  et  proverhii  originem  ex- 
plicavit  dicens:  Quumpecorum  numcrus  (mille)  perfectus  est^ 
ciaelo  oculum  eruere  solent^  ne  perfecto  rerum  statu  cala- 
adducatur.  Opibas  autem  obcaecatio  adscribitur^  quia 
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iQ  perfccto  pumero  causa  eat.  Couf.  Kani.  et  Dj.  s.  v.  .^ 
Loco  Toeis  vjo»  io  Kam.  ik^  legitur» 

13.     Oculus  cognovit  et  tttin  lacrjmas  eflTudir* 

De  eo  diciur^  qui  rem  videus  veram  conditionem  co- 
gnovit.  Meid.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi 
de  viro^  qui  malum  cognoverit  et  tristitia  adfectus  sit. 


#  0 


14,  Fatigasti  me  dentibus  acutis  et  qiiomodo  den- 
tibus  excisis? 
Proverbii  huius  originem  talcm  fuisse  tradunt.  Viro 
icuidam  uxor  exosa  erat^  dum  ea  ipsum  amabat.  Qumn 
uxor  puerum  peperisset^  maritus  loco^  ubi  dentes  uascuntur^ 
osculainfantideditdicens:  i^,^,j  c>>4Jo  ««Redimam  locum. 

ubi  dentes  tui  nascuntur.^^  Mulierj  ut  mariti  amorem 
sibi  compararet^  dentes  sibi  in  ore  fregit.  Quod  quum 
vir  vidisset^  ista  verba^  quae  in  proverbii  consuctudinem 
venerunt^  dixit  iudicaturus^  uxorem  sibi  hoc  vitio  addito 
exosiorem  facfam  esse.  Abu  -  Saidus  autem  dixit^  pro- 
verbii  sensum  esse:  tu  adolescentula  ^  quum  dentes  tui 
acuti  essent^^admonitionem  meam  non  admisisti;  quomodo 
Ceam  admittes)   aetate    provecta?  Vocabulum    .i>.^  locnm 

significat  in  ore^  ubi  dentes  nascuntur,  antequam  prodie- 
runt  aut  postquam  deciderunt^  ut  locus  dentibus  destitutus 
sit.  couf.  Kamus.  et  Djeuh 


cr3  v«  d»»  v.-*^  cj* 

15.     Fatigasti  me  inde  a  tempore  adolescentiae  us- 
que  ad  senectutem. 
Proverbium  de  bomine  exoso  adhibetur*  Vocihus  ^_^^rr 
et  uA>  aflH  forma  verbi  passivi  tribiiitur  aut  caaua  genitivi 
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caiHDuiiDatfoue.  Idest:  a  temporc^  ubi  adolesceas  eras^usque 
ad  CempaSy  quo  scipioDe  utebaris  in  iucedeudo,  male  aem- 
per  agebas^  ut  spes  non  sit  fore^  ut  te  corrigas«    Voeem 


a  ^_/>A  adolescens  fuit^  derivari  nonpossedicunt^  qunm 

vcrbo  passivi  forma  tribui  non  possit.  Derivandum  esse  a 
wam;  cui  eadem  siguificatio'sit,  quam  verbo  ^t  ^^effeoit 

ut  appareret^^^  ut  sensus  sit:  tempore  quo  apparuit  i 
e.uatas  est.  Tum  verbo  similem  rationem,  quam  nomini 
habitam  esse  coniuncta  praepositione  ^.  Verbo  autem  %^, 

cui  nonquam  transitivi  significatio  conveniat^  passivi  vo- 
cales  datas  esse  ob  coniunctionem  eurii  verbo  ^Ayft.     Cae* 

terum  voces  ,,gj^  et  ^^  in  prima  syllaba  vocali  Fata  ad- 

ficere  licet^  ut  nomina  actionis  aut  verba  activa  sint.    Le- 


gitur  quoque  sic  proverbium :  \^  Jt^  wmm  qJJ  q«  In  Sa- 
machscharii  libro  Lfit  fatigavit  reperitur. 

S  8  -  <>. 

16.     Siiper  eo  a  Deo  lingua  proha. 
Do  eo  dicitur^  qni  laude  omatur. 

!?•     Momordit  super  scorpioneoi  suum* 

In  eum  dicitur^  qui  de  rebus  ipsum  non  spectantibuS 
non  loquitur.  Hfeid.  Lingua  hominis  cum  scorpione  compa- 
ratur.  Dicitur:  _^|>.a1.  .  a  \j^\  o^  ..Noctu  ad  nos  ieorum 

scorpiones  venerunt^^^  et  vituperationes  et  calumniae  intel- 
ligendae  sunt.  Samachscharius  dixit^  proverbinm  de  ho- 
mine  mansueto,  intelligente  C^^^^Jl»-)  sdbiberi. 


18*    Per  manus  meas  narratio  circumivit 
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De  eo  dicitor^  qni  rei  gnams  est  Djabiro  beii-Ahbd- 
Allah  Alanzari  proverbiam  hoc  tribiiitur.  Eo  usom  osse  di- 
cunt  in  traditione  XiCClt  dicta. 

Jo^  ^^.  jc    n 

IP.    Per  manus  Ahdlu 

Ebn-Alsiccitus  dixit:  Vir  Ahdlus  ben-Djos  ben-Sahd 
Alahschirah  appellatus  satellitibus  regis  Jemanensis  Tobbah 

praeerat.  Rex  eum;  quem  occidere  volebat^  huic  viro  trade- 
bat^  ut  postea  homines  de  omni  re,  cuius  conservandae  spes 
non  esset^  ista  verba  dicercnt.  Kamusi  auctor  Djeuharius- 
que  proverbium  sic  adnotarunt:  JwX«  ^^^Jlj  ^^  ^^  ^^Mani- 
*  bns  Abdhi  traditusest.  ^^ 

20*    Dedit  a  tergo  manus* 

Id  est:  Primus  dcdit  neque  vendendo  neque  retribu- 
endo.    Alazmaihus  dixit :  vXj  ^  ^  1(U  iJC^kList    ^^Opes  ei 

muneri   dedi.^^     Heidanius  autem  loquendi  modum   a  ter- 

go  m  anus  sicinterpretatus  est:      Res^   qu»  in  interiore 

manus   latere  est,  ab  homine  retineri  potest^   qu«D  autem 

super  exteriore  manus  latcre  seu  tergo  manus  est^  eam  te- 

nerc    non  potest^  ut  eam  capiat^  qui  vult.    Proverbium  in 

eum  dicitur^  cujus  bonum  aut  beneficia  sine  molestia  acci- 

piuntur. 

.» .•      o       j  ^is    S 

21*     Difficultas  linguae  miserior  est,  quam  ariditas 

manus« 
Huiusce  proverbii  originem  talem  fuisse  narrant  Dao 
viri;  quorum  unus  lingua  impeditus  erat^  sed  dives,  alter 
manum  aridum  habebat^  sed  panper  erat,  mulierem  in  ma- 
trimonium  petebant,  Nupsit  aridam  manum  habenti  ista 
verba  dicens. 
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22«    Icl  latere  meo  frlcui! 

Patienter  illad  tuli  et  occaltavi.     Dixit  Hohammedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 

ivQuod  si  partem  eius,  quod  tibi  a  propinquo  infertur^  latere 
tao  non  fricas^  longe  remoti  te  petent.« 
Versus  metrum  Thawil  est  c.  L  m.  p.  161. 

^y   ^   u^   vj^      t*!** 

23.    Cognovit  yenter  meus  yentrem  Torbae* 

Vir  quidamy  qui  per  temporis  spatiam  abseiis  fuerat^  in 
terram  suam  redieus  ventrem  suum  isti  terrae  imposuit^  pro- 
verbii  verbadicens.  Vocabulum  juyf  Torbah  regionis  no- 

moi  est;  quae  genti  IJLais  eral.  In  re  usurpalur^  quam^  post- 
quam  eins  desiderio  adfecti  eramnSy  assecati  sumus. 


»•«     5ft??     5A^         ^ 


24.    Magna  umbilici  hernia  laborans  umbilici  no- 

dos  vituperavit* 

8ic  proverbium  in  soholiis  explicatum  est :   Vocabulnm 
j^,  plaralis  vocabuli  Sy^  est,  quo  protnberantia  «mibilici 

ngniflcatur.    Vox^a:^  deminutiviforma,  quae  ampliflcandae 

significationi  interdom  inservit^  a  vace  j^j  hernia    labo- 

raQs  derivanda  est  Sed  aliis  in  proverbio  ^jf.  et  ^tjp^  nomina 

propria  suntLegitur  quoques^cum  vocali  Fathae  litterae  ^ « 

Proverbii  sensus  est:  Unus  allerum  ob  vitiam^  quo  ipse 
vel  etiam  maiore  laborat,  vituperat  conditionis  suae  ratio- 
neDi  non  habens.     Verbum  autem  ^^  Meidanio  idem  est 

qnamyi^^in  fugam  coniecit  Didtur  ^j»yJ^\  ^l— «  "Fu-* 

git  equtts^a  quasi  vitiorum  dicuius   mentionem   faciens 

6 
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ab  eo  homines  depellat.  In  proverbio  autem  alterum  verbt 
obiectum  ^  tanquam  cognitum  ^  omissum  eat.  Observandum 
est,  in  codice  Samachscharii  verba :  «^^  ^x^  ^^^^  '»Obli* 

tus  est  Bodjairus  conditionis  suaea  statim  post  proverbium 
rubro  colorc  distincta  legi^  ut  proverbii  pars  esse  vidcaQ- 
tur;  at  vero  in  Meidanii  codicibus  ita  in  schoiiis  scripta 
sunt^  ot  explieandi  proverbii  gratia  addita  videaptur.  Ala»- 
harius  grammaticus  Bodjair  et  Bodjarah  duorum  fratrum 
antiquo  tempore  viventium  nomina  fuisse  contendit. 

25.     In  sorore  tua  vehens  te  persequtlur. 

Equum,  qui  fugerat^  in  sorore  huius  oqui  veheus  per- 
saquabatur.  In  virum  dicitur^  qui  scienUa  et  iogeaio;  vel 
ignorantia  et  stupiditate  sibi  pari  occurrit»  oonf.  CX  l^  13; 
XXV^  95. 


26.    'Cognovit  me  (equn);  Deus  ei  vitain  proroget! 

Proverbii  originem  talem  fuisse  legimus.  Viro  cui- 
dam  equus  ereptus  erat.  Aliquo  tempore  post  quum  equum 
videret  ^  is  vocem  audiens  et  dominum  cognoscens 
alteri  obedire  noluit.  Sic  Alasmiiihus  proverbium  iiiterprei* 
tatus  eat.  Alii  autem  dicnnt,  proverbium  Baihaso  oogno- 
minato  Naahmah  adscribendum  esse.  Cognomea  ob  ioogia 
crura  eum  accepisse.  Hamsahus  cognominis  causam  ii| 
magna  surditate  vidit.  Couf.  C.  IV^  1  adnot  Nocte  qua- 
dam  perobscura  quum  ad  uxorem  subito  veniret  et  illa 
)UUu  diccret^  Baihasus  ista  verba  dixisse  fertur.  Alii  dicunt, 

gentem  incursionem  hostilem  fecisse.  Mane  autciu  mulierem 
dixisse  viro  ex  incurrentium  numero:  vUc  li  ^*^L>  "Ma- 

terterao  tuae^  o  patroe!  et  virum  ista  proverbii  verba  ad- 
mirantem    protulisse.     Sunt^    qui  hoc  in  proverbio  verbc^ 
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eandeiii  mgaiAetttioaem ,    qmm  verbo   Ipl^    nr^b^ 
9Um  eftm  reddata  trtbuant    Samaehsehar.  • 


27.     Pecora  Hajjum  admiratioDe  adfecerunf* 

Ad  virum  Hajjum  alios  f  aid^m  rogatam  venerat.  A 
qao  qaom  nil  accepiaset  et  ista  i$  r^  qoestus  esset,  hoc 
responsum  tulit :  Pecora  sua  iste  vir  amat  et  hanc  ob  cau- 
sam  nil tibi  dedit.  De  avaritia  adhibetur.  Scharaf-Aldiiiii 
Samachschar. 


••• 


28.     Pabulum  vespertinum  sumens*  (camela)  insti- 
gat  noleotam  (comelaii])* 

In  Djeuharii  opere  ^g^^j  legitur^    Almofadhdhdas  r^- 

toGt:  Alsolaicus  ben-Alsolacah  £coiif.  C.  XV*  13.)^  cuius 
aomen  erat  Alharits  ben-Ahmru  beu-Said  Menat  ben-Ta- 
mim^  cognomioatus  quoque  «^oUUl  dcj^^^  nSoIaicos  agmi« 

ttiun^  komo  callidissimus  et  bonos  poeta^  regionnm  optime 
goarus  et  celeriter  currens^  ut  equus  eum  assequi  non  poi^ 
set,  cum  sociis  quibusdam  praedatum  exierat.  Ad  Schai- 
banitarum  genteni  yesp^a  nebfdosa  ^  pluvjosa  transiens 
domum  magnam  conspexit  a  caeteris  remotam;  quao  Jasidi 
ben-Ro^^aim  Schaibanitae  erat.  Dixit  tum  sociis :  Hoc  locp 
eonsistite^  ut  ad  iilam  domum  accedam  et  fortasse  bono 
potiar.  Intravit  a  posteriore  domus  latere  nemine  vidente^ 
qoam  nox  obseara  esset.  Audlvit  ibi  dominum ,  qui  fi«- 
Kdin  camelos  eodem  momento  a  prato  reducentem  compcl- 
labat,  dicentem :  ^mJLK  *^  ^ukU*  l^-yA^j^  s^yjS  ^   "  Cur  non 

pothis  per  aoctis  horam  eis  pafoulum  vespertiuum  praebu- 
ist{?tt  et  quumfilius:  ^LMjJt  c>ot  1^1  991!  pabulum  vesper- 

tinumnolcbanttf^  responderet;  verba  prbttilit^  quae  postea  in 
K  consuetudinem  venerunt.u     Tum   camelorum  do« 

6* 
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tirinus  vestem  excutiens  cAmelos  in  pratum  repulit.  Ibi 
cons^dit  facicm  ob  frigus  veste  tegens.  Solaicus  autem  vi- 
rum  a  domo  abeuntem  secutus^  gladii  ictu  ocddit  ct  came- 
los  ad  socios  abegit.  Proverbium  significat^  unum^  qui  al- 
terum  opus  facientcm  videat^  ad  idem  faciendum  instigari. 
Scharaf-Aldin.  Samachsch. 


e^' 


29.  Camelus   anoosus,  cuius  in   dentibus    flavedo 
tollitur. 

In  annosum  dicitur^  quiexercetur  et  condocetur.  Quod 
facere  in  annoso  difBcile  et  inco^iveniens  est.  Conf.  Km. 
et  Dj.  s.  giS 

30.  Camelus  annosus  docetur  exercttiUm. 

Vocahulo  ^OjJt  exereitium  in  camelis  adhibitum  sig- 

nificatur.  In  eo  consistit^  quod  vehens  habenam  retrahit, 
ut  in  pedes  posteriores  repellatur.  Proverbii  sensus  ante^ 
cedenti  similis  est^  nam  istud  ^Oe  appellatum  exerdtium 

nonnisi  in  iuvencis  adhiberi  debet. 

«Jb   ^^  yl»  ^  Js>^     ri 

31.  Obtulit  mihi   rem   modo,  quo  camelis   iterum 
bibentibus  potus  ofTertur. 

Id  est:  Ita  rem  mihi  obtulit^  ut  me  non  urgeret^  sed 
potius  exspectare  videretur^  mo  eam  non  acceptnrum  esse. 
InKamu  i  opere.legitur:  iJU  >«|^  ^^^  {jOjH  et  verbo  vo- 

cales  passivi  datao  sunt.  Alazmaihus  dixit  y  camelis  ite- 
rum  bibentibus  non  instanter  potum  Nofferri  etinde  in  homi- 
ues  (raiislatum  esse.    Quum  verbo  ^j^j^  significatio  verbi 

sjHS  "imposuita  insit^  nomen  actionis  *^  cum  eo  coniunxit^ 
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quAsi  dicens :  ^l  J^^l  q^  ^U^  U  ^^^Ui  ^^1  ^  0»j* 
J^^aJI  Juu  oiIc  "Obtttlit  niihi  rem^  et  tam  mihi  imperavit 

id^  qood  postulatur  a  camelis^  qui  itemm  bibunt^  poetquam 
priorem  potum  sumserunttf.  Legitur  quoque  yti\  ^^uLm 
jdU  >«^^  cui  idem  sensus  est. 

33.     Declit  mihi  rem  vilem  et  non  rem   completam. 

lu  eum  dicitur^  qui  iniuste  agens  alteri  de  iure  aliquid 
detrahit 

33.     Miiltum  stupidus  camelum  suum  cognovit. 

Id  est:   Stupidus,    etsi  prudeutia  caret,    tamen  quid 
eaoielus  valeat,  scit.    Legitnr  quoque  sic  proverbium :  kJj^ 

L&^4»  jJU>  "Stupidum  camelus  ipsiuscognovit:  i.  e.  ob  eius 

stupiditatem^  quam  camelus  cognovit^  audax  in  dominum  est. 
Forma  deminutivi  amplificandac  significationi  uiservit.    Pro- 

« 

verbium  in  nimia  cum  hominibus  consuetudine  adhibetur. 
Alii  putant  proverbium  de  eo  adhiberi^  qui  homini^  quem 
debilem  esse  putet^  iniuriam  et  noxam  inferre  cupiat.  Conf^ 
1.  et  Kam.  At  vero  Samach9charius,  qui  Uui^  vj;^ 
>  habet^  Homaik  viri  nomen  fuisse  dicit^   cuius   came- 

lus  in  emnT  impetnm  fecerit.  Proverbium  autem  de  viro 
adbiberi^  qui  ob  consuetudinem  rem  parvi  habeat. 

34    Rem  miram  narras,  o  annose! 

Accusativus  L^  modo^  qucm  Arabum  grammatici^JUA« 

«ppellant^  positusest^  ac  si  dictum  esset:  L:^llisX>  OwX^* 

''Narras  narrationem  mirama  In  eum  dicitur^  qui  aetate 
proveetus  meutitur.  Ad  metrum  Camil  referri  potest.  c.  p.  S14. 


-   9»   - 

35.     Tu  me  infeclsti,  quis  autem  te  infecit? 

Fur  virum  in  camelo  vehentcra  et  secum  opes  dacen- 
tem  secutus  erat.  Fure  oscitaiite  camclus  quoquc  oscitavit 
et  ista  re  4nfectus  quum  eques  quoquo  oscitaret^  ista  verba 
diccns  furis  praesentiam  sensit  et  ad  cursum  camelum  adegit. 
Samachscharius  proverbiuu  sic  adnotavit:  ^-^i  ^  '-';i>  rA 
^tiXfit  ^  Ji*  ;/ru  me  infecisti;  et  quemnam  vides^  qui  te  infe- 
cit?^^  Proverbium^  malum  contagio  inficere^  significat*  Di-* 
dtur  quoque:  *l^t  c/«  k9^^  ?>Magis  inficiens  quam  osci— 
tatio.''  Conf.  XVfll,  229. 


w*«     ^ii^         j     y  y 


30*     Capellae  post  caraelas. 

In  eum  dicitur^  cuius  pulcher  status  deterior  evasit.  I. 
e. .  Possidebas  camelos  et  nupc  capellas  possides.  C  o  n  f. 
Kam.  s.  vJU^ 


37.     Onager  sanguinem  suum  magis  custodit. 

De  eo  dicitur^  qui  multum  cavet^  onagcr  eniia  qpam 
maximc  cautus  est.  Proverbium  hoc  mulieri  Sarka  Alje- 
mamah  (conf.  C.  If,  145.)  appcllatae  adscribitur.  Viderat 
e  longinquo  hosles  tfvenientes»  qoopum  %uilibet  ramo  se 
tegebat;  ut  sylva  accedere  videretur.  Cuius  de  re  certio- 
res  facti  socii  quum  cius  verbis  fidem  non  habereat^  et  ipM 
fugientem  onagrum  eodem  tempore  conspoxisBetj  dixit: 
*^  i  ^}  er  *'^  (3^^  j^l  ^yOnager  sanguinem  siuun  ma- 
gis  custodit^  quam  pastor  in  gregc  sua.^^  Simili  ratioae 
dicitUr:     ^U\  ^>^  J^Uil  a*  <^^  o*^  ^Z"'  O^^^ 


—   w  — 

10  nosdi  qiMun  inUlllgcm 


u 


hommum  res/^     Cecinit  poeta: 

JJU»   »^13  fcS-u.  ^  .y.1  J<5 

^^Qotlibet  Tir  in  rebos  vitae  suae  peuetrante  ingeuio  est 

Hemistichium  metri  Thawil  est  Conf.  I.  m.  pag.  1<I1. 
Scbatar-AIdin. 

«j^  ihjiij^  ^  -iift    rA 

38.  Prkiceps   pro  principe  et  augmentum    clecem 
(Drachmarum)* 

Abu^Ohbaidahafi  (noster  codex  Abu-Ohbaidus)  dilit^ 
proverbium  hoc  Syriae  incolis  proprium^  in  aliis  regionibus 
inasitatum  fuisse.  Quoties  Chalifa  (priuceps)  mortuus  esset, 
b  locum  niortui  succedens  stipendio  decem  (drachmas) 
iddebat  Rem  praesentem  bonam  esse^  nt  homines  ea 
MDtenti  sint  et  praetcritam  obiivioni  tradaat^  proverbium 
docet.  Samaobschan  Huic  silhillimfmi  est:  ^  w^  ^t 
islJI  j  ^  ?9Si  abit  onager;  at  oiiA^er  alter  m  vineulis.^* 
conf.  doct  Berthcaoi  llbr.  p.  19.  text. 

39.  Asinus  quem  abstulit  (perdidif)  paxiUussuttS 

Proverbii  originem  talem  foisse  narrant  Vir  quidam 
Qisericordia  ductus  asinum  suum  ad  paxillum  adligavetat 
Qunm  autem  ferae  irrueront  et  a  paxillo  relentiis  aufagere 
non  posset,  haec  viri  cura  interitus  causa  erat  Prover- 
biom  docet^  periculum  in  locd^  ubi  securi  sumus^  oriripos- 
M.  Samachschar.    Conf.  Cap.  XXII^  199. 

40«    AsinuSy  quem  mater  sua  ad  cursum  adegit, 
LoGo  vocis  ^Atfi<    legitur  aaI^j  ^^pede  percussit  et  ad 
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oanmm  eam  udepi.^^    De  eo  dicitiir^  quem  adiator  iiuoria 
adfecit 


41.     Asinus  parvus  solus. 

Verba  de  eo  adhibentur^  qui  hominibus  se  non  miscet 
Alli  dicunt^  proverbium  signiflcare;  virum  nonnisi  suum 
consilium  sequi.  Eodem  modo  dicitur :  siX^^  j&u^jg^ 
^^Asini  pullus  paryus  solus"  Proverbia  vituperando  inser- 
viunt.    Conf.  Kam.    Dicitur  quoque 


^^l(f  (jSiiwf  s-J«j  j^LbiJf  oOP     fr 

42.  ]n  feriendo  arles  cornibus  carens  vincilur. 

Didtur  quoque:  ^^^H]  ^jmwJJI  ,;hircu8  comibus  careo8.tf 

In  eum  adhibetur^  qui  ab  adversario  victus  est  rebus^  qaas 
contra  eum  comparaverat.  Meid.  Proverbium  hortatur^  ul 
ante  infortunii  adventum  nos  centra  id  armemus.  Samach- 
schar.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest  c.  p.  831^ 

•   sf^  ji'  L^  jLc    fr 

43.  Caprae  omni  morbo  adfectae. 

In  eum  quadrat,  qui  multis  vitiis  laborat.  Capris  no* 
naginta  novem  morbos  esse  Arabes  dicunt  ^  pravum  pa- 
storem  centesimum  habendum  esse  morbum. 


^ii.  ^   ff 


44.     Damnum  infer^  o  hyaena! 

Proverbium  de  perditore  adhibetur.  Samachschar. 
Abu-*Ahmruus  gramroaticus  adnotavit,  hyaenae  in  oves 
irrumpenti  dici: 


fySangnuieBi  effudisti  in  ovibiM  nieis  qaaai  damiittm  meuniy 
o  hyaeiial    intendeiie.^^ ') 
Dixii  poeta: 

,^Bt  ei  diz^  dttnniun  infer,  o  hyaena!    et  deleetare  came 
viri^  cuius  adiutor  hodie  aon  aderat/^ ') 

Ahbd-AUahns  ben-*Abobair  de  morte  fratris  suiMo* 
jsihb  appellati  eertior  faetus^  quum  audiTisset^  neminem 
eK  eius  adiutoribus  adfuisse^  istum  versum  recitavit  Ka* 
masi  auetor  fanie  proverbio  eundem  sensum  quam  prover- 
bio  JLmsf^  ^y^  Ceonf.  Cap.  III,  9&)  tribnit. 

45.  Obtulit  ei  duas  lijaenae  res* 

Duas  ei  res^  in  qoarum  nulla  utilitas  erat,  eligendas 
proposuit.  Fabulam  sequentem  Arabes  narrant:  Quum  hy- 
aena  venando  vulpem  cepisset^  vulpes  hyaenam  rogavlt^ 
nt  ipsi  favorem  faceret.  Respondit  hyaena:  Eligcre  poteS; 
utrum  te  vorem  an  occidam.    Conf.  C  XXII,  1^36. 

uk^  ^  Qif  J£    fi 

46.  Contra  gentem  suam  Barakiscba   iniuste    agit 

(crimen  committit)* 

Barakisch  cauis  Arabum  genti  erat  Ista  gens  quum 
Aigam  cepisset  ab  hostibus  irruentibus^  canis  balatus  in  causa 
era^  ut  hostes  locum  gentis  cognoscerent  et  eam  delerent 
lonusns  ben-Habib  retulit^  Abu-Ahmruumbeu-AIabla  di- 
zisse:    Barakisch    nomen    uxoris    regis    cuiusdam   fuisse. 


i)  Ad  Mtrum  Monsarih  pertiiient.  c.  1.  m.  p.  S56. 
2)  Xetmm  Tersiu  Thawil  est.  c.  L  m.  p.  Il9. 
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Qui  rez  0  qtium  iter  siwoopissei^  emii  axorem  suo  looo  reli- 
quisse  regnAntem.  Fuisse  autem  lot^um,  in  quo  si  ftemumfe- 
cissent^  hoc  militibus  couToniendi  signum  esset  NoCie 
<lUadam  reginae  puellas  ludentes  fumum  igne  accenso  ex- 
citavisse^  ut  milites  convenirent  et  reginao  a  consiliariis 
consilium  datum  esse^  milites  ad  opus  adhibendi^  neilli^  8} 
postea  fumum  viderent^  hoC  ioci  cauSa  factum  esse  puta- 
ront  Regem  autom  de  re  certrorem  factnm  ista  dixisse 
verba.  Rem  Alscharkijjtts  beB-Alkathami  aliter  namivit' 
Barakisch  nomen  uxoris  Lokmani  Ahditao  eral.  Lokma- 
Bus  o  gente  Banu-Dhad  oriundus  erat^  quae  canielonm 
carae  non  vescehatur*  Fiiius  ex  oxore  Barakisch  genitiM 
ad  matris  gontom  pervenieiis  cibo  excipiebatiir^  Redieiis  maolati 
cameli  os  reportavit,  ooins  gustatom  qvam  optimum  invo- 
nissct  Lokmanus^  flliuniy  quid  esset,  iaterrogavit  Filius 
respondit:  Camcli  os,  quefti  avmiMli  mei  maeiarunt  Lok- 
manus  autem  dixit:  Camcli  carnes  bonae  sunt^  quemadmo- 
dum  video.  Ista  verba  uxor  Barakisch  audiens  dixit: 
J^4iX>t3  UJU>  y^CamcIi  carnes  edendas  nobis  da^  et  tu  ipse 

cameli  carncs  ede  I^^O  Quae  verba  in  proverbii  cousuctudinem 
venerunt.  Quum  autem  hisce  verbis  commotus  Lokmanus 
Barakischi  gentisque  cius  camelos  canits  vescendae  causa 
trucidaret,  et  cognati  Lokmani  eius  exemplum  imitarentur^ 
verba  illa  dicebantur^  quibus  significatur^  f:ominem  opus  fc- 
cisse  sibi  noxium.    Cecinit  Hamsahus  ben-Bidh: 


•        «  *  »m  ^»^  **  *      %  «••  0«>*     >    ' 


^^Non  propter  crimeii^  quod  cororaiseram^  ista  calamitas  me 
adfiixit^  neque  siuistra  neque  dextera  manus  in  me  in* 
iusta  erat;  sed  frater  gencrosus  id  contra  mc  commisit^ 
et  contra  gentem  suam  Barakischa  crimen  commisit.^^ 

1)  Kamati  aoctor^  Istiim  regem  liokmanum  Ahditftm  ftii«se  adiiotaTit. 
9)  la  acholiis  verbum  Jb4^  a  ^^ts^  omentum  li^uefaclum  tfe- 
rivandnn  esse  didtur.    c.  Cap.  V^  5ft. 


—  »1  — 

47«      Canis  festfnar^  ut  feluin  doobus   oculis    prae^ 

ditum  pariat. 

Canis  fetfini  celerrimc  enititai*^  quae  causa  eaae  dici* 
tar^  eur  fetus  oculi  clausi  sint.  Proverbiuni  igitur  de  viro 
niiniiuii  festinante^  ut  opus  non  bene  perficiat,  adhibetur. 
In  Saniaclisoliarii  opere  juUCJl  vuJL^  Us:>JL:^  etc.  nFestinat 

fflodo  qno  festinat  canisa  etc  legitur. 

48*  Adbaeret  (situla)  loco,  ubi  aclbaerere  debet, 
et  strident  locustae. 
Proverbii  sensus  cst;  Res  necessario  peragenda  est; 
sed  debilis  gentifit  iisiore  peroolsu^  est.  Meid.  Sanuichscha-' 
rios  dixit^  proverhium  Mthiberi  de  re  bene  firmata  et  in- 
stituta  jutf^t^  j/i\  ^lXagU^J  S'    Proverbii  originem  talem 

fuiaae  narrant:  Vir  quidam  ad  puteum  accedens  situlam 
Buam  ad  pntei  situlam  adfaaeserat.  Tum  ad  putd  domiuum 
tendeus  se  eius  vicinum  esse  dixit.  IHe,  quam  ob  remt 
interrogans,  qoum  atter^  se  sltulam  suam  ad  putei  sitdtam 
adhaesiase^  diceret^  vicinitaiem  u6n  agnovit  et  alterum  ab- 
ire  iossit.  Alter  autem  se  abire  non  posse  ob  summum 
aestom  slgnifioatorus  vorbis  istis  tfSos  est.  Conf.  DjeulK 
s.  /JLft  et  Samachsch.  Ebn-Alahrabius  dixit:   Vir  quidam 

miiBerea  ooaMun  deanssam  qoaa  hatmhmt,  perfecta  eorpore 
praeditaai  im  maUimoniam  petierat.  Matrinmiio  eantraela' 
ad  eam  mntier  parva  et  deformis  deducebatur.  QfMMt  qfimm 
ceaspicetet,  dizit^  se  aliam  in  mtriaisniiaa  petiisee*  Jkt 
nxor  proverbii  verMa  utebatur  signifieatiira,  rem  peradaai 
matari  non  posse.     Qtiod  ad  vocem  vJUIm  attinet^   eam 

ploralem  esee  aut  a  voce  ijtbbi  .^locns  ubi  appcnsum  est« 

i^ut  a  '_*j  ^,  fin-  nlocus  ubi  quid  appenditura  derivari  pos^ 

ae  jpatant.    liltera  «n  femioini  signum  in  verbo  oJiU  aut 


o«i>o^     Otf^     o^       >o>        J     J>g^ 


ad^^  situlam  aut  ad  juyfty  «»faiic8«  rcferri  poteat,  ut 
sensus  sit:  I^aIju  ^1>4J  Ajy&j^Sft  v:>JiUj  nAppensi  sunt 
funes  in  locis^  ubi  appenduntur.K  Proverbio  metrum  Camil 
est  p.S18. 

49«    Apud  Deum  sunt  carnes  otidum  et  apud  Deum 
sunt  carnes  aviam    pinguium  Katfaa    appella- 

tarum. 
Duo  provorbia  esse  videntur^  quae  in  re  adhibentur^ 
quam  optamus^  sed  assequi  non  possumus. 

o^       >o>        >     J  io"^ 

bO*    Inobedientia   erga  parentes   est   orbatio   eius, 
qui  infantibus  orbatus  non  est* 
Contra  quem  iufantcs  inobedientes  sunt^  is  ab  eo  uon 
differt,   qui  infantibus  orfoatos  est.    Proverbium  liberorum 
inobedientiam  vituperat.    Scharaf-Aldin.  Samachsch. 

51.     Pabulum  vespertinum  praebe  et  ne  vana  spe 

decipiaris ! 
Verba  haee  viro  dieebantur^  qui  noctu  camelos  in  de- 
sertum  abducere  volebat  sperans  fore,  ut  ibi  pabolum  inve- 
niret  Provcrbium  nos  monet,  ut  cauti  simus^  neque  in  re 
ftitura  et  incerta  spem  ponamus.  Hebus,  quae  in  poteataCe 
nostra  sint^  diligenter  nobis  utendum  esse. 


52.     Si  vivis   mensem  Redjeb^  miraculum   videbis* 
Conf.  C.  I  p.  961.    Narrant,  Alharitsum  ben-Ahbbad 


baK>Kais  beii«>TsaUab^  qaum  aeoez  et  mente  aliciialua  eaacty 
uiiam  ex  uxoribus  suia  rcpudio  dimiaisse.  Bam  quum  in 
matrimouium  duxissct  vir  quidam^  Alharitso  sibi  occurrenti 
illum  narrasse^  quomodo  ea  in  ipsum  amorem  singularem 
manifestarct  Alharitsum  proverbii  verbis  respondisse. 
Proverbii  autem  verba  hunc  sentum  praebent:  Quod  si  per 
longi  temporis  spatium  cum  ea  vitam  duxeris^  res  vide* 
bis^  quae  te  admirationc  implebunt.  Redjeb  nomen  mensis 
est    Abn-rHasanus  Akhusi  igittur  verba  wa>^  iXaj  ^^post 

Biettsem  Redjeb^^  omissa  esse  putat  Alii  dixerunt^  Redjeb 
hoc  in  proverbio  anni  significationem  habere.  Imperativo 
antem^  quemadmodum  latinc  verti^  conditionis  (si}  et  con- 
secutionis  sensus  inest  Samachscharius  et  hunc  legendi 
*  modum  adiiotavit:  «y  ^  U  .j  ^Ji^  ^^Si  vivis^   videbis  id 

qood  non  vidisti^^  (Conf.  prov.  101.}  Proverbia  nos  doeent^ 
rerum*praesentem  statum  temporc  mutatiun  iri. 

53.     (Incedo)  in  re,  quam  mibi  proposui,    campis 

atenosis  mollibus! 

Scliolion  provcrbium  sie  explicat:  ^  jiki\   ^^   \^ 

^^  J4^l  ^bW?  ^J^^  i^}\  ^.4^13  J^t  o.  *Ai  U 

«JLc>UJ*jJ>j  jui  .^\  Ui^3  ^\M^\  ^  s^^  J^jJl 

2^  j^— P3   s^j^  MylisS>  i  »U»3   oaS«»  j^  cr  JJ&  J^ 

l  e.  Prufecto  rem  soscipiam,  licct  terribilis  sit»  Vox  ^amS 
araiam  et  i^^^  locum  mollem^  arenosumy  ut  pedes  im* 
nergaDtur  et  difflcilis  sit  inccssu  designat  Verba  autem 
«tfJL>  U  ^lfr  idem  signiflcant^  qiiod  s^^k^^jS^  U  ^^^^^9  *'^~ 
qoeadi  modo  desumta:  J>Ai^l  ^JU  ^y^  O^  ^*  ^'  ^  ^* 
iaeedit  incerti  eventus.  Prouomen  autem  o  in  voce  oJLr^ 
rrfereiidom  est  ad  vocem  \&^>  qAae  est  pluralis  forma  a 


_    (M    — 

XS05  derivmiidA;  praepositia  ^JLtt  vcro  coniangeiidM  veei 
cuin  omisso  verbo  ^^m\  inservit  i.  e,  vi>Ia^  U  _1c  ig^^ 
^Jucedam  vii  incerti  eventus/'  Samachscharius ,  in  cuias 
codice  nil  nisi  spJi^  l^  ^J^  reperitor,  proverbii  explicati- 

onem  talcm  adnotavit:  ^t  ^y^t^  ^31^^  3^  \j*J^  jii^\ 

J^l  uii^}  v5  ^^Pron^meu  ad  aninmin  vcl  statqm  referen- 

dum  est  et  iieiisus  est:  Fac  illud  sive  facila  sive  difficUe 
0K  ani  *  ae  sententia  tua  tibi  videtur.  Adhibetur  de  facto 
uoeessario/^    Tum  versum  Sohairi  adduxit; 

;,Vido8  eos  io  eonsiiio  capto    perseverantes  ^  et  01  agmiiui 

et  penuria  homines  perdunt.^ 
cx  quo   videre   licet^   ex  Samachscharii   seiitcntia  vocem 
v£>iJL>  in  proverbio  vocalibus  activi  enunciandam  esse.    In 

initio  autem  proverbii  alii  primam   ved>i  paKSOoam  ^y^\j 

alii  ^jaA\  imperativum  supplent.    Proverbio  metrnm   Wafir 

est.  p.  204. 

54«    Fieri   potest,    ut    parva  ^pelunoa  calamitates 
coptin^at. 
Ilaec  verb^  reginae  Alsabbae  adscribuntur,  qu^e  populo 
sqo  dixisse  fertur  Kozairo   cum  viris  redeunte.   qui  cistis 

-       ■       •  • 

inclqsi  erant^  ex  Iraca;  erat  enim  parva  spelunca  in  via 
redeuntis.Vcrborum  igilur  sen^us  hic  csset:  Fortasse  e  regione 
spehincao  ad  vos  malum  venit.  Accusativum  Lm^I  vario 
modo  interpretes  explicant.  Statuunt  eum  pendere  e  verbo 
^L-JT  aut  ^L-Ao  omisso^  quasi  dictum  sit:  ^?  j^j^^  ^y^ 
LMt^t  ...  •Ju  .. J  vel  U»«-jf  -juwaj  •  Abu-Ahlius  dfcut.  vcrbum 
r^r  verbi  ^1/  sigtiificationem  hoc  in  proverbio  habere 
et  hanc  esse  causam^  cur  accusattvus  sequatur.  Samach- 
scbarius  aliam  proverbii  originem  Adnotavit    Hominibus  ob 


plaviani  vehementem  in  antrnm  fugientibus  onus  ex  eonim 
numero  remansit  dicens:  ^  ^UIt  ^  o^-  o'  ic*^  y^For- 
tasse  in  opelunea  malum  eet.  ^^  Intrantes  quum  aut  decident^ 
monte  obruti  aut  ab  hostibus  supervenientibus  occisi  ossenl 
(sic  Alazmaihus),  gens  quibus  lile  unus  nuntium  rei  adtulis* 
wetj  dixit:  lo^l^  LJt  H  im^\  IX^  ^l/  ^^Haeo  «rant  raala  plura^ 

mm  unom  iwhim  erat^.  Istts  autem  verbis  regiDam  Sabbam, 
qanm  e  tentorio  soo  camelos  dstas  portanies  contempfcH 
retur^  osam  esse.  Proverbinm  docet^  rem  nobis  suspicionem 
mli  timendi  dare.  Kamosi  vero  auctor  Ghowair  aquae^ 
qnae  genti  Calb  esset^  nomen  esse  dixit^  ei  istam  aqoam 
pr^vefhii  vsrJia  fortasAc  spectare^  dom  via  aiagaa  reiiets 
Kazims  ad  istaui  iiquam  iter  deflejusset.  Cum  hoc  Djeo- 
harius  consentit  Alcomsitus  proverbium  versui  inse- 
mit  sequenti: 

^1>^!>  ltW^  ^yi^  yjf^  ^^  s:>J^  j/  yi  »^'  y u^ 

^^ixerunt:  Gens  Banu-Cors  male  fecit.  Tum  iis  dixi: 
Fieri  potest,  ut  parvum  antrum  plura  mala  et  speloncas 
amplectatur/* 

Conf.  Kam.  et  Dj.  in  ^j^^  et  yy^ 

66.     hoti  tui  ex  ie  sunt ,   el   si   inTicetn  perplexi 
sunt. 

Vocabulum  vjoftp  lotorum  copiam  in  uno  |oco  congre- 
gatarum  designat.  Quod  arbores  perplexae  sunt;  in  eo. 
▼itium  est^  quSa  radices  viribus  destituuntur;  interdum  vero 
hoc  ob  maltitodiosm  laadi  ioservit,  Aba-Ohbgi^liis  sequen- 
tem  proverbii  sensum  esse  statqjt:  Origine  tecum  coniuncti 
Bont  propinqui  tui^  etsi  diversam  vivendi  rationem  sequan- 
tur.  Patientia  igitur  utaris^  eos  cnim  a  te  removcre  non 
potes. 
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iijLj)   vm^a^aoc  auAo^     o1 


56.     Constrinxit   eum   modo,   quo   arbor   Salamah 
constringitur. 

Sunt^  qui  luioet  imperativi  modo  ^^conatringo  oum^Me- 

gant.  Arborem  spinoaam  Salamah  appellatam  quum  ampo- 
tare  voluut,  eiua  ramoa  firmiter  conatringere  solent,  ut  ad 
arborem  eiusque  radioem  perveniant.  Samacbachariua  pro-* 
verbium  sio  aduotavit :  jUlMJt  «^aaoa  q^  i^i<wr  ^y  Constri» 
otna  est  quidam  modo^  quo  arbor  Salamah  conatringitur'^. 
Alhadjdjadjua    dixisae      fertur :     XjUJt    ^^   .^«jCUmuiI 

^^Profecto  vos  conatringam  modo  quo  arbor  Salamah  con- 
atringitur^^  Djeuh.  In  avarum  didtiir^  a  quo  dona  extor- 
quentur. 


57«     OfTendimus  plantas  spinosas  temporis. 
Temporis  calamitatibus  adflicti  sumua. 


s    -   ..        »    o  > 


58*    Herbae  et  non  comelus.  . 

Id  est:  Hae  sunt  herbae  et  non  camelus  adest,  qui 
eas  depasoat.  In  vinim  dicitur^  qui  opes  mnlftas^  qoas 
possidet^  neque  sibi  neque  aliis  commodo  erogat.  Samachsch. 

$9.     Reparavtt  pluvia  id  quod  corruperat. 

Voce  jUMil  corrupit  signiflcant^  pluviam  raram  et 
nimis  paucam  fuisse  (aI^UmoD^  voce  autem  ^U  (rediit}^  eam 
herbas  novas  producere  (b^Ij^I).  Hoc  vero  modo  prover- 
bii  verba  iuterpretati  sunt,  quoniam  noxa  pluviae  plagA  orta 
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eins  reditu  non  reparatur.  Alii  anlem  aUier.  Dieimt^  plu- 
viam  evertere  et  corrumpere  aquae  reoeptacula^  plantis 
autem  crescentibus  noxam  illam  reparari.  De  viro  adhiberi 
proverbium^  cuius  utilitas  maior  sit  quam  noxa.  Sed  legi- 
lur  qnoque  iXmo  corruptum  fuit  et  ^Ar^^  cuivoci  cor- 

rumpendi  significatio  tribuitur.  Sunt  denique^  qui  JuMil  U 

(>  Jt  ^yid  quod  frigus  corrupit^^  habeant«    Quod  si  hunc  lo- 

geodi  modum  adraittis^  proverbium  de  viro  adhibendum  est^ 
qui  ab  alio  orta  mala  sua  virtute  reparat.  Conf.  Meidan. 
Samachsch.  confcr.  append.  prov. 

60.  Dedit  exiguam  quantitatem  e  copia* 

Utraquo    vox  ^ja^c  et  ^j^  de  pauca  et  multa  aqua 

usurpatur.  Id  est:  Paucum  dedit,  quum  multum  possideret. 
lo  eum  dicitur^  qui^  quamquam  opibus  abuudat^  tamen  par«- 
va  dona  dat    Conf.  Kam.  Dj.  et  C.  XIX,  16. 

61.  Urina   eius    (cameli)  in  sole    siccata  scabiem 
medicat* 

Vocabulum  iuJL£   uriuam    cameli   in  sole  sicca- 

»• 

Um^  qua  scabiem  mcdicant,  significat.  In  virum 
cxcellentem  dicitur^  cuius  consilio  ad  calamitates  depellen- 
d«8  utuntur.     Meid.  Dj. 

t0OO   mO         £«.> 

62.  Haesilavit  in  ligando  cingulo  pectorali. 

Vocabulum  \J\1m*  antilenam  significat,  quae  cameli  pc- 

ctns  prope  iugulum  cingit,   ne   sclla  commoveatiir.    Huius 
proverbii  originem  ex  co  ortam  esse  narrant^  quod  vir  at- 
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tonitus  nesciverit^  quomodo  illud  dngttlum  liguret.  De  eo 
dioitur^  qui  timore  vel  stupore  omniiio  perculsus^  quomodo 
rem  agat,  nescit. 

63.     Rediit  sagitta  ad  iaculantes. 

Id  est:  Rediit  ius  ad  eos,  quibus  debebatur.  Quando 
autem  dicunt:  KcijJt  ^  ls^J^  "^^  ^^Hediit  iactus  contra 
iaculatores^^^  horum  verborum  sensus  est:  Adflixit  in  fine 
iniustitia  eum^  qui  ipsam  exercebat.  In  Samachscharii  co- 
dice  loco   vocis     Ae  legitur  ^l.    His  quoque  verbis  fuga 

hominum  in  pugna^  designatur.    Conf.  Kam.  v.  eii 


64     Da  arcunoi  dolanti. 

Legitur  L^\^  uonnisi  cum  quiescente  littera  ^.    Pro- 

verbium  desumtum  esse  dicitur  e  versu  poctae: 

l^it  u*>w'  Jm*!^  Ut>^'  r^  ^  '^*^   U^  ^'ji  L^'  C5;V  1« 

^^0  arcum  dolans  modo^  quem  non  beno  perficis!  ue  arcum 
corrumpas;  scd  arcum  dolandi  gnaro  trade!') 

Metrum  versus  Basith  est.    c.  1.   m.  p.   190.    Sensus 

autem  proverbii  est:  Auxilio  adhibe  eos^  qui  rerum  cogni- 
tione   imbuti  suut. 


j>(    Jl^    [^       16 


65.     Baculus  timidi  multunri  longus  est. 


1)  Iq  Meidanii  codice  loco  vocis  mX^.  legitur  LfJuiMi^s^^    ut  ad  ar- 

cum  suffixum  referatur;  loco  vocis  ^tllaj  legitur  wKw>»aj|  sed 
Scharaf- Aldini  modus  praeferendus  est^  quod  Meidanii  verba  ex- 
plicandi  speciem  habent. 


Timidmn  longwn  sibi  bacidnm  eligero  dieoDt^  ut  in 
pereutiendo  ab  hoBte  suo  remotior  sit.  Hac  igitur  in  re 
timoris  signum  vident,  Conf.  doct.  Bertbeaui  libr.  p.  14 
text. 

iUiUI    M^  yij    UojJU   ^/j    ^t       11 

66.    Servus  baculo  percutitur,  et  in  libero  vitupe. 
rium  sufGcit. 

Loco  vocis  jU^I  legitur  quoque  i|^Ut*!lt  ^^nutus^^.  Hisce 
yerbis  servi  vilitas  significatnr.  Observare  mihi  liceat^ 
quae  Afanofadhdhelus  adnotaverit  dc  cognomite  gentis  Banu- 
Asad  LaojJI  cX^fcT  ^^servi  baculi^^^  ea  in  codice  raeo  et  Bero- 
lineosi  nonnisi  explicando  provcrbio  praecedenti  inserviro. 
In  codice  Lugdunensi  Uajt)!  Jufi  ^^servi  bacuU^^   tanquam 

Dovum  proverbium  scriptum  reperitur.  Cognominis  can- 
sam  banc  fuisse,  Almofadhdhelos  narravit:  Filius  quidam 
Hoahwijjahi  Meccam  proficiscens  desidcrabatur.  Cuius  rei 
soscipio  quum  in  virum  e  gente  Banu-As^ad  Hibal  appel- 
laturo  caderet^  Haritsus  rei  certior  factus  in  regionom 
Tehamah^  sedem  gentis  Banu-Asad  tempore^  quo  Heccam 
proficisci  solebant^  prefectus  est.  Geos  Banu-Asad  fugam 
cepit,  et  Haritsus  publice  nuntiavit^  qui  unum  e  gente  Asad 
io  hospitium  recepisset^  eius  sauguincm  sine  vindicta  ef- 
fundi  posse.  Hac  vero  re  in  suromum  discrimen  adducta  gens 
Hibalum  ad  Haritsum  adduxit.  Haritsus  huic  veniam 
dedit^'  caeteros  occidi  iussit.  Erat  autem  ei  uxor  Ohzajjah 
(parvus  baculus}  appcliata  ad  gentem  Cendah^  quae  pars 
genti^  Wahab  bcn  -  Alharits  erat^  pertineus  y  qoao  gentem 
Bano-Asad  avuncolorum  loco  habebat.  Huiusce  preCibus 
commotos  Asaditis  libortatem  dedit ,  in  cuius  rei  signnm 
quilibet  eorum  baculum  accepit.  Pauci  tum  temporis  erant 
Asaditae  et  rogionem  Tehamam  usque  ad  mortem  Alharitsi 
iacolebant.  Post  gens  Cenanah  eos  ex  oppido  Mecca  ex- 
pidit.    Cognominis  autem  causa  tum  nomen  muJieris  illius 
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Ohzajjah  (parvas  bacaliis)  appellatac,  tam  baculus,  quem 
quilibet  acccperat^  fuisse  dicitur.  Kamusi  auctor  verba 
Uuti!  JUaa  ^  ^^ii  servi  baculi  sunt^^  significare  dixit,  eos 
baculo  percuti. ' 

030<<«     >  o«-         ••  ^of  * 

67.     Apparuit  veslis  suspecti. 

Proverbium  hoc  scholio  explicatur^  quod  addere  placet^ 
quum  in  interpretando  dubium  sit:   ^  ^i^t  u»r^  l^i  ^3^ 

i4Jb  j^^i^  *uj  ^  u  ^,  jMpaj  v^  ^  jB  loir  ^^! 

Ut  «eXJJ^   JkdJiJI^)  v:>s-..^^l  ^^  cr  V^/  l'^^^  i^l  Cr 

^  j)  lAP^  Uy-L  xUfiU  ^^i*  e^^  J>fi^  ^^-  cr  «^  vM 
^^^  iuy.1  ^,  ^\jiuo  ^  *A'J  a^  n\/  \jki^  ^♦i'»5  u-LJJ 

^:;,  jSi\  vijs?.^  »-J  ^.tjUJ  jUtt  «JU>  *-*«>  w**Jlf  *J^ 

JU»  ^lji  o»  ^/-'  lil  j*!^  ^J  Jlfii  Jo.yj  ^y*<i  JLSi  -^l  idJI 

,»A«j  ^  5^  4/j  tXs»-5  v3l5  «>jl  •«Til  ^^  ;«»M  J8  yiM  cn 
^ty^  ^l  v5l5i  y»L>  ^l  bl,  5j^  j.^  o^\  j^  A».|  ^ 

|J*J  w*J3  Ijyi  ^5  ^l  -auoj  8^1,  ,j.Li-  8^  ^  iiil 
,^_L^    *«aJ5  KLJUI   SJljl  ^l  XAJUJU   8^_*4«  ^  -=L«Jl  Jjsol 


1)  Verba  inclusa  in  codice  Lugd.  non  sunt. 

2)  Vcrbn  inclusa  nonuist  codex  Berol.  habet. 
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ij*-5  «10^  g5^  Kijt  Ju;  Lsu^  A*v  Jt  L»  yf <*•  V» 


«^«•lO*'^  «oA  «  ft«     w  «•     «I  ^        o«>0«  0«     O  «  .0      1*8 


»Id  dicitiir^  si  suspicio  lata  cst^  ut  vir  nesciat^  qaem  capi- 
at    Et  legitur  \jo^*  Lectioni  \jo^  aignificatio  apparendi 

tribueoda  est,  ut  in  verbis  Ahmru  ben-Celtsum:  nAppa- 
rnit  regio  Aljemamah  et  alta  fuit.tt  Sin  vero  lectionem 
(^^  admittiSy  significatio  nfactns  est  iargustt  voci  tribuenda  est 

Vocabulum  ^j«JLll  idcm  est,  quam  ^JoiiS  et  is  suspectus 

est,  quasi  dixit  :*  "Apparuit  vestis  suspectia  id  est:  id  quod 
ia  ea  est  et  quam  complcctitur^  suspicio.  Hoc  autem  non 
multuro   recedit  a    loqucndi   modo  jU^t  \::/J^j^  ^^Snspicio 

Itrga  fuit^^  (Conf.  prov.  90.}  nempe,  quum  interrogatus: 
Dc  quonam  suspicioncm  habes  ?  respondes  :  De  qui- 
bafldara,  totam  gentem  complectens.  Et  faoc  nou  diver- 
sam  est  a  loquendi  modo  :  ^^^1  v£>u^t;,Largamfecirem.^^ 

Dixit  Abu-Ahmruus:  Abu-Hadhirus  Osaidita  ad  gentem 
Osaid  ben-Ahmni  ben-Tamim  pertinens  pulchcrrimis  homi- 
nibus  et  externo  corporis  habitu  perfectissimis  accenseba- 
tar.  Quem  videns  Ahbd-AIIahus  ben  -  Zafwan  bcn- 
Omajjah  Aldjomahita^  quum  in  templo  sacro  Meccae  cir* 
camiref,  ct  viri  pulchritudinem  admirans  servo  dixit.  £heu! 
Addnc  mihi  istum  virum!  puto  enim  eum  esse  e  Koraischi- 
tamm  in  Iraca  numcro.  Adduxit  igitur  eum.  Ahbd-Alla- 
hus  autem  natur&  claudus  erat.  Interrogavit  autem  advenien- 
teffl:Cuiusnamgentis  est  virVDixitAbu-Hadhirus:Egosttm 
onus  gentis  Ncsar.  Dixit  Ahbd-AIIahus :  ^^Apparuit  vestis 
suspecti.^^  Nesar  nomen  est,  quod  multas  gentes  complecti- 
lor;  ad  quamnam  earum  tu  pcrtincs?  dixit:  Egovir  gentis 
Hodhar  snm.    Dixit  alter:  Et  Modhar  gentes  muKas  com- 
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plectitur ;  e  quanamautem  earum  tu  orimiduses?  Dixit:Earo8uni 
UQU8  gentis  Banu-Ahmru  bcu-Tamim^  tum  unus  gentis 
Banu-Osaid  ben-Ahmru  ct  ego  sum  Abu-Hadhir.  Dixit 
Abu-Zafwan:  Phuil  0  adulterium  hircum  regens!  Voca- 
bulum  Bjx^  est  deminutivi  forma  a  voce  ^^  derivaiida^  cui 

vocabole  adulterii  significatio  csL  Dixit:  Fortasse  litteram 
11  addidit,  ut  vis  significationis  augeretur  aut  gentem  desig- 

nare  voluit^  et  accusativi  casum  posuit  vituperii  causa,  quod 
TOciinessevoluit^utessetprO(jMLu  B^a^  L    ,,0   adulterium 

hircum  regens/^  Dixit  Abu-Ahmruus:  Arabes  contendunt, 
gentem  Banu-Asad  esse  hircos  regentes  inter  Arabes. 
Poeta  Alferasdakus  Abu-Hadhirnm  versibus^  quos  alii  Si- 
jado  Alahdjam  adseribunt,  designavit.  Abu-Hadhiri  stu- 
prum  divulgatum  erat. 

O  Abu-Hadhirel  cur  vestes  tuae  duae  striatae  sunt 
matutino  tempore  super  Ebnat-Alfarrudja  tanquam  paliium 
et  velamen?  O  Abu-^Hadhirc^  qui  adulterium  facit,  eius 
aduUetium  adparet  et  qui  vinum   bibit,  ebrius  fitP} 

Nomen  feminae  cognominatae  Bint-Farrudj^  erat  He- 
mamah.  Adulterii  cum  ea  commissi  Abu-Hadhirus  suspectus 
erat^^  Kamusiauctor^qui  sub  radicc  ^j*^  provcrbium  hoc  ad- 

notavit  et  triplici  modo  vocem  ^jMJLitO^i^UQ^^^^Po^^d^^ 
de  eo  proverbium  adhiberi  contendit^  qui  multis  suspectus 
sit.  Kamusi  autem  interpres  Turcicus,  qui,  ut  mihi  videtur^ 
falso  modo  proverbium  ^jMJLit  s-i^l  u^^t  adnotavit^  fusius 
rem  explicans  dixit^  u^j^l  ^^^  "^  proverbio  significare  Xta 
(jOjA  \S  ^^Largus  factus  est'^  nempe  suspecti  veslimentum 
largum  est^  ut  ad  omnes  pertineat^  qui  eum  suspectum  ha- 
beantVocabulum  ^j^Aa  idem  quod    JuU  ^^tectus'^  signifi- 


1)  Versuum  roetrum  Thawll  est  c.  I.  m.  p.  161. 
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cat  i.  e.  suspicione  oircimidatns.    At  ^jm^  ut  ma  et  uJAm 

participii  activi  sc.  tegentis  significationem  pradlient.  Sant 
«oteni^  qaiverbO(jK>^l  sif^ificationem  verbi^flb  ^^apparuit^^ 

tribuaot^  i.  e.  Suspecti  suspicio  appamit.  De  eo  prover- 
biam  adhibctur^  qui  roultis  suspectus  est.  Samachscharius 
dijut,  proverbium  de  eo  adhiberi^  qiii  rem  haud  accurate 
verbis  descripserit ;  sed  vago  tantum  modo  dixerit.  c.  prov.90. 

68.  Iterum  bibe,  pinguis  fies! 

Si  una  vice  post  alteram  bibis^  piuguis  fics.  Haec 
verba,  quae  camelum  spectant^  cum  olio  rem  peragendam 
ene  docent,  ut  bonus  successus  sit.  Meid.  Dj.  Samaeh- 
scharius  dicit^  proverbium  significare,  quamlibet  rem  sive 
bona  sit^  sive  mala^  fructum  suum  ferre.  Scharaf-Aldinus 
«atem  contendit^  proverbium  adhiberi  de  viro  avido^  qui 
opes  colligat  et  non  satietur. 

69.  Propter   potum  matutinum  metonymiam   ad- 
bibes. 


Vocabulum  vJiS.  significat  ,^exornavit'^  i.  e.  Exomas 
sermonom  tuum  per  metonymiam  propter  potum  matutinum. 
Proverbii  huius  origincm.talem  fuisse  tradoot:  Vir  quidam 
Djaban  appellatus  a  quibusdam  noote  hospi^o  exceptus 
qaum  ctbo  et  potu  vespertino  C^>a£}  satiatus  esset,  dixit: 
^l>3  jsu,^  j  d^\  a^  ^_^4X5V^  lA  „Ouumpo- 
tom  matutinum  mihi  praebueritis^  quomodo  via  mei  incedam 
et  opus  meum  perficiam?  ^^llli  autem  protulerunt  prover6ii  ver- 
ba  significaturi,  eum  potum  matutinum  dixisse^  ut  intelligerent, 
potum  matutinum  ei  pracbendum  esse.  Verbum  autem  «JiSj 
cum  praepositione  ^    ^    coniunctum  est,  quia  verbi 
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signiflGationem  habet.  In  eum  didtur  proverbium,  qoi  pcr 
metonymiam  aliam  rem  indicaro  vult  lu  Scharaf  -  Aldiiii 
et  Samachscharii  opere  ^t  legitur,   ex  quo  videre  licet; 

in  proverbio  interrogationem  essc. 


70.     Transgressum   fuit     lac    acre    (fincs)    et  Iudi 
valde  aciclum  fuit. 

Vocabulom  \jOj^  lac  adre,   linguam   pungcns  si- 

gnificat.  Proverbium  iii  re  gravi  adhibetur.  conf.  Dj.  In  pro- 
verbio  autem  voci  (j^o.UUI  aut  nominativi  aut  accusativi  ca- 

sus  tribuitur.  Quod  si  nomiiiativi  casum  admittis^  obiectuni 
omissum  est,  scilicet  ^o^  finem  suum^  siu  vero  accusa- 

tivi  casum  csse  statuis^   snbiecturo  ^^1   lac  supplcndum 

erit;  i.  e.  \jo^\  ^y^S  tj^  ^^Lac  transgrcssum  estlac  aci- 

dum  i.  e.  lactis  acidi  finem.    Dixit  poeta  Alahdjdjadj  ap- 
pellatus : 

0«>   o     •  ^        9»tM«  tf  o  .   ««•      .Oo      0.«»0>       .*  .O»       vO        0.9        « 


,jQ  Ohmare  filiMahmari!  non  est  tcmpus  exspectaudi^  post* 
quam  lac  pungentis  fines  transgrcssum  est  et  acidum 
factum  est." 

Versus  mctrum  Rcdjes  est  c.  I.  m.  p.  230. 

71.     Acceleravit  carnem  suam  in  olia  coctam;   sed 
eam  in  cineres.coniecit. 

In  eum  dicitUr^  qui  ob  festinationem  in  re.  peragenda 
tantum  parto  voti  potitur.  In  meo  codice  vocales  primae 
practcriti  personae  adscriptae  sunt^  ut  verti  poasit:  ,^Ro- 
gavi  y  ut  carncm  coctam  acceleraret ;  sed  carnem  in 
cineres     coniccit.      In    Scharaf -  Aldini     opere   l^JO»   ^^oi- 
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lam  saam^  lagitnr ;    Sraiachscharius  ctun  nostra  legendi 
modo    consentil*     Uterque    proverbium    aio    explicarunt: 

^jj  LfAUS  jUU  c^J^Ud  t^J^  ^^  v:>sSL^  8|^t  ^\  jJUol 


«««  9    9  C>^       «      C  «        O      »*0   ^^-tm         m      «£««  •      A 


f   >  0«a 


oJU^  j^JJi\  s^  s£>Jb^t3  vfi^jUJlj  gL3^lj  ^^{ JuJI  tvM^ 

^Proverbii  origo  talis  erat:   Hulier  ollam  coquebat  •  Tum 

segmentum    (carnis)    sumsit  idque    cineribus    coquendum 

supposuit»    Adhibetur  in  re^  quae  ante  tempos  suum  ac- 

celeratur.    Dixit  poeta: 

Qoando  virgines  fumo  tanquam  velo  tectao  sunt^  acce* 

lerant  ponere  oilas^  et  tum  in  cineres   (carncs)  conii- 

ciunt/^    Versus  metrum  Camil  est.  c  1.  m.  p.  818. 

•    72»    Cognoyerunt  palmae  genteni  suam» 

Proverbii  origo  talis  fuisse  traditur:  Gens  Ahbd-AI- 
kais  et  Schann  ben-Afza  quum  e  suis  rcgionibus  in  meli- 
orem  terram  Albahrain  appellatam  profecti  secum  ibi  de- 
gentes  Ijaditas  et  Asditas  coniunxissent^  ad  palmarum  am- 
potatos  ramos  equos  suos  alligaruut  Id  quod  videntes 
Ijaditae  verba  dixerunt^  quae  postea  in  proverbii  consuetu- 
dbem  venerunt.    Siguificant^  rem  commissam   esse  ei^   qui 

eam  perficere  possit. 

■ 

73.  Fratri  tuo  dactylum  da;     si  recusat^  prunam. 
Metrum  Redjes  (conf.  L  m.  p.  831)  habens  in  eum  di- 

citar^  qui  contemtum  honoris  dignit^i  praefert 

*A^  &UJ  iu6j  »Jtt  j*      vf 

74.  Paupertatem  ori  eius  iilini^  fortasse' haec  eum 
•  occupabit* 
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De  paupere  diciiur^  qui  in  vitiis  perseverat^  quamquain 
opibus  adjuvatur.  Ne  igitur  ad  euon  adjuvaiidum  opes  ero«- 
g9L,  fieri  enim  potest ,  ut  paupertato  sua  occupatus  et  pres-» 
sns  a  prava  agcndi  ratioue  recedere  cogatur.     Verbum  jtt 

lioc  in  pro verbio  illiniendi^  tegendi  significationem  ha- 
bet.     Alii  autem  M  legunt,   quod  Meidanio  ^raeferendiim 

videtur.    Dicitur  ^^^mW  o^^  ^^glutine  pennasad  sagittam 

afilxi.'^  Alasharius  dixit^  proverbii  sensum  esse:  Sine 
cum  in  crrore  suo  perseverarc^  si  eum  in  viam  rectam  di- 
rigere  non  potcs.  Fortasse  in  interitum  incidet^  ut  te  non 
amplius  adfligat. 

75.     Apud  migrationem  verax  tibi  mentitur. 

Almofadiidhcius  dixit  y  viro  servum  fuisse  ^  qui  nun- 
quam  meudacium  proferret.  Alius  quidara^  se  illum  servum 
ad  mcndacium  profereiidum  impulsurum  esse^  quum  dixis- 
set^  uterque  pignore  dato  certabat.  Rc  consiituta  alter 
ille  dominum  rogavit^  ut  scrvus  apud  ipsum  pcrnoctarct. 
Factum  est.    Scrvo  carnem  pulli  cameli  (s]y^)  ct  lac  dulce^ 

quod  in  utrein  acidum  immiserant^  apponebani.  Tum  poste- 
ro  mane  impedimeniis  sublatis  servum  ad  dominum  re- 
mittenies^  iier  ingressi  sunt;  sedquum  servus  e  conspectu 
abiisset^  substiierunt.  Servus  a  domino  inierrogaius  dixit, 
illos  sibi  carnem  neque  macram  ncque  pinguem  cibo  de- 
disse^  lac  autem  neque  merum  nequc  afl^usiim  oxygalae  sibl 
bibendum  obtulisse.  Illosaiiiem^  qnumipseabireij  castrismo- 
tis  iter  suscepisso.  Tnm  aut  in  itinere  fuisse  aut  castra 
posuisse.  His  auteinr  verbis  addidit :   *^j  UaJI  K5^iJ0u  (^yJf  S^ 

;^et  in  migratione  verax  tibi  mpntiiur^^  quae  posiea  in  pro-* 
verbium  venerunt.  Sic  dominum^  ut  cavcret,  monuit.  Ad- 
hibetur  autem  proverbium  de  eo^  qui  verax  ad  mendacium 
coinpelliiur.  Abu-S&ihdus  dicit^  proverbium  de  eo  adhi- 
beri,  qui  ad  extremum  eius,  quod  ipsi  notum  sit^  perveni- 
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eos  nil  amplias  addftt,  ne  mendaciam  proferat.  Legitar 
qaoqne  sic  provcrbiam:  diJuXXt  U  ^j^\  ^^  "^t  in  migra- 
tione  est  id  quod  te  ad  mendacium  impelllt.a  Verborum 
autem  sensus  est:  ^t  ^^t  ^t  ^jLJt  uaJcJCi  ^.»\y^  ^ 
l<A^*^^3vXfc  3-1     nQuod  attinet  ad  eorum  migralionem^ 

vcrax  mentitur^  si  nuntiat  ^  se  eos  tales  postremum  vidisse.a 
vid.  Erpen.  prov.  II^  53.  Samachscharius  dicit^  proverbium 
ad&iberi  de  viro.  qui  vcracitate  uotus  ad  mendacium  cogatur. 

76.  Viri   inimica  est  ipslus   stultitia,    et    prudentia 
est  amica* 

Verba  haec  Actsarao  ben-Zaifi  adscribuutur. 

77.  Super  summo  cacumine^  tum  peri ! 

Male  precantur  hisce  verbis.    Idem  est  ac  si  quis  di- 
xcrit:  ^JiS  ^bat  ^  bLLw  ^l  11^1/  (iU^t     '^Peri,  dum   es 

vel  immines  super  loco  alto  sc.  decidens.^^ 

78.  Victa  sit    res  eum  vincens ! 

Verbis  btsce  viro  bene  precantur^  cuius  vcrba  aut  facta 
«dmiratione  adftciunt.    Legitur  quoque  sie  proverbium :  j^ 

iJlc  ^  U  9) Victa  sit  res^  quae  cum  vicit  et  adflixit.u   Sa- 

machschar. 

79.  Ne  me  frUstreris,    precorl.  quod    ad   timorem 

attinet,  nullus  est  timon 

Verba  haoc  Solaico  ben-*>Solacah  adscribuntor^  qui  ti- 
midum  se  non  esse^  hisce  verbis  aignificavit. 
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In  eum  dicitur,  qui  res  sibi  arrogat^  quas  non  possidet. 

>0^t     Q^  -yb     f^j^]     '&>U  a1 

86.     Consuetudo  prava  peior  est  quam  debitum. 

Si  viriira  ro  adsuefecisti ,  tum  ei  rem  recnsas^  maio- 
rcm  tibi  molestiam  res  parat;  quam  debitum.  Alii  causam 
in  eo  vident^  quod  creditor  debito  soluto  contentus  sit^  con- 
suctudo  autcm  hominem  non  relinquat.  conf.  Golii  Adag.  77. 

'87.     Res  admiranda,  omnino    res    admiranda   Inter 
mensem  Djumadam  et  Redjebum. 

Vcrba  haec  Ahzimus  ben-Almokschaihrr  Dhabl^ita  di- 
xit.  Bius  frater  Abidahus  amore  uxoris  Alchouaifisi  ben- 
Cheschrem  Schaibanitae  captus  crat.  Chonaifisus  vir  mul- 
tum  suspiciosus  et  fortis  quum  audivisset,  Abidahum  ad 
uxorem  suam  ivisse^  sumta  laucea  equum  consccudens  A- 
bidaho  insidias  paravit.  In  Abidahum,  qui  votis  potiCus  et 
versus  canens^  quibus  ipsum  Chouaifisum  perstringeret, 
reverterctur,  impctum  fccit.  Abidahus  eum  videns  dixit : 
Memor  sis  reverenliae  (iU^}  Cheschreroi.  At  illc  respon- 

dit:  Pcr  Cheschremi  revcrentiam  teoccidam!  Dixit:  Moram 
mihi  concede^  donec  loricam  mihi  induerim.  Sed  Chonai- 
flsus  rcspondens:  Num  armis  carcns  loricam  sibi  induet? 
eum  occidit.  Ahzimus  de  fratris  caede  cortior  factus  vestes 
laccras  sumens^  gladium  cingcns^  cquum  consccndit  et  ad 
atrium  occisoris  fine  mensis  Djumadae  posterioris  tetcndit; 
voluit  enim  eum  statim  occidere^  ne  mensis  Redjeb  intcr- 
cedcrety  quo  hominem  occidere  nefes  erat.  Ibi  alta  voce 
clamavit:  O  fili  Chcschrcmi!  opcm  fer  viro^  qui  rciu  sibi 
impositam  perficcre  non  potest.  Inter«'oganti  Chonaifiso^  quis 
ille  sit^  alter  respondit:  Vir  e  gcrnte  Banu  -  Dhabbah ,  cui 
violentcr  eripuerat  fratcr  meus  uxorem^  hunc  occidit.    Ego 
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solas  yindicUiii  tittiiiere  non  possum.  Chonaiflsus  igitur  sumia 
lancea  cnm  eo  exilt.  Ahzimus^  quum  a  genie  eius  satis 
longo  spatio  abesset,  propius  acfcedcijs  capite  eum  trun- 
cavit  et  ista  verba  dixit,  quae  in  proverbii  consuetndinem 
veoenint 

0^0#«       M  O  ;      ^    Ol$  Ow      Mft       m 

88*    Impedita  lingua  esse  cum  silentia   melius   est 
quam  impeditd  lingua  esse  cum  sermone. 

Simili  modo  dlcitur:  yJt  ^^1«  o^Ju^  j*^^  o^»JCmJ| 
MtiAiJI     JLfi  ^\\X9j    y^Silentium    est  vehim  extensum  su- 

per  linguae  impotentia  et  tegumentum  super  liuguae  diffi-i 
cultate.^^  Proverbii  scnsus  est:  Si  quis,  qui  clare  etdistin- 
ctenonloqoitur^  omnino  silet^  melius  hoc  habendum  est^quam 
siverba  faciens  clare  ct  distincte  non  loquitur.  Dixit  poeta: 

o 

'•••*         -o  ST  **  oS««*         o» 

.•      «  9    «  ••  «  O    •    0*«  •  «  O 

yjFac^  ttt  iaculans  locnm  hiterum  tuorum  vacuom  inveniat 
et  ab  eo  uoxa  liberatus  eris.  Morbo  silentii  morere! 
Meiius  tibi  erit^  quam  morbo  sermonis  adfligi.  Vivo  in- 
columis  ab  bomuiibus^si  incolumitatem  acquircrc  potesH' 

Versuum  metrnm  Raml  est.  c.  1.  m.  p.  289.  Tertius 
versos  in  codice  Berol.  tanquam  novum  proverbinm  seri- 
ptus  est. 

Narravit  Ebn->Auhnu8)  se  cum  aliis  apud  Rabiahum 
ben-Ahbd-Alrahman  consedissc^  qui  sermones  caederet 
^  Arabem  campestrem  iaterrogaret :  Qualis  inter  vos  eloquentia 
estfHlumrespondisserBreviteretsimul  recto  loqui.Tumalte- 
fom  sic  perrexisse :  Qualeautem  eIoquentiaecontrarium(\#)  vo- 
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bis  videtnr?  Arabem  respondisse:  Tftlis  eat  Tcster  loquciidi 
modaft.    Cojif.  prov.  113. 

89.     Senex  delirus  lanae  deditus  est* 

In  aenem  ddirum  dicitor^  qui  Insui  cuidam  deditas  est 

90*     Lata  facta  est  suspicio* 

8i  qnis  dicit:  ^Ut^  ^»  ^»^1  O*  v)-=>;  ^^  i^r 
^^Faratus  est  vestcm  meam  vir  ex  Iraca  aut  Chorasana*'' 
proverbii  vcrba  ei  dicuntur^  suspicio  enim  reg;ionem  amplecti- 
tur^  ut  proverbium  in  eum  dicalur,  cuias  suspicio  in  plures 
cadit.  In  meo  codice  vocaies  additae  sunt,  ut  vertatur: 
^^Suspicionein  largam  fecisti.^'  Quem  secutas  sum  enun- 
ciandi  modum,  is  in  codice  Scharaf-Aldini  adnotatus  est. 
Conf.  Samachscluu'.  et  prov.  67.  schoL 


O       w  ^^^         '* 


91.     AUiga  et  fiduciam  habe! 

Proverbium  nos  monet^  ut  prudentia  et  cautione  in  re- 
bu8  utamur.  Narrant,  virum  Mohammedem  intcrrogasse : 
v^^O^b  \J^^  J^jlt  •  ^^Num  dimittam  camelam  mcam  et  con- 
fidam  V  Mohammedem  respondisse  :  ^yi^  l^iftcl     ^^Alliga 

eam  et  fiduciam  habe!^^  In  meo  codice  proverbium  hoc  post 
Bcquens  locum  habet. 

92*     Redlit  postrema  rei  pars  ad  prohibentes* 

Sic  proverbium  explicatur:  ^t  ^^ju  cjt^  ^j^  ^J^^ 
^  ^^  o-^*^  i!tJ^'  .^  >>Vox  jUt3  piuralis   est  a 
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siogalari  ^jt^  derivauduB  i.   e.  pradentes^     qui  ignorantes 
repellDiit. 


6^j       ^    o^     o        ^^ 


93.  Cursum  tuum!     (sc.   curre)   nam    pullus   ca» 
meli  es« 

Id  est:   Curre^    dum  iuvenis    es.    Accusativoa   ^yX» 

ex    omisso     iniperalivo  jLfil    curre!    pendet.    Honet  nos 

proverbium^  ut  iusto  tempore  et  perficiendi    potestate  data 
rem  agamus.    Enunciatur  quoqne  i^^j^  ,^ininiicom  tinm^'^ 

tom  imperativus  yX^\  ^^cave^'  suppleudus   est  i.  e.  Cave 

iflifflicum  tuum^  dum  debilis  es. 

«•^0»«     J  J  o0  «• «»     *o  ^ 

^f    2kAif    f^j  jx^        1f 

94.  AsIdus,  cuius  nasus  herbas  pavit. 

Id  est :  Herbaroin  odorcm  percepit  et  eas.  quaesivit 
lo  eom  dicitur^  cui  rcs  indiciis  apparentibns  indicatur. 

95.  Tsalabaho  mors  adhaesit» 

Tsalabah  viri  nomcn  est.  De  co  dicitur^  qui  in  rem 
gravem  et  peroiciosam  incidit.     Couf.  Dj.  v.  vJUft 

*i»  «>«•  O^  Oo* 

fy»5  Jc«  «^  ^     11 

9&    A  clorso  suo  onus  grave  solvit. 

Suo  commodo  inservit,  quomodo  camelos  onuatas  ce- 
leriter  incedit^  ut  onos  niox  a  dorso  suo  depooatur.  Nec 
Boa  voci  J^.  quartac  formae  vocales  tribuuut  et  signifl- 
citionem  4U22 1  dcponit  ei  esse  dicunt.  In  Samachscharii 
opere  tyi;^  ^'  [^^  ^est^  utsuflixumct  pronomeninver- 

8 
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bo  ad  iumentain  (&^b)  referatur.  Idem  proverbium  de  viro, 
qui  se  defeudat,  adhibcri  dicit. 

97.     Momordit  super  radicem  dentis  sui« 

De   eo   dicitur^    qui   diu    Vivens  multa  expertus   est. 
Dixit  poeta: 

^;NunC;  quum  criues  in  poctore  albi  sint^    et  radices  den- 
.  tium  meorum  momorderim.'^ 

Versus^  qui  in  Hamasa  a  Bohtario  coUecta  legitur^  ad 
mctrum  Sarih  pertinet.  c.  1.  m.  p.  245. 

98«     Celeriter  para  camelis  tuis  prandium! 

Monet  proverbium^  ut  celeriter  rem  agamos  non  cun- 
ctautes. 


^j^  c/f  ^^j^    ii 


99.  Redi^    o   camela!   ad   locum^  ubi  procumbere 
soles. 

A   camelis   fugientibus   desumtum  proverbium  in  eum 
translatum  est^  qui  rem  vdiementer  fugit 

100.  Rediit  in  via  sua. 

lo  eum  dicitur'^  qui  pravam   agendi  rationem  reliqnit; 
tum  ad  eam  rcdiit.    In  Firuzabadii  Djeuhariique   operibus 
JLfi  loco  vocis  ^  legitur. 
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O    <      .#•       «•«* 


y  ^  Uy  ,j&*    u 


101.  Vivc,  videbis  quod  non  vidisti. 

Cuias  vita  longa  est^  is  rerum  experientifl  docetur. 

102.  Patruus  Yiri  debilis  eias  btppopera  es^ 

Legitur  quoque  sic  proverbium :  t£)L>  3-  ^^^    nPatruQS 

tnas  est  hippopara  tua.tt  Sic  Samachscharius  habe\  Pro- 
verbii  huius  origiuem  talera  rnisse  narrarunt.  Vir  quidam 
cam  patruo  suo  iter  suscipiens  nil  commeatus  sccum 
sumserat^  quod  iu  patruo  spem  poneret.  Esuriens  autem 
qaam  diceret :  O  patrue  mi !  cibum  mihi  da !  illo  respondit :  ^)l4c 

dL>3  "Patruus  tuus  hippopcra  tua  est.a    1q  eum  dicttar^ 

qai  ab  alio  se  cibum  accepturum  esse  confidit..  Samach- 
scharius  dixit^  proverbium  iubere  hominem^  suas  ipsius  o- 
pcs  erogare. 

^y^\  jh  lcy^  j^     Ur 

103.  Super  hoc  circumversus  est  urceus.  ^ 

Proverbii  huius  originem  hanc  fuisse  narrant.  HarioIuSj 
ut  in  domo  furti  auctorem  cognoscat^  *  inter  duos  di- 
gitos  indices  positourceofascinationibus^  quae  flando  fiunt  et 
ineaiitationibus  utitur.  Tum  si  flirem  se  invenisse  putat^  urceus 
circumvertitur^  (dum  hariolus  ista  verba  dicit,')  etadptfrto*^ 
nam  furti  ipsi  suspectam  poFvenit.  Proverbium  significat. 
personam  rei  notitiam  babere  vel  ad  eam  rcm  spectare.  Sa- 
machschariiis    sic    proverbium    explicavit:     ^jy^l  ^^  j^ 

aJLb  j\S^  j.*^  ,y^t  Q«  JUu  cr  V/*»;?  ^  ,;jUMJt^ 
nHaec  vox  (^^«£43}  copiam  magnam  significat^  ul  ^.^UiUS 
Proverbio  is  utitur^  qni  rem  fnterrogatus  tantum  nnntiat, 
qaantum  scit.(<  '     *  ' 

8* 
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104.     FJagellum  tuum  ibi   suspende,    ubi    id  gens 
tua  Tide^» 

Hoc  Hohammedi  adsGribitur.     Proverbii    aenaus  est: 
Talem  te  erga  gentem  tuam  gore,  ut  te  metuant. 

lOb*     Loquendi  facultate  donatus  esf,  ingenio  caret. 

In  eum  dicitur^  in  cuius  verbis^    quae    roulta    profert^ 
prodentia  uon  est.     Conf.  138. 


JiU     !• 


1 


106.  Anfractus  narrationis* 

Vox  J>-SU  fluvii  aut  vallis  pars  curva  est^    quae  res 

ibi  lateotes  custodit  et  servat;   quapropter  proverbium  ho- 
minrai  dcsignat^  qui  rei  ipsi  narratae  non  obliviscitur. 

107.  Segmenta  dispergebantur. 

Vocabulum  .LA^tpartes  dissectasmactatianimalissigni-' 

float.   -Dicitur    quoquc  jlmsA  juy    "Olla  in  plures  partes 

fractatt.    Proverbium  iu  gentem  adhibetur^  quae  in  varias 
regioaes  dispersa  est. 

lO^.     Viri  potentia  in  eo   consistit,  quod   homini- 
bus  carcre  potest. 

Verba  haec  aapienti  antiquo  tempore  viventi  adacri- 
buntur. 
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U1 


109*    Propter  peregrinam  intereoscameli  impeUun* 
tai-* 

Iq  meo  codice  (^-a^*  "ad  carsum  adigunturtt  legitur. 

Peregrina  camela  percuiitur^  ut  currat  Tum  quod  iUa 
currit,  caeteri  cameli  currunt*  Samachscharius  dicit,  pro- 
rerbium  docere,  oxempium  severitatia  tn  inobsequentem 
edendum  esae^  ut  caeieri-  deterreantur  et  adhiberi  in  omni 
re^  qnam  caeteri  uno  praecedente  imitantes  faciant 

110     Silim  lubera    ten*ae  colligenti  mctuo,     non 
frigus» 

In  finc  veris  tubera  terrae  colliguntur.  Mane  exiens 
isto  tempore  frigore  adficitur^  post  vero  sole  ardonCe  sitis 
toleranda  est^  quae  nisi  exstinguitur^  durat.  Proverbium 
Dos  monct^  ut  finis  ot  exitus  rei  rationem  habeamus^  nequc 
propter  bonum  rei  initium  socordes  simus. 

w^  ^f       llf 

111,     Kxcusa,  o  Aluljabe! 

Ahdjab  nomen  fratris  Scharichi  iudicis '}  erat  y  qui  ex- 
erritos  commeatni  praepositus  erat.  Ahdjd>us  fratrem, 
Qt  ipsi  cibi  portiouem  augeret^  rogaverat  Qnod  quum  ille 
se  posse  negaret,  Abdjabus  malao  volnntatis  eum  accusa- 
▼it  Tentavit  igitur  facere;  sed  qnum  ab  ahis  prohibitns 
eisety  fratri  ista  verba  dixit  significaturus^  rem  fieri  non 
posse.    Abu-Ahmmus  paulo  diverso  modo  rem  sic  narra- 


t)  Hoe  In  SaMchschsril  et  Sdianif-Aldiiii  commeotariQ  legitur. 
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vit:  Frater  Ahdjabo  dixerat,  se  eadem  aocte,  damdorsam 
cultri  adhiberet^  secantem  imitalurum  esae.  Si  gens  istias 
rci  nuUam  rationem  haberct^  se  precibus  fratris  satisfacere 
posse;  sin  vero  eam  animadverteret^  se  scire^  gentem  sibi 
debitam  commeatus  portionem  conservaturam  esse.  Quum 
igitur  gens  illud  tentanti  inclamasset,  fratri  ista  verba  di- 
xit.  Vcrbis  proverbii  utitur  se  exCusans  manifesta  excu- 
satione. 

Uiof  fjJ^  y^jci  iu^    tir 

112.     Tinea  parva  cutem  glabram  adrodit. 

Metrum  Redjes ost.  In  virum  dicitur^  qui  vimsuam  exserere  in 
rem  tentat,  rem  autem  perficere  non  poiest.  Alahnafus 
ben-Kais^  qui  principem  Ahlijjum  ben-Abi-Thaleb  rogave- 
rat,  ut  praefecturam  ipsi  traderet  et  hac  de  causa  ab  Ha- 
ritsaho  ben  Badr  abseus  vituperatus  erat^  contra  Haritsa- 
hum  haec  verba  adhibuit.    Dixit  poeta  Almochajjelus: 

o  >  ic/>«     «  o  >     &    i  «<^     >o«o«-'         o>i^>        ««       «•>      o«e« 
^KJ     ^  v£>4Jt    *^     iJMb    ^^P    i^    \Sy4XJ^    ^mU 

T^Quod  si  nos^  quum  ipsi  vilessitis^  vituperatis^  scitote^  ti- 
neam  cutem  glabram  arrodere.^^  (Metrum  Motakarib  est. 
cst.  c.  1.  m.  p.  S81.} 

Proverbium  significat,  virum  eiusque  sermouem  con- 
tcmneudum  esse.  Djeuharius  dicit^  proverbium  de  viro^ 
qui  vim  suam  exserere  tentet ,  sednilvaleat^adhiberi.  Samach- 
scharius  dicit^  proverbium  de  vili  adhiberi,  qui  uobilis  di- 
gnitatem  diminuere  tdntet  et  de  eo  ^  qui  in  re^  quam  sus- 
ceperit^  nil  valeat. 

113.  Linguae  difficultate  laborans,  qui  silet,  me- 
lior  est,  quam  lingnae  diflficultate  laborans, 
qui  loquitur* 

Enunciaturquoque^  >9|inguae  difficultasft.    Proverbium 


—  1»  — 

6j  qai  bece  loqai  nmeky  sileiiliiiiii    oomiiimdat.      Confl 

prov,  88. 

'     jOol   ^  ^I       llf 

114.    Excusatus  est,  qui  monuit. 

Qoi  te  iussit  cavere  res^  quae  tibi  superveQiunt^  is  a 
te  exonMuidus  est. 

115«    Caecus  ducit  paralysi  laborantes. 

Debiiio  debili  opeoi  fert  Vocabulum  Xiu^)w&  pluralio  a 
c^U  derivandus^  ut  vidctur^  paralysi  laborantes  sigaificat ; 
sed  Alashario  m^v^  debilis,  infirinus  est. 


iultt  sSoJf    in 

116.    Promissum  est  donum. 

Id  est:  Turpe  est^  promisso  non  stare^  ut  turpo  estj 
donom  repetere.  Proverbium  igitur  nos  monet^  ut  promissa 
perficiamos.  Alii  dicunt^  proverbii  sensum  esse :  Promissum 
dono  aequale  est  putandum,    quemadmodum  dicitur:  .^^.^ 

JtjAYb  ^jyy^  cr»  y^l  dl^%  ltUII  ^^Gaudium^  quod  ho* 
mines  ex  spe  percipiunt^  maius  est,  quam  gaudium^  quod 
ex  opibus  perdpiunt.^^ 

\^jj  amA  o^  niaJ^  ^b^t  mp  U  iJb    itv 

SwJ       OJ     o 


117.  Praetextus!  quomodo  est  praetextus  paxil- 
lorum,  ihecarum  et  columnarum  umbraculi? 
Procedite !  propinquo  vestro  est  umbraculum» 

Muiier  in  matrimonium  viro  data  crat,  sed   a  suis  ad 


—    «0    — 

novum  nuirituiii  non  dacebatur,  diccbant  enim^  ipsiB  deesse 
utensilia  domus.  M uiier  i^^itur  illos  iropellens  ista  verba  dixit, 
quae  praetextum^  cur  ros  intermittatur^  falsum  esse  signi- 
ficant. 


Sj^  i^j^.  JUi    lu 


118«     Alahdjula  in  Charicljaho  properayit. 

Charidjahum  mater  Alahdjula  ante  tempus  quum  pe- 
perissct  nondum  pcrfecto  infantis  corpore^  istis  proverbii 
verbis  siguificant^  rem  ante  tcmpus  suum  properanter  actam 
esse.    Est  lusus  verborum  inter  Jj^  et  vcrbum  va^JL^* 

119«     A  sanguine  meo  depello. 

Eadem  ratione  dicitur:  *    v    -    ^,   S^jj^  ,.«^  ■  A->L> 

yjRepulit  a  medolla  spinae  dorsi^^  i.  e.  Vitam  snam  de- 
fendit. 

^^  o¥o««       ^    I        O  0«i>  ^ 

130.     Pix  mihi  propter  lianc  rem  adbaeref. 
Id  estT  Id  quod  mihi  ingratum  et  molestum  est. 

kik>^  s^^y  u^^ij  '>^  '" 

121.     Apud  capita  cametorum  domini  eorum  sunt. 

Proverbium^  quod  nonnisi  in  codice  BeroL  et  Pocock. 
legitur^  de  oo  adbibctur,  qui  decipit  ot  contra  alterum  iniustus 
est.    Id  est:  Apud  me  est^  quo  te  repeilam. 


m  ^      .^i 


122      A  malo  (eum  repellere)  ne  intermittas! 


—  111  — 

Schofiou  proveffbiam  sic  explieat:    ^^^.m»3  ^  ^^.^ 

j«>jJi  xJL^  cr  o^  j^b  r^j  -J^'  o*  **^j^  ^  a^  ***/** 

^^'  *!(  y^t  ^  «^  JIS  iJL/  y^Legitor  quoque  ^jffmJS  X 
Adhibetor  de  eo^  quem  a  malo  iuGrepantis  increpatio  non 
repellit    Et  praepositio  ^  e  nomine  y>iit   pendet;    quasi 

dixistiet:  ^Xi  ^  j^»  ^  .y>j." 


Jii^   Jojtb    yj^\ 


133.     Cognosco  crepitum    Tentris  meum  per  He- 
lalum. 

Jonusus  ben-Habib  dixit:  Narrant^  Rokjah  flliam  Djo- 
sehami  ben-Moahwijjah  quum  Taomairum  (al*  Nomaimm), 
Helalum  et.Suwaahum  peperisset,  tum  autem  per  tempo- 
ris  spatium  non  concepisset,  adiisse  fatidicam  in  loco  Dsn- 
rChakzah')  degcntem^  quae^  postquam  eam  inspexisaet  eiusque 
vontrem  palpa^set^  tale  responsum  dederit:  4  *^J   d^^  Vi 

(^^tfUIaj  ^  ^(3J>  C^^-d  i\Jii^^\s^^  ffFortasse  gentes 
agminum  et  conventus  hommum  multorom  et  pilenta  agmi- 
HQm  iu  ventre  tuo  sunt  tenue.*)  Posiea  mulierem,  par- 
tns  dolores  quum  sentiret^  ista  verba  dixisse  significaturam^ 
infantem  puerum  futurum  esse^  quemadmodum  Helalus  pn- 
er  fuisset.  Proverbio  utuntur,  ut  rem^  de  qua  alter  dubfr- 
ttt^  confirmcnt;  fieri  enim  dicunt^  ut  ex  una  rei  parte 
tltera  cogoscatur. 


1)  ChmlaxiUi  nonen  idoli  Mne  dicuBt,  qaod  in  templo  luuic  oh  csa  • 

HUD  Dsul-Cbalaxah  appeilate  a  duMahiiilii  coleretnr.  Templan 
Ulad  Bodo  templi  Meccentfis  Caahliam  Jemanenaem  appellahaBt* 
Alil  Bomea  a  plaota  ChalaauUi  ibi  creaceate  dednclam  ene  conteB- 
daat. 

2)  Bi  hoc  exemplo  videre  llcet^  ut  apod  caeterasgentessicapadAra-' 
het  rcepoBta  talia  eaie  rhythmica  et  aodiif  oa. 


—  m  — 


124.  Opem  fer  fralri  tuo,  et  si  voce! 

InciUt  nos  proverbiani;  ut  fratri  omni  modo  aaxiUum 
feramus. 

125.  In  inopia  miseri  vitam  vides. 
Miser  semper  pressas  et  adflictas  est 

126.  Quum  veritas  manifesta  est,  quietem  capis. 

Quum  veritas  manifesta  est^  nil  restat  dubii  in  animo 
tuo  et  quietus  es. 

137.     Confessio  (Titii  in  merce)  lucrum  perdit» 

128.     Clamavit,    quum   eum  funis,  quo    pilentum 
adstringitur,  premeret. 

In  eum  dicitur^  qui  clamat^  quum  officia  exequi  de- 
bet.  Similis  ratio  est  proverbio  est.  C.  VIII,  1.  Conf 
C.  V,  143. 

Jd^    ^    Oj^       111 

129«     In  depascendis  salsis  et  amaris  plantis  manu 
sumsisti. 

In  eum  dicitur^  qui  in  verbis  modum  excedit. 


—  It»  — 

130.    Res  motuo  datay  quae  in  causa  erat,   ut    ii, 
qui  eam  dedissent,  vituperarentur. 
Qoidain^    quoin  rem  mutao  datam  repeteniea  vitape- 
nrentar,  haec  verba  dixerunt  In  eum  dicitur^  qoi  ipai  be- 
nefadentem  vituperat. 


lisL)i  SS^  y^^    in 


131.  Eqni  equites  suos  noscunt. 

In  cam  dicitur;  qui  adversariam  puj^ni  non  aggreditur, 
qiiQm  etas  notitiam  habcat. 

132.  Servus  est  is,  cui  servus  non  est. 

De  eo  dicitur,  qui  opus  auum  ipse  facit^  quum  nemi- 
ncmhabeatj  qui  id  perficiat.  .Talis  vilis  est.  Samachscharius 
Scharaf-Aldin. 

133«    Apud  fe  est  ruptura;  repara  eam  (o  femina!) 

In  eum  dicitur,  qui  vitiorum  suorum  immemor  alios 
vituperat. 

134.    Meles  ego  sum,   si  crimen   meum   investiga- 
tum  erit. 

Nomine  Qtf^Vt  .^Uo  animal  parvi  canis  magnitodine  et 
mS  qaoqaeappeliatam  designatur.QuodquumunguIas  contra- 
hat,  vestigia  nalla  m  terrarelinquere  dicitur.  Proverbii  verbis 
>•  atitor^  qui  crimine  liberest;  ut  sensussit:  8i  crimen  memn 


—    126    — 

Vox  vl^t  ^  nomiiiativi  aut  aceimativi  caaum  obtinct. 

Quod  si  accusativum  admittis,  imperativus  J^uuuMt  adhibe 

supplendus  est.  Verba  provcrbii  Ausus  ben-Haritsah  filnim 
suum  Halicum  adhortaus  dixisse  fertur.  Monet  nos  pro- 
verbium^  ne  ad  malum  aliis  inferendum  properemus. 


142*     Objurgatio  melior  est,  quam  odium  occultum* 

Legitur  quoque  OJi&,  o>^  ^  J^'  ^^  ^"^^  eundem 
sensum  praebet.  Proverbium  sapienti  antiquo  tempore  vi- 
venti  adscribitur. 

143.  Cultam  dixisti  esse  terram,  cuius  bonum  o- 
lus  tu  non  edlsti* 

Qtc>^  pleris  npmen   est    boni  odoris    et  gustus.    In 

eum  dicitur^  qui  rem^  quam  non  expertus  est,  laudat  He- 
trum  proverbii  Redjes  est.    Conf:  1.  m.  p.  83i. 

I     M  I  O IS      >        ^OOS 

144.  Excusans   se    cibum,    quo  excipitur    bospes, 
pessime  parat. 

Apud  Arabes  laudi  inservit,  quod  hospes  ante  verba 
cibo  excipitur^  vituperant  vero  Arabes,  quod  si  quis  verbis 
et  excusatioue  et  tussiendo  excipitur.  Dicunt^  avaro  rogato 
anhelationem  et  tussim  supervenire.  Poeta  Djerirua  sic  oe- 
cinit : 

^LU^t  J^^  ja.»t  ^^  ^^  ^^  ^^  ,3.I*xl>a 

^^Tahglebita  quum  tussiendo  vocem  oh  oh  I  emittit  loco  cibi 
hospiti  oblati,  anum  suum  fricat  et  paraboias  usurpatO 


t)  Versus  mecrum  Camfl  est  c  1.  m.  21t. 


—    127,  — 

Saidnfl  Alanuub  interrogatiM  de  geote  Chosuh  dixit: 
eAji)l>t^  c  j^  ^^Fames  et  narrationes^^  Praeterea  ad  rem 

eipiicaQdam  alius  poetae  verba  eitariint: 

^j^  U  Uja>3  p»j  vJoU>        ^^^  ^yt  ^jb  sjuio  y>3 

,;Saepe  hospes  nocturno  itincre  ad  gentem  veniena  com- 
meatum  etnarrationeni}  quamdiu  eupit^  iavenit;  nam  nar- 
ratio  estlatuscibihospitioblati/^  MetrumRedjes  est  p»23l. 

Observandum  est,  commeatus  ante  narrationem  men- 
tionem  factam  esse^  ut  ordo  rei  indicctur.  Hoc  vero  pro- 
verbio  excusatio  in  hospitio  vituperatur^  nam  in  illa  ava- 
ritiae  indicifim  est.    Hoc  probat  sequens  proverbium. 

I 

145.    Excusatio  est  latus  avaritiae* 

Proverbium  hoc  explicandi  «ausa  oum  praececlente  in  eo- 
dice  BeroL  et  Pocock.  coniunctum  est  In  meo  tamen  co- 
dice  et  in  Lugdunense  separatum  legitur.  Nec  non  in 
operibus  Scharaf- Aldini  et  Samachscfaarii  tanquam  pro- 
verbium  adnotatum  est. 


"^iaS^       '^  ^        ^  ''r^^         ^  i»>OMD     >«-o.* 


146.     Caespitalio    pedis     non    tam    perniciosa   est, 
cpam  linguae  caespitatio. 


147.    Amuletum  steriKtatis  in  scientia  est  oblivio. 

Voeabiilo  s^  amuletum  designatur^    quod  mulier^  ne 
eondpiat^  ad.hypochoadria  appmd^re  jsiolet 


—  1»  — 


l48*     Rediit  acl  radicem  suam* 

Coof.  prov.  4.  quod  idem  sigoificat.    Coof.  prov.  i6t. 
Dicitar  quoqac  eodem  sensu  « jCe  ^\  «>. 


9    ^  m^^  ^  iKf 


C^  (>  O-ftJj   N-&»f   cy:;l^   (>      ^ 

149.     Super  Ticina   mea    sunt   crines   et   non  sunt 
super  me  crines. 
Vocabulum  XSfi^  quod  idem  est  ac  jJUXfi^  crinium  par- 

tem  significat,  in  provcrbio  autem  antiae  intelligendae  sunt 
Verba  hacc  roulier  dixit,  quao  alteram  mariti  uxorem  odio 
habebat,  quod  illa  a  marito  multum  vcrberabatur.  Proverbii 
autem  sensus  est:  Illa  a  marlto  verberatur^  diligitur  et  in 
honoro  habetur.  Dc  eo  dicitur^  qui  alteri  invidii  haud 
digno  invidet. 

150*     Ohjurgatio  et  amor. 

Quamdiii  unus  alterum  obiurgat^    tamdiu  amoris  vin- 
culum  non  ruptum  cst. 

151.  Excusavit  me  quaelibet  patrem  habens, 
Quumpatremcumfiliasuaremhabuisse  dicerent^  haec  ver- 

ba  illa  filia  protulit  signiflcatura^  quamlibct  filiam  rcm  nc- 
gaturam  esse.  In  re  adhibetur^  cuius  existentia  omnino 
oegatur. 

152.  Patruus  tuus  primiis  bibentium  est. 

Id  cst:    Patruus  tuus  omnium  digoissimus  est;  qui  cx 


—  m  ^ 

te  CMBmodoiii  capial;  ei  igitar  ante  omnes  atilis  tis.  Pro- 
verbium  mgaiAemty  enidun  pme  caeleris  rem  peenliariter 
(ribaencbun  esse. 

153.     Ulrunn  apud  me  es  an  in  Tinculo,   quo  sar^ 
cina  ligalur? 

Verba  baec  aignifieanty  verba  toa  pamm  intelligere  euro^ 
quem   alloqucris.     Huic    simillimum  est:  ^l   ^;>Jt   (^^JU&t 

/&iJI  ^  "Ulrum  apud  me  es  an  ia  laqueistt  Scharaf-Aldin. 


164.    Fac  forcipes  eum  mordere  ! 
Malnm  ei  infer! 

155.    Super  sordibus  ex  hoc  yase. 

Praepositio  J^  e  verbo  ^^jJt  ^y^jt    nTempos  transi* 

gamtt  pendere  dicitur.    In  eum  dicitury  qui  panco  conten- 
tus  est 


o 


156*    Nutu   tantum  propone  generoso  (rem);   scd 
ne  dilucide  exponel 

Oilocide  rem  luam  generoso  exponas  necesse  non  est ; 
<<iiip]ieiter  ei  rem  proponas. 


sy^Uit     ^A^     \j^        fov 


157.    Res  veHebras  irangeus  eom  adfecit. 

V'ocabulum  gySb  res  vertebras  frangens  cogno« 

9 


—    180    -• 

men  magiii  infortunii  esU  Proverhii  sensuft  est:  Maxiflu 
CAlamitotc  eum  adflixit.  Similis  lequendi  modus  in  Alcor 
Sur.  73  V.  «5  est.  Conf.  Abulf.  Ann.  111  p.  64 

\58.     Corpus  est,  in   quod  neque   malum    neque 
bonum  incidit. 
In  eum  dicitar,  in  qoo  neque  bonum  neque  malum  est 

159»     Pbena,  quod  tempus  celeri  oui'6u    ei    adtulit. 
In  eum  dicitur,  quem  tempus  magno  malo  adflixit 

Os^t    (3yJt       i1* 
160.     Iteratio  maiore  Uude  digna  est. 

Vocabulum     Ou^t  derivari  potest  aut  a  JuL>^   ut  sit 
magis  laudans  aut  a  -^jt^j  utsit  magia  laudandus. 
Si  quis  beneficium  alteri  infert^  laudcm  meretur^  sin  autem 
beneflcia  repetit^  maiore  laude  dignus  eet    Primus,  qui 
haec  verba  dixerit,  Chidasclius  ben-Habis  Tamimita  foisse 
dicitur.     Hic   pueltam   Rebab  appellatam    e  gente  Sadus^ 
quae  pars  gentis  Daohl  erat^  in  matrimonium  petens  repul- 
sam  passus  erat^  parentes  enim  ob  puellae  pulchritudinem 
divitem  generum  pelebant.     Post  aliquot   tempus^  amore 
quo  in   puellam  flagrabat^   commotus,    propios  ad  amatae 
habitaculum  accesait  et  versuil  oednAt,  quibus   quercbatur, 
quod  ipsi   viro   virtuto   praedito  alius  quidam    dtres  vilis 
praeferreretur.  Puella^  quae  eiu^  vocem  cognosceret^  his 
versibus  commota^  ad  evm  misit  rogana^  ut  postero  maue 
parentes  ipsam  in  matrimonium  petens  adiret.  Puella  autem 
matrem  rogaverat^   ut  ipaa  Chidascho  nuberetnr.  Postero 
mane    Chidaachus   ad   parentea  venit    et  salutans  dixit: 


—  »1  — 


Ju^  j^^t)  Ol^  Cylt)  Ou^t  «>^l   nReditas  maiore  laad» 

digmis  est,  et  vir  in  viam  reeUm>  dirigitur  et  aditius  ^  ad 
aquam  laudaturu ,  qnae  verba  in  proverbii  oonenetndinem 
veoemnt  Verbonim  causam  in  eo  viderunt  Samachscharius 
et  Scharaf-Aldinus^  quod  plenimque  experienti4  edoctus 
id  rem  redit  Poetae  proverbii  verba  de  beueficiis  iterom 
dandis  saepissime  adhibuerunt.     Sic  Alacbthalus: 

>    •   O   C      >  O  »0>J^  0^0.«  ,«  f  •  fr>4>  *0.«  •  «  9ft>o 

iX«>l  Symib  u.^>U   UJLU  it   Ui   JUS  ui^   LUSLJ 


^^t  dixi  potum  nobis  praebenti:  Agedum!  Reduc  nos  ad 
similem  ei^    quem  hesteruo  die  acccpimus;   nam  reditus 
maiori  laude  dignus  est.l) 
Et  M orakkischus : 

^Sahdos  in  nostro  mutuo  stata  pnldire  egit.    Si   itcnmi 
palchre  ageret;  nam  iteratio  maiori  landi  est.*' 
Nec  non  Rubahus: 

•    « O   B  *       *  O  «0«'  »  »        t/        »  m    »      '  %*   »         *  0«         O  'o  O    0« 

lou»l  ^  cK^t  i  ^  .. J3  kxj  ju»  U  1JJ4  ^  ^  j^ 

j^Eius  initium^  quod  fecit^  suffecit^  et  si  rem  repeteret^  ma- 
iori  laude  digmis  esset.'^  *) 

161.    In     certamine  praecedentes    (equi)    cognos- 

cuntur, 

In  eum  dicitur^  qui  rem^  qnam  non  possidet^   sibi  ar- 
rogat  Ad  mctrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  p.  t31» 


1)  Tersuum  illonjin  metnmi  Thawil  est.  c  f.  m.  p.  fCf. 
n  Versiu  Betnim  Redjes  eit.  c.  I.  m.  p.  231. 


—  ia«  — 

162*     Utrem  tuum  capel  tum  lac  eius  edel 

Verbum  ^^^ot  significat  nreni  '»^\^^  l  e.  saperiorem 
pulinenti  seu  lactis  etc.  partem  edit.tt  In  codice  Lugdun. 
uSClb^  legitur.  De  construendae  vocis  kiOA^  modo  conferas 

prov.  177.    Monet  nos  proverbium^  ne  aliorum  opibus  con- 
fidamus. 

163.     Rediit  les  ad  principium  suum* 

•Tn  re  adhibetur^  cui  praepositi  sunt^  quos  res  spectat 
Conf .  prov.  147. 

164«     Constans  consilium  est  firmitas   animi;    per- 
turbatio  autem  est  infirmitas. 

Verba  baec  Actsamo  ben-Zaifl  adscribuntur.  Vitu- 
perat  provorbinm  perturbationem  et  incertitudinem  in  eon- 
silio  capiendo.     Cecinit  poeta: 

jAijs  ...»  ^3tJi  oUi  lyb  iujjs  b  o^  tjij  jj  «sir  vsi 

,,Quum  consilium  cepisti^    ftrmus  in  consilio  sis ;  consilium 
enim  corrumpitur^  si  incertus  haeres.^^ 
Versus  metrum  Thawil  est.    Conf.  L  m«  p.  161. 


165*     In  hariolum  incidisti* 

Voce  |3)I^  '^  designatur,  qui  ex  facieiet  membroruni 
signis  futura  cognoscit.  Proverbii  sensus  est:  Rei  peri- 
tissimum  invenisti.    Conf.  p.  84. 


^j^.^  y-b  Uu*  j>U:    m 


—  1»  - 

160.    Yixit  yitam  peclus  saam    in    ferram    demit- 
tentem. 

Hic  loqnendi  modus  a  camelis  derivattis  est^  qai  pccto- 
re  in  terram  posito  quiesciint.  Vita  commoda  et  tran- 
qnilla  cam  camela  pectus  in  terram  dcmittente  comparatur. 
Vocabolom  qL:^  interior  colli  pars  in   camelo   est    pectus 

versQS,  quae  terram^  quum  decumbit,  tangit.  Proverbii  sen- 
siis  est:    Vixit  vitam  commodam  et  tranquillam. 

167.     Da    mihi   portionem    meam    cocti    in    lapide 
ardentei 

Junusus  dixit:  Verba  haeo  protulit  mulier  quaedam 
maltinn  a  marito  suo  dilecta  et  hoDorata  cibo  et  vestitu^ 
ut  aliis  in  invidia  cssoL  Alia  quaedam  mulicr  dedecore 
eim  affectura  ipsam  interrogaverat^  quomodo  maritus  erga 
ipsam  se  gereret  Quam  optime^  respondens^  ei  agendi 
rationem  narravit.  Altera  autem  dixit:  Quaenam  est  mariti 
tai  pulchra  erga  te  agcndi  ratio,  quum  tibi  recusaverit 
portionem  tuam  cocti  in  lapide  ardentc.  Hla  quum  verbo- 
mm  sensum  nesciret^  interrogans  audivit,  optimum  cibum 
esse.  Tum  verbis  istis  fidcm  habens,  a  marito  suo  istiim 
cibam  petiit.  Maritus  auteai  statim  cognovit^  uxorem  de- 
ceptam  esse^  sed  rem  recusarc  noluit  oplans^  ut^  se  non- 
nisi  amorc  commotum  rom  nou  dedisse,  uitelligeret ;  dixit 
igitor:  Summa  cum  voluptato  hanc  tibi .  rcm  concedo  et 
faciam  quidem  hac  uocte^  quum  pastores  domum  venerint. 
Qaom  pastores  potum  vespertinum  sibi  parassent^  uxorcm 
tdvocari  iussil^  et  lapidem  candentem^  super  quo  lac  co- 
ctom  erat^  in  manibus  eiiis  posuit.  Mulier  autem  illam  de- 
cipiens  dixerat^  calidum  esse  in  manu  quando  senties  lapi*' 
dem,  ne  illum  abiice^  sed  manum  alteram  et  linguam 
io  osum  adhibe !  Quod  consilium  quum  sccuta  esset  ^  fa- 
<^tom  est,  ut  et  manum  ot  linguam  laederet.  Dolorem  istunC 
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percipiens  et  j^enitentmm  manifestaiis  dixil:  ^a^  qL^J^ 
j^  er  \S^j*^.  ls^^  ^^Quod  loqui  non  poteram  el  debilitas 
mea  (siientium  meum)  a  malo  me  dcfondebat^^^  quaeverba 
in  proverbium  venientia  caespitantem  vituperant^  qui  cum 
studio  rei  iucumbit^  in  qua  ei  iam  satisfactum  fuit.  Isla 
autem  priora  proverbii  verba  iu  eum  adhibentur ,  q«i  ad  il- 
lam  rem  se  adtollity  in  qua  ci  felicitas  (portio  bona)  nou 
cst    Vocabulum  ^Ju&  Jl  iut^  significat  lactis    portionem^ 

quae  inlapidem  candentem  funditur^  cuius  pars  tantum  ex^ 
igua  remanet, 

i^5   idcf      IIa 


168.  Num  praetextus  et  avaritia? 

Mohammedes^  qnum  uxori  suae  Ahjeschae  dixissct: 
AjojA  _U  ^c^;t  ylj^xti  super  me  indumentum  tuam^^ 
et  illase  menstruis  excusasset  provcrbii  vcrba,  dixisse  na:  ratur* 

"... 

169.  Pabuluon  inYetiisti;  descende  igiturl 
Votis  tuis  potitus  contcntus  sisl 

ij^\   o^U.    >a^f   iu^f       (v 

170.  Poena  est  potestatis  vilissima  conditio» 
Veniam  dare  pcccatis  gencrositatis  est. 


^^^  OJ^       .>*»Oi         ^-•-'- 

yJU\    HaoJ    id^f       tvl 


171*     Festinatio  est  occasio  debilium. 
Mora  laudatur  ct  fostinatio  vituporatur. 


S>9    ^    jiU.f 
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171    Prudens  est  \s,  qui  locum  ubi  decidit  sagitta 
▼idet^  antequam  illa  a  crena  demittitur. 
Eom  describit  proverbium^  qui  reriim  exitum  cognoscit. 

173     OcuIu.s  prlor  est,  quam  dens* 
Novum  non  vincit  antiqdiim. 

174*    Quum  Tir  tentatur,  honoratur  aut  despicitur* 

175.  In  calamitate  fratrem  tuum  cognoscis. 

176.  Ei  a  Deo  optimo  maximo  pulcker  digitus  est. 

Simili  ratione  dicitiir  de  pastore :    ^\  iJC^U  Ja&  c^^J 

^Pastori  pro  pecore  suo  digitus  esl"  i.  e.  pccoris  curam 
habet  ,  PraTcrbil  autem  s^nsus  ost:  Talis  cius  conditio 
est,  nt  Deum  eum  tuitum  esse  cognosci  possit 

177«    Qualis  canum  custodia  est^  talis  ei    custodia 

est. 
Id  est:  Ut  canis  catuios  suos  eustodit,  sic  cu8toditur« 
lo  vilem  custoditum  et  defensum  dicitur. 

"^*   v^xJLc      Iva 


178.    Tuam  rem  gcre! 

PoBt  vocem  w5LJLc  ,    quae  e  x  c  i  t  a  u  d  i  signifieationem 
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habet^  ut  poat  ^JOfi  et  ^^D^  aocasativicasuoiponerelioet, 
quum  verbi  J^  ^^cape^  locum  teneat.  Ncc  non  nominativi  ca- 
8US  admittitur^  ut  pronomini  vis  addatur^  quasi  diceres: 
IvXi;  u^LmJLs  vi>Jl  «5^*'^  •  Deniquc  gcnitivi  casus  poni  polest, 
si  nonnisi  pronomen  \6  firmare  vts  t«^^  ^d^^msa  ^eXAU^nt 
^LmAj  cum  praopositione  _JLc  cobaereat. 

179*     Pedes  ei   iDcidat    (Deus)   et   gutturis   dolore 

eum  adficiat! 

Sunt  vorba^  quibus  Arabes  maie  precantur,  proprie  a  ca- 
melo  desumta*  Eorum  sensus  est :  Pcreat !  Dubitant  de  pro verbii 
legendi  modo  \  sunt  enim^  qui  Lal»^  ^j^j  nt  verbum  suppleatur^ 

legendum  esse  dicant^  dum'  alii  coixtendunt^  Mohammedem 
ipsum  ista  verba  ^JKl»^  kSJ^  protulisse^  quao  a  uSu^  et 
sJuL>»  tanquam  plurales  derivari  possint.  Conf.  Kam.  et 
Dj.  V.  Uds»-  et  ^ 

6fy  4}Uaj  (j^y*  <<o,C3  |4J*i3f  ^jSi  i^s.     Ia» 


e^J-^^y^     W     ^LiAoJ' 


180.  Fricuit  eum  quemadmoduni  cutis  fricatur; 
quemadmodum  mola  inferiorem  lapidem 
fricat;  quemadmodum  opifex  cutem  oon 
unctani  fricat. 


««•o  «>'      S  j  I  <■. 


181.     Omae  iumentum  eum  conscendere  iussit. 

Omnem  rem  molestam  eum  siibire  iussit. 

^  o-.         *  I  ^ 
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182.    Fortaise  craslinus  diet  alii  (quam  tibi). 

Ne  usqae  ad  crastinom  diem   rem  tnam  dilTer; 
eniai  poteet,  at  ante  craatiMum  diem 


183.  Fortasse  nubes  fulgurans  spem  non  tollit. 

ProTerbium  adhortatar^  at  spem  benefactorum  non  ab- 
iimmoa. 

184.  BxcusaTi    ricinos     magnos    et   quid    yolunt 
ricini  parvi? 

In  scholiia  nil  explieandi  proverbii  caoaa  legitar  prao- 
terhoc:  ^j^\  ^Jb:>  JLaiJt  ^^Jtf^t  ^^  cr  ^^  ^ 
^yHoc  non  multum  diffbrt  a  proverbio^^  Currunt  pulli 
cameli  a  matre  abkctati  et  ipsi  puUi  pustulis  la- 
borantes/^  Conf.  C*  XII^  23.  Secutus  sum  codices 
Lagdon,  et  Berolin.    fn  meo  cj^Jl^^  in  Pocoeiiiatio  o^U 

legitnr.    Pocockius  vertit:  Assueti  sunt  redivii  et  quid  vo- 
lont  ^JL>^  addens:    Num   forsan  vult  sanguinem  sugere 

adsueti  sunt  inaiores^  num  et  minores  idem  faciont. 

^♦JuJl,  ,.S*^^  vW>Jt  vl^  ^  e.lc    Iao 


185.  Grassatus  est  in  iis  modo  luporum,  qui  ovi- 
bus  se  immiscent. 

la  eum  dieitar^  qui  omni  modo  gentis  res  perturbat. 

« 

186.  Dilucide  (vel   arabice)   mentem  suam  Persi  - 
cam  explicavit. 


la  eam  dioituri  q«i  anuiia;^  qam  in  «ninio  babet^  lo- 
quitur. 

JJS   v>^  iM^  *5^      Uv 
187.     Apud  quendam  paucum  mendacii  est. 


Verax  est^  non  mentitun  Verbis  autem  •  Ju^j  Aii  sigiiificant, 
eum  mendacem  esse. 

188>     Contra  eum   sit    terra,  jDteritus   et    prayitas 
domus  ! 

Vocibua  .Uxll  ^yn  ^^Pravitas  domus^^  interpreles  infer- 
nam  iatelligendam  essre  dieunt.  Sensus  est :  Pereas ! 


S«-of«       i    K 


ii  ^^ 


i:fyjf    u^^Ojf^  pLteJf    AaU        IaI 


189«     Contra  eum  sit  interitus  (yel  terra)  et  lupus 
latrans  ! 

Et  haec  verba  maie  imprecando  inserviunt. 


^\    viUi    Jf^    ^^f^        W. 


190,     Vias  parvas  istius  rei  nosco. 
Omne  id  quod  obscurum  aut  aliis  dubium  est^  ego  uosco. 

B 

So«^  ^    o  %     ^m    oC       o  6  v^ 

191*     Mirum  est,  quod  e  planta  parva  commodum 
proveniat. 

In  pumilum  dicitur^  qui  aliis  utilitati  non  est. 


-««• 


nr 


^«»  o< 


193.  Auxiliator  tibi  panii&  auxilii  praestitit ,  aut 
illttd  recusavit ;  nam  auxiliator  nonnisi  in  eo» 
quod  cupit,  auxilium  praestat. 

Sic  scboliou  proYerbiam  explicavit:  ^^j^  fAfs^^  yi^  ^ 

^uALijAa;^  ^^  ^Tr^.:j,  ^jDixit  Aba-rHaitaaniuH:  I.  e. 
qni  tibi  auxiUum  fert^  dum  tibi  aotn  eat  aut  filiu»  aut  frater 
tnt  ser%*u09  ut  earuodem  renim  ^pmm  tu  curam  habeat  et 
rebos,  quae  tibi  utilitatem  adferant^  tecum  occupatua  sit^ 
18  in  auxilio  tibi  ferendo  suam  ipsius  voluntatem  desiderium- 
qae  sequetur^  tum  vc*ro  a  te  recedet/^  In  codice  Berolin. 
proverbium  post  vocem  «Ll  abruptumesl,  tum  legitur:  ^^^^^t 

193%    Debilitas  est  moHis  (tenis), 

De  eo  dicitur,  qui  ignaviae  iudulget^  ut  victum  8ibi 
Bon  quaerat  et  laudem  sibi  noa  paret,  aut  qui  litem  timeoa 
rem  sibi  debitam  uon  postulat. 

194.  Debilitas  est  dubium. 

Qtti  rcmsibiproposuit;  viam^  qua  ad  eam  perveniat^  inve- 
niet;  sed  qui  debilem  se  esse  confltetor^  in  eius  re  est  du- 
biam.  Abu-rHaitsamus  dixit,  verissimum  hoc  esse  proyer- 
bium. 
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195.  Diu  est,  quod  caput  tuum  perscrutantes  (fe- 
minas  pediculorum  causa)  Tidisti. 

Pocockiufl  i^^X^  lcgisse    videtar.     In   euni   quadrat 

proverbittm^  cui  rei  perficiendae  occasio^quae  nounisi  cum 
difiicultate  reparari  potest^  praeterlapsa  est. 

196.  Arbor  Ohrfuthah  aquosis  nubibus  irrigatur. 

Arbor  ista  aspera  tactu  est.  Verba  de  pravo  dicunt^  qutho* 
nore  adficitur.  Proverbium  hoc  in  codice  Berol.  post  140 
legitur.     Ibi  ^Ji^  legitur.     Pocockius  ^ys    habet.     U- 

tmmque  ferri  po^est  Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  c.  p.83i. 


S  «j      -*-     - 


o   .    ^       <^^  o  «. 


-ftiU    ^^.iOJfj    C«L>.    «f.j*:      liv 

197.  Obscoenum  verbum  venit   et  consessus   erat 

vacuus. 

Provcrbio  metrum  Redjes  est    Conf.  1.  m.  p.  160.    In 
scholiis  sic  legitur:  ^^^UJt^  ^^vXJJI^  JL^Xf^Uil  aJJCJI  ^|;>^t 

Cfi   lulft  IL1AM3    fc..^   ^^J^   ^   y^^   ilil   ^Jj    ^P^t 

^U^OUl^  ^^Vocabulom  ^t^j^  verbum  obscoenum 
signiflcat  etvocabulum  ^^^ju  et  oli  consessum  designat 
y^  idem  est^    quod  JL^  vacuus.     Adhibetur  Cp^over- 

bium}  de  eo^  qui  socio  in  consessu  noxam  infert  et  quem 
tu  contra  eum,  Ucet  eo  dtgnus  non  sit,  honore  adficis^'. 

^Lyf   JJUnj   idr^      IIa 

198.  Pedites  lanceas  cruribus  supponunt. 

Vocabulum  jJL>>jJ!inscholiisvocibusyPl   ^  X,U,,:>^> 
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pedites  ia  bello -explicaliir;  in  Kamoso  fttrteni  vocilias 
JyJl  Q9  luJaii\  agmen  eqoorum  8«  equitum.  Nec  non 

designat  oyiom  et  caprarum  agmen.  Haec  vox  in 
meo  lexico  neacio  quo  Gasn  omiaaa  est     Verbum  ^JkJLti 

agnifiGationem  aupposoit  eques  lanceam  inter  equi 
IttQs  et  cru8  suum  habet.  De  co  proverbium  adhibetur^ 
qairemdese  praedicat^  quae  non  est  in  sua  potestate  posita. 


^   b\Jo   ^^    ikijXa 


199:    Causa  obiurgationis  inter  sitientes   famelicos* 

Seholion  proverbium  sic  explicavit:   )Uyk»\  ^n'^;  JUL| 

^^  ^LXiJt  ^^^  U  ^\  t^liCr  U!  ^  l<4  ^jj^imXa 

CU^  ^  U  o3r^  -^^»  •!;»  ^  „Dicitur  ^.  i  l  t  i 
^  q>a^'Ua^  'iUyJM  ^;Inter  cos  est  causa  obiurgationis^  ob 
qaam  invicem  se  obiurgant'^  i.  e«  Quum  invicem  se  obiur- 
guAy  motua  ipsorum  conditio  obiurgationem  reparat  De 
hoi&inibos  pauperibos^  vilibus  dicitur^  qui  res,  quas  non 
possident,  gloriantur^^.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest 

^JOA  ^3  ^J6\  Hj}f^     X^ 

300.    Femina  nuda  pudenda    habens^    et    cilicium 
est  proiectum. 

In  eum  dicitur^  qui  tenui  victu  et  sordido  amicto  con- 
tentus  est,  qoamqnam  meliorem  vltaeconditionem  sibicom- 
ptnre  potest 

l^j^  U^^  i^    »•♦'    ' 

201,    Gens  cuius  Rikahus  se  dilatavit. 

Bx  scholiis  ad  Cap.  XXVI^  4&  videre  licet  j  vocem  ^^ 
iiomen  viri  eose  maligni.    Ibidem  persona  viri  verbi   ^^ 
est    Haec  vero  res,  nec  non  vcrborum  ordo  in 
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uostro  proverbio  in  causa  erat,  cur  a  vocalibus^  qnae  ia 
codice  BeroL  voci  nM^ij  sunt  enim  ibi  vocalea  feminuii  ie- 

cnndae  formae  superscriptae,  recederera.  A  Mmda- 
aio  provofbium  hisce  vcrbis  explicatum  eai:    Kxlit  ^l  ^^ 

Al  xiijLi^  j^^  ^  Vr^  *iyi^  J^!5  5-^5'  ^jff^ 

JjuUf^  J^b  .^4.fiv3^^  S^xAjtlt  i.  c.  Campos  gentis  amplio- 
res  esse  et  magis  portantes  eius  crimen.  De  eo  .idhibetuf; 
cuius  crimcn  gentcm  spectat^  et  qui  ei  tum  verbis  tum  fa- 
cds  nocet/^ 

203.    JPons  in  loco  Dsat-Allu\bakat  plorat. 

Vocid>ulum  /  'ij^  nomen  oleris  est  in  teriH   planc  et 
salebrosa  crescentis  Cpulcgii).  oISa^  otJ  ^oprie  est  >^ab* 

nndans  pulegio  (fcrray^^  tumnomenproprium  esse  vi- 
detur.  Vocabulum  mM  plorat  de  aqua  pauca  intelligen- 
dum  est.  Proverbium^  cuius  metrum  Redjes  (c.  i.  m.  p. 
831)  est,  de  viro  opulento  adhibetur^  qui  parum  utilis  est 
et  nonuisi  vilibus  opem  fort;  sequitur  cnim  versus  hic: 

» «oV     Oo««        >«•«      •>     « 


«, 


^,Perveninut  ad  eam  (aquam)  lupus  et  albo  nigrpque  va- 
riegatus  canis.^^ 

jm  y.  .JL  yiit  u&ftft    r.r 


303*     Dulcedo    vitae    viri    plures  uxores   habentis 
amara^  valde  amara  est. 

Proverbium^  quod  ad  metrum  ftedjcs  (c.  I.  m.  p.  IM) 
refenri  potest^  in  enm  dieitur^  qui  tantam  habenS^  qoan- 
tum  ad  vitam  suslinendam  neMssarium  est^  akiora  petit  et 
in  res  ingratas  incidit*  - 
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I 
j 


^     >  *^Of»40  im^       «>  >«*ir 

A>  jI^AJfj  ^jjs^  viLuc     r#f 

204.  Oculus  tuus  lacrjmatur  et  animus    tuus  in 
lusu  est« 

In  eum  dicitur^  qui  laeUis  ob  aliena  mala  tristitiam 
ostendit. 

205.  Montes  terrae  in  Talles  mutati  sunt 

Vcrsus  est  metri  Redjes  (c.  L  m.  p.  161).  De  nobi- 
iibus^  qui  humiles  et  viles  facti  suntj  nec  non  de  eo^  quL 
gratias  merens  nullam  accipit^  adhibetur. 

206.  Pars  redundans,   quam  in  ollae   fundo   reli- 

quistis,  aqua  turbida  est. 

In  eum  dicitur^  qui  pro  beqeficiis  ipsi  illatis  gratiM 
debitas  uon  persolvit ;  mos  euim  erat^  in  oUs;  quam  mutuo 
accq)tam  reddebant^  iuris  partem  relinquere. 

207*    Donum,    quod  ex    igiiitabulo    pravo   ignem 
elicit* 

In  cum  dicitur^  qui  pulciuro  aermoue  hominea  decipit* 
Adhibent  quoque  proverbium^  Ut  significent^  dona  favoria 
conciliandi  causa  data  vim  habuisso.  Quod  adiectivom 
mascQlinum  cum  voce  jLS;  pluralis  coniunctum  sit^huiusee 

rei  causam  Meidanius  in  eo  videt,  quod  ^U;  qaoque  sm'^ 
gularis  forma  sit.  Ousevero  eit  Sohairi  versu  ^j^  Jbt 
,;CameIi  iuvenci  partem  auris  awputatam  habeatea^^^  aut 
Amni-rKaisi   J^   vl^t  (^  .tlT^^  ^JH  «Desoensus 
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Jemanensis  possessoris  cophinoruiii  camelis  impontoram'^, 
illustrandi  causa  addoxit^  ea  lieentia  poetica  niti  videntur. 
Vox  autem  olJ;;  quamquam  pluralis  forma^  tamcii  de  uno 
ignitabulo  adliibita  cum  masculino  coniungi  poteat.  * 

^^    (J^    O^t?     J^        ''•A 


208*     Asini    ruditum   decies   imitatas  est    et   mors 

Tenam  eius  iugularem  compresserat. 

Mors  ad  eum  adpropinquaverat  De  eo  dicitor,  qoi 
moerore  adflictus  est^  quum  moeror  ei  inutilis  sit  A<l 
oppidum  accedentes,  in  quo  pestis  grassabatur^  dccies 
asini  vocem  imitantes  haud  interruptim  clamaro  solebanl 
sperantes  fore,  ut  hoc  ipsis  utilitati  esset    Dixit  poeta: 

g^r^  v^»  j[A^  y^^  c5^/i'  |J*«^  cr  ^/^  o?  ^jr^' 

^^Per  vitam  meaml  Si  ob  mortis  timorem  deeies  asini  ro« 
ditum  imitor^  tum  ego  timidiis  sum.^^ 
Versus  raetrum  Thawil  est  c.  I.  m.  p.  161. 


209*     Bene  sciens   locum,    ubi  plantae  Kaziz   pro- 
veniunt, 

Ad  latus  plantae  \jaj^  appeilatae  tubcra  terrae  nasoi 
solent,  quem  locum  nonnisi  plantarum  gnarus  scit  Sensus 
proverbii  est:  Locum  rerum  ipsi  necessariarum  bene  scit 
Proverbiuin  hoc  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  le- 
gitur.  In  codice  meo  et  L.  post  prov.  S43.  oius  mentio 
facta  est 

310.     Bene  sciens  a  quonam  loco  in   edenda   sca- 
pula  incipiendum  sit 
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Proverbiam  nonaisi  in  oodicibas  Berol.  et  Pocock.  le- 
gitar;  sed  conferas  C.  I^  164.  Alazmaihus  dixil^  Arabes 
inde  de  impriideate  dicere  solere:  Nescit  bene  edere  car- 
oem  scapalae  (ita  ut  ius  pingue  non  defluat}.  Hamsahua 
hoc  et  praecedcns  proYcrbium  sub  forma  comparativi  ad- 
daxit^  sed  quum  scquente  praepositione  ^j  quae  compara- 

tivi  formam  sequitur^  destituta  sint ,  vix  ilhim  locum  occu- 
ptre  possaat. 


Vorma  coniparatlTi* 


211.     Potentior^  quam  Colaibus  Wajil. 

Nomeu  viri^  tempore  suo  gentis  Rabiah  principis  et 
dacis  omnium  Nisaritarum^  Wajil  beu^Rabiah  ben-Alha- 
rits  erat  Tanti  autem  potenti4  erat^  ut  si  prato  interdixis-* 
set,  nemo  ad  id  accederet^  aut  si  feram  in  tutelam  recct- 
pisset^  nemo  eam  venaretur.  In  prato  aut  ad  aquae  re- 
oeptaculum^  qued  ipsi  placeret,  caniculam  mutilatam  relin- 
qoere  solebat^  cuius  balata  omnes  monerentur:  Quo  autem 
baUttos  vox  pcrtiagebat^  ibi  ab  aliis  non  violandom  locum 
me  potabant  Huius  caniculae  caasa  Wajilus.  cognomen 
wulf  Colaib  (canicula)  accepit.    Tanta  quoque  eius  digni- 

tos  erat^  ut  nemo  ad  aqjiam  uisi  iussu  eius  ipsum  praece- 

10 
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deret,  nam  in  ipsam  praecedentem  adj^uteom  aquam  hau- 
ricns  canes  ad  mordendum  instigare  solebat;  nemo  in  pa- 
buli  copia  alium  incitaret^  ut  pabulo  nisi  ab  ipso  relicto 
uteretur^  nemo  ad  ipsum  sedeutem  praeterire  auderet,  ne- 
mo  coram  ipso  alta  voce  loqueretur^  nemo  iu  eius  con- 
scssn  loqui  auderet  Colaibo  igitur  a  Djassaso  occiso  (c. 
C.  XIII^  114.)  Mohalhelus  hos  dixit  versus: 

>    •.>««•      »      ©.->       *-.-o*       a.*«*-      o-      4       .»o-     ,  s  im    tS      9    o»  > 
^jJL?m    v^    l(    «!)JUU    w/X-ls    005,1    WJdUU  ^U!    jyt    yu^ 


o>«        «         «oXo.         «^*      •*o.C.  js.«« 


yyCertior  factus  sum^  iguem  te  mortuo  esse  accensum^  et 
te  mortuoy  o  Colaibel  convenientes  in  cousessu  se  invi- 
cem  probrosis  verbis  petiisse,  et  locutos  esse  de  omni 
re  gravi.  Quod  si  tu  praesens  fuisses^  ne  unum  quidem 
verbum  protulissent.^^    Conf.  Hamas.  p.  ff*  sqq.  Harir. 

p.  m. 

212-     Maiore  cum   difBcultate   loquens,   quam  Ba- 
kilus* 

Bakilus  e  gente  Ijad  oriundns  erat»  Abu-Ohbaidos 
dixif;  eum  ad  gentem  Rabiah  pertiimisse.  Tanta  eum  ser- 
monis  impotentia  laborasse  narraiit^  u^  interrogatus, 
•quanto  dorcas  ab  ipso  emta^  quam  sub  brachio  teneret^ 
constaret^  manus  extenderet  et  linguam  exereret  signiflca- 
turus:  undecim  drachmis.  Dorcadem  autem  ita  dimissam 
aufiigisse^  narrant  Hauc  ob  causam  vituperatus  hos  ver- 
sus  eum  dixisse  contendunt: 
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,^Vitaperaot  ob  stnpiditatem  Bakilum^  quasi  stupiditas  a 
natura  non  indita  sit.  Ne  ob  linquae  difficultatem  eum 
moltum  vituperate^  nam  profecto  linguae  diflicultas  stu- 
pido  pulchrior  est.  Exserere  lingaam  el  digitos  aperire, 
mihi  loquelao  praeferendum  yidetur. 

Versus  metrum  Motakarib  est.    Conf.  I.  m.  p.  281  sq 

lijff  qt  ^l    rtr 

213.  Potentior,  quam  Alsabba, 

Femina  haec  ex  Amalekitarum  gente^  cuias  mater 
Gruea  essel*)^  fuisse  dicitar.  Mesopotamiae  regina  erat 
et  inde  com  exerqtu  in  Arabam  regiones  irniptioiics  fa- 
debat  Daas  quoque  arces^  Marid  ot  Alablak,  quae  sub 
ditione  Samuelis  ben-Ahdija  ludaei  erant^  invasit.  Quum 
fortiter  ei  resisterent^  dixit:    sJJSi]  j^^  iXU  JyJ  ^^Adver- 

Mta  est  arx  Marid  et  potens  fiiit  Alablak^^^    quae   verba 
in  proverbii  consuetudinem  vencrunt    Djasimahum  occidit. 
#    Conf.  Cap.  VII,  2. 

214.  Magis  haesitans^  quam  manus  in  utero* 

De  eo  dicitur^  qui  in  re  haesitat  Qui  in  cameli  oie- 
nw  manum  immittit,  moltum  cavet^  ne  eum  laedat.  Conf. 
XV,  46  et  plur.  lods. 


1)  IB  Scbaraf-Aldini  opere  legimus,  eam  Cknecam  fdisse  et  matrem 
eK  Amalefcitamm  gcnte  ortam  liabolMe.  AmMeo  «ermoao 
ateos  Kinnisrini  provlnciaa  Mcsopotamiamque  sub  ditione  tenebat 
et  in  oiraque  Bophratisripa  oppida  sita  possidebat 

10* 
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I 

215.  Rarior,  quam  variegalus  praegnans. 

De  re  dicitur^  .quae  rarissiine  invenitur,  nam  vocabulnm 
OUbt  in  niaribus^  (3^^  uonnisi  in  feminis  adhibetur^  at 
ista  coniuncta  vocabula  rem,  quae  non^existit,  designent. 
Almofadhdhelus  dixit,  proverbium  Chalido  ben-Malic  AI« 
nahschalr  adscribendum  esse.  Rex  Aluohmanus  quam 
quosdam  c  gente  Banu-Masin  ben-Ahmru  ben-Tamim 
captivos  focisset^  quis  eorum  sponsor  esset^  interrogavit 
Chalidus  respondit,  sc  esse  sponsorem  et  quuni  Alnohma- 
nus  itcrum  interrogasset  !^(A>t  \^^  ^et  earum  rerum^  quas 

denuo  fecerunt^^^  Chalidus  respondit:  i^J^\  ^JiS  ^\^  ^^ 

'•^^£iJt  "Certe  et  si  res  inaudita  fuita.  Arabes  aatemfidei, 
quum  rarissime  inveniatur^  cognomen  .^^^iUJt  (jiSi\  "va- 

riegati  praegnautisu  dederunt.    Couf.  XVII^  8.  Conf. 
Harir.  p.  411. 

216.  Sterilior^  quam  mula. 

Duplex  est  proverbium  eundem  sensum  habens. 

2 17*    Rariori  quam  ova  avis  AnuL  appellatae. 

'  ^•.yi\  nomen  alterum  avis  K4J>.  appellatae  est  Spe- 
cies  est  vulturis,  qui  in  montium  cacuminibus^  adita  diffi- 
cilUmis  et  ab  hominibus  rcmotissimis  nidum  exstruit 
Cednit  poeta  Alachthal:  ^ 

^;Ex  dorcadibus  nigris  oculis  praeditis,    quamm  seeretum 


»• 
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quaeritor,  iitqaaerimtur  ova  avis  Auak/  qaae  in  nidis 

dercnsa  suut.^^    Versua  metram  Thawil  est.    Conf.  I.  m. 

p.i61. 

Xarraut^  virum  quendam  Moahwijjahum   rogasso^    ut 

ipsi  donum  [daret.     Quod  quum  Hoahw*jjahus  se  facturum 

esse  promisisset^  virum  illum  Olio  quoquo  suo^    et  Moah- 

wijjaho   denegante^   genti    suae  donum   postulasse.    Tum 

Moahwijjahum  dixisso: 

^jjj^t   ^jata  ^\j\  jJLi.  ^   Ui  ^3^1  JL-Jl   ^ 

"^Petiit  varicgatum  praegnantom  et  quum  eum  non  accepis- 
sety  ova  avis  Anuk  voluit.^^ 
Ve^sus  metrum  Chaflf  est.  c.  I.  m.  p.  9Gt, 

218     Rarior^    iiuara    corvus  unum    pedem    albura 

habens. 

Corvus  nuuq\iam  pedem   album  habet.    De    rc  igitur 

rarissima  adhibetur^  quam  ob  causam  Alijischam  Moham- 

medis  uxorem  inter  femiiias  talis  corvi  locum  tenere  dixcrunt. 

219.    Potentior,  quam  conlentus. 

Provcrbium  hoc  ex  versu  poctae  desumtum  cst: 


0 

*,Fai  potentior ,  quam  contentus^  qui  nimis   superbus  est, 
qoam  ut  fastidiosum  roget.^^ 

220.    Rarior,  quam  sulphur  rubrum* 

Sulphur  rubrum  aftrum .  esso  contendunt.    AKi  autem 


-^-    180    — 

dicnnt^  su]phar  rubram  non  cxistere^  quamquam  eius  men- 
tio  fiat      Cecinit  poeta: 

^^Rara  est  fides,  et  non  existit,  nam  rariiis  invcnitur,  quani 
sulpliur/^ 
Versus  metrum  Camil  est.    C.  I.  m.  p.  21C. 

rrt 


221*     Potentior^  quam  Merwahus  Alkarats. 

Vocabulo  ^  JJI  fructus  acaciae  ct  folia  arboris,  quibus 
coria  concinnautur^  significant.  Merwanus  ben-Siu- 
bah  Ahbsita  isto  coguomine  .\lkarat8  appcllabatur  ^  quia 
tanta  cius  potentia  crat^  ut  folia  illa  Karats  appellata  hu- 
minibus  colligere  interdiceret.  Alii  au(cm  dicunt,  cogno- 
men  eum  inde  accepisse,  quod  in  regionem  Jcmanae,  quac 
illius  arboris  J^JS  appellatae  patria   esset^    irruptiones   fe- 

cisset. 

222.     Potentior,  quam  Halima. 

Halima  erat  filia  Alharitsi  ben- Abi-Schararrefi:!sAra- 
bum  iu  Syria  degeutium.  Cum  hoc  ahcrum  provcrbium 
cohaeret:  ^^  K^JL*»  ^^  U  Nou  cst  dies  Halimae 
secretum'^  (c.  C.  XXIV,  64)  Hic  dies  iuter  Arabes 
proelio  celeberrimus  erat;  occidebatur  enim  isto  die  Al- 
mondsirus  ben  -  Almondsir  ben-Maissema  rcx  Iracae.  Dies 
sb  Halima  nomen  accepit,  quia  illa  patris  sui  copias  ad 
pugnam  excitaverat*  Dicunt^  /sto  die  tantam  pulveris  co- 
piam  fuisse^  ut  so*e  obscurafo  ftellae  apparerent.  Inde 
proverbiumortum:  l^  s^]^  %^i^,^  ^^Efficiam,  nt  mcri- 
die  stellas  videas.^* 


—     161    — 

&y  >•!  ^y  jti    rrr 

233.     Potentior^  quam  Onim «  Kirfalu 

Hnlier  haec  e  gente  Fesarah  orinoda  Malico  ben  -  Ho- 
dsaifah  ben  -Badr  nupta  erat.  In  eius  domo  quinquaginta 
giadii  quinqaaginta  virorum  ipsi  sacrati  suspensi  erant. 

^*j|/r  '^  ^\    rrf 

324.    Celerius  currens ;  quam  strutliiocaDielus  mas» 

.-T  '       '"* 


225.    Iniustior,  quam  serpens. 
Conf.  XVri,  80. 


^  M  .«<o      ^  ^  iit 


226.  Iniustior,  quam  lupus. 

Vocabulo  (^^iXftt  triplox  significatio  tribui  potest,  iniu- 
stior,  infestior  et  celerias  currens.  conf. XVII, 83. 

^O.^Qk«       ^^  I   O^ 

227.  Iniustior  (aut  infestior),  quam  scorpio. 


228«    Contagiosior,  quam  scabies. 

229«    Contagiosior,  quftm  oscitatio. 
Couf.  prov.  34. 
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rr* 


230.  Celerius  currens,  quam  Alschanfara* 
De  hoc  viro  vide  Hamaaa  242,  243^  244. 

0««  >       o  I  o  ^ 

231.  Celerius  currensi,  quam  Solaicus. 

Ad  explicandiiin  proverbium  Abu  -  Ohbaidahus  haec 
adnotavit:  Quum  procubitores  exercitus  gentis  Becr  ben 
Wajel  in  gentem  Tamim  incursionem  facturi;  Solaicum  vi- 
disscnt,  dixeruut:  Si  Solaicus  nos  conspicit^  gentcm  suam 
ccrtiorem  faciet.  Miserunt  igitur  duos  equites  in  celeribus 
oquis  vehentes^  qui  eum  caperent.  lUe  dorcadi  similis  cursu 
aufugit.  Ilii  autem  eum  per  totum  diem  persequentes  pu- 
taruut,  eum  fatigatum  esse^  ut^  si  cecidisset^  eum  caperent 
Manc  eius  vestigia  invenientcs  viderunt^  eum  arboris  ra- 
dicem  pede  offendissc  et  assiliisse^  ut  arcus  in  terram  de- 
cidens  frangeretur.  Dixerunt  autem:  Fortasse  hoc  initio 
noctis  accidity  post  lassus  factus  erit.  Denuo  igitur  eum 
sequentes  invenerunt  eius  vestigia  raultum  distantia  et  vi- 
derunt^  eum  urinam  in  tcrram  demisissc  et  vestigia  terrae 
altius  imprcssisse.  Qua  ex  re  quum  cognoscerenty 
cum  nullo  modo  fatigatum  essc,  a  persequendo  desti- 
terunt.  At  Solaico  gentem  suam  de  hostis  adventu 
certiorem  facienti  propter  viao  magnam  distantiam  fl- 
des  non  habebatur.  Solaicus  ad  gentem  Banu-Sahd  per- 
tinebat^  quae  pars  gentis  Tamim  erat.  Mater  eius^  a  qua 
nomen  accepit^  Solacah  appellata^  nigra  erat  Abu-Oh- 
baidahus  eum  simul  cum  Ahnontaschiro  ben-Wahab  Ba- 
hclita  et  Aufo  ben-Mathr  Masenita^  qui  ob  cursimi  cele- 
rcm  celebres  erant^  nominavit 

M      ^  O  m^» 


232.     Crudelior  in  prolem,  quam  lacerta. 
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Namuit^  lacerUm  mukain  oofttodire  ova  sua ,  ne  a  8er- 
pente  aot  maiori^  speciei  lacerta  vorarentur.  Quum  vero  pullos 
ex  ovis  prodeuntes^conspiciat^  eamputare^  pullos  esseani- 
nudia  in  ova  irruentia^  ut  eos  in  errorem  inducta  occidat. 


233.  Crudelior  in   propinquum,  quam  lupa. 

Narrant  lupam^  quum  conspiciat  lupum  cum  ipsa  de- 
gentem  vulneratum  et  sanguine  iufectum^  irruere  oum- 
que  vorare.    Cecinit  poeta : 

Uri^  Lo  U^  **^U«^  ,3^^  ^^  ^JJLT  ^l  ^K  ^;^  ^ 

;,Vir^    qui  crga  patruelem  suum  uon  agit  lupi  modo,    qui 
quum  in  socio  suo  sauguinem  vidit^  eum  vorat. 
Versus  metrum   Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  16C. 

*JUi  ^  yibct    rrf 

234.  Magis  sitiens^  quam  vulpes. 

Mohammedes  ben-Habib  voce  jJUS;  vulpcm  desiguari 

dixit,  Abu-Alahrabius  autem   Tsoahlah   (iJlii^)  viri  nomen 

ad  gentem  Banu-Mudjaschih  pertinentis  ess3  putavit.  Vi- 
ram  hunc  cum  Bohaiho  ben-Ahbdallah  ben  -  Modjaschih 
praedatum  exiisse  narravit.  Summopere  fame  sitique  in 
deserto  adflictos  ceactos  fuisse,  ut  alter  alteriusurinam 
biberet     Aucto  autem  siti  ulrumque  periisse. 

i^lajJt  ^  JM 

235«     Magis  sitiens,  quam  coa&ans  (rana). 

Legitur  quoque  ^LiUil.  Ranae  sitis  magna  tribuitur; 
quod  omnino  aqua  destituta  vivere  non  potest. 

oS  «o      •>  j   ^  oB 

j^t  ..w«  ,>hct    rro 


—     1*4    — 

236.  Magis  sitiens,  quam  formica. 

Sic  dicitur^    quod  formicae    iu  locis  aqua   carentibus 
degunt. 

237.  Dulcior^  quam  aqua  nubis  fulgurantis. 
Dicitur  quoque  X^jUJt  ^U  ^y  \.^jX^^\  ^^Dulcior^  quam 

aqua  uubis  matutinac^^  et  JjoLlJI  «U  ^^aqua  luter  arenarum  col* 
les^^  et  ^fS*^  ^U  9>aqua  glareae.^^  De  vocis  ^fSi^  signi- 
ficatione  non  consentiunt^  alii  voce  ,va>^  alii  voce  ^^^m^ 
eam  explicant.  conf.  lex.  m. 

o  ^      ^  #«o<«>       o  >  «»otS 

238*     Magis  festinans,  quam  ovis  ad  aquae  recepta- 

culum. 

Dicunt  ovcm  aqunm  videntem  inde    nullo  modo  averti 
posse. 

239«     Magis  festinans^    quam  qui  Asahdum  ad  fe- 
stinationem  impulit. 
Conf.  X^  184. 

O        o  j    ^ol^ 

240*     Magis  lusui  deditusi  quam  simia, 

Sic    dicitur,    quoniam   simia    hominis  factum  semjer 
,  imitatur. 


,l«>.  ^  ^    rf  I 
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241«     Magis  corruiDpens,  qoam  hjaena* 

242«     Plures  nodos  habens,  quam  cauda  lacertae. 

Narnuit  Arabem  oppidanum  campestri  vestimentum  dc- 
disse.    Oampestrem  oppidano  dixisse:    ^SiSjd  _le  ^iJ^lSli 

&Xftfi  ^  wM^t  wiii  ^  ^^  t^LiJLfil  Uj  ^;Gratia8   tibi   sol- 

vam  pro  facto  tao  eo^  ut  te  doceam^  quot  nodi  in  lacertae 
cauda  sint^^  Quum  oppidanus  sc  nescire  respondisset^ 
campestrem  viginti  et  unum  dixisse. 

243.  Remotior  a  prudente  consilio^    quam  urinae 

difficultate  laboraos. 
Similo  est  proverbium:  ^iJ-  ^^t.  ^  ^^Non  est  pruden- 
tia  urinae  dilBcultate  laboranti.^^ 

244.  Remotior    a    prudente  consilio,    quam    alvo 
suppressa  laborans. 

In  Scharaf-Aldini  opere  Vfir  loco  vocis  lill^  legitur. 

245      Longiorem  vitam  habens,    quam  ricinus  ca- 

melos  infestans. 

Arabes  riciiium  septingentos  annos  vivere  dicunt.  Hu- 
iasce  falsae  opiiiionis  causa  iii  eo  est,  guod  ricini  eis  sem* 
per  molesti  sunt,  ut  uon  cessare  videantur. 

^  ^i    rfi 
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246*     Longiorem  vitam  habens,  quam  lacerta. 

Alsidjadjus  Alazmaihi  auctoritate  nixus  dixit^  lacertae 
foetum^  quum  centesimum  actatis  annum  attigerit,  dentes 
amittere  ct  isto  dcmum  tempore  nomine  lacertae  ^^^   ap- 

pellari.     Rubahus  poeta  cecinisse  dicitur: 

m 
o«oC       •»        «        «       >o  o«  o<«  «     s«o>      >os    ^^ 

^^Si  mihi  vitac  anni  concessi  fuissent,    ut    foetui  lacerlae 
aut  Noachi   vita    tempore  Alfithahl^    quo  saxa  humida 
erant  ut  lutum,  tamen  ego  decrcpitae  aetatis  aut  cacdis 
oppigneratus  factus  esaem/^ 
Versuum  motrum  Sarih  est.     c.  I.  m.  p.  246. 


247.     Diutius  vivens^  quam  vullur. 

Arabes  vultures  quingentos  annos  vivcre  dicunt.  conf^ 
C.  VII,  47. 

o^      o  J^of 

^    ^^  ^f       Xf,y 

248«     Diutius  vivens^  quam  Nazrus. 

Nazrus  bcu-Dohman^  sic  tradidit  Abu  -  Ohbaidahus, 
princ^ps  gentis  Ghathfan  erat.  Quum  ad  summam  sene- 
ctutem  pervenissct,  in  adolcseentem  mutatus  essc  dicitur. 
Poeta  quidam  cecinit: 

>A.««fS«  «0#  m  0«  •«»»*0'  >«<«  ,    «  O  >  O  O   »• 


0^*0«  •«•«  »«>  «*••> 


««>A>        «  »#0        **^1-        .'O  -.  o-         *.-"• 

L-iL.  jdf   IJ  Ju«^  cr  »^>   i^>  ^^  S  3-i^-  lA^ 


«  •  »         »■  *         9 


^Ut  Nazrus  ben*Dohman,   qui  centuriam  aunorum  et  no- 
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naginta  annos  vixit;  tnm  erectns  est^  et  capnt  albnm 
itenim  nigrnm  factum  est^  ut  ad  iuventutis^  quae  trans- 
ieraty  initium  reverteretur.  Tempns  igitur  peregit  com- 
moditate  et  bono  statu  gaudens.  Sed  posthac  mortuus 
est^  ut  nil  eius  remaneret.a 
Versunm  metrum  Thawil  est.   C.  1.  m.  p.  161.  Littera 

t  ia  fine  vocabulorum  UUulS ,  UIS ,  UU  metri   causa   addi- 

ta  est. 


31jw  ^^1    rfi 


249.     Diutius  vivefis^  quam  IVfoalidsus. 

Prov^bium  hoc  seriore  aetate  et  quidem  post  Moham- 
medis  tempus  ortum  est.  Moahdsus  ben-Muslim  Merwanidamm 
et  Ahbbasidarum  tempore  vixit  Ccntesimo  et  quinquage* 
simo  aimo  confossus  est.  Poeta  in  hunc  virum  plnres  ver- 
BQS  dixit^  quorum  priores  tres  hi  sunt: 

•C  09  «  «O-^  9«  0>«0».»» 


iX^^  »r^  ^"^  u^  ^^^^j  ^^^  o^  *^^  o' 


i    t   3  O  >         9     »tt%  >  O   &      <«     «   «   «O  •••  ^V^  *  ^*         '  .    *■        A   ^ 


9         «So>«     «C'>  «o  •«         o«  «o«>«         «       ^«»o> 

•jMoahdsus  ben-Mnslim  vir  est^  cuius  vitae  tempori  finis 
non  est.  Tcmporis  caput  albuit  et  aetas  canescere  in* 
oepit^  dum  ei  vitae  vestes  novae  sunt.  Dic  Moahdso, 
quum  ad  eum  transis:  Aetemitas  ob  spatium  vitae  tuae 
longum  territa  exdamat.^^ 
Vcrsus  metrum  Monsarih  est.    c.  L  m.  p.  t&5. 

Kfi   Kf^   ly^  ^^      ^^* 

250.     Ingetiiosior,  quam  Ibn-Tikn* 

Unus    Ahditarum    erat.    Lokmanns   ben-Ahd    came- 
los,  quos  ille  vendere  nolebat^  furari  cupivit^  sed  ob  sum- 
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mam  cius   pradentiam  nulla  farandi  occasione  potitusest. 
Dicitur  quoque :  ^^  ^l  q*  ^.^JUI  ^^Doctior  ^    quam  Bbn- 

Tikn," 

251*     Debilior^  qiiam  fatuus    (omnia  vitia  habens]* 

Vocabulum  iC>LJL^  virum  nihili^  qui  in  omni   vitia  est, 

designat.  Sf  ultitudo  autem  vitiorum  in   causa  esse  videtur^ 
cur  in  eo  describendo  Arabes  dissentiant. 

^yUnjJi  Jus  ^^  j^f     fdf 

252.    Debilior  quam  is,  quem  fumus  occidit. 

In  operibus  Scharaf-AldLai  et  Samachscharii  «JbS  »oc- 
cidit  eimi''  logitur.    Conf.  I,  134.  XXIII;  7. 

>i»^    mC  ^  .»Ow   <«         ^  O     W     Mft  J««O0 

253«    Debilior    in    re    assequenda,    quam    viilpes, 
quae  uvarum  racemum  attingere  nequit. 

Arabes  vulpem^  quum  uvas  conspexerit^  quas  attingere  non 
potuerity  eas  acidas  esse  dixisse^  fabulantur.    Dixit  poeta : 


o  »         ^      «    >e«o^    ^       « oB      6**       m    >e«        « 


aULJ»  J^sIiJt  ^.-«ut    Ub  li>^  >«t^ 
jUUi  f  i^t  y^\^  ll  .ja-^l^  tJc^  Jl5 


,,0  tu,  qui  Sulmam  vituperas,  vulpi  ex  mea  sententiasi- 
milis  es^  qui  racemum  cupivit.  Qui  quum  intellexisset^  ra- 
cemum  nimis  remotum  esse^  dixit:  Hic  acidus  est^  quum 
sciret,  se  eum  attingerc  non  posse. 

lO  M    <<0       iii»  .»    M  o«»  o  .9         o  ^«-oC 
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254*    Debilior^  quam  qui  uvas  e  nerio  odere  Tult. 
Hoc  ex  poetae  versu  deflamtaiii  est: 


^jApage!    venisti  ad  nerium  movens  id^  dam  avaa  cdere 
capis.    Movisti^  carpe  igitarl 
Versua  metrum  Basith  est.  c.  L  m.  p.  190. 


255     Debilior,  quam  qui  uvas  e  rubeto  coUigit* 
Proverbium  cum  versu  aeqnente  cohaerere  putant: 

*^Si  vimm  malevolum  tibi  reddia^    eius  inimicitiam  cave; 
nam  qui  spinas  serit^  is  uvas  inde  non  colIigetJ^ 

Hamsahus  dixit^  poetam  proverbium  a  verbis  hisce  sa- 
pientis  derivasse:    l^  ^j^  ^^  jda^  0-«^  l^  ^^j^  ^ 

LAAft  K5^jJ^  cr  i/^  iy^3  A^^^  <X)a^.   .vQui  bonum  serit 
bonam  statfim  inde  metet^  et  qui  malum  serit^    poenilen- 
tiam  demetet  et  quomodo  a  spinis  uvae  decorpuntur  ¥  ^^ 


r^i 


256.    Propensior,  quam  mater  viginti  et  unius. 
Id  eet:   Quam  gallina  in  puilos  propensa  est. 

257*    Magis  defensus,   quam  podex  pardi. 
Dicitur  queque  «jut 

258*    Magis  defenaus,  quam  leonis  iiasus. 
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259/  Magis  sitiens^  quam  infundibulum. 

260.  Magis  festinans,     quapi   cauis    in    cibo   sor- 

bendo* 
Sic  dicunt^  quod  canis  in  sorbendo  summa   cum  cele- 
ritate  linguam  movet. 

261.  Amplior,  quam  locus  Aldahna» 
Vocabulum  «UPJJt  aut  brevius^  omissaMedda  aut  longius 

enuQciandum  nomen  proprium  deserti  in  terra  Nedjd  ditionis 
gentis  Tamim  est.  Kam.  Samachscharius  arenae^nomen 
in  terrae  gentis  Sahd  esso  contendit,  sed  Sahditae  pars 
gentis  Tamim  sunt.O  Nomen  proprium  in  Iproverbio  si- 
gnificari^  Scharaf-Aldinus  dixit. 

*^      ^         m^        a^«>o  o  «^o  o  «-o£ 

^^  ^  ^^3  ^y^  o?5  £*^^  o^  ^y^^     ^^ 

262.  Nudior^  quam  digitus;     quam  colus;     quam 

serpens ;     quam    vola    manus ;     quam    lapis 

niger. 

Colo  uuditas  tribuitur,    quoniam    mulier    nendo   ^il   in 
eo  relinquit.    Dixit  poeta: 


1)  la  iiluribas  geatibus  suat  fkmiliao^  qoM  Sahd  BOmen^geranl  ex 
gr.  Salid  gentis  HodsaO^  gcntis  Kaia^  gentis  Becr^  genlis  TaBiB. 
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^jPeifer  nontiQin  Sftianianac^  si  ad  cam  venia!  Ne  colus 
ei  similis  ait^  qni  gentes  vcfltit,  dum  ipsius  podex  nudus 
est,  et  inreriua  tegumentum  spoliando  ei  detrahitur/^ 

Versus  metrum  Motakarib  est.  c.  I.  m.  p.  S81  sq: 

Vocabulum  i3ju  proprie  instrumentumy  quonetur^desi- 

gnaos,  tum  de  colo  tum  de  fuso  adhiberi  potest. 

Lapis  niger  est  ille  lapis  in  templo  Meccano  situs 
in  an^lo^  qui  Bazram  respicit.  Eum  Arabes  iu  templo  ex 
ritu  ctrcumeuntes  osculantur. 


^•roC 


263«    Firmius    adhaerens,     quam    ricinus;     quam 
cyprus  (quo  tingitur  manus). 

204.    Magis.<lonans,  quam  Alikrabus» 

Nonnisi  in  codicc  Berolinens.  scholion  hoe  legitor: 
JUb  fcjl  ^^5  Vj8«  cr»  JomA  jjyj  i/oM  Bj*».  £s»^j,  ^ 
^t,  Xi^^l  '^fJA  wS»  \^<i\Ji  JUL|  jt  cLLm  ^j  f^\  aSI 
^t^^  >,Uj- ^l  jJl  ^l  JsUaJI  ^  ^t,^t  cr  tiX»  t^ 
vift  U8  fci  o^  Ub'  ^.Jaj  (^t)  v^t  v/«'J  cr  u-LJJt 

U  tsX^  «UmJI  8^  i  JJdl  iu  vy^i  "^  o-*^  >-«->  V/S« 
^l  liJI)  ^l  t J^  ^^>*A  ^  ^  gJw».  liHamsahus  proverbii 
yjie  Q*  t^«»t  ^^Magis  donans  quam  Ahkrabus^'  sensom 
Bon  explicavit.  Nil  obstat;  quin  vox  V/'*  '^"  HMdtom 
dMantis  oomen  sit  aut  qain  sioorpiouls  omnibus  noti  signi» 

U 
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ficationem  habcat.  Hac  significatioiie  admissa^  vocabuloin 
JaiiU  radice  cepit,  arripuit  derivandum  est,  ut  pro- 
verbii  sensus  sit :  Magis  laedens  hominum  honores ,  quam 
scorpio,  qui  in  omncni  rem,  ad  quam  transit,  assilire  solet. 
Quod  vero  attinet  ad  virum  Ahkrab  appellatum^  de  qpo 
duo  proverbia;  ^M  cr  r?''  ®^  ^J^  cr  ^^  '**  '^™ 
vencrunt,  eius  liberalitas  in  proverbii  consuetudincm  non 
venit  Hacc  sunt,  quae  de  proverbii  sensu  sese  mihi  ob- 
tulerunt.    Quid  rectum  sit^  DeuS  optime  scit^^ 

265..    Aequior,  quam  bilanx* 

266.  Antiquior,  quam  triticum. 

Sic  dicunt  Arabes,  quod  triticum  primum  omniiun  se- 
men,  quod  in  terram  homines  sparserint^  fuisse  putant. 

267.  Doctior,  quam  Daghfalus. 

Daghral  filius  Hentselahi  ad  genteml|Schaibaa  per- 
tinens  vir  genealogiae  peritissimus  erat.  Moahwijjahus  ob 
scientiam  eius  admiratione  adrectus^  interrogavit  virum: 
j  y^Quomodo  scis?  Vir  sic  respondit :  dxy^  o'^^ 

I3  \sx&^^  «U)!^  X5I  ^^  ^^\  ^  6^  ^as^ 

aaS  vJoCJi  sOJo^  ^a^.  H  ^^  iu>U9  ^,Per  linguam  inter- 
rpgantem  et  animum  intelligentem;  scd  scientiac  cst  dam- 
num  et  perditio  et  impeditio  et  famis  instigatio.  Damnum 
est  oblivio^  perditio  est^  quod  indignos  doces^  jfamis  insti- 
gatio^  quod  sciens  avidus  est  et  nunqnam  satiatnr^  dene- 
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gatio  esl  mendacium  in  ea/^    PoeU  Aloomait  iiuiusce  viri 
in  vemi  sequente  mentionem  fecit: 

UJltoju  ^\J^  ^\  ^»3  ^,;«X3  ,^-»J!  ^jjj:i\  ^!  Ui 


^^on  est  intcr  vos  Ebno-I  Cajjisus  Namirita^    ct  vos  non 
eslis  Daghrali^\ 

Versus  melnim  Wafir  est.  c.   I.   ro.  p.  S04.    De  viro 
conf.  Hamas.  p.  124.  ].  2. 


268-     Longacyior,  quam  Ibn-Lisan  Alhommarah. 

Vir  istc  ad  gentcm  Becr  ben-Wajel  pertinens  scicntia 
et  eloqnentia  insignis  crat.  In  Scharaf-Aldini  cl  Samach- 
sdiArii  opere  loco  vocis  ^l  legitur  ^Jlfil  ^^doctior^'.  Conf. 

quoque  C.  XIX,  5  schol. 

26d.     Melius  sciens,  quam   is^  qui  de  origine^  quam 
de  86  praedicat,  suspectus  est. 

270.    ProfundioT)  quam  mare. 


^^      o  J  .-o«o 


271.    Rarior  quam  iheriaca;  rarior  quam  filius  eo:- 
nucbi;      rarior,    quam     medulla     culicum; 
Potentior  quam  aquila  aeris. 
In  opere  Scharaf-  Aldini  lcgitur :  ^^!  v^ljyd!  ^^  je! 

11* 
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^^Rarior  qaain  theriaca  maior  (vel  mazima);  Neqne  ffliiu 
euiiuchi  neque  cnlicum  meduUa  reperitur.  Causa  haec  est, 
cur  rarissima  dicatur.  Aquilae  aeris  autem  potentia  tribui 
videtur,  quod,  quamdiu  in  aere  est^  in  nullius  potestatem 
venit. 


Proverbla  reeeiitlom# 


CX  .       m 


u^^LJf  y:  *jUxif  ^  ^X\  js^    rvf 

272«     Viri  honor  e  desiderio  eius  oritur,   quo  ho- 

minum  honorem  cupit 

In  hoc  proverbio  multum  discrepant  codices.    Codex 
Berol.    y«»UJt  ^  «^UajI  q«^I  je    ^^Credentis    Mohamme- 

dani  honor  in  eo  consistit^  qnod  homines  non  desiderata 
Codex  P.  yjkilS  ^  «jUAjt  ^JS  jc  ^^Credentis  Moham- 
medani  honor  in  eo  consistit^  quod  ab  hominibos  remotns 
cst.^^  In  codice  Berol.  B.  legitur:  (jjjjt  ^  s^UikXMi*!  |)o-^l  ja 

^^Potcntia  virf  in  eo  consistit^  quod  hominibus  carm 
potest^^ 

273.    Dedecus  mulierum  manet* 

»cv_^  Jjfj  v:^:^  u*.f,^   iSm  ^      Ys/f 
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274.     Oculus  eollaris;    capul  throni;  initiuin  agmU 

nisequitum;  yersus  carminis;  punctumquae- 

stionis* 

In    hisoe  verbis    noniiisi  proverbialiter   loqaendi   modi 
csse   videntor,  nou  ipsa  proverbia, 

275*     Cura  iudicis   mclior   est,    quam   cluo    tesles 
iusti* 
Iii  codice  BeroL  proverbiorum  recentiorum  ^^^^APL^  legitur. 

276.     Oculus  amoris  verax  non  est. 

In  codice   proverbiorum    reoentiorum    /<<Aa£u     legitur 
Teschdido  non  addito  et  sic  iu  Berol. 

^AWli  jUJf  ^li  iU^J   ^iCdc      rw 
277*     Pete  tibi  paradisum,  nara  ignis  in  manu  est. 

sl^Kj^   ijfji  v5   ^ojJ    S.LAaC      rvA 

278.  Succus  vilitatis   in  aqua  frigida  turpitudinis* 

S^|3  est  aqua  fngida,  quae  ollae  affunditur^    ne  cibus 

aduratur^  nec  non  pars  ctbi  in  oUae  fundo  adhacrens.    Du- 
bito  vero^  num  voci  s^t  J  eadem  significatio  ^    quam    y^^^lS 

ampuUa  hoc  in  proverbio  potius  tribuenda  sit. 
jfoJ\    ^j^^jC^jS  >lb      rvi 

279.  Super  eo  (sit)    interitus    et    pravitas    domus 
(Gelienna) ! 


I 

I 

I 
I 


^^Rarior  qn^i^  ^/e  precando  insenriont. 

euiiuchi  D  /^   ^v  ^'^    •*•      **r' 

cur  rarif  f^- ^> J^  J^    l^    ^       «*A* 

videUr  ^>^  ^        ,                  '                          v 

veui'  ^*^      /^/  ^**^     ^*  super  tympano  die 

Ciip^f  eo  (sit)  idem,  quod  est  super  iis,  qui 
2i^'  ^^jl^batbum  veneranturl 

^«ei  hoc   mo Jo   signiflcantur.  Id    est :    Dira  iinpre- 


jg2.     Super  eo  (sit)  idem,    quod  super   Abu-Lo- 
babo   est, 

Abu  -  Loha1)us  Mohamniedis  inimici«simus  persecutor 
^rat;  quaproptcr  Mohammedes  capito  centesimo  undecimo 
Corani ,  quod  aut  v:>waj  aut  w^fi  ^l  inscriptum  est^  cum 
diris   devovit. 


y     ^^\i*-€i    ^    y      ^    I 


283«     Propter  boc  AlwaHdus  occism  est. 

Viri  nomen  est  Ahvaiidus  ben-Tharif  Alcharedji.    De 
re  magna  dicitur,  quam  indignus  petit. 

284.     Excusatio,  cui  faciendae  veritas  non  praefuit. 

l^y»l  iu^f  OAS^'  J^Jt  Jjjip     rAd 


—  m  — 

285*    logeniuui    virornm    siib    cuspidibus    peiuja- 
ruin  est. 


286.    Ut  superbia  in  praefectura  erat,    sic  despe- 
ctus  ademta  provincia  erit. 

S87*    Super  te  ex  o^ibus  tantum,  quantum  te  alit 
et  non  tu  alis. 

Tantas  opes  tibi  comparcs^    quantae  ad    te   alcndum 
aufficioiit^  non  quautae  molestac  tibi  sunt. 


288«    Consuetudo  est  naturae  frater  cum  ea  natus. 

JUiJI  ooAS^^  JU^f  ^ji(L  JjiJf    TaI 

289.    Remotio   a    muner^   est   virorum    repudium 
et  menstrua  praefectorum. 

Dixit  poeta: 


"Dixerunt:  Remotio  a  munere  praefectis  est  menatruus 
saiiguis.  Dcdecore  adficiat  eum  Deus  per  odiosum  mcu- 
struum  sanguineml^^ 

Versus  metrum  Wafir  ^est.    c  1.  m.  p.  (04. 


—    168    — 

290.     Consuetudo  est  quinla  naluia. 


291.  Natura  similH   est   cainelo    inansionein   suam 
desideranti. 

Nisi  fallor  y  natura^  quod  semper  ad  primani  suam  con- 
ditionem  rcdit^  cum  camelo  comparatur^  qui  desiderio  con- 
sueti  loci  adfecUis  eat  Pocockius  vertit:  ^^Natura  attra- 
ctiva  est^*  efexplicaudi  gratia  addidit:  sc,  natura  originis 
primao  ad  se  traliit  frequentcs  posteros^  ut  sc.  referaut  ge- 
iiitores  suos,  ut  illud  Senecac:  Generosa  in  ortus  semina 
exsurgunt  suos. 

S^  ^fy  S  Wf    nr 

292.  Honor  in  antiis  equorum  (est). 

>oj^  ^  iji^  j^f    nr 

293.  Castitas  vitae  e&t  excrcilus,    qui    in    fugam 
non  convcrtitur.     . 


O  ^  JU 


294*     Natura  ad  dormientem  noctu  venit* 

295.     Ingenium  niagis    venerantur   (timent),  quam 
ensem  venerantur. 


—    169    — 


396.    Caecus  super  tecto  cacat  et   ipsum  liomiiip*: 
non  videre  putat. 

'  'f  «JxsRjf    riv 

297.    Podex  est  altera  facies. 

298*    Consuetudo,    quam   sugens   matrem    acccpit. 
noimisi  cum  vita  remoTetur* 

CoDf.  Proverb.  Salom.  C.  XXIT^  6. 


Caput  XBL. 


lilttera     filtalii» 


1.     Maciila  alba  inter  oculos  uterini.' 

Sic  proverbium  in  scholio  explicatum  est:  Id  est:  Nou 
latet  amor  ct  sinccritas  tua,  quemadmodum  tibi  non  latet 
amor  uterini  tui»  dum  oum  observas^  hic  enim  adspicit 
oculo  claro^  dum  inimicus  a  latcre  adspicit.  H*iic  simile 
esty  quod  Cap.  V^  10.  legimus.  Proverbii  autem  vcrba 
sunt   pro    ^^  ^i3  B^  jj^  ^^Macula   eius  alba  in  fronte 

est  macula  alba  uterini.^^ 


2.     Irascitur^    quemaclmocluni    equi   liabenis     iras- 
cuntur. 

In  eum  dicitur^  qui  ira  inutili  ardet.    Accusativus  v. 
ex  omisso  verbo  wm^  pendet  i.  e.  J  ,  ;.    ^  ^ 
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* 

fflraflcltur  iri  equoram.tt    In  Samachscharii  codice  legitur 
\joioJ\  ^^«i^t  ^yfirmis  habenis/^ 


3t    Yiceriint  magni  cameli  parvos  cameios* 

SufHxum  l^  ad  camelos  J^)-refereiidam  eat.    lo  ewu 
didtiir,  cuius  rcs  magna  evasit,  postquam  parva  fuerat. 

^      •*     S    *•  m  ^>  "    ^  O  *•   *- 

4.  Torieiis  (est),  qiii  arbores  obruit. 

Vocabulum  ^»A»Af    proprie  aiydacem  tum  hoc  in 

proverbio  torrentem^  qui  arbores  evellit  designat^iU 
(^yyw  suppleatur.    In  camelum  furentem  trausfertur.    Pro«- 

veiiium  in  virum  dicitur^  qui  non  curat^  quid  ininste  per- 
agit    Supplendum  autem  est  IJ^  hic  vel^  is  est  tor- 

rens  etc.  * 

5.  Esuriens  (est);  cibum  igitur  Rabicab  ei  parate ! 
Rabicah  cibi  species  est^  qui  vario  modo  paratur.  Ebn- 

Doraidus  I^Jbuld  legit  i.  e.    parate  cibum  Bacil^   qui  lacte 

schisto  et  butyro  illi  addito  paratur.  Proverbium  docere 
videtnr^  ante  omnia  rei  quam  maxime  necessariae  satisfa- 
eiendum  esse.  Narrant^  Ebn-Lisan  Alhommarah  esurien- 
tem  et  sitientem  ad  suos  intrasse  et^  quum  ei  puer  receds 
iiatos  adferretnr,  dixissc:  Per  Deum!  Nescio,  num  eum 
cdam  an  bibam?  Uxorem  eius  ista  verba  audientemdixisse 
iUa^  quae  post  in  proverbii  consaetudinem  venerint.  Cibo 
aiiteuictpotusatiatumeumdixisscziMt^  ^UaJt  vju^.  "Quomodo 

infans  et  mater  se  habet  Va  Quae  quoque  verba  in  prover- 
bium  vcuientia  signiAcant^  curam  viri  abiisse,  ut  ad  aliam 
rem  animum  adplicare  posset.    Conf.  C.  XXII,  197. 


—    17«    — 

6.  Impetus  hosUlis^  ut  sorbitio  lupi. 

Vocabulum  xj^  sorbitionem  ferarum,  dum  liiigua  rcpc- 
titis  vicibus  lambunt^  significat  Comparatione  ig^itur^  im- 
pctum  hostilem  una  vice  post  alteram  factum  et  haud  in- 
temiptttm  esse^  indicant. 

aJ^    M>M    S    ^J^^    r^'     '<'^    '«'^       V 

7.  Carbunculus   pestilentialis    ut    carbunculus  ca- 
meli    et  mors    in  domo  feminae  Saluliticae. 
Proverbii  causam  talem  fuisse  narrant    Ahmirus  ben- 

Althofail  et  cum  eo  Arbadus  ben-Kais,  qui  fratcr  germa- 
nu8  una  matrc  natus  Lebidi  ben-Rabiah  Ahmcritae  erat, 
ad  Mohammedem  accesscrat.  Ahmruus  autem  Arbado 
imperavorat,  ut  tempore^  quo  ipse  cumMohammedc  scrmo- 
nem  haberet^  eundcm  a  tergo  venicns  occideret  Arbadus 
rem  peracturus,  quum  gladium  o  vagina  extrahere  vellet^ 
non  potuit  Mohamifiedes  autcm^  qui  Ahmirum  Arbado  si- 
gna  facicntcm  videret^  se  circumverlcns  pone  so  Arbadum 
conspiciens  dixit :  v£>^  Uj  'tg;/*^^  ^^^  ^^0  Deus !  Serva 
me  ab  his  duobus  pcr  id^  quod  visK^  Dcmisit  igitur  Deus 
die  sereno  fulmen^  quo  Arbadus  comburcrctur.  Ahmirus 
igitur  fugam  capiens  dixit:  ,;0  Mohammcdcs!  invocasti 
Dominum  tuum  et  iste  Arbadum  occidit.  Per  Deum!  Ego 
implebo  terram  contra  te  equis  glabris  et  iuveuibus  imbcr- 
bibus.  Mohammedcs  autem  haec  audicns  dixit:  jJJtu5ubU:i 
XIaS  pU^I^  ^i  cr  ^l^'  ^^Deus  te  et  filios  Kailae  (i. 
e.  gentes  Aus  etChesredj)  impedibit^  quominusidfaciatis!» 

Ahmirus  tum  e  doroo  feminae  SaluKticae  *) ,  nbi  pemocta- 
verat^  mane  exiens  in  genu  suo  ortum  carbnnculum  pestiien- 
(ialem  conspexit^  quo  ut  in  cam  rediret^  coactus  ista  verba 
dixit,  quae  postea  in  proverbium   vcncruiit.    Vocibus  ikX£ 


1)  0en8  Salul  aptid  Ambes  inttltum  contemta  erat. 
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et  o^  duplex  in  proverbio  etmuB  tribui  potett  aut  nonii- 

nativl  aut  accuaativi.  Si  nominativi  casam  esse  atatuis, 
JkAx  et  ^JjjA  supplendum  est,  ut  sit  pro  ^\  .  r  ^^^  r 
• . .  •  ci^  "^  -^  ...•^^Carbuncuius  meusestcarbunculus 
, . « .  ct  mors  niea  est  mors  ....  Sin  accusativum  admittis^ 
verbum  supplendum  est  . . .  Ij^  ^y^^  ^^^  O^t  ^^Laboro 
carbuncnlo  ...  ct  morior  mortc  ....  Proverbinm  duas 
res  malas  designat^  quarum  una  alteri  pcior  est. 


8.     Aqiiarum  gurgites,  tum  receilunt»     '^ 

Vocabulum.8^  magnam  aquae  molcm  significat^ 
qaa  res  teguutur^  tum  in  inforlunia  transrertur^  quibus  ho-> 
mines  obruuutur.  Ante  oL«x  suppiendum  est  ^J^  nhae  res 
sunt  aquarum  gurgites/^  Legitur  quoque  oLi«]t^  ut  ^ 
supplenduni  sit  ^^hae  sunt  gurgitcs  aquarum.^^  Potest  quo* 
que  verbum  post  oI^«aJI  suppleri  ex  gr.  ^^JLlaj  olj^Alt 
^^Gurgites  aquarum  (infortunia )  iniuria  adiiciunt  i.  e.  lae- 
dunt.  Proverbiumy  quod  de  rebua  magnis,  gravibus,  in 
qaibus  fercndis  patienlia  utendum  est,  adhibetur^  Alagfalabo 
Ihdjlitae  adscribitur. 


9»     Non  opus  est  aculeis  spioas  privari. 

Proverbium  ei  dicitur^  qui  vimm  docendo  intelHgentem 
redd^e  stadet^  cni  id  opos  non  est 

10.     Num  zelotypiam  et  ignaviam  (coniungis)? 

Proverbii^    quod  duo  mala  coniuncta   esse  signifieat^ 
originem  talem  foisse  dicunt    Viro  ignavo^  qui  quom  pu-* 
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guarelur^  ilomi  maiiserat;  et  uxorem  eminus  oonspidentcm 
diraicaDtes  ob  zelotypiam,  qua  iaborabat^  verberaverat^ 
uxor  ista  dixit  vcrba.  Accusativu8  ex  omisso  verbo  pen- 
det;  ut  sic  eiiuntiandum  sit:  Lu>  o^j  ^/ii^  j^^  ^^Num 
zelotypia  laboras  et  ignavia  adfectus  es?^^  aut  HjjJL  m^^ 
Ua»3  ;^Num  zelotypiam  ot  ignaviam  in  te  coniungis?^^ 
Zelotypiam  in  aliis  locis  Arabes  laudi  habent^  quum  in 
ea  studium  defcndendi  iuris  sui  videant. 


J^» 


11.  Vestes  tuae  duae   efrecerunt ,     ut    vestimenta 

trita  mea  non  curarem. 

Vocabulum  ^tjc>  ^^vestimenta  trita^^  singulari   caret» 

Nonnulli  ^iStJ^  enunciant;  sed  ^Utj^  rectior  enunciandi 

modus  esL  Vir  quidam  a  mulicre  vestes  duas  mutuo  ac- 
cipiens  suas  tritas  abiecit  et  mulieri^  quae  vestas  suas  re- 
peteret,  ista  dixit  verba.  Proverbium  in  eum  dicitur^  qui 
alius  opes  cupiens  suas  perdidit. 

.      O*"  «•        O  So#»  ^m^ 

12.  Emaciatus    tuus    melior    est ,     quam    plnguis 

alius. 

Almofadhdhelus  dixit,  horum  vcrborum  auctorem  Mah- 
num  ben-Ahthijjah  Almodshidjitam]  csse.  Erat  inter  gen- 
tem  Modshidj  aliamque  gentem  bellum  vehemens.  Impetu 
iu  istam  gentem  facto  Mahnus  ad  virum  in  terramprostra- 
tum  y  ab  ipso  auxilium  petentem  transiit.  Mahnus  precibus 
illius  viri  hisce  vcrbis:  p^t  ow^  ^^  „Te  ab  infortunio 
defendam^^^  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  ve- 
neruut;  respondit.  Aliquo  tempore  post  accidit,  ut  ista  gens 
gentem  Modshidj  in  fugam  coniiceret  et  plures^  inter  quos 
Mahnu  esset,  eiusque  frater  Rauk  appeliatus^  qui  infirmus 
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et  stopidas  haberetiir^  ciyitivos  faceret.  Malmiis  iUum  vi* 
rum^  qaem  liberaverat^  conspicieiia  rogavit^  ut  beneficii 
praeteriti  haud  iuuiiemor  esset  hisce  veraibus  utena: 


o«p. 


&  «»  ^'11  '  '         O«>0«a        «0'<»        «  0«      o 

u5Lu&Lfi  Vr^  L^"^  1*^^  ^l^  ^  ^  cr 


,,0  optime  remunerator!    Propter  beneficium  in  te  coUa- 

tum  eiun^   qur  te  liberavit,  liberal    Nuin  hodie  remune- 

ratio  apad  te  cst  viro^    qui  noxam  tibi  inlatam  avertit, 

posteaquam  vidnere  ia  bello  morbo  adfectus  eraa^^.  0 

Vir^   qui  frater  principis  illius  geotis  erat^  statim  a  fratre 

petiit^    lit    captivum  ipsi  daret.    Libertate    eum    donavit 

et  aJterum  captivum^  quem  libenim  qOoque  dimitterct^   sibi 

elfgere  iussit    Fratrem  suum,  istum  stupidum  et  debilrai 

nullam  principis  et  poetae  gentis  suae^  qui  inter  captivos 

erat,  rationem  habens  sibi  elegit^  et  hac  de  causa  ab  aliis, 

qood  principem   gentis  suae  neglexisset^   vituperatus^  ista 

proverbu  verba  protulit. 


13      Elatio  inelior  est^  quam  deiectio. 

Traditione    ad   nos  delata   Mohammedis  .verba  snnt: 
\ixkP  ^  Ihor  ^i^^^)    quorum  sensus  essc   dicitur:  ^t^^^t 

ULiaj)  ^  UUj.t  ^^0  Deufir  elationem  non  deiectionem   (te 
rogamus).^^ 

14.    Pediculosum  Tinculum  cervicis* 

Proverbium  hoc  de  muliere  prava^   quae  aliis  multum 

molesta  est^  adhibent.  Alazmfiihus  dixit^  Arabes  captivum 

1)  Tersofl  sont  hjrpercataleclici ,  qaos^  quamquam  pede  ^AMkXmA  et 

^^^hSAa  metro  Redjes  simQes  •ant^  tamen  ad  metrum  Camil  refer- 
re  debemos.  c.  p.  815. 
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vincire  solitos  cssc  vincnlo  pilis  tccto.  Si  diu  tali  vinculo 
homo  vincicbatur^  pedicuK  interdum  orti  captivum  multum 
cruciabant ,  ut  tali  vinculo  omnis  res^  qua  homo  vexaretur, 
significare  solereiit. 

15.  Pariim  de  muho. 

Vocabulum  \jo^  diminutionem/decrcmentum^  (et  de 
^4"^)^  U^  autem  copiam  magnam  (et  de  aqua)  signifi- 
cat.  Simili  ratione  dicitur:  lAft  o«  \joj^  ^^Panim  de  aqua 
perenni/^    conf.  II^  44.  et  XVIII,  fiO  et  Kam. 

16.  Vinctam  manum  habet  is,  qui  dimissus  est  e 
vinculis  et  in  servitutem  rcdactus  esi  is,  qui 
liherlale  donatus  est. 

In  eum  dicitur^  qui  beneficiis  in  ipsum  ooUatis  in  ser* 
vitutem  redigitun 

jy    2>   iui^j  y  lc      Iv 

17«     Rupturam  reliquit,  quae  non  reparatur. 

De  magno  infortunio  et  crimine^  quod  reparari  non  pot- 
est  adhibctur» 

18«    Iratus,  cui  cibus  Bacilah    opsonio   non   datus 
fuit* 
Proverbium^   cui  metrum  Sarih   est  (c  1.  m.  p.  2463, 
Djeuharius  tanquam  versum  citavit.    Conf.  Djcuh.  s.  JXj: 

Vocabulum  kLJu  (Bacilah)  cibus   est^    paratus  ex  lacte 
schisto  (JiSt)  cum  farina  mixto^     qui   haud    coctus  oom 
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butyro  editar.    Similis    est   proverbii  ftlio^    qaam  quinto 
haios  capitis. 

19«  Qui  cuiD  yehemeniia  bibit,  is  citias  silim 
explet,  qui  paulalim  sugendo  bibit,  is  plus 
bibit. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatnm  est :  y^l  ^««Alt 

y«j^^  AiuS>Jlj  ^*^!  Jc>l  J  y/^  „  Vocabulum  ^^  stgni- 
ficat  vehemeuter  bibera,  T_ftn.fr  pamm  bibere.Dixit 
Aba  -Ahmruus :  Id  est :  Quura  ad  aquam  accedens  paulatim 
paQlatim  bibis^  fleri  potest^  ut  is^  qui  tibi  adversetur^  in 
to  irrual ;  retine  igitor  et  eonSerra  tibi  eommeatum.  Pro- 
verbium  monet,  ut  rem  pnidentar  et  catite  aggrecHamur.ee 

20.  Yici  eos;  ego  vir  rei  omnino  deditus  a  Deo 
creatus  sum. 

His  verbis  proverbium  explicatum  est :  ^JLb  ^^  V/^ 
UUxf  j^t  ^yCs»  ^  l^  ^^Adhibetur  de  eo^  qui  rem  petit 

et  rei  insistit^  doncc  dcsiderio  potiator^^.  AdmetramRedjes 
rcferri  potest. 

21.  Contra  famem  in  auxilium  petiit,  quod  eum 
occidit* 

In  eum  dieittrr,  qui  id  auxilio  petiit  ^  quod   ipsi  perni- 
ciei  erat. 

12 
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22      Cras  est  crastinus  dies  eius  (facti),  si  impedi- 
ens  me  non  impediverit 
Suffixum  L^  ad  f actum  (jJUs)  refereadnm  est    Id  est : 
Cras  istam  rem  perficiam,  si  nil  me  impedit 

*j^  jAi\  ioJ>  \^^\    rr 

23*     Tegite  hanc  rem  tegumento  suol 
Modo  ipsi  conveiiiente  rem  tractate! 


>  GSj 


24.     Ira  est  daemon  mansuetudinis   (intelligentiae). 

Ira  manauetadinem  (intelligentiam)  perdit.  Dicere  ao- 
lent:  «^aa^I  o«  ^yi\  v3^  ^\  ^^Quis  daemon  magis  obruit 
iuopinantem^  quam  ira  V^  Omnis  autem  res^  quae  hominem 
subito  irruens  perdit^  eius  daemon  seu  Ghul  appellatur* 

26.     Pignus  eum  eo^  pro  quo  datum  erat^  cessit 

Verbum  Uiic  proprie  significat^    pignori  datam  rem 

reposci  non  posse^  quum  sub  ista  conditione^  ut  nisi  intra 
certum  tempus  redimeretur^  reposci  non  posset^  data  esset 
Quam  vero  consuetudinem  Islamiticae  religionis  leges  abo- 
leverunt  De  eo  proverbium  dicitur,  qui  in  rem  incadit, 
e  qua  uon  cgreditur. 

^LiJf  'icAj^  loJLc  (^j^     n 

20*    Moerore   te  adfecerunt  simili  moerori  ob  lo- 
cusram  Alahjjari. 
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Abu^Ohbaidahus  dixil:  Hoc  sigiiificat,  viraiii,  qni  ob 
suinniiini  moerorem  morti  propinquns  essct,  liberatnm  esse. 
Proverbli  origtncm  talem  fuisse  narrant.  Alahjjams  vir 
deiitcs  fractos  habdns  quum  frigida  nocte  locustas  inve^ 
oisset,  earum  copiam  in  ignem  coniecit^  ut  assarentur.  Ex 
ilS;  qnas  in  os  sibi  iniecisset,  uua  avolavit.  Vir  hanc 
ob  causam  magna  ira  exarsit.  lUa  autem  res  apud  Arabes 
proverbii  locum  obtinuit.  Adduxit  Albajarius  versus  Mas* 
ruhi  Calbitae^  quibus  Djeririum  poetam  perstrinxerat: 

^UsJi  8^L>  «bAC  «i^^Lifi   Lu^  ^  Luty  xf^^L  lXjI^ 


«OO  O  ^-  «o  09*0"  O9»o«  «Ov'       0««' 

^.Profecto  tu  vidisti  o  gente  uostra  equites^  qui  moerorete 
adfecerunt^  quaiis  moeror  ob  iocustum  Alahjjari  erat;  et 
prof^to  eorum  locnm  vidisti^  et  tum  eos  aegre  tulistiy 
quemadmodum  sus  aegre  fert^  quod  aquam  bullientem 
praeparant  (ad  mactandnm).^^ 

Adhibetur  autem  proverbinm  iu  eo,  qui  timidus  se 
sabinittit.  Sunt  quoque,  qui  dicant  Djeradah"^  (locustam) 
uomen  equi  Alahjjari  fuisse^  qui  in  pugnae  angustiam  unde 
cxitus  non  esset,  incidisset.  Proverbium  hemistichinm  metri 
Camil  cst.  c.  1.  m.  p.  213. 

27.    Dives  est,  ita  ut  mare   duobus   situlis  hauriat* 

De  eo  dicitur^  qui  ob  conditionem  bonam  elegentiam 
nimiam  ostendens^  se  iactavit. 

3     >0  ^      Jm 


«•ww  •<0  J      JO  «•       Jw     O 


28.    Lactis  paucitas  lactis  copiam  adducit*  ^ 

Meidanius  dixit^  vocem  s^  nomen  esse  a  tertia  verbi 
rorma  .Ifi  derivandum.    Quod  si  camdae  lac  paucum  est^ 


12« 
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sperare  licot,  fore  nt  augeatnr.     De  eo   adhibetor,    cuius 
quum  dona  pauca  siut^  fatnra  esscr^iilla  sperant. 


>  <v«       >  .  ^ 


h\j  ^ji\  h\s.    n  .  . 

29*     Gathus  filius  Bathi. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatur:  ^  ^l_c  JUiLj 
iu5  i?^-  J^^   l^  Jlib.  lui  J^»>   m   1?^.^3  l^,  ^\ 

^-.i^ji  liJ  ^^  LLu  v:;,  (j»6  JjS^  iL^  cK>yu  ^^t  ^Jjui'^! 
sLi^{  Uic-^  M>1^^  *^3  ^,Dicitor:  ^^t  ^^  ^Li  foturum 
^jju  et  >>;«;  i.  e.  iiitravit  in  rcra.  Dicitur:  J— ^^  tJc^ 
^«(J^^^t  aj^  Jt^u  ffHaec  est  arcna.  in  quam  pedes  intrant 
].  e.  submerguntur^'.  Et  vocabulum  ^L(Bathin)  nt  ^-A  » 
Kadhin  (iudex)  enuntiandiim  derivari  potest  a  Lh_?  futurum 
^h-f  ^^amplus  est^^  Inde  nomen  a^Ij  ortum  cst,  quo  vas 
appellatur.^^  Proverbium  rem  perturbatam  significat^  in 
qua  rectum  non  cognoscitnr.  Proverbium  quoque  adhibet  is, 
qui  alterum  in  narrando  res  miscentem  et  turbantem  men- 
dacii  arguere  vult. 


j^r 


30.  Deditus  es  nigris  et  in  albis  est  multituclo* 

In  eum  dlcitor,  qui  sempcr  rei  ob  propenSum  in  eam 
animum  deditus  est  eam  nunquam  relinquens. 

«hitj  o«wJ  jahi\f  i^iCKc     ri 

31.  Planta  Ghadsmeit,  quae  e  terra  unguibus  non 
evellilur. 

Planta  Ghadsm  in  segetibus  crescens  evellitur  et  ab- 
iicitur.  Supplendom  autem  est  ante  vocem  iCi^LXf  ^^terra 
plantae  ^£  ferax'^  vocabuhim  ^„oJ^.  I.e.  haec  est  plan- 
ta  etc^  quae  unguibns  non  evellitur^*.    Proverbiiim   desi- 
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gnat  maluin  grave,  qood  depelli  non  potesty   ita  nt  malum 
cum  illa  planta,  qnae  cfilBciie  evellitur,  MmparalwBi  sit 

32.    Nubes    terrae    beneficli  fuit    erga    postremos 
(multum  dissitos)* 

Iii  eum  dicitur^  qui  propinquos  negligens  iu  peregrinos 
boodficia  confert. 


j^\j  o^f  uif^f    rr 


33.    Corvus  daciylos  optime  novit. 

Optimos  dactylos  corvus  sibi  eligit.     Indc  proverbiali 
modo  dicunt:  \J^^\  B^'  iX>3   ^^lnvenit    dactylum  corvi/^ 

i.  e.  rem  praestantem  invenit. 


>>.«>.»     i^  s .» 


2uL^  2ujl^    rf 

34»    Occultet  eum  res  ipsum  tegens! 

Vox  Uuj^  id  dcsig^at,  quo  res  tecta*  est^  ut  conspici 
non  possit^  tum  in  sepulcrum  transfertur.  Idest:  Sepeliatur! 
Verbis  hisce  dira  imprecantur. 

j^r  ^^j^3  j^Q^f  y^  j^yf  v.L^    ro 

35.  Extremitas  (seu  finis')  devotionis  est  spei  bre- 
▼itas  et  pulchritudo  agendi  rationis* 

36.  Dorcas  parva  desideravit  puUum  recens  natum^ 

Id  est:  HoHiter  educatus  vitam  suam  dclicatam  dcsi- 
deravit.  In  cum  dicitur;  qui  molliter  cducatus  aenimnam; 
in  quam  incidit^  patientcr  non  fert. 
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37«     Cunctatus  est  absens  duos   tnenfies,  tum  duos 
canes  apportavit. 

In  eum  dicitur^  qui  diu  cunctaas  rcni  pravam  apportat. 
Huic  simile  proverbium  est:  ^l^  smt^jSi  ^^  ^f^-^  -^  ^ 
''lejunavit   annumy  tum  bibit  urinam.u 

uijf  J[c  Laii  ^^y.1  ^f    rA 

38.     Durissimus  locus,  in  quo  inceditur^  glarea  su- 
per  petra  est. 

Lo^  est  loco  verborum  Lao^  \^y^*  ^^  *^®  dicitur^ 
in  quam  introire^  et  indc  exire  difficile  est.  In  codice 
Lugdunensi  scholion  praccedentis  proverbii  et  hoc  ipsum 
proverbium  desunt^  ut  verba  juJ  Jy>Jjt  %<AaA^  ^^^  V/^ 
«JU  9jiji^3  cum  praecedente  proverbio  couiuncta  sint. 


JPorma  eomparatlTl# 


39.     Minus  indigens   re,    quam   caivus  pectine  io' 
diget. 
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Hoc  desiiiiitiim  esse  dtcunt  e  versu  Saihdi  ben-Ahbd- 
Alnhman  ben^HasMn : 

>^C  »     o^       »    .     ••  ^     «oS     ««      o>o*         «  «ofi      »o>o 


9lam    inter    omnes    cgo  vobis  potissimnm    carere    potui, 
quemadmodom  calvus  pectinibus  non  indigct/' 

40.    Eo  minus  indigens,    quam    animal    Toffab 

stramine. 

Animal  illud  quale  ait  definire  non  ausus  sim.  Non^ 
nisi  carae  vescitur^  stramine  igitur  omnino  carcre  poteat. 
Diciturquoque:Aipi  ^l  aaaJI  ^  tdUfi  ^!  Lil  ^^Ego  te  me- 

lius  carere possum^  quam  animal  Toffah  stramiue/^  A-^ 
liad  proverbium  est:  io^t  ^  KaaII  s:yJ,iCLm\  ^^Animal  Tof- 
fah  stramine  carere  potest.^^  Conf.Kam.  s.  v. 


^UotA  W  Mf  Wf ^S> 


«Uf   j    lioJf    ..,*  ^f      f I 

41.  Magis  decipiens,  quam  cucui^bit^  in  aqua. 
Alterum  huic  simile  proverbium  est:  ln\    ^\  u5LJiyiJ  % 

•Ul  y^  qLT  ^I^  "Ne  tc  decipiat  cucurbita^  et  si  in  aqua 
esttt  Hamsahus  dixit^  se  horum  proverbiorum  sensum 
nescire.  Dixit  autem  Meidanius^  prius  proverbium  a  poste- 
riorc  derivatum  esse.  Arabs  campester  coctam  cucurbitam 
capiens  quum  os  suum  laesisset^  dixit:  "Ne  cucurbita  ct 
si  in  aqua  est^  t.e  decipiat!  Inde  illud  alterum  proverbium 
deriyatum  est. 

v!;-  qf  ^»    fr 

42.  Magis  decipiens^  quam    vapor    meridiei    tem- 

pore  in  deserto. 
Iter  facientes  vaporem  in  deserto  aquam   esse,    quum 
Hoae  spedem  habeat^  putant.    Alterum  cst  proverbium : 
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qtti  decipit  videotau,  et  fallit  8per«iit4»i.« 

43.     Magis  decipiens,  qiiam  spes. 

Proverbium  ex  hisce  poetae  vcrbis  desumtum  esse  di- 
cunt: 


1«  .»         .  O      S^  aA 


»Desideria  sunt  deceptioncs  ct  tempus  cst  donum  et 
abnegatio.  Qui  cum  tempore  cursu  ccrtut;  is  pedem  of- 
fendit.tf 

Versuum  metrum  Redjes  est.    Couf.  I.  m.  p.  831. 

44:     Magis  socors,  qaam  dorcas  luna  splendente. 

Dieunt  pullum  dorcadis  noctu  non  caverc^  ut  a  fcris 
voretur.  Alii  dicunt^  dorcadem  facilius  venando  capi  posse 
luna  Ittcente^  qnam  nocte  obscura^  quia  luna  luccnte  ccrnere 
non  posait.    Vocem  ^Y  aut  a  sy^  socors   fuit  aut    ab 

jji£\   deoeptus  fuit  derivandam  esse  putant.    conf.  Cap. 
XXV,  117. 

45«     Magis  decipiens,  quam  aquae  recepfaculum. 

Hamsahus  dixit,  proverbium  hoc  cohaercre  cum  Alco- 
maiti  versu: 


—    1«6    — 

^^Propter  eius  perfidiAm  oonviciali  eant  veleree  eo,    quod 
ei  Gognooien  recepUculi  aqoae  dederuat.^^ 
Proverbii  jnelrum  MoUiurib  est    e.  L  m.  p.  281. 

# 

46»    PerGdiores ,     quam  qui    cognomine    per(i<1iae 
ntebautur. 
Meidanios   sdiolio    sequente    provcrbimii     expHcavil: 

Ju«»  er  «k5UL>  <i(. Jb  bU  \^A  s^  ^^  sX*m  ^  c^ul^  M\ 

;;Ii  sunt  Banu-Sahd,  qui  ad  gentem  Tamim  pertinent  Ap- 
pellabant  antem  perfidiam  tnter  ipsos^  quum  ea  uti  volebant^ 
cognomine^  qued  ei  imposoeranl^  ucmpe  ^Lm^.  Dixitpoe- 

ta  Alnamir  beo-Taulab: 

^^Qaum  in  gcnte  Sahd,  dum  mater  tua  ad  eam  pertinet, 
peregrinus  es,  no  avunculas  tuus  e  gente  Sahd  socor- 
dem   te   reddatl    Quotiescunque  qLam^  vocant^   eorum 

seoes  propius  ad  perfidiam  aooediint^  quam  adolescentes 
eorum  imberbes/^ 
Versuum  metrum  Thawil  cst  c.  1.  m.  p.  161. 
Grammaticus  Abu-rNada  haec  de  cognominis  causa 
retalit;  l|j    ^^   ^^  ^   ^^    8^{^^  ^  ^J  tJ^  j^l 

qLm/  (kP^U^  !>J^<^  tr^i  0^1>^^  ^^Huiusce  causa  in  eo 
posita  erat,  quod  gens  Banu  Sorarah  camelorum  agmen^ 
a  Cosroe  in  Arabiam  felicem  missom  eduxerat.    Gens  Ba- 


—    186    — 

ua-Sahd  quum  de  illo  capiendo  intcr  ifi  seilnones  faceret^ 
senex  quidam  eorum  dixit^^:  Num  erga  patruelem  vestrnm^ 
qui  in  eo  est,  perflde  agcre  vultis?  Quidam  respondit: 
y^Perfidia  qu:busdam  locis  astutior  est/^  Haec  ob  verba 
voc^  ^lMf^  signum^  quo  se  distinguerent^  fecerunt,^' 
Scharaf-Aldin.  Samachschar.  Silcntio  praetermittendum  non 
cst;  et  in  codice  Lugd.  et  lu    opere  Samachscharii  )L^\jS 

j\Xki\  ^^pharctra  pcrfidiae'^  loco  verborum  jjjtl\  H\jS'  in  pro- 
verbio  legi. 

47*     Magis  errans,  qnam  confusum  locustarum  par- 
varuni  agmen 

Vocabulum  »L£^  locustas  fluctuantes  inter  se 
antequam  volant^  significat.  Dixit  Abu-Ohbaidahus, 
voce  siiyi  significari  animalia  culicibus  similia^    sed    non 

mordentia,  et  nou  nocentia.  Aliis  autcm  sunt  locustae  ac- 
tate  iis  succedentes^  quae  U^  appcllantur. 

48.     Melius  filia  ducens,  quam  aranea;    quam  ani- 
malculum  Sorfah  appellatum* 
Conf.  XIV,  86. 

iJf  i^v»t  ...-  J^ftl    fi 


o^c 


49.     Magis  excellens  carmine  amatorio,  quamAmru- 

PKaisus« 
De  hoc  celeberrimo  poeta  conf.  Amru-FKaisi  Moall.  ed 

Hengstenberg.  Bonnae  1823.  p.  5.    Hoiusce  poetae  Diwa- 

num  Parisii  nuper  edidit  vir  iU.  de  Siane  conf.  Pocock.  To- 

grai  p.  133. 

50*     Magis  aitonitus,  quam  hyaenae  pullus. 


—    187     — 

Dicitor  wAJbCIt  Jj£  ^^Attomtus  salmtitit  canis»   tcrritus 

voee  dorcadis^  quam  secutus  erat^^.  Hoc    pullua  hyaenae 
praedam  aequens  fortasse  facit^  ut  inde  proverbium  de-  ' 
somtum    esse  videatur.    Alii  y»^    Forohl   viri    antiquo 

tempore  viventis  nomen  fuisso  putant. 

51.  'Perfidior,  quam  Kaisus  bcn-Ahzim. 

Abu-Ohbaidahus  dixit^  virum  hunc  fuisse  perAdissi- 
room.  Viri  nomen  erat  Kaisus  ben-Ahzira  ben^Sinan  ben* 
Chaled  ben-Minkar  Tamimita  Aihalim  (mansuetus).  Cogno- 
mcnerat  oX^t^  idest:  inquinatus  merda  humana. 

Xarrant  eum  vicini  sui,  mercatoris^  qucm  ligavissct^  merces 
samsisse^  vinum  bibisse^  donec  ebrius  esset  et  ipsam  carnem 
sumere  incepisse^)  ^«.^VJJt  J^Uaj  J>a>    hunc  versum  diceutem : 

JU>I  sJ^\  iJ^  ^\S  w  jJ^ii  *L>  ^ld    -:>Lj5 

;;Quotie8  mercatorem  impium  Deus  adduxit^  cuius  barba 
caudis  camelorum  similis  erat.^^ 
Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  190.  Tri* 
>ato  gcntis  Banu-Minkar  colligeudo  praepositus  quum  de 
norte  Mohammedis  certior  factus  esset^  tributum  coUectura 
>nter  gentcra  suara  distribuit^  hos  versus  recitans: 

;tjk>Pl   ol^Xf^  ^H^t  U  Ut  XJU,  1^.3  ^  ULt  til 

««>r^S     ■;>        «o  >o  So8*     « o        f<w  >9o4«         «         90«^ 


,,Ehen!  Genti  Koraisch  de  me  nuntium  perferte^  quoties- 
cunque  adducta  deposita  iis  adferuntur.  Tributum  a  me 
GoUectum  genti  Minkar  dono  dedi ,    et  omni  lupo  avido 


eius  spem  eripni.^^ 


Versuum  metrura  Thawil  est  c.  1.  m.  p.  161. 

Tam  a  religione  Mohammedica  defleiens  prophetissae 


0  Scfaanir  Aldinus  (t^^\  liabet. 


—    188    — 

Sadjahae  fiiiaeOhkfaiiiaeditaus  i^S^  faetiis  eet.  Scha- 
raf-Aldin. 

52.     Perfidior,  quam  Ohtaibahus  ben-AIharils. 

Ounm  Onaisus  ben-Merdas  Solainita  ciun  agmiue  geu- 
tis  Banu-Solaim  ad  eum  tanquam  hospitem  venissety  co-> 
rum  opibus  potifus  viros  in  vincula  cooiecit,  ut  se  ex  ca- 
plivitate  redimere  cogereotur.  Quapropter  Ahbbasus  bcQ-> 
Merdas  frater  Onaisi  seqoentes  versus  dixit: 


•.*      C»^  ,  •  «MT  «0«.  «X»  «  «64.«.«^* 


«•  O    '60^  ,  •>       •»«       «O       ».  «£7       «       «»<«.«^0«  «0«.> 

ujUi:>*:it    8JlJ>  ^)    v:^J^   l^lr   SslijJl  'HJoa^  v:>JyL> 


^)Multae  sunt  noxae ;  sed  non  audivi  perfidum  fuisse^  quem- 
admodum  Ohtaibahos  hen-  Alharits  ben-Schahab  erat.  Geo- 
tem  Hentselah  viiilate  omoi  operuisti  et  tu  postremus 
horum  temporum  coutaminatus  es.^^ 
Versuum  metrum  Camil  est.  c.  L  m.  p.  818. 


O^  O  .  ^^   O 


LT^  i;;*  >»Lk^  ^^ 


53«     Carlore  pretio  redemtus,  quaoi  Hadjibus  ben- 
Sorarah;     et  cariore  pretio  redemtus,    quam 

Bisthamus  ben«Kais* 
Conf.  Cap..  I^  146.  adnot.  1.  Abu  -  Ohbaidahus 
dixit^  eos  fuisse^  qui  maximo  pretio  in  foro  Ohcats 
redimerentur.  Qui  minimum  dicunt,  ducentos  camelos 
pretiom  fuisse^  qui  summum^  quadriugentos.  In  codi- 
OB  Berolinensi  additur:  Aduotavit  Abu-rNcda^  di- 
ci   quoque:  i^^sXMs  ^j^  ^  \i>^"i\  cr  ^^^  xj^^   ^y^^" 


—    18»    — 

iori  pretio  redemliiSy  qMm  AlaMhahtm»  ben-Kaw  Cendita'^ 
Hie  vir  quani  gentem  Mudehidj  invadens  captivua  factus 
esset,  se  pretio  duorum  millium  camelorum  et  mille  aliarum 
opam  redemit.    Dixit  poeta: 

OdS^  oljyi  cn  l*JU  /*«  LS^'  «i'^  o"^ 

^^Pretium  redemHonis  eius  erant  duo  millia  camelorum  et 
roine  ex  opibus  recentibns  et  antiquis/^ 
Versus  metrum  Wafir  est.  c.  I.  m.  p.  S09. 
Bisthamus  ille  ab  Ohtaibaho  ben-Alharits  eaptivus  factus, 
(sic  Scharaf-  Aldinus  adnotavit)  ^  quadringentis  camelis 
et  triginta  cquis  redemtus  est.  Saidus  bcn-Sorarah  autem^ 
Abu-Ahcra&chah  cognominatus  et  propter  magna  supcrci- 
lia  ^^fcAr^  cognomen  gercns  a  Dsu-rRokaibaho  et  a  fra- 
tribus  e  gente  Ahbs  Alsahdaman  appellatis  captivus  factus 
dao  miliia  camelorum  et  mille  captivos^  qiii  dimittebantnr, 
tanquam  libertatis  pretium  dedit.    Dixit  Bahelita: 

«.C  «       O'     ^  >  >&•«    >0>         0«»«>  U   *  *        m  «  •  A««0««  S« 

\:Si  w^U^^^Uu  :>yfS^\y^  va^Iji^  ^^  ^  ^^  \^X&\  (V^ 

•  99  o  90        «osy^.of         )««  «        o.oV«  o«  O^ 

l,j^   ^.-«-I>J  <y  UJ  ^^^i»  yu>  ^Jj  Jdt^  iV»  »-AJt 

^^Donec  ex  captivitatc  redemerunt  0adjibum  a  nobis,  et 
iam  crnribus  Hadjibi  fusdti  vineula  vealflgia  imprcsserant^ 
datis  mille  servis  et  duobus  millibus  pullos  amantium 
cameiarum^  quarum  pullos  ob  vilitatem  suammactandosno- 
bis  dcderant.^^ 
Versuum  metrum  Basith  cst.  c.  I.  m.  p.  190. 

54.    Libidinosior ,       quam     hircitt     geotis     Banu- 
Himman*^) 


1)  Familia  Banii-Himmaii   ad  geotem   Tamlm    pertinebat.     Auetor 
ftuailfaie  erAt  Ahbd-Alohssa  bea-Cahb.    Cognomen  Himmaii  acce- 

pit  eo^  quod  labla  nigro  colore  tingebat  ( ^».»r>)   * 


—    190    — 

Narrant  hirGtini  illani  septuaginta  oapras  inivisse^  post* 
quam  eius  venae  in  coHo  incisae  fuissent  eosque  hanc  rem 
sibi  gloriae  duxisse.  Narrant  Malicum  ben-Masmah  Alah- 
nafo^  dum  gonti  Rabiah  maiorcm^  quam  genti  Modhar  glo- 
riam  tribueret,  jocando  dixisse :  Stultus  gentis  Becr  ben- 
Wajel  (Habannakah)  celebrior  est,  quam  princeps  gen- 
tis  Tamim  (Alahnaf)  et  statim^  Alahnafum  respondisse: 
Hircus  gentis  Banu-Himman  celcbrior  est^  quam  princeps 
gentis  Becr  ben-Wajei  (Malic  beu-Masmah).  Dixit  poeta: 

^^Gentom  Banu-Himman  hirci  sui  initus  ita  oblectavit,  ut 
laudis  obliviscentes  ipsi  nobilissimi  eum  custodirent.^^ 
Vcrsus  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p«  161. 
Conf.  C:  XXI,  137  et  m,  158  sqq.  XXI,  136. 


# 


55.     Magis  zclotypus,  quam  gallus;     quam  Ohkai- 
lus;  quam  camelus;  quam  admissarius. 
Ohkailus  ben-Ohlfah  in  proverbio  dictus  est. 

66.     Nigrior^   quam  corvus. 

w  O  J  0^0^^ 

57.  Magis  se  in  aquam  immergens,  quam  avis  Ki- 
rilla. 

Conf.  C.  VI,  «08,  XVI,  74. 

^*y       o  .>«-oS 

58.  Pluribus  gestibus  amatorijs  utens,  quammolli- 
ter  educata* 


—    191     — 


Legitur  qnoque  Xju&i    ^^calantici    induta^^ 

59.  Crassior,  quam  pontis  funis* 

Codioes  in  lcgendo  provcrbio  non  consentiunt  Codex 
inciis  habet  ^y^;  codex  Berol.  J^i^,  codex  Lugdun.  J^« 
Hunc  codicis  Lugdun.  legcndi  modum^  et  Scharaf  •  Aldini 
et  Samachscharii  opcribus  consentientibns^  praeferendum 
esae  putavi. 

60.  Tmpetuosius  proruens^  quam  lorrens* 

O    m  gm      ^  y^  of 

61.  Perfidior,  quam  lupus. 

Conf.  Cap.  VII  ^  lt6.  In  codice  Berol.^  Pocock.,  Scha- 
raf-Aldini  Samachachariique  operibus  waj3  legitur. 

m  0»       u  ^y  «>oC 

62.  Libidinosior,  quam  Chawwatus. 

Hic  est     Chawwatus  ben-Djobatr^  cuiiis  mentio  iam 

praeteriit. 

63.  Libidinosior,  quam  simius;  quam  felis  mas. 


—    M»    — 


ProTerbla  reeentlerfi^ 


^     ^«»      >  «»0        ^o40Omo  y^ 


\4^  j^  «y.t  ■ijip.   if 

64«     Zelotjpla  uxoris  clavis  repudii  est* 

65.     Cibus  maUitinus  eius  oppigneratus  est  ob   ci* 
bum  vesperlinum. 
De  paupere  dicitur. 


y  }     ^  9 


• 

66.     Corvas  Noae» 


67.     Ira  amantium  simili^  est  veris  pluviae. 
Pltivia  veris  cito  cessat. 


68.     Ira  stulti  in  verbis  et  ira  prudentis  in   factis. 


^  O^OmA         ^o^      o  »  o  ^  -^•«    ^    .^J 

69.     Pulvis  operis  melior  est,  quam  crocus  otii. 


•K)  ^  .^  .       #   ^  O^ 


-  1«  -- 

70.  Immersit  se  in  acjuam,  et  limum  report;ivit. 
Mafi^as  inoleslias  sinc  ufilftate  perpessus  cst. 

71.  Absens  erat  per  <luos  annos  et  Hon«iini  ocre- 

as  reportaTit. 

E    diiitnrna   absentia  nil   eomniodi  cepit.     CoiiF.    Cap 
VII,  l«l. 


72.  Odium  animorum  in  incursu  inopinalo  Jingua- 
rum  et  in  tabulis  facierum  aclparet. 

Posterior  proverbii  pars  ia  codice  Berol.^   qui  prover* 
bia  reccntiora  continet^  oinissa  est 

73.  Perfidia  (odium)  librorum  (oritur)  ex  infirmi- 
tate  virtutis  viri. 

^^   Om»  >y     o^      ®  r"       ^^o^  o«oo#i«     .* 

^^_^f  s  v»3  cr3  ?t;*'  4^  '^    ^ 


0M    3 

t. 


74.    Opulencia   viri    in  peregrinalione    est  domici- 
liiim  et  eius  paiipertas  in    domicilio    est   pere 
grinatio. 

13 


—    194    — 


75.     Fraus  amici  turpitudo  est. 


gli^^    '^Jt^^      Vl 


76.  Zelotjpia  pars  fidei  Mobammedicae  est. 

77.  Incursio  in  terram  hostilcm  efBcit,  ut  camelae^ 
quae  mulgentur,  plus  lactis  emittaot  et  arma 
acutiora  &int. 


78.     Absens  argumentum  suum  secum  habet. 


piyl  iUS^   lUiJf      vl 


79«     Opulentia  est  incantamentum  scortationis^ 

^jj   JaUli      A* 
80.    Error  redi^. 

j>> 


jjiisr^'  itjii  ai 


81*     Peregrini  regionum  legati  (yel  tabellarii,  cur< 
sores)  sunt* 


>    «*Oo»  >      «^*» 


^  ^^ylijAlf    ''^r 


—    195    — 

82.    Famelicus  moram  solvendi  non  prorogat. 

In  codicc  Berol.  vocalcs  paasivi  sunt  In  codice  meo^ 
qQocam  codex  Logd.  cousentit^  proverbium  lioc  scbolio 
explicatur:  ^^^t  ^.«Jll?  ^  f^^  V/-«^  d^  "Proverbium 
e8t,quod  adbibeiur  de  viro^  qui  rem  petens  instanter  urget.'^ 
At  vcro  in  codice  Berol.  nonnisi  Jix*^  ^f  ,^u  e.  moram  con- 

cedita  sequitur.  Tum  legitur  tanquam  novum  proverbium 
yoUj  ^  9^j£  nDebitor  eius  non  dorroita^  quae  verba  scho- 

lio  ^^Alt  s^Jh  ^  gJUU  w/^  d^  '^proverbium^  quod  ad- 
hibetur  de  viro,  qui  rem  pctens  instanier  urgci^^  explicata 
snot  Quamquam  in  hoc  Pocockii  codex  cooscosissc  vi- 
detiir,  dubitare  tamen  licct,   num  verba  ^Us  "i  jl^.-£   ad 

proverbium  peftincnt  an  poiins  praecedentis  proverbii  causa  ap*- 
positasini,  lieri  enimpotuit^  ut  scriba  errore  ducius,  quod  ipsi 
>«Uj  'i  JUJj-fi  novum  provcrbiumviderciur^  vocem  J  t^  t  ^ 
praecedeniis  proverbii  explicandi  gratia  adscriberei.  Quid 
Temm  sii^  afBrmare  non  ausus  sim. 

38.    Ira  eius  super  nasi  extremitate  est. 
De  eo  dicitar,  qui  pronus  «d  iram  est. 


13' 


Caput  XX» 


liittera      Fa 


J  i    «>       «^ .  ««o  3 


1.     In  Ycntre  Sohmani  ipsiiis  alimentum  est. 

Abu-rHaitsamus  ct  Ebn-Doraidus  Sohinan;  Abu- 
rXecla  ct  Ebn  -  Alahrabius  Sahman  canis  nomen  fuisse 
retulerunt.  De  eo  dicitur^  qui  res  ipsi  ncces.<arias  possidet. 
Abu-Aiimruus  autem  proverbii  originem  hanc  fuisse  narra- 
vit:  Vir  quidam  camelum  mactatum  quum  dissecaret, 
cani  suo  Sohman  appcliato  portionem  dedit.  Canis  auCem 
quum  iterum  veniret^  vir  ista  verba  dixit,  quae  in  virum 
dicuntur^  qui  rem  acccpit  ct  iterum  pctit.  Placct  autem 
addere  Samacbscharii  scholion^  in  quo  proverbium  prolixt- 
us  explicatum  est:  o^  U^J$  ^l  J^^  ^y^\  g^b  qU^j 

JjG  v/^.  '^^^  i  u5Jv5»  jCxiLJt   l^  0J33  cXd  «i5ot  \^o\^i 

.^'^^  L^^^'3  ^-i^.  ^  *^  -^  is^^  cr  *^  ^^'  cr» 


—  m  — 

0*1  ii»^  ^.,1  iiut  jyir,  ^tjjt  oj»iA  _^  waIt  ^  3  «^b  o' 

«yVocabulam  qUP;  cum  TOcaliFatha  enunciaiidumvirinomen 
esl,  adhomines^  qni  camelum  mactaveraiit^  venientis  et  rogan- 
tiSy  ut  ipsi  indc  cibum  darent  Eum  cibarunt;  aed  iterum  ve- 
oieati  proverbii  verba  dixeront  Biguificaturi^  eum  modo  ci- 
bum  accepisse^  qui  iu  ventre  ipsius  esset.  Proverbium  de 
orani  viro  adhibetur^  qui  portionem  rei  ipsi  dcstinatam  ac- 
cepit  et  tum  eandem  posCulat.  Nec  non  vocabulum  ^U^; 
cani  vocali   Dhamma   cffertur^  quemadmodum    dicitur  J^ 

^^Ui^  et  jV^3  ^)  ^*  *•  ^^^  satiatus.  Proverbium  dc 
viro^  qui  satiatus  ad  cibum  invitatur^  adhibent.  Dicunt, 
vocem  imU^;  a  verbo  ^^\  ^^indigestiono  stomachi   labora- 

vit^^  derivaudara  essc.  Proverbium  de  viro  adhibctur^  quo- 
cum  res  ipsi  necessariae^  quibus  nitatur^  sunt^  quemadmo- 
dam  indigestione  laborans^  cuius  conditio  sc.  cibo  itupleti 
01  ?/ausa  cst^  cur  cibo  carere  possit.  Alii  dixeruut^  vu- 
cem  «••U^;  canis  uomen  esse^  ut  proverbii  sensus  sit:  Ci- 
bu8  eius  iu  vcntre  canis  est^  dum  ipse  cibo  destitutus  est. 
Hoiusce  proverbii  originem  sic  narrarunt:  Vir  quidam  sibi 
cibum  paraverat^  quem  ab  ipso  non  custoditum  cania  con- 
samsit*    Proverbium  igitur   de  eo   dicitur^    cui   portio  non 


O  m  ^  U  «w 


s-AAAaJt  3    r 


2.    Aestatis  tempore  iac  amisisti» 

Lcgitur  iu  ScfaaraF  -  Aldini  et  Samacliscbarii  opere 
proverbium  omissa  praepositione  j;,  ut  voci  accusativi  ca- 
808  sit.  Scrmo  ad  Dachtenusam  flliam  LolLaithi  ben-So- 
rarah  directus  est.    Fcmina  ista  seni  Ahmruo  ben-Ahmru 


A 
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ben-Ohdas  nupta  mariUim  odio  habebat  nepadio  igitnr  di- 
missa  et  iuvoni  pulchro  nupta  quum  victus  inopia  laboraret^ 
ad  pjistiuum  maritum  lac  petens  misit  Ille  autem  istis 
proverbii  verbis  utens  lac  recusavit.  Quae  quum  roulier  audir«.t, 
mariti  sui  humerum  manu  percutiens  dixit :  XjJlo^  jL>  t«AP 
^^Hoc  cst  bonnm  et  lac  aqutl  roixtum  i.  e.  hic  maritus  cum 
lactis  inopia  melior  cst  quam  Ahmruus.  lu  Samachscharii 
opere  ^^s»  XSiXo^  tiAP  legitur.    Mariti  illius  pristini  respoii- 

sum  iu  proverbii  usum  veniens  de  eo  adhibetur^  qui  rem 
petiit,  quam  suo  vitio  amiserat.  Aestatis  autem  tempore  qnum 
illa  maritum^  ut  ipsam  ropudio  dimitteret^  rogavisset^  mari- 
tus  aestatis  tempore  lac  eam  amisisse  dtxit.  Mulieris  quo-> 
quc  verba  proverbii  loco  in  eum  dicuntur^  qni  magnum  non 
assecutus  pauco  conteutus  esL  In  Kamusi  opere  legimns^ 
proverbii  originis  rationo  habita^  verbo  feminini  vocales 
semper  tribuendas  esse^  etsi  sint^  qui  aut  de  uno  aut  de 
pluribus  proverbium  adhiberi  posse  putent  Maritus  autem^ 
qui  feminam  repudio  dimiserat^  ibi  Musirus  appellatur.  Prae- 
ter  hanc  alteram  proverbii  originem  Kamusi  auctor  hoc 
adnotavit:  Alaswadus  ben-Hormos  mulierem  Alahnud  ap- 
pellatam^  foedam  adspectu  in  matrimonium  duxerat^  etcorde 
iii  pulchram  inclinato  rcpudio  eam  dimiserat.  Postea  vero 
facti  poenitentia  commotus  quum  nuntium  mitteret^  ut  eam  in 
gratiam  reconciliaret^  his  versibus  mulier  respondissenarratun 

^l    siyjuji»  vJLuoJl   i  LjlJL^^    wJLLi^'   oUul 

»Num  me  deseruisti^  donec,  quum  ego  tanquam  funis  amore 
cum  albo  coniunctus  essem^  coniunctionem  nostram  pe- 
tere  incepisti?  Aestatis  tempore  lac  perditisti.« 

Versuum  mctrum  Camil  cst.  c.  1.  m.  p.  816. 


'^  CJ^   ijf      ^ 
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3.  Separa  gentem  Maahd  et  se  inTicem  amnbunt. 

Alazmaibus  dixit:  Saepe  fit^  ut  propinqui^  qui  aeparati 
sinty  8c  ament^  et  coniuncti  sc  invicem  odio  perscquantur. 
Ohmarns  chalifaAbu-Musae  Alascbahri  scripsisse  narratur: 
Ij^L^Uj  %  tj^jljAj  ^  ^^\  ^yS  j^  ^^lmpera    propinquis, 

at  se  iovicem  visitatum  veniant  et  vicini  non  sinttf.  In  pro- 
verbio  <^L^'   pro  ujI^G  scriptum  est.    Vocalis   Dhamma, 

qiiae  litterae  o  in  codice  BeroL   inscripta  est^  falsa  mihi 

videtar. 

4.  In  capite  eius  magna  res  est. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  necessariam  in  animo  habet^ 
qaam  perag;ere  sibi  proposuit.    Vulgus  dicit:  kM^   jlmI^  .^ 

»In  capite   eius    sermo  habendus  esttf.    Conf.  Abulf.  An. 

T.  ra  p.  1«. 

5.  In  capite  eius  musca  caerulea  est* 

Vocabulo  Syu  musca  caerulea  significatur^  quae 
in  asini  nares  introirc  solet.  Proverbium  hocce  de  inquieto 
et  inconstante  adhibetur. 

6.  In    facie   pecorum    eius   incrementum    cognos- 
citun 

De  eo  dicitur^  ex  cuius  pulchra  cxtoriore  forma  eius 
intema  pulchritudo  bonaque  administratio  congnoscitur.    De 

enoncianda  voce  ilaI  non  consentiunt.    Djeuharius  litterac 

>t  Djesm  dedit,  et  sic  in  carmiuibus  legitur;  Asharius  vero 
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iiec  noii  Abu-8aidus  AUiquc  gmminalici  littorae  ^  eignum 
Teschdidi  imponendum  esse  censueruut. 

?•     Fricuit  eius  summuoi  gibbum* 

In  Samachscharii  opete:  ju^Ix|^  auf^^J    ^  JJ3  ^«.Fricuit 

eins  gibbuiii  eiufique  colinm^*  Icgttur.  In  Kamuso  Djeuha- 
riique  opere  legitur.  y^^\^  ^^p^^  J  O^  ^  ^^-  ^^J  ^ 
^,Non  cessavit  fricare  cuiusdani  gibbum  ct  collum^*  i.  e. 
Non  cessavit  qucndam  blanditiis  deoipere.  Hocce  pro- 
verbium  a  camclo,  cuius  gibbus  fricatur,  ut  se  sub- 
mittat^  desumtum  iii  liomincm  tr«inslatum  est,  qui  leni- 
bus  verbis  ct  adulatioue  dccipitur.  Praepositio  j  cum 
verbo  Jj;^  coniuncta  est,  ut  sensus  reslringcrctur^  nani  noii 
totus  gibbus^  sed  pars  eius  fricatur.  Dicerc  voluit:  Jj3 
Aji^^i  j  U  (j^oju   «^Frjcuit  partcm  cius^   quod  iu  gibbo  eius 

erat^'. 

8»     Salvus    evasit    quidam    cum    sorbitione    parva 

menti. 

Vix  c  pcriculo  mortis  salvus  cvasit.  Proverbium  iii 
schoiiis  sic  explicatum  cst :  'a^  ^^  1?«A«a^^  Uj^S  ^^0  vi^JLs^ 
^^  SUrf^a.  Bi'6-  ^\  JS  iuL<  JLiSL  J^  iuuy^  w^3  ^j^ 

^^Verbum  c>Jldt  signiftcationem  intransitivam  ct  transitivam  ha- 
bet.  Hoc  in  proverbio  ei  intransitivi  signifieatio  tribucnda  est 
Vox  Kju^  accusativi  casum  obtinuit  rationeeius,  quodA- 
rabum  grammatici  JL>  statum  appellarunt;  quasi  dixisset 
Kju^  I9v3ld  >9projiciens  parvam  sorbitionem  u.  Vox  mu^ 
autem  cst  deminutivi  forma  a  voce  m.:>  derivanda,  qua 
per  mctonymiam  pars  restans  spiritus  vitae  designatur. 
Dicere  vult^  animam  in  eius  ore  fuisse  et  ei  propinquam. 
qucmadmoduni  roento  Sorbitio  propinqua  est.i.     Dicitur  quo- 
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quc:^JkXJi  •UiyF*  oA^t  ®t  mlij^  "Mortis  pericuio  se  eri- 
puit  cum  parva  menti  sorbitionea.  Sic  quoque  Samach^ 
scharius  et  Scharaf-Aldiuus,  Abu-Saidus  autem  iu  vcrbis 
,^^\  tJu^  J^^  vocem  j^udbl  duplici  modo  explicari  pos* 
nc  contendit,  uno,  quo  transitivi  sigiiificationem  accipit  "me 
cripuittt  altero^  qno  est  pro   jlo  c^JUt  "Bx  roe  ereptus  est^i 

Sic  in  versu  Aniru-rKaisi : 

7'Ereplus  est  ex  iis  magnus  uervus  (.dux)^  cxtreniuni 
vitae  spiritum  duceus,  et  si  eum  assecuti  esseut  ^  utre^ 
vacui  fuissent  (i.  e.  mortuus  essct)u 

Vo\  Q^il  cst  pro  ^^y^  vi^JLst.     Suffixum    ad   equites 

()^)  referendum   est.     Versus   raetrum  Waiir  est.  Couf. 

1.  m.  p.  204.  Mohalhelus  proverbium  versui  sequeuti  iu- 
^eruii  dicens: 

^J»u>JI   XjMj:?.  ^^O*  ^I    UxlJl^   Juj,     ie   UJU 

«^DcHeximus  coiitra  Wajilom  et  frater  Ahdijji  c  nostra  po- 
lestate  sorbit'one  parva  menti  liberatus  est.** 
Versus  metrum  Monsarih  est.   Cf.  I.  m.  p.  255.     ConC. 
doct.  Bertlieaui  lib.  p,  17.  text.  et  Kam.  Djeuh.  v.  cj^* 

9.  Salvus  evasit  et  ei  crepitiis  ventri$  erat, 

Adhibetur  i.i  timidum^  qui  fuga  sc  cripuit.  Suut  verutt 
Mobammcdis  traditione  ad  nos  delata^  qui  dixit^  Satanam 
crepitum  ventris^  ut  asini  x^repitum^  dum  emittat^  abire  tem- 
pori»  prtecum  annuntiationem  audicntem.  Sunt  auteni,  qui 
voci  ^La^  ceieris  cursussignificationem  tribuaut  couf.Kam. 

10.  Saivus  evasit  et  caiuJa  ptlos  amiserat. 
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Vix  sal vns  evasit.  Pro verbii  originem  hano  fuisse  narrant  Vir 
quidam  arrepta  cauda  camelum  quum  teneret,  camelus  re- 
lictis  in  manu  tenentis  pilis  aufugit  Scharaf-Aldinus  Mo- 
ahwijjahum  bon-Abi-Sofijan  proverbii  auctorem  esse  dixit. 
Dixit  haec  verba^  quum  legatum,  quem  ad  imperatorem 
Graecorum  misisset^  salvum  conspiceret.  Conf.  doct.  Berr 
iheaui  libr.  p.  16.  text.  et  Kam.  (ja>* 

]!•     Os  eius  ori  tuo! 

Hfale  precando  inserviunt  verba.  Abu-Ohbaidus  dixit^ 
provorbii  scnsum  esse:  ^Ponat  in  ore    tuo    Deus    terramft 

quemadmodum  dicatur:  -^t  ^)^^.    '■>  ^re  tuo  lapis  sit 

et  yf}iSi\  liLk&i     "In  ore  tuo  sint  terra   ot    lapides. 

Horum  verborum  sensum  esse:  Tibi  sit  frustratio.  Alios 
quidam  dixit^  L^tS  os  eius  metouymiam  esse^  qua  terrasi^- 

nificaretur^  quum  os  terrae  humus  esset^  qua  aqua  imbibe- 
retur.  Sunt  autem^  qui  dicant^  ore  eius  significari  os  infor- 
tunii;  ut  sensus  proverbii  sit:  Deus  os  infortunii  ori  too 
immittat!  qua  frustratio  significarctur.    Verbum  Jjt^  sup- 

plendum  est. 

12.     Ora   eorum   (camelorum)    sunt  loci^  ubi  pal* 
pantur. 

fn  [camelis^  quod  pulchro  modo  pabnlum  consumunt^ 
indicio  est,  eos  pingues  esse^  ut  hoc  videnti  cos  palpare 
non  opus  sit   Abu-Saidus  sic  rctulit  proverbium:  l^U^t 

LiAMLf^  99Palata  eorum    sunt  loci    ubi    palpantur.a     Sensus 

proverbii  est.  £x  exteriore  habitu  interior  rei  conditio 
cogooscitur. 


•  ^-   »-, 


13.  In  bono  ei  pes* 

Cacteros  in  bono  praercrtit.     Cednit  Hassanus  ben- 
Tsabet  Alanzari: 

^L_S  lULJI  K-L-4  i  LJ^^  LaL>,  ii5stll  Jij^Xt  >«JJuT  Ui 

ffNobis  cst  pes  primus  ad  te  et  primos  nostros  in  religione 
Dei  post  venientcs  sequuntur.a 
Metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

\j;jjA&^    2UJI    OXAiif        If 
^  -^         * 

14.  In  campum  apertum  proclii  ad  eum  cum  rebus 

necessariis  meis. 

Secrcta  mca  ei  dixi.    Djenharius  adnotavit^  simili   ra- 

tione    dici:  (j/fl^  c5r?^  ^^  }4y.f^\    "In  campnm  prodii 

ad  eum  cum  nodis  in   corpore    et  nodis  in  ventre^^   i.  e. 

Vitia  mea  tam  externa  qnam  interna  ei  patefeci.  Vox  ^^JkjSi 

tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Dhamma  enunci- 
atnf.    Conf.  C.  VII,  17. 

I^       -r        .•        -      OfO 

3  Lo  L^f  3     lo 


15«    In  podice   eius   (feminae)  est^  quod  non  cer- 
nitur. 

De  deformi  corporis  form&  praedito  dicitur,  ouius  in- 
terna  conditio  peior  cst,  quam  externa.  Proverbium  quo- 
qac  in  eum  dicitur,  qui  se  scire  rera  putat,  quae  eum  latet. 

'S^  Jjjd  ^j^  ^\    n 

16.    Aperi  crumenas  tuas,   cognosces  vitia  tua. 
Vocabnhim  «     -f  nodom   signiflcat   in    baculo   aUave 


—    104    — 

re.  Provcrbil  sensus  est:  Ad  te  ipsuni  redi  et  boiittm 
tuu  n  a  maio  tuo  discerne ! 

HjjiM  »jj^  ^^^4«  Ji^vAJI      tv 

17.     Camelus,  dum    ligatus    est^    defendit    cameias 

suas. 

Camelum  indolcs    geueroBa    ad    defendendas    camelas 
impellit^  etst  vinciilo  ligatus  est.    Vocabuliim  J|^  eas  ca- 

melas  propric  designat.  qiiac  omni  lacte  carent  aut  post 
partum  septiinum  vel  octavum  mcnscm  agentcs.  In  viruni 
geiierosum^  qui  omnimodo  familiam  suam  contra  mala  de>- 
fendit^  Iransfertur.    Ad  metrum  Sarih  pertinct  p.  246. 


O    ^   .  9  0  ^mt 


^J>\  ^«Jf   joij    ^       Ia 

18.     Quamnam  ob  causam  onager  decubuit? 

Verba  haec  Amru-TKaiso  poetae  adscribuntur.  Quum 
iile  ab  imperatore  Graecorum  vestem  vcnenatam  accepisset, 
exiens  onagrum  decumbentem^  quem  iuveiiit^  malo  omiiii  sibi 
duxit  Cuius  rci  solatium  ipsi  ferre  studentibus  ista  dixit 
verba  significaturus^  se  moriturum  esse.  Proverbium  dc  re 
adhibetur^  cui  insnnt  indicia  contraria  aliorum  sermoni. 
conf.  Amru-FKaisi  Moallaka  p.   8.  edit.  cl.  Hcngstenberg. 


J^ 


19*     In  domo  sua  ad  iudicem  veniendum  est. 

Provorbium  hoc  Arabes  lacertae  adscribunt.  Fabulaii- 
tur^  vulpem  iepori  dactyium  j  quem  is  cepissct^  eripuisse  et 
edisse.  Utrumque  ad  lacertam  venisse,  ut  ea  iudicium  fer- 
ret  Leporem  dixisse:  O  pater  parvae  lacertac!  Lacertam 
respondisse :  o^^  L«A4^^^Audientem  vocasti^^.  Dixissclepos: 

^^Venimusad  te  litigantes^*.  Respondisse  iilam :  L«jC«5C>>  ^^\m 

,Juiltum  vobis  iudicem  constituistis^^.  Oixisse  leporem :  Rxi 
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i^tar  ad  nos !  RespoiidiAse  iilam :  ^.,«#JC&  ^y^   aaaj  J   ^^ln 

domosua  ad  iudicemvcniendinn  esU^*  Dixi8Scleporem:Inveni 
dictyluro.  Rcspondisselacertam:  i^fiSJk  li^Jb^^^^Dulcis  cst.  ede 

igitur  curo!'*'  Dixissc  alterum:  Eripuit  cum  vulpes.  Re- 
spondisse  Iacertam:yJi  ^Ju  iumJUJ  ^^Sibi  expelivitbomim.'^ 

Alterum  dixisse:  Colaphum  ei  inflixi.  Lacertam  respondisse: 
aiX>l  m5U^  9^1us  tuum  adiiibuisti^^.  Dixsse  alterum:  Et co- 

laphos  mihi  inflixit^^  Respondisse  laccrtam:  jcOit  ^  ?;Ge- 

nerosus  se  vindicavit^^  Dixisse  altenim :  ludica  igitur  inter  nos  I 
Respondisse  lacertam:  jujuj.ld  v^^ot  ^13  b1^l  ^^^wX»  i^>J» 

^^Mulieri  bis  rem  dicas^  et  si  nolit^  tum  qoater/^'  Conf. 
Cap.  Vf,  6.  Lacertae  aiitem  respousa  omnia  iu  proverbii 
coosoetudinem  venerunt.    Djeuharius  proverbium  s.  v.  mHi^ 

adnotavit.   Ad  metnim  Rcdjes  referri  potest.  p*  S31. 

20.  Qui  exenipla  videt,  iloceri  eum  opus  non  est. 

mI^  iU^  ciAst  6t  ^^b  ^^ld  ^^iit     rt 

21.  Perdidisti  eas  (opes)  unam    parleili  post  altei# 

ram,  quando  eras  alba  et  mollis. 

Verbis  hisce  Arabs  quidam  uxori  suae^  eam  opes  pau* 
Ittim  in  adolesccntia  perdidisse  obiecit.  Proverbium  de  co 
adhibetur,  qui  opes  suas  diliapidavit  Suffixum  ^  ad  JLaI 
Mopcs^'  referendum  est. 

22.  In  insula  gens  societate  iuncta  est. 

Proverbio  hoc  ad  mutuum  nobis  solatiiim  ferendum  iii- 
citamur. 
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29-     In    omni  arbore    ignis    est,    sed  miiltum  ic^nis 
arbores  March  et  Ahfar  continont. 

Proverbio  iitiiiitur  aigiiificaturi^  unani  rera  alleri  prae- 
fercndam  eRse.  Abu-Sijadus  dixit,  fieri  interduni,  ut. 
quum  March  appellatae  arbores  densae  ct  pcrploxae  sint. 
vcnto    flante    ipiis  cxcitctur.    quo  tota    sylva  comburatur. 

nixit  poeta  AlaliRCha: 

VjUft  L>^  ^  JJL^  ^JS^  ^4;  j^  ^^U; 

,    »        »>  o  »cit»         c«        •     *    *  <    >        ^       >    -  6  *       i  r 

•,l<^uiiabuluiu  tuum  est  optimuni  re^um  ignitabulum,  qiiia 
in  eo  lignuin  arboris  March  et  Ahfar  coniuiictum  esr. 
Et  si  nocte  obscura  glarea  cuin  ligno  arborin  JVabah  ad 
accendendum  usus  essos^  ignem  clicuisses.^*' 

Vcrsuum  metrum  Motakarib  est.  Couf.  I.  m.  p.  281. 
Prioris  versus  posterius  hemistichium  mancum  est;  qua- 
propter  in  manuscriptis  varii  legendi  modi,  qui  corrigendo 
orti  esse  videntur^  reperimus.  E  ligno  arboris  Nabah  igiiis 
elici  non  potest,  sed  sagittis  conficiendis  iuscrvit  In  po- 
steriorc  versu  provcrbium  est:  t^Li  k3)^  ^^^t  «pvX^if  ^ 
•^Si  ligno  arbori»  Nabah  tanquam  ignitabulo  usus  esset^,  ig- 
nem  elicuissol^^,  quod  de  viro  ingenio^  adhibetur.  Su- 
perior  ignitabuli  pars  e  Itgno  arboris  Ahfar^  inferior  e  Jigno 
arboris  March  appellatae  confici  solet  Caof.  Kam.  et  Dj. 
s.  V.  j^  et  ^  ^  • 

30.     In  dispositione  gladii  est  id ,     quod  vides ,  o 
Lokaime  ! 

Narraut  Lokmanum  bcn-Ahd  vehementissiuiae  hiemis 
tempore  iumentum^  quod  uullam  '  unquain  vocem  cderet, 
selld  instnixisse  et  gentes  suae  viros^  ut  cum  ipso  praeda- 
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iDin  proficiscerentur ,  advocasse;  sed  homioem 'eum 
cutom  esse.  Quum  sororis  filius  Lokaimus  appellatus 
adolevisset;  hunc  sibi  talc  iumentum»  quale  Lokmanus  ha- 
beret,  comparasse,  et  quum  Lokmanus  socios  invitasset* 
se  eum  sccuturum  esse ,  dixisse.  Incursione  hostiii  facta 
otnimquc  camelos  in  suam  potcstatem  redegisse^  ct  cum 
liis  ad  suos  rediissc.  Tum  cos  convenisse^  ut  Lokaimus 
camelos  ad  pabulum  vespertinum  educeret^  Lokmanus  vero 
roactati  cameli  carnes  assaret.  Lokmanum  autem^  ut  Lo- 
kaimum^  quem  odio  haberet,  redeuntem  ad  cibum  sumen- 
dnm  perderet,  foveam  igne  impletam  et  supra  tectam  pa- 
rasse  in  loco  Schardj  appellato^  cuius  spinas  ibi  crescen- 
tes  resecuisset  Lokaimum  advenientem,  quum  In  loco, 
ubi  spinas  esse  sdret,  spinas  non  videret,  dixissc :  ».g,.&t 
I^^AMft  ^t  ^  L>y6  «^   y^Similis  esset  locus  Schardj  loco 

Schardj,  si  spinae  adessent^a  (de  quo  proverbio  conf.  C.  Xni^ 
3L)  et  quum  in  illam  foveam  igne  impletam  et  tectam  camcla 
inddcns  fugam  cepisset,  Lokaimum  has  Lokmani  insi- 
dias  evitassc.  Nec  non  Lokmanum  in  suo  gladio  ita  ut  gladii 
acies  tegeretur^  carnes  et  iecur  et  gibbum  disposuisse  ea 
causaadductum^  utLokaimumillacapturum  gladio  trucidaret; 
at  Lokaimum  quiun  et  illum  dolum  animadvertissct,  dixisse 
^  \t  (jiyi*  U  ^dJugm  ^  ^     ^^ln    dispositionc    gladii    tui 

est  id  quod  vides^  o  Lokaime!^^  Quum  autem  Lokmanus 
societatcm  in  camelorum  possessione  noUet^  ut  divideren- 
tur,  proposuisse  Lokaimum.  Lokmanum  dixisse^  se  came- 
los  dividi  non  probaturum  esse  nisi  ligatum^  se  igitur  eum 
cogare^  ut  ipsum  ligaret  Quum  igitur  exceptis  circiter 
decem  camelis  divisi  essent^  avida  facta  anima^  ita  ut  an- 
helitum  ex  imo  pectore  duceret,  quo  vinculi  lora  rumperen' 
tur^  Lokmanum  dixisse :  s^^Uit  J^^t^  B^^Uxtt^  H^^UJI  .yyRjo^ 
tromaucns  a  gregc^  et  cum  aliis  retromanens  a  grege  et 
camelos  anniculus  rarus^^ ;  quae  verba  in  provcrbium  vene- 
runt^  i.  e.  omnes  dividc  f  Lokaimum  autem  dixisse :  idJt  ^^ 

^j0iJi\  ;,Deus  aniinam  turpem  ab  omni  bono  remo* 
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veatl  Prius  aatem  illad  proverbiom  in  dolo  ac  perfidia  ad- 
bibetar^  posterius  in  avaritia  et  summa  diligentia,  qua  in 
tractando  negotio  quis  utitur. 


31«  Grena  sagittae  inter  me  et  eum  rupta  fuit. 
Rerum  conditio^  quibus  coniuncti  eramus,  corrupta  fuit 


32*    Fugiens  cum  vagina  ensis  astutior* 

Dixit  Almofadhdlields^  proverbium  hocDjabiro  ben-Amru 
Masenitae  adscribendum  esse.  Hic  vir  die  quodam  in  via 
vestigia  duorum  virorum  videns^  quum  hariolus  esset,  dixit: 
O-ATlvljfi^yM  U«JL-  [^^  U^  JiXiJJi  ^^^  ^  .^^ 
^^Video  vestigia  doorum  virorum^  quorum  malitia  vehemens 
est^  quorum  raptus  potens  est  ct  fugicus  cum  vagina  gla- 
dii  astutior  est^^     Sic  autem  proverbium  iutelligendum  est: 

^^Fugicns  cum  gladii  vagina^  quum  gladium  amisit^  astu- 
tior  est,  quam  ille^  qui  vaginam  quoque  amisit..  C.  Dj.  s.  i^ 
Saraacbscharius  dixit^  proverbium  hortari  ad  celerem  fu- 
gam  in  re  perif*.uIosa.  Scharaf-Aldinus  autem  proverbii 
sensum  talem  esse  descripsit:  Fuga  nostra^  dum  saluti 
propiores  sumus^  magis  convenit,  quam  quod^  dum  mane- 
mus^  in  rcm  ingratam  incurrimus;  voci  enim  ^LS  eandem 
significationera^  quam  voci  v^y  tribui  dixit    Tum  prover- 

bium  vertendum  est:  Fuga^  dum  propinqui  sumus  (saluti), 
astutior  e^t. 

}iMi\  wJiu  v,^f  ^^  j    rf 

33.     In  cauda  canis  adipem  quaerit* 


tll  — 


De  eo  didtar^  qoi  bcneficia  a  vile  petit. 

34*    Faciam  id  primum  ante  omnia* 

Dicitar  quoqoe:  ^t  ^^J  jSt  «JU&t  eodem  sensu.  Alaz- 
miihas  proverbii  sensum  esse  dixit:  aulc  U:Lc  ^LJj  Jji5t 
^^aciam  id^  dum  mihi  id  facere  proposui/^ 


m    y      o        y^titi     ^o^ 


^  ^\  )iij    ro 


35.    Quod   te  timent,  utilius    est,  quam   quod  te 
amant. 

Hadjdjadjus  baec  verbaAIghadhbano  ben-Alkabahtsara*) 
Sehaibanilac  dixisse  fertur.  Quum  Ahbd-Allahus  ben-AI- 
djarud  et  incolae  oppidi  Bazrae  Alhadjdjadjumimperio  pri- 
vissent  et  praedati  essent,  ille  dixit:  \yjSiju  .'<|;«^t  S^  \t 
^VXmXji  ^t  ^  i5v>J.  ,yO  incolae  Iracael    vesperi  edi- 

te  hoedum^  priusquam  matutino  tempore  vos  edetl^^  Quum 
aotem  Alhadjdjadjus  Ahbd-AUahum  beo-Djarud  occidisset^ 
Alghadhbanum  eiusque  adiutores  cepit  et  in  vincula  con- 
iedt.  Tum  Ahbd-AImalicum  bcn-Merwan  de  caede  Ebn- 
Aldjarudi  certiorem  fecit.  Ahbd-AImalicus  autem  mittens 
Ahbd-Alrahmanum  ben-^Masuhd  Fesaritam,  omnes  e  vinculis 
dimittere  caeterisque  timontibus  securitatem  concedere, 
Hadjdjadjum  iussit.  Hac  dc  causa  Hadjdjadjus  Alghadh- 
banum  e  carcere  ad  ipsum  adduci  iussit^  et  advenientem 
ita  allocutus  est.'^  Tu  pinguis  esl  Respondit  ille:  Chaliftte 
hospes  pinguis  sit  oportet.  Tum  ille:  Num  tu  Iracae  in- 
eolis  dixistif   ^^OJCin  ^t  ^  «^O^  Ir^'    yyO  iocolae 


1)  Codez  meas  eC  Berolio.  ^jJUttm^JLi],    codex  Lugdun.  (^ja^t 
tebei. 
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Iracael  vesperi  edite  haedum,  priasqaaiii  matutino  tempore 
vos  edet^^  Respondit  hic:  Neque  profuit  sermo  ei^  qui 
dixit  neque  nocuit  ei^  in  quem  dictus  fuit.  Denique  Hadj- 
djadjus  dixit:  wa>  q«  jjc>  bJ^t     »Nonne  timormelior  est^ 

quam  amora  i.  o.  Profoctol  qnod  te  timent  meliuB  est^ 
quam  quod  te  amant.«  Accusativus  \S^  ex    omisso    verbo 

pendeta  Proverbium  outem  simile  ost  sequenti: 
0^4^  17*  j^  ^yi^j  "Timormeliorestquammisericordia^^. 

36.  Qui  Diis  mactatur    pullus,   geDitura^    mitium 

est. 

Vocabqlo  pj  puUum  camelae  primum^  qui  Diismacta- 

batur,  significabant.  De  rerum  initio  igitur  proverbium  ad- 
hibent. 

37.  In  tia  Dei  est  sella  mea   et  mulus  meus. 

Mikdamus  ben  -  Ahthif  Ihdjlita  a  Cosroe  rege  Persa- 
rum^  ad  quem  venerat,  abieus  mulum  selli  instructum  dono 
acceperat.  Qui  quum  pcriisset  et  sella  fracta  esset^  se 
coDSoIans  hunc  dixit  versum: 

\ 


«Periit  mulus  et  periit  solla  nostra.     In  ^a  Dei  est  sella 
mea  et  mulus  meus.^^ 

Versoi  metrom  Raml  est  p.  238  sq.  Adhibetur  igitor 
proverbium  in  con^olando  de  iactura  et  danmo^  qood  nobis 
tempos  intulit. 


—    «18    — 


38.  MuJtum  dispersa  «is,  o  incursio  hostilis! 
Verbo  genus  feminiiii  datum  est,  quia  voci     Lj  signi- 

ficatio  vocis  9jU,  quae  est  generis  femioini,  tiibue^da  est. 

<^Q'  %  ^    n 

39.  Hic  iuvenis  est,  et  non  ut  Malicus. 

Verba  haec  Motammemns  ben-Nowairah  in  fratrem 
snom  MaHeum  ben-Nowairah  dixit ,  quum  hic  propter  de- 
fectnm  a  religione  ocdsus  essot  conf.  Hamas  p.  IM. 
Anto  ^   sopplendnm   est  tJk»  hic  vol  «p  ts. 

40.  Auginentum  Terboruin  super  facto  vilitas  est* 
Si  quis  in  se  dcscribendo  plura  loquitur^   qQam  fecit, 

vUiUtis  indicium  cst  Huic  contrarium  est :  ^  JjdUl  ^ 
3UX«  ijS^  ^^Quod  plus  facit,  quam  loquitur,  generositati 
tribttendum  est^^ .  Samachscharius  ista  duo  proverbia  in 
anam  coniunxit. 

41.  0  mulier  ventum  emiltens,  exprime  ci  ventum 

e  podice  suo  ia  os  ! 

Age  contra  eum  quemadmodum  vis^  nam  se  defendere 
non  potest  Sic  Meidanius;  at  vero  Samachscfaarius  dixit, 
proverbium  adhiberi  de  irato^  qui  simul  impotens  sit.  Id 
est:  Iram  eius  amove^  quemadmodum  ventum  ex  utre  ex- 
primis. 

^ji^  ^f    fr 

42.  Te  Itbera,  o  strangulate! 


—    tl4    — 

De  qaolibet  moIesti&  adflicto  dicitur^  quihisee  verbis^  ot 
e  periculo  se  liberet^  excitatur.  Sic  quoque  le|;unt  Sa- 
machscharius  et  Scharaf-Aldinus.  Legitur  quoque  sic  prover- 
bium:  .§>^  c5^^A9t  ^^Se  liberavit  strauguiatus/^ 

43«     In    pulchritudine   contactus   vidit^   rem  suam 
esse  iniustitiam. 

De  viro  dicitur^  qui  gentem^  quam  ipsi  iniuriam  inla- 
turam  esse  cognovit^  reliuquit 

44.     Decidit  in  eo,  quod  mihi  displicuit  et  se  ex- 
tulit. 

Omnimodo  mihi  noxam  ut  inferrcty  operam  dedit. 
"i>jxJf    OJfiJi    Lo    AaoaC    3       fo 


45.     Quod  in  arboreto  denso  eius  crescit,   lignum 
Aloes  est* 

Si  arboreti  nobilis  natura  est^  lignum  ibtorescens  no- 
bile  est;  vilo  arboretum  lignum  vile  producit  Ramo  ra- 
dicis  natura  est. 

46«     In  terra  nobili  generoso  loca  ampla  sunt. 

Nobilis  generosus  uni  regioui  addictus  non  est^  "-tota 
terra  ei  patet    Ad  metrum  Camil  referri  potest  c  p.  tlt. 


O/^  v3 


Sf    f. 


—    S15    — 

47.    Convalait  et  tum  6mam  cxcrerit. 

De  co    dicitur^     qai  antea  moeroro  pressos  curis  ii- 
beratus  fuit  j 

48«    In  opibus  sunt  parlicipes  et  si  earum  posses- 
sor  avarus  est* 

iDfortania  et  haeres  avaro  tandem  opes  eripiuat 


49.    In  monito  fido  scorpionum  morsus  est. 

Verba  haec  Ohbaido  ben-Dharijjah  Namiritae  adscri* 
buntur.  Hic  virum^  qui  principi  obtrectabat  audiens  inter 
alia  haec  verba  dixit.    Couf.  prov.  116. 

50*    Nimium  in  bominum  consuetudine  lucrum  so- 
ciis  malis  est* 

Verba  haec  Actsamus  ben-Zaifi  dixit  fn  Samach- 
scharii  et  Scharaf-Aldini  operibus  sic  legitur  proverbium : 
»jmi\  «Uy  .^amSj  ^*S\  (^  ^\Jf^\  ^^Nimium  in  consortio  ac- 
quirit  (nobis)  socios  pravos.^*^ 

vQi  i3Sl!  ^  S    oi 

5l     In  cupiJitate  coUis  vilitas  est. 

Proverbio  simile  est  illud  alterum:  *  A\\\\  J^  (jMUit 
^^Vilia  reddit  colla  hominum  numella  cupiditatum^^.  I.  e.: 
Capiditates  vinculum  sunt^  quo  homo  maximo  dedecore 
«dftcitar. 


—    216    — 

JblsUlil     l^AOAi     Ji^      ^j^         CX 

52.  PuIIos  emisit  cortex  ovi  sui  rupti. 

Res  eius  mftnifcsta  fuit^  ut  pullus  ex  ovo  prodit.  Di- 
xit  Abu-rHaitsainus^  proverbiunn  post  mortem  Sijadi  bcn- 
Abi-Sofijan  adhibitum  esse.  Simile  est  provcrbium :  a,/\ 
^tg-m?  >oytJI  ^^Gena  cx  ovis  suis  pullos  (exclusit/^  SufH- 
xum  Ip  ad  gallinam  rcfcreudum  videtur. 

53.  Hes   (luae  ruhrae  Iiomines  corrupeAunt. 

Res  duae  rubrae  sunt  caro  et  vinum.  Sed  pro  ^|.4^>lt 
quoque  H^«^L>>'^t  rubrae  dicunt.  Vocabulum  hoc  odora- 
mentum  ^jJi^  appellatum  et  crocum  simul  complectitor.*) 

54.  In    Deo    optimo    maximo    est    snpplemenlum 
omnis  rel,  quae  nobis  clapsa  est. 

Verba  hacc  Ohmarus  ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  ferlur. 

♦ 

66.     In  experientiis  nova  scientia   est. 

•*         ^      ol?  .  *»  -*  ^0<« 


1)  Djeuharius  nonnwi  odoramentum  < '^ji^  appelliitum  adnotavit. 
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5g«    la  eTentibus  est  medicans  aut  placans* 
Id  est :  Fd  consideratione  eventuum. 

^^jfS>  (X#c   vixJ6  v:>^lii^      Ov 

57.    Feci  id  diligenter  et  data  opera. 

Dicitur  qooque  proverbiali  modo:  ^yi^^Ji»  tJUfi  tJltA^ 

qood  eundem  senBum  praebet     Verba  ^ykc  Ou^  propriesi- 

gnificant  proposito  oculL  I«e«  dom  ocoloa  in  rem  bten- 
tus  erat. 


9 

58.     In  podice  decepti  lignum  est. 

In  deccptum  dicitur.  I.  e.  Deceptus  ei  similis  est,  qui 
foedissimae  libidinis  vitio  laborat^  conf.  Cap.  VII^  119. 


50.     Singulti  agone  mortis  cum   carne  chamaele^ 
onis  et  non  cum  carne  terrac. 

« 

Hoc  in  proverbio  inteliigendo  qaam   tfubiam  rcmaneat, 
qood  ipm  scholio  non  romovetor,  integrum  scliolion  addere 

piacet;    ^s    vly^l    «V/^l»    v-ij^  «1^1  o*  u*^  *M^ 

Vr*   IJ'    t^lij   cV««««Jl  t^yi*  JUM  XSWt  ^  ^jt^  cr  t^ 
«LJ    Al    ^.  y>|  il  jfci  iL;^^  ^t  JJ^  Jy^t,  j^t  g^  i  U 

(►sOi  jj|J  Jl»  ysuxi  iaJUa  »Ut  ,3*«^  ^t  uil^  ^  ^^ 

«t/i  ^*tfJl,  oty,  J^^t  ^  ^  •Ifjk  Jai  wJlSft.t  i5t  «If^D. 

IflwU  u»,)t  «If^t  JM<^  vtr^<  c$^  ^B,..,.t  lU 

Vocabnlom  cL»  specicm  notam  laoertae  (chamaeleonem}  aig- 
'niScat  et  »^^'  idem  est  quod  s^\^  te  r  r  a.  Vox  vJU  derivanda  esta 


—    «18    — 

amJUU  ^by  cuius  futaruni  ^3^^  nomca  aetioois  .TS^pji  cst 
ot  significat^  hominis  animam  in  eo  es^e^  ut  e  corpore  ex- 
eat  Alii  dicuut,  vocem  /js  derivandam  i^sse  a  /^t^^quod^ 

lac  camelae  in  ubera  post  tempus  .  mulgendi  redire  ^  signi- 
ficat.  Dicitur  JuuojJI    ^l5   et  .  v^'  ,^Pallus  camelinus  omne 

lac  in  ubera  r«>diens  ebibit'^  Proverbii  autem  originem  hanc 
fuisse  tradunt:  Vir  quidam  alium  vidit  camelas  suas  pullis 
lac  propinantes  observantem  et  fimens^  ne  cameli  maiigno 
oculo  adfecti  caderent  et  mactarentur^  dixit:  ^./ti^vL  vJU 
f\fj^  i.  e.  mulge  (^Jbc^t)  camem  chamaeleonis^  non  car- 
nes  camelorum.  Vocibus  «liyf  ^  significare  viilt  camem 
in  terram  dccidentem.  Alii  dicunt^  vocem  s\fji  terram  ipsam 
desigiiare.^^ 


60.     RuptLim   fiiit    ovuin    cuiusdam  gentis,  ut  hoc 
consilium   adpareret. 

Consilium  cum  avium  pullis  ex  ovis  ruptis  prodeonU- 
bus  comparatum  est.  De  hominibus  dicitur^  qui  unum  idem- 
qae  consilium  ceperuut.  conf*  prov.  69. 


O-^   ^        #     ^  J0',0'^ 


61.  Se  separavit  ab  eo  modo^  quo  vitrum  ruptum 
est. 

Seita  separavit^  utuunquam  iterum  coniungi  posset^qaemr 
admodum  vitrum  ruptum  non  coniungitur. 

-^ 

62.  Sanitas  loco  incai^tatoris  est. 

Qui  sanus  est^  incantatore  et  medico  non  eget.  Snnty 
qui  AAStj  formam  infinitivi  (incantatio)^  ut  K^l^  et  K^t^  eS- 
se  dicant* 


—    219    — 

63.    1(1  fecimos   et    tempus  tunc  libere  demissum 
erat* 

Provcrbii  sensiis  cst^  miuiii  alterum  non  timuisflc.    In 
Kimusi  opere  legitur  bUIjiS  Ioco  verbomm  \SS  \iXtA* 

64«    Agnus  ad  se  trabit  oves. 

Proverbium  simileni  proverbio  C«  XXV^  16.  sensum  of- 
fert  In  ovibus  observaro  licet^  unam  alteram  sequi,  ut 
a^una  in  locum  praidcedat,  tota  grex  sequatur.  De  gran- 
daevo  adhibetur^  quem  parvus  ad  stultitiam  animiqne  levi- 
tttem  impellit.    c.  C.  XXI,  44.  et  Abulf.  T.  II  p  78. 

>o5   » i^5    ((N*   ^\      1o 

05.    Fac   hoc  et   vituperium   ad   te   praeteribit  (te 
non  tanget).  ' 

Alsiccitus  dixit :  Dicendum  uon  est  wajJ   «^^L^  ^^Cri- 

men  ad  te  praetcribit,^^  Alferra  autem  dixit^  utrumque 
(>«3  Si^  et  v^J  i^^L^)  apud  Arabes  in  usu  esse. 
Verba  proverbii  Kazirus  Lachmita  AJmiruo  ben-Ahdi  dixisso 
fertor;  sed  inilla  historia  (conf.  Tom.  I.p.  4t8.)prior  proverbii 
pars  diversa  a  nostro  est.  In  Kamusi  opere  proverbii  verbum 
^U^  pro  tt5wU  ^L^  esse  legimus.  In  meo  codice  vox  i^^L> 

cam  Teschdido  litterae  J  scripta  est^  id  quod  non  proban- 

dom  videtur^  quippe  qnum  ut  in  versu  Ebn-Rewahahi^ 
sic  in  Kamusi  opere  prima  forma  reperiatur: 


;^em  tuam    (o   femina)  perage!  tum  iucnnda  vita  uterel 


—    «10    — 

et  tu  a  vituperio  liberaerisetegoadmeamgeiitemiiieuni' 

que  consilium  non  redibo/^ 
Versus  metrum  Wafir  est    c.  L  ro.  p.  t04.' 
Adhibetur  autem  proverbium  in  excusalione  eiuSy   qui  non 
cunctans    rem    uecessariam   petit    Ad     proverbii   senaNim 
proxime    accessit     Ohrwahua    ben-Alward     in     versibus 
bisce: 

^  JJ-  i^  j.^  jcjt  cr  '/«^1  iy,  W  J^.^  cw 

g^  JJU  l-P,cX-fi  ^j^   ^  XtAf;  0^1  3«   y^  S<«i 

^^Qui  mei  similis  familiam  numerosam  habet,  et  opibus  de- 

stitutus  est^  is  so  ipsum  in  omne  periculum  mittit^  ut 

excusationem  adferat  aut  desiderio  potiatur^  nam  qui  ppo 

se  excusationem  adfert^  ei,  qu!  rcm  ad  felicem 'evmtttm 

perduxit^  similis  est.^^') 

Sapiens  quidam  dixit:  l^  ^^^^^  &>lil  ^  ^y^  ^^ 

^ji,   ^   ^  ^j\  ilSJ^  yo^iU  ^dj  ^^»  ^,Ego  rei 

necossariae  operam  do,   etsi  consequendi  spem  abjecerim, 

ut  excusationcm  adferam  et  ipse  a  vituperio  liberatus  aim.^^ 

66.    PuUos  excludat  animus  taus! 

Abu*l'Haitsamus  dixit^  rectum  vocis  p^.  cnuncaandi 
modum  esse  .cum  Dhamma,  licet  omnes  cum  Fatha  enun- 
ciaverint  vocem  ot  vocalem  Fatham  formae  nominis  acti* 
onis  propriam  esse  contendit.  Id  est:  Cnris  liber  sis,  nt 
animustunstranquillussitCuraecumpulIis^  qui  ex  ovo  exdu- 
duntur,  comparatae  sunt,  ut  animus  iis  vacuus  sit  Et  verti  potest 
PuIIos  exclusit  animus  tuus  Conf.  C.XXI.  31.  Cf. 
XXV^  20  SchoL  et  doct.  Berth.  libr.  pag.  19.  Ab  aliis  vod 


y%)  Venuttiii  metmm  ThawU  est.  c.  1.  iu.  p.  161. 


—  »1   — 

^Jt  inperatnrl  vMales  tribmotar.  A  ocmliberefl  aaifflotii 
KanBi!'^  Haririvs  rbytbnii  caosa,  utmfhi  videtar,  dixitt^Jui 
Ja^  (P*  W)y  ciuus  rei  eausa  in  eo  vidce^  quod  nonnnlli 
voci  £3.  timoris  signrficationera  tribuerint.  Alii  Moab- 
wijjahum,  alii  Mohammedem  ipsum  proverbii  auctorem  esse 
patarunt*  A  proverbii  usu  paulum  deflexit  poeta  Dsu- 
l^Rommah  appellatus  in  hoc  versu: 

;^Abiit   exteodena  fugA  eios  medium  alacer^  laotus,  nam 
moerores  eius  cor  reliquerant.^^ 
VersuB  metrum  Basiih  est.    C  L  m.  p.   190.    Voces 
yiUl  mm^  ^  c>^^!  inversae  sunt  prp  ^^^  juaj>^  ^jJ\ 


\^Si\  conf.  Samachsehar.  Scharaf-Aldin. 

67.    Mactavit  dorcadeni   et  multae  ei  sunt  caprae. 

Proverbio  metmm  Re^s  esse  videtur.    Verbum   e  J| 

proprie  significat:  camelae  pullum  aut  ovis  agnum 
diis  in  honorem  ma^taVit.  Proprins  igitur  provcrbii 
seosus  est:"  Dorcadem  Diis  mactavit^  quamquam  mullas 
capras  possidebat.  De  eo  dicitur,  qui^  quamquam  multos 
cognatos  habet,  tamen  ab.  allis  auxiliura  pctit.  Praepositio 
y  invoce      jlV^  siiperflua  est. 

68:    PQanvaiftit    ftd    sijbieiUes    wm\o%    hydrope    la- 
b^mmteoi,  prottfberainK    pectus    et    depressum 
dorsum  liabentem. 

PcQverbio  metrum  Re<yes  esU    Misit  ad  rem  difBcilem 
peiiageudiim  virum  debiJera.     Vocabulum  ^xtgi^  deminutiv 


I^forma  est^  a  ^^^thydropisi  laboraiis  derivanda.  Pro^ 
verbiiim  de  eo  dicitury  qui  virum  debilem  in  auxilium  vocat^ 

69.     Pullus  camelae  calcitrantis    est;   ferae   spede 
non  terretur» 

Voeabulo  ^JI  ol«3  camelam  significant^  quaeet  mol- 

gentem  ct  pullum  sugentem  pede  percutit  Arabe9|^  si 
oamela  in  pullum  amore  propenaa  non  erat^  indutipelle  fe- 
rae  ferae  speciem  prao  se  ferentes  ad  istumpnllum^  ut  ca- 
meia  terreretur^  manibus  pedibusque  adrepere  solebant. 
Quae  res  saepius  in  causa  erat,  ut  eamela  puUum^  quem 
antea  neglexisset,  amaret  Sed  quum  res  in  tali  camela^ 
quae  puUum  sugentcm  pede  percutere  soleat^  inutilis  sit, 
proverbium  ortum  ost^  quod  in  eo  adhibetur^  qui  natara 
alienus  ab  hominum  bona  consuetudine^  amoris  ipsi  mani- 
festati  signis  propitius  non  redditur. 

70«    Gens  ex  ovo  suo  pullos  exclusit 

Id  est:  Secretum  suum  ostendit  conf.  prov.  50. 

71*     In  hoc   mutato   statu   est  causa,  cur  mn]ier 
dominum  suum  non  noscat. 

Verba  haec  puellae  e  gente  Mosainah  adscribuntnr, 
Alhacimus.  ben-Zachr  Tsakeflta  solus  quum  essety  in  looo 
Amarah  appcllato  duas  sororos  tum  pulchritudine  tum  mo- 
rumelegantia  iusignes  viderat  eisque  vestibus  datis  bene- 
fecerat  Sequente  autem  anno  cum  familia  M eccam  iter 
faclcntem  nna  puellarum  ita  interrogavit^    ut  eum  igno- 


itie  vidCTetur.  Qnapropler  vir  dixit-:  To  UJm  es.  Paella  aufem* 
•dnuratione  AdfeeU^  per  patreni  ei  matreiii  meam  te  Ubero^ 
quomodo  me  cognovisti^  qaum  fa  mihi  ignotos  sis,  inCer-' 
rogavit^  eC  qaam  nomeu  suam  vir  indicasset,  illa  respondit: 
^  ^  UUU  l^kui;,  ^UJI  fA\^\^  jC3^  LU  J^t  UU  ^t^ 
l(A>Uo  8l^l    Xls    U  kVP    "Vidi  te  anno  praeterlapso  tan- 

qnam  adolescentem  e  volgo^  et  te  video  hoc  anno  tanquam 
senem  regem  et  in  hoc  mutato  statu  est  causa^  cur  mvk^ 
lier  domiomn  sanm  non  nosoatiic 

vki  m(^  aj^^    vf 

73.     Audax,  fiduciam  ponens  in  copiosa  rigatione* 

Narrant  mdiercm^  cni  lactis  abundantia  esset;,  laceffun- 
dere  coepisse,  nt  eam  maritus^  cur  non  potius  ipsi  lac  bi- 
bendum  dedisset^  interrogaret^  tum  eam  respondisseiHis  pro^ 
verbii  verbis^  qulie  in  perditorem  adhibcntur^  qui  opulentii 
Dititar. 

(jo^    3   l^Ua^   iUaiUc^      vr 

73.  Medica   heiba,   cuius   asinus   tolutim  nonin- 
cedit. 

De  eo  dicitur^  qui  boneficia  in  indignos  confert 

iUyi  j^^f  JJb      vf 

74.  Defectus  fratrum  peregrinitas  est. 

Qoi  fratres  et  adjutores  non  habct^  in  patria  peregri- 
ons  est. 


75.    Qaamnam  ob   causam    procreata  est  (barba) 
si  viros  non  decipio* 


4 

JfLpvtA  verbum  MyJl^   vox  jUaUI  ibarba  'MppleDdi 

est.    Proverbium  hoo  in  deceptione  et  dolo  viri  fraudolenti 
adbibetur. 


Vonna  eompaMitlTL 


76.     Pauperior,  quam  Ebn-Almodsaliakus. 

Nomen  hoc  cuoi  littera  J  Ds  et  «>  D  ^criptum  errep- 

tur.  Vir  ad  gentem  Banu-Ahbd-Schems  ben-Sahd  ben- 
Said  Manath  pertin^ns  tam  pauper  erat^  ,ut  uoius  diei  ali- 
mentum  non  haberei.  Pater  eius  et  proavi  pauperrimi 
erant.    Cecinit  poeta: 

UUoat OOe  JLitJlj  («Oail  ^t/  Lfit&is  ^«♦•crr S  Jt  SJJ^ 

,;Tu^  quum  a  geute  Tamim  utilitatem  speras^  ei  similis  eS; 
qui  liberalitatcm  et  beneficentiam  ab  Almodsallako  sperat 
Versus  metrum  Thawil  ei^t.   ^C.  1.  m.  p.  161. 

77«     Pauperior,  quam  Alobrjanus. 

Alohrjaous    I>en-Sahalah    a1  gentem    Thai 
poeta  erat  Almofadhdhelus  narravit^  eum  aliqoamdiu 
opes  ut  quaereret^  scd  pauperiorem  factum   esse.    Quidam 
orrore    ductus    proverbium     sic    protulit:   Ql^^Ait  ^  jSi^ 

^^Pauperior  quam  famelicus^^ 


cr» 


(Xm^I        va 


78«    Magis  corrumpens,  quam  locusta. 

LocuBtae  plantas  et  arbores  corruinpant.  Rarius  est^ 
quod  comparativi  forma  a  quartae  Goniugationis  signifiea* 
tione  transitiva  derivetur. 

I  o  >  p<<»         ^  •«•C      o  J     «*  olS 

^^^U^L      iJoJ^      ^      kXAM^f  vi 

79.  Magis  corrumpens,  quam  teredo  gentis  Banu- 
THobla 

Hamsahus  dixit^  gentem  Banu-l'HobIa  esse  Anzarita* 
nmi  (Hedinensium  Mohammedem  ailiuvantium)  partem  sc. 
familiam  Ebn-Abi  ben-Saluli  fuisse. 

O  m    ••  m     mm  m     •«•      ^  >    ^  OS 

80.  Magis  corrumpenS)    quam  tinea  in  lana  tem- 
pore  aestatis« 

Didtor  quoque :  o^l  ^  ^yt^S  ^  Ju3t  ,^agis  cor- 
mmpens^  quam  tiiiea  in  lana.^^ 

81.  Magis  corrumpens,  quam  hyaena. 

Hyaena  in  ovium  gregem  irrumpens  multas  oves  di- 
iteerat  Qui  autem  lacerandi  et  eorrumpendi  modns  in 
caasa  erat,  cur  annum  sterilem  cum  hyaena  compararent 
dicenles:  ^^1  Lub^l  ^^Bdit  nos  hyaena^%  ut  sensus  'sit: 
Perdidit  nos  annus  sterilis.  Ebn  -  Alahrabius  autem  di- 
xit^  hyaena  non  signiflcari  annum  sterilem^  sed  potius 
geatis  inflrmitatem  anno  sterili^  ut  hyaenae  et  lupi  eam 
vorarent.    Cecinit  poeta: 

15 
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^^0  Abu-Choraschahel    si    tua    familia    paucos     taotttm 
complectitur;  at  vero  gentem  meam  hyaenanon  voraTit^^ 
Metrum  versus  Basith  est  c.  I.  m.  p.  190. 

82.     CoiTUptior,     quarn  ovum  struthiocameli   re- 
lictum. 

Ovum^  quod  in  deserto  struthiocamelus  reliquit^  si  ad 
id  non  redit^  corrumpitur. 

..*  <       o  «*  oC 


^J^     ^     ^-^  ^^ 


83.  Magis  peclens^  quam  animal  Thsariban  appel- 
latum* 

Animal  hoc  ad  proverblum  S5  descriptum  cst. 

^^o  y         o  «*  oC 

84.  Magis  pedens,  quam  scarabaeus. 

Sic  dicitur^  quia  in  manu  eum  tangentis  pedit. 

o  o  «»  o!0 

95*     Magis  pedens,  quam  ichneumon* 

Multum  pedere  hoc  aiiimal  dicitur.    Sunt^  qui  dicant 
jiMi  nomen  scarabaei  maris  (yMiUi^  j^S)  csse. 

86.     Turpior,   quam    animal  pedicuios    viperarum 
quaerens* 


Bi  diciiar :  (^Y(  jUJ&  ^j%  ^A^t  Turpior^  qaam  pcdeiis 

vipcraninitt.    (^ls')!  kJIS  et  (^b^  juumI»  cognomina  sunt  ani- 

malis  scarabaeo   similis.     In  codicibus  Scharaf-Aldini  et 
Samachscharii  legitur:  )Um^  q«  (J^I  omissa  voce  ij^t^. 

Aba-rDokaischiis  {j\sii\  XJld  nomen  dominae  scaraboeorum 

(^Ul^  8J^}  punctis  notatae  esso  contendit. 


v*J^  e/  u^^^^     ^^ 


87.     Turpior,  quam  canis* 

Sic  dicitur^  quia  canis  homines  adlatrat. 

88*  Otiosior^  quam  manus,  quae  molles  lapides 
fricando  comminuit. 
Sic  dicitur^  quod  otiosus  et  meditatione  defixus  strias 
in  terra  ducere  et  lapides  molles  conicrere  solet.  Voca- 
bnlo  9^AjJi  lapis  mollis  significatur.  Inde  provcrbialis 
locutio  orta  est:    ^Aj^\  oj^I  jaTJf    Reliquieum  fricando 

comminuentem  lapidem  mollem.tf  u  e.  ivehementer   tristcm 
ei  coris  occupatum. 

89.     Minus  occupatus^  quam  chirurgus  Sabathi. 

Sabadi  nomen  loci  in  provincia  Almadajiu  sub  Persarum 
ditione  erat  Narrant,  virum  iUum  militibus  transeuntibus  ea 
eonditione,  ut  redeontes  Danekutn  unum  ei  solverent,  cucur- 
Uias  imposoisse.  Praeteriapsis  autem  una  et  duabus  heh- 
domadibus,  quo  iempore  nemo.  operis  causa  ad  eumacces- 
sissei^  ne  ob  otium  vituperaretar,  matrem  suam  ad  eam 
processisse,  cui  tot  vicibus  cucurbitas  imposuisset,  ut  omni 
sanguine  exhausta  subito  morerctur.     Cccinit  pocta: 

15* 
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^^CuUna  eias  desertuin  cst  eiusque  coquus  minus  oociipa- 
tus  est^  quam  chirurgus  Sabathi^^ 

Versus  metrum  Sarih  est.  c  1.  m.  p.  844. 

Alii  autem  dicunt^  viri^m  illum  Cosroi  iter  facientica- 
curbitas  imposutsse^  et  tantum  operis  pretium  ab  eo  ac- 
cepisse^  ut  nunquam  ad  opus  faciendum  rediret.  Coiif. 
Harir.  oov^  oW»  Kam.  s.  Jamm 

90.     Melior  eques,  quani  equitum  yenenum* 

Venenum  equitum  cognomen  est  Ohtaibahi  ben-Alha- 
ritsben-Schehab  gentis  Tamim  equitis,  qui  quoque   «>Lju^ 

fjmj\jiii\  ^;Veuator  equitum^^  coguomuiabatur.    In    Scharaf- 

Aldini  et  Samachscharii  operibus  proverbium  i>Lud  q«  ^j,^\ 

^j\jiki\  adnotatum  legitur.  Narrant^  Arabes  dixisse:  Si  a 
coelo  dactyli  decidissent^  nemo  eos  collegisset^  nisi  Ohtai- 
bdius  propter  alacritatem  suam. 

9lj     Melior  eques^  quam  colludens  cuspiclibus. 

Colludens  cuspidibus  cognomeu  Ahmiri  ben-MalicbeiH 
Djahfar  ben-Ciiab  equitis  gentis  Kais  crat.  In  cognomiois 
causa  non  consentiunt.  Sunt^ '  qui  dicant^  Dh'rarum  beu- 
Ahmru^  quem  pluries  postravisset^  dixisse,:  _Ai  ^  s^^il  ^ 
XJum'^!  »^<ug^L^  1^1/  ;^Quis  tu  os^  o  ipvenis?  tu  cuspidibus 
colludere  viderLsY  Alii  dicunt^  cognominis  C4iusam  in  ver- 
sibus  esse,  quibus  Ausus  ben-Hodjar  fratrem  eius  Thofai- 
lum  ben-Malic^    qui    die  pugnae  qL^mJI  ^^.  appellatae 

ei  opom  non  tulisset^  castigaverit : 


•C><«  »«ft8  y         ^mt         »        «  «   w^         « OtaS         «    C  *  O  S«         «   o 


^^Per  vitam  ioam!  Thorailus  ben-Malio  fraires  suos  non 
adinvit^  qnnm  equitea  eongregati  essent  gloriantes  de 
genere  in  proelio.  Et  probis  valedixit  iii  elegante  equo, 
qui  transit  sicut  sagitta  longior  agilis  pueri,  fugi  et  de- 
semisti  fratrem  tuum  Ahmirum  colludcntem  cospidibos 
hastae  trementis/^ 

Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

Conf.  Abulf«  Ann.  T.  I.  p.  100.  Praeter  hunc  virum 
Ahbd-Allah  ben-Alhozain  Harctsita  et  Aus  ben-Malic 
Djarmita  cognomen  iilud  habebant. 

92.  Meiior  eques^  quam  Ahmiru9. 

Erat  filius  Althofaili  et  filius  fratris  viri  Ahrairi  beu- 
Maiic  conf.  prov.  91.  Vir  hic  arte  equestri^  aliisque  vir- 
latibus  suo  tempore  celeberrimus  crat.  In  operibus  Scha- 
raf-Aldini  et  Samachscharii^  nec  non  in  quibusdam  Mei- 
danii  excmpliiribus  proverbium  sic  legiiur:  ^j»  jaI^  o*{j»»M 

93.  Melior  ^ques,  quam  Bistbamus. 

In  operibos  Scharaf-AIdini  et  Samachscharii  ^  ^^^S 
\jkS  ^  JJa^  Iegitur«  Filios  Kaisi  oognomon  Abo-1'Zahba 
gerens  et  ad  gentem  Schaiban  pertinens  eques  gentis  Becr 
erat. 

94.     Audacius  irruen^,  quam  Albarradhus. 

Albarradhus  filius  Kaisi  ad  geiitem   Ceuanah   pertiue- 
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bat.  Vir  hic  vafer  et  audax  familiam  suam  multa  iniuria 
adflixerat^  ut  eum  relegarent.  Meccam  perveniens  cum  fa- 
milia  Harb  ben-OmaJjah  foedua  et  soeieratem  inivil.  Tam 
ox  provincia  Ilidjasi  in  regionem  Iracae  tendens  ad  aolam 
Nohmani  ben-AImoudair  pervenit  ibique  mansit  Alnoh- 
manus  autem  quotannis  ad  uundinas  Ohcatsi  agmen  came* 
lorum  cum  aromatibus  et  panuis  pretiosis  mercaturae  causa 
mittere  solebat.  Dio  quodam^  quufii  Albarradhus  et  Al- 
rahhahis  (sic  enim  cognominabatur,  quia  freqnenter  ad  re- 
ges  veniebat  Ohrwahus  ben-Ohtbah  ben-Djafar  ben-Cilab) 
apud  regem  praesentes  essent^  hic  dixit :  Quisnam  camelo- 
rum  agmcn  Ohcatsum  ducet?  Barradlius  respondit^  se  id 
per  gentem  Cenaiiah  ducturum  esse.  At  rex  dixit,  se 
virum  velle,  qui  camelos  per  gentes  Cananah  et  Kais  da- 
ceret.  Tum  Ohrwahus  dixit:  Yir  iste  vafer  et  relegatus 
regis  camelos  ducere  non  potost,  ego  eos  per  gentem  ab«- 
sinthii  et  abrotoni  regionis  Nedjd  etTehamae  ducturussum. 
Consentiente  rege  iter  cum  camelis  ingressus  est.  At  Al« 
barradhus  viri  vestigia  secutus^  quum  Ohrwahus  in  medio 
gentis  suae  ad  Fadaci  latus  esset  et  camelorum  agmen  de- 
cubuisset;  sumsit  sagittas,  quae  sortibus  iuserviebant .  ut 
sagittarum  iactu  de  Ohrwahi  caede  sortiretur.  Ohrwahus 
ad  virum  haec  molientem  transiens,  quid  ageret^  interro- 
gavit.  Quumi  se  sortes  de  cacde  eius  interrogare  respon- 
disset^  Ohrwahus^  eum  tali  rei  perpetrandae  imparem  ease 
dixit.  Albarradhus  his  verbis  ira  incensus  gladii  ictum  ei 
inflixit^  quo  occideretur,  tum  camelorum  agmen  abduxiti 
Haec  autem  res  in  causa  erat^  cur  inter  geutem  Chindif 
ct  Kais  bellum  Alfidjar.  (conf.  Hamasa  p.  ro^  et  C.  XXIX^ 
4.)  appellatum  oriretur.  Istud  Albarradhi  factum  proverbii 
causa  erat  Abu-Tammamus  ad  gentem  Thai  pertinens 
poeta  illius  facti  mentionem  fecit  in  versibus  sequentibus: 


•  ^  m  m  ^^ 


«•^  «.0«         i»   O  Sm^m        ^   .    «<«•  O    •  >«  ^'         <       9 
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^Et  iinreiiiB;  quem  noctes  et  deserta  eoguoveninty  similis 
serpenti  confesiim  morsu  necanti,   cui  quovis  die  in  vi- 
cieeitudino  noctium  audax  imiptio  siroilis  irruptioni    Al- 
bftrradhi  est/^ 
Versuum  metrum  Chafif  est.  c.  I.  m,  p.  88*. 


i>&    r 


^. 


95.  Aadaciore  iinpelu  irruens,  quam  Alhadjdjafus. 
Viri  nomen  est  Alhadjdjafus  ben-Hocaim  Solamita. 
£iu8  patruelis  Ohmairus  ben-Hobab  Soiamita  tempore  belli 
dvilis  inter  gcntem  Kais  et  Calb  propter  partes  Sobairiti- 
cas  et  Merwaniticas  in  Syria  gesti  ab  agmine  Taghlebi- 
taram  quodam  incursu  hostili  occisus  erat.  Bello  finito  ad 
Ahbd  -  Almalicum  ben-Merwan  chalifam   seu  impcratorem 

Hadjdjafus  vcnit  et  Alachthalo  ibi  praesenti^  qui  eum  se- 
quente  versu  allocutns  erat: 

^lnterroga  Alhadjdjafum,  num  ulturus  sit  caesos  e  gente 

Solaim  et  Ahmir^^     (Metrum  Thawil  est.  p.  161.) 
nc  responditt 

^mo!  deplorabo  eos  pcr  omnom  glacbnm  Indicum  et  de- 
plorabo  Ohmainim  per  laiicea»  vibralas."  Metrum  'fhawil 
p.  161.  Tum  dixit:  Non  putavi  te  i«U  audacia,  et  si  fuiwem 
eaptivu,  contra  me  usanim  easo.  Alachthalo,  qui  ob  ista 
veiba  timore  percutoua  tremeret,  Ahbd-Almalicu»,  se  ci 
defensorem  futurum  ease  promisit.  Alachthalus  impcratori 
iMpondit,  se  non  dubitare,  quin  vigUans  ipsi  defensor  fu- 
ton»  sit,  sed  quomodo  idem  dormiens  facere  possit  At 
vero  Alhadjdjafus  abiit  vestea  suaa  humitrahens,  ut  Ahbd- 
AbaaUcusdiceret:  Ineius  occipite  porfidiaest.  TumAlhadj- 
diafiis  «eate  {sua  congregaU    Alruzafam  pervenit  et  inde 
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contra  Taghlebitas  profcctus  est.  In  via  quadringeDtos^  ad 
aquam  Albischrappellatam  quingentos  occidii.  Alachtha- 
lus  hiiius  rei  ccrlior  factus  imperatorem  hoc  versu  allocu- 
tus  cst: 

^.lam  ad  aquam  Albischr  Alhadjdjafus  gentem  meam  dadc 
adfecit^  de  qua  cum  Deo  querendum  et  in  eo  fiducia  po* 
nenda  est/^    Hetrum  Thawil  est.  p.  161. 

Hadjdjafi  autem  sanguinem  quum  imperator  devovis- 
sety  ad  iroperatorem  Graecum  confugit  et  inde  post  septem 
annorum  spatium  mortuo  Abd-Almalicq,  quura  ab  eius  suc- 
cessore  Aiwalido  ben-Ahbd-Almalic  securitatis  promissum 
accepisset^  rediit. 


06.     Audaciore    impetu    irruens,    quam   Alharilsus 
ben  -« Thsalim. 

Proverbium  eo  ortum  esse  dicunt,  quod  Chaledum  ben- 
Djafar  ben-Cilab^  qui  sub  tutela  Alaswadi  bjMi^^Almondsir 
regis  essct^  impetu  facto  occidisset.  Regi,  qui  fugientem 
asscqui  non  posset^  consilium  dedcrant  capicndarum  pael- 
larum  e  gente  Balijj;  (quae  pafSgentis^Kodhah  erat)^  quas 
summo  in  amorc  haberet.  Rex  consiliwn  secotus  eas  cum 
camelis  abduxit.  Sed  Alharitsus  rei  certior  factus  a  fuga 
rcdiit  et  locum,  ubi  pascerentur^  quaesivit.  Unam  autem  ca- 
melam  earum  Allaflah  appellatam^  lactis  abundantem^  qoae 
aduobus  viris  mulgeretur,  conspicicns  viris  dixit:  Recedite  ab 
ea  et  quum  ad  sinistrum  cameli  latus  stans  eius  vocem 
noscens  crepitum  ventris  emittcrot^  dixit:  ^y^\   ^LIt  %s>^\ 

')Podex  stantis  ad  sinistrum  camdae  latus  magis  gnarus 
cst.'^  (Dc  hoc  proverb.  vid.  C.  XII,  17.)  ct  puellas  et 
pecora   liberavit.    Tum    supellcctilem    scllae    Senanr  ben- 


Abi-  Harit9ah  simiefis  ad  aororeni  soani  Sehnam  fllian 
Thstlemi,  quae  apad  Senanimi  erat  et  filium  regis  Scho-> 
rthbilom  ben-  Alaswad  adoptaverat,  venit  et  illi  mariti 
signom  s&  sellae  sappelleetilem  ostendcns  rogavit^  at  ad 
fliiiim  a  patre  miasus  aoeedere  sibi  liceret  Quum  soror 
rem  pcrmi^isset^  Alharitsus  filium  occidit.  Haec  autem, 
res  proverbii  causa  erat. 

^      ^        c 

97*    Audaciore    impetti   iiTQens,    quam    Ahmruus 
beii'»  Celtsum* 

Caosa  hujus  proverbii  est^  quod  regem  Ahmruum  ben- 
Hind  in  domo  regia  sua  inter  Hiram  et  Euphratem  subito 
iiiTasit^  velum  rupit  et  tapetes  spoliavit  et  tum  in  dcsertum 
SQiim  in  Syria  incolumis  rediit  nemine  ex  Taghlebitis  vul- 
nerato.  epnf.  Ahmrui  b.  Celth.  Hoall.  p.  3.  sq.  ed.  clar. 
Kosegarten. 


(^'  <f^^t~    ^ 


98*    Disertior,  cjuam  duo  viri    Alidhdban    cogno- 
minati. "" 

Hi  duo  viri  erant  Said  ben-  Harits  Namirita  et  Dagh- 
fU  ben  -  Hentsalah  Dsoh^,  qni  uterque  maxime  gna- 
ms  erat  et  dierum  pugna  celebriiim  et  dictornm  auctomm. 
Dixit  poeta: 

;^imtii  de    filiis    Ahdi    et  Djorhomi^    quos   perscrutantur 
duo  viro  Idh  cognominati  Saidus  et  Daghfalus.'^ 
Versus  metrum  Thawil  est  c.  I.  m.  p.  161. 


-    «84    - 

99      Itnprudentior ,  quam  consilium  elapsa  occasi- 
one  datum* 


100.  Magis  corrumpens,  quam  leredo;  quam  glis. 
Loco  vocis  jJl  in  meo  codice  c\J^  locusta  legitur; 

sed  de  hoc  proverbio  conf.  prov.  77. 

M       o<i.        o  «*  00 

101.  Saepius     pedens,      quam     vir     ad     gentem 
Ahbd-Kais  pertinens. 

Provcrbium  hoc  cum  proverbio,  quod  C.  VII ,  98  le« 
gitur,  cohaerere  videtur^  familiaenim  Mahw  ad  gentem 
Ahbd- Alkais  pertinebat    Codex  meus  habet    w^iit^  codex 

Berolin.  ^l.  Cum  codiceLugd.  etPocochiano  Scharaf-AI- 

dinus  et  Samachscharius  consentiunt 

102«     Vacuior  (cims),  quam  animus  matris    Mosis. 

Hoc  ez  Corani  verbis  U^li  ^jj^  ^\  «>ly  g^!»    97^^ 

erat  aiiimus  matris  M oausi  curis  vacuua^^  ooof.  Sur.  XXVIII^  9. 

lOS»    Improbior,  quam  corvus. 

Bxplicandi  hujua  proverbii  cauaa  nil  additum  eat 

104.     Maiore  orc  praeditus,  quam  Djerirus* 

Non  dubito^  quiu  poetae  nomen  sit  satyris  celebris. 


^        <i  y^7 


1  I  *U 

105«    Magis  se  jactan^t,  qaam  Haritsusben-Hillisali* 
HoG  ad  Haretsi  cannen  Hoallaka  inacriptum  reapicere 
videtar  eonf.  v.  88  sqq.  edit,  cl.  V^uUersi  Bonn.  1887. 

Post  hoc  proverbium  in  scholio  codicisBerol.  proverbium 
talo  legitur :     •  ^j^  ^j»^JLM  ^^Pauperior  quam  is^  qui  nucem 

poeris  ludo  iaservientem  praeparat.^^  Scholion,  quod  addi- 
lam  est^  sic  sonat:  ^^jJl  ^3  ^«^00x1  SJj^  ^^  kSj^^  ^^ 

JkM  wA^MbXjCj^  iit^JJkJ  (5^yA5  ^^Dixit  Thabarita :  Vooabulum 

-:  recentioris  temporis  vocabulum  ex  oorum  (grammatico- 

nun)  scntentia  est.  Eum  designat  vox,  qui  pueris  in  ludo 
Ducis^  quem  ludunt^  emedullat']  (nucem)  ,  ut  in  foveam 
voiatando  nux  incidat.  Is  autem  propter  hanc  rem  donum 
«cdpit  et  questuminde  facit.^^    Sed  dubito  de  vocis  ^JUj 

significatione.    Loco   vocis  ^^m^j   '(uod  in  codice  legitur^ 

ex  coniectura  ^^j^  posui. 


Prairerbla  peeeiitlora# 


j*K*lBCW    >        jy  «*tt^CM  ^^ 


ijj?^  JJ^  vj^^»  i«*-  S     U'» 

106.    In  ampliludine  naturarum   sunt  thesatiri  re- 
rum  ad  vitam  necessariarum* 


0  Fortasse  ^JJ^,  ^^inllat''  loco  vocis  ^JU^  legeDdum. 


107.  In  quibusdam  animis  fontes  (tcI  oculi)  snnt. 

108.  In    orc  meo  aqua  est   et  num  loquitur,  qui 
in  ore  suo  aquam  babet? 


W. 


109*     In  capite  eius  fila  sunt. 

^Um  ^^i  ^J  ^^  *ft^  3 

110*     In     eius      manu     incanlatbenlorum     cliaboli 
clavis  est. 

111«     Duni    musci    odorem    percipis,    eius   gastum 
explorare  non  opus  est. 

vlij^jf  c:a^*  >JOj  8;hfijf  o^  y5      lir 

112*    Fugit  guttam  et  sedit  sub  canali  aquae. 

In  Burckhardtii   libro  p.  139.  legitor:  \Xj&   iait   CP  /^ 
^fFugit  pluviam,  sedit^^ 

11«1.     Mortem  fugit  et  in  mortem  incidit. 


—    JS?    — 

JiS««     i^    ^    yt^     >     o       So^      Jw.       >  «-o5    S«> 


^FJ»        ^-       -       ^        ^         O  90^  JW  *    -OU      W^ 


114.  Fugir,  ignominia  eum  Deus  adficiat!  melius 
est  9  quam  (dicere) :  Occisus  est,  misericordia 
Deus  eum  beet! 

Borckhardtias  p.  143  adnotavit,  proverbium  adhiberi 
ad  deridendmii  militem  timidam.  ^'Sed  si  verbonun  ratio^ 
nem  habemus,  proverbium  quoque  in  excusanda  faga  turpi 
adhiberi  posse  videtur. 

115«     Super  omni  infortunio  est  infortuninm. 
Conf.  Djeoh.  s« 


116.  Edulium    Faludedj   pontis   et  edulium  Falu- 

dedj  fori. 

Edulium  illud  ex  amylo^  aqua  et  melle  conficitur.  Vi- 
detor  tale  edulium  in  ponte  aut  foro  vaenum  exposilum 
pravam  fuisse^  quapropter  prbverbium  in  hominem  exter- 
Dam  speciem  sine  internis  virtutibus  habentem  adhibetur. 

117.  In    eius    sincero    consilio   aculeus  scorpionis 
est. 

118.  Os,    quod    landat  Deum    et  manus,    quae 
mactat. 


Hypocrisin  designat  eonf.    Buckhardt  libr*  p.  1S& 
119.     Expandi  ei  internam  rei  meae  oondittonem. 

120«  Quod  re  necessaria  potiri  non  possumuSy 
melius  est,  quam  quod  eam  ab  iis  petimus, 
a  quibus  eam  petere  npn  debemus. 

4 
^M#4  ^^  JO  ^O  ^0«^  it^^ 


121.     In  rerum  Ticissitudinihus  scientia  naturarum 
virorum  cst« 


o    ^         ^  «- 


juoLJI  Jo^.  jb    irr 


]22«     Potitus  est  jactu  felici  sagitlae^  cuius  cuspis 
exciderat* 

Sagitta^  quae  cuspide  caret^  praedam  non  vukierat^  qua- 
propter  proverbium  in  frustratum  adhibetur, 

*•       -•  ^ 

1&3*     Abundantia    est    additamentum    eius;    quod 
satis  est. 


^^o  ^       y    ^    o 


124.     Pauperlas  est  protectio. 


125.     Expande  ei  cum  flatu! 

Videtur  si^ificare :  Adju va  eam  panim ! 

126«     Praestantia    est  incipieDti   et   si  pulchre  rem 

agit  imitans* 

Codex  menB  et  LugduDensia  ^^jaatl   habent.     Bt    in 

Barddiardtil  libro  p.  143  ^^JOalt  legitur.     Similis  est  lo- 

qnendi  modus:   ^m-VflVtM  Jyttail    ^^Antcccssori  meritum  est. 

127.  Occasiones  sicut  nubes  transeunt. 
Non  redeunt  occasiones  elapsae. 

^  O      M     >       lO^        l^     O 

128.  BeUum  civile  tristitiae  fons  esU 

129.  Palumbes    torquatus   apud  eum   Abu-Dsarr 

est. 

Abu-  Dsarr  cognomen  viri  Djondabi  ben-  Djenadah 
appellati  erat.  Proverbium  significare  videtur,  virum  rea 
omoio  dissimiles  discemere  non  posse. 


—    240    — 


iba(>w& 


\r. 


130.     AbUctatio  est  res  difficHis  (dura.) 

Codex  Berolin.  iX^j^  habet  Proverbium  hoc  otiam 
aic  legitur :  ^juJCJI  ^}^  y»  n  >/>  lUUs&Jt  ^^Ablactatio  magQO 
(aetate  provecto)  difficilis  est^ 


Capat  XXI. 


C^Ittera     K»r. 


1.    Djahisa  verba.  cuiiislibet  oratoris  abrupit. 

Nairaot^  gentem  eougrcgatam  fuissey  at  de  paee  in- 
ter  duas  gentes  ob  eaedem  faetam  eomponenda  aermo 
esset.  Qaare  quum  oecupati  esseot,  venisse  sorvam  nomiue 
Djahisa  uuntiantem^  oocisorem  ab  amico  occisi  necatum 
esse.  Hanc  rem  andientes  dixisse  illa'  verba^  quae  proverbii 
loco  de  eo  adhibcntur^  qui  negotium  hominum  abrumpit  stu-^ 
pidis^  quae  profert^  verbis.  Samaehscharius  adnotavit^  pro- 
verbium  adhiberidere,  quaepraeteritaconfici  non  posse  put^- 
tar.Proverbiumhemistichium  posteriusm^tri  Caufil  est  p.SlS. 


ji£\\ 


2.    Excide  et  leniter  age! 

16 


—  m  — 

Verborum  causam^  qnae  vir  uxori  suae  dixerit^  hanc 
fuisse  narrant :  Amator  ab  uxore^  ut  ipsi  e  mariti  podieis  pellel), 
dnas  corrigias  cxcideret  ^petierat.  Primum  id  quidem  gravius  da- 
cens  uxor  amatorem  suum  vituperabat ;  sed^  quum  a  petendo  non 
desisteret  ille^  precibussatisraciendioccasionemquaesivlt  Diu 
de  re  dubilans  tandem  penem  pueri  sui  parvi  nervo^  quem 
absconderat^  ligavit^  ut  ille  urinam  emittere  non  posset. 
Puer  plorans  a  patre  audiebatur  et  quum  pater,  quid  esset, 
uxorem  rogaret^  haec  marito  dixit,  puerum  difficultatibos 
urinae  laborare  et  remedium  huiuscerei  futurum  esse,  qnod 
ei  segmentum  longum  o  pello  podicis  mariti  excideretor. 
Primum  quidem  maritus  rem  denegaus^  tandem^  quum  pner 
majoribus  doloribus  cruciarctur,  precibus  cedens  uxori  ista 
proverbii  verba  dixit.  Proverbium  autem  in  virum  indoc- 
tum  imperitmn^  ut  careat,  adhibetar.  ' 

3      Diceliatur   graviclae:  Quid    cupis?    et    dicebat: 

Dactylos;  et  lieu  mihi! 

Id  est:  Cupio  omnem  rem^  cuius  mentio  cum  dactylis 
mihi  flt  et  illa  mihi  placet    Voce  L^t^  nobis  placere  rem 

signiflcamus.    Proverbium  in  eum  dicitur,   qui  rem  quam- 
Hbet^  cuius  mentio  fit^  cupit. 

-    yuoA  vz^  (jJitjJ\  Jub    f 

4.     Anle  puerperiuin  tlava  fuisli. 

De  avaro  dicitur,  qui  quum  opibus  abundetj   in  inopia 
avaritia^  ucusationem  quaerit. 

.^^"       .«-J0.O        ^^  «*  JO««0      .•  o^ 


1)  la  verbis  Lj>j^  s^^]  ^^  ^y.  ^j,,.!,.^!^    iJ   JJIj  Jt 

vficabulum  -.yi^  dU  nisi  sacciiai  testicul^rua  Ctorotuoi)  4eslsna* 
re  potest,  licet  In  Icxicis  talis  signiflcatio  non  legatur. 


6.    Ante  fletam  vultus  tuus  austeriH»  erat. 

De  eo  dicitur^  qoi  natiira  austeriiB  est  Dicitar  qttoque 
iD  avarum^  qui^  quum  in  opulentia  avarum  ao  gesserity  iu 
temporis  anguatia  avaritiao  exciiaatioue  utitur.  lu  Samach* 
sdiarii  opere  proverbium  aic  logitur:  KmajLo  %si^  UC^I  Ji^ 

;yAnte  flctiim  eraa  (o  femina)  austera.'^ 

6.     Res  (lenlihus  genuinis  eum  instruxerunt. 

Proprie  est:  Annosum  cum  reddiderunt  et  tum  experi-> 
entii  eum  edocuerunt^  ut  sapieus^  expertus  fieret. 

7      Intende  cum  potestate  tua! 

Vocabulum  e.J  extensio  manus  aut  brachiumtum 

potestatem  designat.  Vcrborum  igitorsensn^est:  Virtum 
tnarum  rafionem  habeas^  neque  phs,  quam  possis^  perfi- 
cere  velis!  Ei  verba  diciintur^  qui  plus  minatur^  qnam 
qaod  perficere  potest. 

j    ^f     «Uif         A 


^t    j 


^  U 


8.     Rupta    fait    Cutis,     qua  foetus  involutus  est^ 

in  ventre. 

Significat  proverbium^  rem  ad  extremum  finem  perve>- 
ni^.    conf.  Kam*  Dj.  ^ 

yfaj    \j^  j/^\    wi»        1 

9«     Convertit  rera  a  dorso  in  ventrem. 

Omnimodo  convertit  rom^  ut  eam  penitus  cognosceret. 
Significat,  virum  rem  bone  et  cum  prudentia  tractasse. 


<  X  «^ 


(5    ^jkA       t. 
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—   «44    — 

10«     VitaperftTit  eius  OFiginetn. 

Vocabulum  xUf  proprie  trancuni  arbdris  significanB 

in  hominis  originem  transfatum  est.  In  eum  dicitur^  qni 
TC8  soeio  ingratas  agit.    In  Kamusi  opere  legitur:  idlt  /Sj\ 

i3U  vJ  -cVfij  ^^  Su^i  qwod  verbis  tsxia  ^^  jdxfij  "i  ,,Ne 
occide  eum  et  ne  in  turbas  eum  iniice!^^  explicatom  esU 
In  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur:  ^  .cXS  Oo 

•  .        •    i  t 

11.     Percussit  ei  (rel)  os  tibiae  siium* 

Diligentia  et  studio  u.91>^  fuit^et  tibu  lassus  fuit.     Sic 
in  versu  Selamahi  ben]- Djcndal: 

^lVqbis^  qiiotiescunqoe  ad  nos  veniebat  clamaiis^  timidua, 
xihmor  crat  pcrcuasio  os  tibiae.  i,  e.  clamore  cjus  tan- 
quam  pcrcussionc  ossis  tibiae  ad  auxilium  ferendum  insti— 
gabamur^^.  Metrum  Basith  est.  p.  190.  Coof.  Dj.  s.  wub 
et  Hamas  p.  v  •  Conf.  quoque  lexic.  m.  s.  v^^ji^b  •  In  Sa- 
mascharii  opero  in  proverbio  k>co  vocis  «J  legitur  ^^, 


^   ^       .  «^    .     *•  O    ^         O  ^w  ^  O  ^ 


12*     lam  illa   (calaniilas)  tibiam  denudavit,  dexiiKla 
igilur  tibiam  (o  anima)! 

Proverbio  metrum  Redjes  cst.  Conf.  I.  m.  p. 
130.  Id  est:  Quum  calamitas  lacinia  sublata  parata  sit  ad 
te  invadendum^  tu  (o  anima)  ad  resistendum  parata  sis! 
In  priore  proverbii  parte  K  ,>    »!jU!,  in  posteriore  ^jn^^  ^ 

supplendum  est.  Conf.  cl  Hamakeri  Wakid  p.  158. 


—    S45    — 

13.  Anie  crepitam  ventris  clanium  oompressio 
Id  esi:  Antdquam  res  accidit,  iustramenta  partotur. 

(>i3^t   uyo^  cLDji)   \J^      tf 

14.  Propinquitas   pulvinaris    et  longitudo  sermo* 
uis  in  aurem. 

De  re  adhibetur^  quae  vimm  ad  rem  ipsi  ingratam  im- 
peliit  Filiao  Alehossi  quam.dicerotur:  Ouaeaam eat cauea^ 
cur  amori  operam  dcderis  ?  Tu  gontis  toae  princeps  I  hisce 
proverbii  vcrbis  respondit.  Quidam  dixit  in  explicando, 
addendumfuisse:|oL-A-.AMJI  i_'    '^j  nei  amorcoitustt  conf. 

Abulfed.  Annal.  Tmn.  III  ^  SOa 


liiar 


15.    lam    pervenit    propinquis    passibus    incedens 
ad  eum,  qui  amplis  passibus  incedif. 

Vocabolum  vJ^JxS  in  iuraento  propinquis  passibus  in- 

cedente  adhibctur  et  huic  contrariam  significationcm  vocabu* 
lom  cLm^  habet    Proverbium  adhibent^  ut  virum,  qui  non- 

nisi  rerum  ipsi  neccssariarum  parte^potitus  est^  conteutum 
reddant 


16.     lam  pervenitur   ad    esum  toto  ore  per  esum 
cum  dentium  extremitatibus. 

Qoi  cibum  edit  adhibitis  dentium  extremitatibns,  {quod 
fit,  quian  cibus  paueus  et  talis  est^  tit  multum  in  os 
ingeri  non  possit)^  non  minus  satiatar^  quam  qur  toto  ore 
edit    Liegitur  quoqne  aic:.  ;^i,rr'^^'*;  ^^^xoH-  ^y^^  OS  aat 


~    «4ft    — 

Bj^^irfiiail  JU:!.  Sensus  noa  muUainlvariatar. ^coaf.  Sn^ 
machsch.  Poeta  proverbiam  versai  inseruit: 

^^Contentus  esto  trRis  vestibua^  dum  novas  assequeris  et 
esa  adhibitis  dcntium  extrcmitatibus^  donec  per  esum  ex- 
tremts  dentibas  ad  esum  toto  ore  pcrvenias/' 

Versus  mctrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161.  Prover- 
biiaatem  mmsos  est:  Leniter  ageodo  ad  longe  remotam 
finem  tandem  pervenimus.  conf.  Kam*  Djeuhar.  v.  ^^,#.«3^'^ 


iuU)^)    vXd       fv 


17«     lam  camelus  camelae  similis  factus  est. 

Sant^  qui  proverbium  Tharafkho  ben  -  Alahbd  adscribant. 
Narrant^  poetam  Almosajjebum  ben-Ahlas  §pud  regem 
versibus  camelum  ita  descripsisse^  ut  camciae  similis  esset 
Hanc  autcm  causam  fuisse^  cur  Tharafahus  ista  verba 
dixerit.  Alii  dicunt,  poetam  Almotalammesum  versus  in 
gente  Kais  ben-Tsahlcbah  dixisse^^  dum  Tharafahus  in 
propinquo  cum  pueris  lusui  deditus  esset^  et  quum  Alnio* 
talammesus  isto  modo  camelum  descripsisset^  Tbarafahum 
ista  verba  dixisse.  Versus  vide  apud  Reisk.  prolog. 
ad  Tharafam  p.  144.  et  cLVullersi  Moallak-Tharaf. p. 
3.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  significare^  res  permixtas 
et  Gonfusas  esse. 

1?  |-  ^  ^  > 

18.     Ducite  eum,  dunn  in  genua  procambit,  mecum ! 

Narraat^  mulierem  camelom  in  geona  procambentem 
conscendisse  9  et  quum  ei  iumentum  conscendere  plaoeree, 
ista  verba  dixisse^  quae  proverhii  loco  dc  eo  diciiatnr^  qui 
moUioris  vilae  conauetudinem  haud  naetns»  moUi  vita  utitiir. 


—  1»  — 


'  o 

19.  Prope  accedere  sine  asinum  a<l  foveam,  in  qua 
aquaVestagnat  et  ne  ei  Sa  dic! 

S  a  vox  est^  qna  asinus  increpatur  vel  ad  aqaam  vo- 
cator.  In  virum  dicitur,  qui  rci,  quam  suscepit,  gnarus  est. 
Id  est:  Committe  ei  rem,  et  ne  eum  ob  factum  vitupereS', 
qnum  eom  recte  agere  videas. 

20.  Verle  o  convertcns! 

De  vocis  sj^  significatione  dubito.  Forma  est  similis 
fonnae  ,U»;  sed  in  lexids  vocabuhim  noa  expHcatur.  In 
virum  dicitor,  qui  vitium,  quod  commisit,  reparat  eo,  ut  id 
a  significatione  et  ratione  sua  devertat  In  codice  Bero- 
lioensi  et  Pococldano  proverbium  post  proverbium  135  in- 
sertom  lest.  Ohmari  chalifae  tribnitur;  sed  grammaticus 
Abo-  l'Neda  auctorem  proverbii  Ahdijjum  ben-Djenab  fra- 
trem   Sohairi  appelUvit    Scharaf-Aldinus  hanc  expUcati- 

ooemadtuUt:  e*^  *»««4  "l-«J  v^  c5^»  g*^  *^-^ 

*dUtt  ,-JC-a  ^<>  U4  vu^?  t^J^  o^^  «^  •>*''  *** 

oU  U3t  «jLui  M  r-*»i  «5"*  *^  J^'^  "^'  -'****  "-^** 


t-*s  coji  uii  v^  vJs'  «i^J**  "'^'  "^j'  "^'  ^^  ^^ 


JK»  homine  diserto  adhibetur,  qui  Imguam  suam  verUt,  ut 
«un  abi  vdit,  ponat.  Aludicunt,  id  adhiberi  dc  viro,  qu.  >n 
senBone  vitium,  quod  commiscrit,  mutato  vocis  sensu  rc- 


—    «48    ^ 

paret  Proverbii  originom  talem  foisse  nammt  Sohaims 
bea-Djenab  Calbita  regem,  quei»  Nohmanum  ben-Almbndair 
fuisso  dicunt^  adierat  sccum  ducens  rratrem  auum  Ahdium 
virum  stupidum.  Apud  Sohairnm  quum  rex  matris  snae 
morbum  questus  esset^  Ahdius  dixit:  O  rex^  quaere  ei 
penis  caput  C^j*!')  calidum!  Quibus  de  verbis  iratus  rex  eum 

occidi  iussit  At  Sohairus  dixit:  O  rex:  Is  tuber  tcrrac 
(bUT)  significare  voluit^  quod  in  nostra  regione  calefactum 

medicamenti  loco  adhibemus.  Tum  rex  imperavit^  ut  re- 
duceretur  et  tum  reducto  dixit:  Sohairus  contendit^  te 
tuber  terrae  dicere  voluisse.    At  ilie  dixit:  i^^  «^a-JL-SI 

y^Verto  convcrtens^^  Ego  virorum  penem  significare  voloi. 
Tum  eius  stupiditatem  cognovit  eumque^  quemadmodum 
putOy  libero  dimisit.  conf.  Samachsch. 

.Uf  ^5  sf^fj  jAjJT  JsjAflj  oo    ri 

21.     lain  pedit  asiniis  et  instrumentum,  quo  uritur, 
in  igne  est» 

Verba  haec  Ohrfuthahus  ben-Ahrfadjah  princeps  gentis 
Hissan  Cn^j^)  dixit.  Eodem  teraporc,  quo  ille  gcntis  Hissan 
princcps  erat^  Alhozainus  ben  -  IVobait  Ohclita  gcntis  Ohcl 
(JjCe)  principatum  tenebaf.    Utraque  autem    gcns    mutuis 

incursionibus  se  invicem  vexabat^  ita  tamen  ut  gens  Ohel 
omnes^  quos  faceret^  captivos  occideret,  gens  Hissan  omnes 
eaptivos  dato  pretio  libere  dimitteret  Vir  autem  gentis 
Hissan  quum  in  camelo  adveniens  captivos  dimittendi  con- 
SHetudinemvidissetymultumhomines  vituperavit  simul  certio* 
reft  eos  faciens^  quosdam  e  Geute  Ohcl  exiisse^  ut  camelos 
quaererent.  Hos  igitur  captivos  factos,  qaum  magnum  pre- 
tium  solvere  non  possent^  capito  truncarunt  Gens  autem 
Ohcl  rei  certior  facta  in  fines  gentis  Hissan  incursiooiB 
faciendae  consilium  cepit.  Hli  autem  moniti  in  occarsiim 
iverunt.    Vehementer  pugnatum   est    Multis  vulneratia  et 


im  viro  gelitiB  fflBsan  oMiBo,  gMB  Ohd  in  fdgaiii^  dttobns 
oiptiTiB  reUeiiBy  so  couvertit.  OhrfutfaalMio  «utem  oapthrift 
dizit:  Oaisnaiii  veatnun  praeatantior  est^  ut  eum  pro  altero 
oecidaai ;  fortasde  aker  rodimetar.  Quum  autem  ^uilibet^ 
alteruin  se  praestantiorem  esse  dixisset^  Ohrfuthahus  am- 
bos  occidi  iussit.  Qaum  alter  occisus  osset,  aller  crepitum 
Feotris  emisit^  quae  res  in  causa  'erat^  cur  Ohrfuthahos 
iflta  verba  proferret.  Proverbium  in  virum  dicitor^  qui  rei 
maltum  curae  impendens  timorem  concipit^  anteqnam  ces 
accidit  Abu-Ohbaidus  dixit:  Quando  avarus  rem  dono 
dedit  timore  rei  gravioris  ductus^  dicere  solent:  lam  asiuus 
crepitam  ventris  emittit.  Sunt  autem^  qui  proverbii  atH 
ctorem  fuisse  dicant  Mosafirumben-Abi  Abmru  bcn-Omiyjab. 
Vir  iste  Ahtabahi  filiae  eum  non  reiicieatis  amore  fiagra- 
baL  Puclia  autem  ei  dixerat:  Parentes  me  tibi  in  matri- 
moiiiam  non  dabunt^  quod  pauper  es«  Fortasse  autem  i- 
tinere  ad  regcm  fkcto  opes  tibi  comparabis.  Hiram  igitur 
liia  verbis  commotus  profectus  ost.  Accidit  autem^  ut  tom- 
pore,  quo  ibi  commoraretur  ^  quidam  Mecea  adveniret^  et 
inter  alia,  Abu-Sofijanum  Hiudam  in  matrimonium  duxisse 
narraret.  Inde  summa  tristitia  adfectus  in  morbum  iiicidtt. 
Alaohmanas  eum  uri  iussit.  Qnum  igitur  medicus  iftatn^- 
menta  inigne  posuisset  et  unum  eorum  ei  appiicassot^  rem^ 
dens  unas  ex  Alnohroani  asinis^}  crepitum  ventris  emisit.  Mosa- 
finis  hoc  auJiens  ista  verba  dixit.  Alii  dicunt^-medicum 
ventris  crepitum  emisissc. 


22:    Anle  asiDum  et  quod  cucurrif. 

Id  est:  Ante  omnia.  Dicitiir:  KlP^  J^t  ^uaSJ  et  oU  J^ 
^yjfXj  nec  non^^.^U3  j^  J^\^^Aiite  omiiia  Cprimum)  ei 
oecarri.^^  Sed  in  explicanda  Voce  ^^  ^  interpretes  non 
consentinnt    Dixit  Abu-Ohbaidus:  Quaiido  vir  niintium  rei 

t)  Verti  qaoqoe  potest:  Unase  barbarls  Alnokmani. 


ftdlallt,  anteqnani  id  nee^ase  ivdicalam  erat  aut  maatio.  lai 
factum  erat^.  di(»tar:  ^^  U^       ;,    ^  Jb^S     ItAf^  \6S  ^ 

^^Feeit  hoo  ante  asinum  et  qued  eadurrit.^  Dicuot,  ona- 
grum  dictum  esse,  quia  maioro  cautione^  quam  cactera 
ainimalia  ^  quae  retf  capiantur  ^  utatur.  Onager  quoqoe 
Oaotera  animalia  celcritate  cursus  soperat,  ut  eius  cele- 
ritas  in  proverbii  consuetudinem  venerit.  Dixit  Alaz- 
m&ihus^  sensum  eius  esse:  Priusquam  onager  currit  Ali- 
us  quidam  dicit,  vocabulo  efligiem  in  oculo  i.  e.  HLxji 
(pupillam  oculO  signiflcari  ^  ut  id^  quo  moveatur^  nictus  s.  111*^ 
tuitus  sit  Oculi  motum  eius  cursum  esse^  ut  prov6r<- 
foii  sensus  sit :  Prhisquam  nictat  seu  adspicit  homo. 
In  Samachscharii  opere  ^w^  loco  vocis  ^  in   textu  legfi- 

tur.  Eiusdcm  vcro  explicandi  rationem^  quum  diversa  sit, 
verbofenus  aduotare  placet :  «^    ;^  '■^-^  o^'  QUut  ^^  ^l 

^^t  «LXSJ  J^  /^  iJj  ^i^  S^  Vj^  ^  ^y>  ^y 

O^ya^  xA^o^  c5/^  ^  1M5  cA^jJI  j^  iM  i^l  ci^ 

0^1  Xfiui  J^  j^l  JUyJI  ^^Oj^  (Jr^  ^  /^  ^  '^ 
,^Id  est:  Ante  pupillam  oculi  eiusque  cursum,  quo  eius 
motus  adspiciendi  causa  significatur.  Adhibetur  de  manc 
veniente  i.  e.  de  eo^  qui^  autequam  oculi  evigilant^  veoit. 
Alii  dicunt^  onagrum  significari^  qui  ante  omnes  ad  pratum 
mane  veniat  i.  e.  mane  venit  ante  asinum  ad  pratum  veni- 
entem.  Licet  quoque  voci  U  significationem  pronominis 
ijJJI  qui  tribuere^  ut  sensuB  sit:  Ante  onagrum  ct  ante 
eaetera  animalia^  quae  currunt  Sunt^  qui  proverbium  ad- 
hiberi  dicant  de  nuutiante  antequam  intcrrogatus  sit^  non- 
dum  eius^  quod  nuntiavisset^  mentiono  facta.  Dicitur:  »l> 
^^  l^  jA^  y^  yjVeoit  ante  pupiilam  oculi  et  quod  ca- 
currit^^  quibus  verbia  celeritaa  significatur  L  e,  ante  nictiin 


ofluIL^^  Poeta  Abeiuuttiiiiioliitt  ptoverhiiMi  ▼mui  iAsorMs 

dodt: 


•f  »«< 


^ 


jyCmii  cursu  ccleri  ante  asinun  et  quod  cucunit  et  nes- 
ciyit;  quinam  animus  nious  esset^  et  iicscivi,     quid  ei 
cssct." 
Metrum  versus  Thawil  est.    c.  I.   m.  p.  161.  Logitur 

qnoqae  ^y^J  • 


rr 


23.    Lun  impedilus  fuit  onager  ab  impetu* 

In  Samachscharii  libro  J^  omissum  est.  Verba  haec^ 
qnae  hemistichium  metri  Camil  (p.  213.)  sunt^  Zachrus  beQ- 
Ahmru  frater  Aichansaae  (conf.  Hamas.  f aa  sqq.)  dixit.  Narra- 

^  Tsablabus:  Zachrus  bcn-Ahmm  incursionemin  regionem 
geotis  Banu^^Asad  ben-Chosaimah  faciens  omnes  eius  came- 
los  ceperat.  Gens  ipsa  in  aoxilium  vocata  cum  praedatoribus, 
quos  secuta  erat^  in  loco  Dsat-Atsal  appeliato  concurrit. 
bto  iu  proclio  Zachnis  ab  Abu-Tsauro  Asadita  lanceae 
icta  in  ktere  vulneratus^  sed  non  statim  ocdsus  diuturno 
morbo  ex  vulnere  contabuit.  Per  auni  spatium  aegrotus^ 
qaom  inde  familia  multam  molestiam  perciperet ,  uxorem 
aiam^  quae^  quomodo  maritus  sese  haberet^  amuUereintcr- 
rogata  esaet,  audivit  dicentem;  <4>^  ^^  ^^^;^*  itf**^  ^ 
^/ii\  juu  U^  xXS  ^yiJU»  ,|Neqne  vivus  est^  ut  spereiur, 
neque  mortuus^  ut  plangatur.  CC^nf.  Cap.  XXUi^  497.) 
bm  ex  eo  summam  molestiam  percepimus.'^  AUi  referant^ 
^VQn  quradam  uxorem  Zachri^  quae  ex  mariti  morbo  tae- 
&mcepis8et^  interrogasse:  JJi^l  ^Ls  ^^Num  podex  ven- 
ditar  V  (erat  enim  pulchra  et  magnk  coxis  praedita  nndier) 
eamque  respondisse:  J^  Ue  ^^  ^Ccrtel'^  Brcvi  tem- 
P^^^    (I.  e.  matrimonium  mecum  ineundum  erit  mortuo 


_    gS8    — 

marito).  Qfmo  v«rba '  qutmi  Za<dirus  a^ivbt^  iuravit,  se, 
si  viros  habcret^  eam  antca  in  mortem  praemissurum  essa, 
et  tntranti  uxori  dixit :  Da  mihi  gladium  meum.  ut  yideanij 
num  manus  inea  eum  toUcre  valcat.'  Rei  autem  perfici- 
endae  impar  hos  dixit  versus:. 

j^lX^  t^f?^^  iS*^  "^^  Lf^?^  ^  ^  -T^  ^  ^-> 


«•    •*•         &»o^      «•0««  -*«v9y         *oBft'         Ott         o?         ^*^ 


A,m»      o««         ^o*"     •««  ^.>8     oC  »oB      >o' 


olAxi^  yc*i  ob  «^  «jlJ^  o^'  o'  t5^'  «s**^  '^ 


-  2«  >Ci«  >••«>        ^£C  •  ««  oOo«  >  **'!/ 


^^Vidco  malrem  Zachri^  quae  taedio  mo  visitancli  non  ca- 
pitur^  dum  Solaima  lecti  mci  ct  loci  mci  fa^^tidiosa  esU 
Quis  autcm  vir  putavit^  aequalcm  esse  uxorem  matri? 
Is  nou  vivet  nisi  vitam  miseram  ct  dcspcctam.  Co- 
gito  rcm  propositi^  si  cam  pcrficere  possim;  scd  onager 
ab  impetu  iam  impeditiis  fuit(i.e.Nou  possumgladioocci* 
dere  uxorem^  quum  vires  mihi  desint.)Non  autem  tiroc- 
bam^  ne  aegrotus  tibi  mofcstus  essem ;  scd  quis  in  fur- 
tunae  casibus  vana  spc  decipitur?  Et  profecto  morsme- 
lior  est^  quam  vita^  quae  tanquam  pullum  parvum  cameli 
vendit  principcm  pro  cuspidis  sttmitia  parte.  (In  vulnus 
soom^  quo  ei  perenudum  est^  alluderevtdetur.)  Pervitam 

•  meam!    Tu  (o  uxor)  excitasti  dormientem  et  verba  di- 
xiati^  quac  aures  habens  audivit.^^ 

Non  multum   post  vitam  exspirans    ad   latns   montis 
Ahsib  in  propinquo  oppidi  Hedinae  scpultus  est. 


•  -^       o  -.  •  ^  *.    S«»  ^ 


24.  Ovis  ad  stultitiam  instigal  oves. 

Quod  ni  in  aquftm  aut  lutiiin  ineidit  ovin^  e<$terae  eam 
sequi  solent.  Coiif.  Cap.  XX,  63.  In.  virum  adhibetur, 
cui  Rtulte  loquenti  adsentiunt  hbmines.  Almondserius  dixit, 
legcndum  csse  8^1^  ,  -  ut  provcrbium  significct ,  aj^num 
ad  matrem  fugientem  oves  sequi. 

•  ■        * 

25.  Ricini  et  adeo  ricioi  parvi.    . 

De  eo  'Aehtfr,  tpA  qniihiquaiii  iiifimi  696mit^kimo  0H^ 
ut  taeere  debcfat,  loquitur. 

Si  .     •  '  •       '  • 

26«    Scarabacus  in  oculis  matris  suae  pulcher  est. 

Vocabulo  _a3j>  Inscctum   scarabaeo  simile  longis  pe- 

dibus   praeditam    puuctis    in    dorso    notatum   significatur. 
Conf.  Dj. 


o  ^ 


•iiljuJf  ^f  ^  (JliJJ 
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ju»   lif    Lt 

27*    Dicebatur  misero:  Accede  ad  felicitatem  !  Dixit 
Slatus  meus  mihi  sufBcit. 

De  eo  dicitur,  qui  sorto  misera  contentus  bonum 
Imquit  et  sincenira  conailium  non  admitlit.  . 

tji^  tfJUfrf  f6f  ^fSUi  y&Sl  ciJo  i>3     Va 


38.     Malum  malo  rapellkur,  quando  aliud  (leme- 

dium)  non  babes. 

Cum  proverbio  congruttm  scnsum  poeta  Alfiiidas  cx« 
pressit  versibus,  qui  pag.  11.  Hamasae  loguatar. 


Ojo*        ^     .«^.«^        o<^ 


29.     Odimus  sibiium   vestrum. 

Provcrbii  huius  originem  talam  fuisse  narrant  Malier 
quaedam  amatorem  habens  sibihi  eius  adventum  cognosce- 
bat^  et  tum  erecto  extra  teutorium  ano  ei  facultatcm  sui 
frucndi  dabat.  Quod  quum  fllins  eius  intelfexisset^  consaeto 
temporo  amatoris  sibilum  imitaas.  clavo  ardenle  mafris  a- 
num  ussit.  Quae  rcs  erat  in  causa^  cur  muliw  postea  sip- 
bilanti  amatori  ista  verba  diceret. 

^*i^   rt^   L^y   ^^*^l      r# 
^-  » 

30*     Pullus  avis  ex  ovo  ]>rocIiil. 

Hoic  proverbio  idom  scnsus  est  quam  proverbio  C.fl, 
48.  adnotato. 

31,     lam  animus  eius  pullos  exclusi^. 

Curis  et  m^tu  animus  eius   liber  csl.    Dixit  Alasha* 
rius^  omncs^  quos  novi^  lexicographi  vocababulum  p^.  cum 

vocali  Fatha  euunciant  practor  Abu-rHaitsamum^  id  quod  mihi 
Almondsirius  narravit.  Conf.  XX^  66.  Si  vertis:  ^^Pullos 
exclusit  metus  tuus^^^  sensus  esse  videturhic:  l  tpullasex 
ovo  sic  metus  ex  animo  abiit^  ut  animus  metu  liber  esset. 


—    «5    — 

32.  Propinqua  est  scientia. 

Et  legitnr  prorerbiutn :  LivyJ'  VocrMleiilL^  aetnaii-» 
tivi  CMQS  esi  eodem  modo,  quo  vocem  ^^  accusativns  SO' 

quittir.  Provcrbii  originem  sic  describuiit:  Vir  puellaro  in 
maCrimoaium  duxerat.  lu  eo^  ut  eam  inirct,  interrogavit : 
Numvirgo  an  laesa  es?  MuUer  proverbii  verbis  respondens 
iodicare  voiebat,  virum  rem  statim  experturum  esse.  Eo- 
dem  sensu  dicunt :  Vr^'  lc^  v:>^I  ^^Tu  in  eo  es^  ut  rem 
experiaris. 

33.  lam  roanifesta  fuit  in  regione  Djilsan. 

Djilsaa  nomea  regiooia  est  propinquae  Thiiiifo  omBipo 
teqoabilis^  ut  omnis  ia  ea  res  conspiciatur^  quapropter  proF» 
Yerbiom  de  re  omniao  clara  et  maaifesta  dicitor.  Conf.  & 

xn^  lao. 


rf 


34.    lam  clara   facta  est  Aurora  daos  oculos  ha- 
benti. 

De  re  ab  omni  parte  distincta  et  clara  dicitur.  Ver- 
iNua  Q-j^  hoc  in  proverbio  signiflcatiooem  formae  -»  ;^-;  * 
habet 

35*    Jam  a  torrcnte  abreptus  est^  et  ipse  nescit. 

Eodem  «enau  dicitur :  ^; JL^  Y  j^^  iKh«<^(  m  JU«  OiS 
^^Torrens  eom  abrfpait  et  ipse  neseit.^^  De  eo  dicitur,  qoi 
ioopinato  in  calamitatem  incidit. 


o€  bC         .•  O  4^-       S   >  S  J  O  «•  «4i!  !^ 
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^/ J  .ioij  ix&  ^  ^^  ^j  (Ji^  ^o^l    n 

36  Percute  cum  ligno  arboris  Difla  lignum  ar- 
boris  Afarch  (ignis  eliciendi  causa);  tum  post 
firmitor  liga  aut  laxal 

Legilur  quoque  ^Jv4>JLfe  ^»  JUi  ^  ^^  3I  ^Ubu  g«Ad! 
^y  ^^Percute  cum  ligno  arborisAhfar  vel  March;  tumfir- 
miter  liga^  si  vis  aut  laxal  ^^Etiam  sic  legitur  ^V^v  ;j  •  .1 
^x^  \y  ^^j^)  ^  ^  «ajmI^  ^  Laxa  mauns  tuas  et  laxus 
esto^  nam  ignitabulum  ex  ligno  arboris  March  confectum 
est^'  i  e.  si  ex  ^o  ignem  excutere  vis^  leute  agas,  nam 
illud  lignum  quam  citissime  ignem  accendit  Almasenius 
dixfit^  ignitabulo  aptissimum  esse  tigimm  arboris  March^ 
tnm  lignnm  arboris  Ahfkr ^  denique  Hgnum  arboris  Difla. 
Alahmarns  dixit:  Proverbium  hoc  dic^ury  ^piandovimm  tor- 
pem  contra  turpem  incitas^  et  statim  inter  eos  malam  ori- 
tur.  Ebn-Alahrabius  autem  dixit^  adhiberi  proverbium  de 
geaeroso^  quem  ab  aliis  precibus  non  oporteat  incitari^  ut 
beneficia  conFerat. 

37.     Vinculum  et  cibi  abundantia. 

Ahmruus  ben-AIsahik  ben-Chowailid  ben-Naufal  beiH 
Ahmru  ben-Cilab  a  gente  Schabir  ben-Hamdan  captivus 
factus  erat.  Ibi  bene  habitus  ex  emaciato  pinguis  factus 
est.  Postea  fuga  e  vinculis  liberatus  quum  a  suis  in- 
terrogatus  esset  de  causa  conditionis  suae^  ista  dixit  verba, 
quae  in  proverbii  consuetudiuem  venerunt.  Vir  in  prover- 
bio  cum  camelo  comparatus  est^  qui  vinctus  in  prato  libere 
pabcitur  et  quod  vult^  consumit.  De  homine  earis  libero  et 
oommode  viv^nte  proverbium  adhibetur.  Scharaf-Aldin. 
Conf.  Kam. 


—    «57    — 

38.  lam  inste  egit  erga  gentem  Karah,  qui  cum 
ea  sagittarum  iactu  certa?it« 
Gens  Karah  orta  ex  fainiliis  dudrum  fiiiorain  Aihuni 
ben-CJiosaijnah^  Ahdhai  et  Aldisch  appellatorum^  ante  Mo- 
hamroedem  sagittarii  cdebres  erant,  postea  Arabiam  felicem 
habitabant.  Nomen  inde  accepisse  dicuntnr^  quod,  quum  Al- 
schodachus*  eos  inter  gentem  Banu-Cananah  distribuere  vel- 
let^  congregabantur.  Narrant^  duos  viros^  quorum  unus 
Karahita  csset,  occurrisse.  Karahltam  alteri  proposuisse^ 
at  aut  lucta  aut  cursu  aut  sagittarum  jactu  certarent^  et 
alterum  sagittarum  jactum  elegisse.  Dixisse  autem  Ka- 
rahitam:  luste  egisti  erga  me!  et  hos  protulisse  versus: 

;,Erga  gentem  Karah  iuste  egit^  qui  cum  ipsa  sagittarum 
iactu  eertat.  Quotiescunque  agmini  occurrimus  ^  primos 
eorum  supor  postromos  retmdimus/' 

Metrum  versuum  Sarih  est.  c  i.  m.  p.  246. 

Tom  Karahitam  aJtcri  cor  sagitta  diffidisse.  Ebn-Wafidus 
d'xit  ^  proverbii  verba  dicta  esse  iu  bello,  quod  inter  gen- 
tcm  Koraisch  et  gentem  Beor  be&-Ahbd*Menaf  ben-Ceaa- 
i»b  arestum  essct.  Gcns  Karah  cum  Koraischitis  erat. 
C  um  his^  qui  sagittarii  erant,  altera  hostium  pars  in  pugna 
aagittamm  iactu  certabat*  Dicere  autcm  solebant  Arabcs 
ti^  ^k^ibajt  ^^lli  iuste  egerunt  erga  eos^'^  si  opere 
ct  arte^  qaam  tractabant^  illis  parcs  erant. 


1)  Noinen    .^tjL&Jf    vario    modo  aut   Aiadiodach    aut  Alachoddacb 
aut  Alschaddach  enunciatar.    VnaB  eomin  erat^  qui  inter  gentem 
Kodhaah  et  Kozajj  de  templo  Caahbah  indiclam  ferebant. 
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—    «58    — 

39.     Ante  cerfamen  iactus  pharetrae  iraplentur. 

Pocta  Rubalius  dixit:^AA$.  ^Uj.  «U^  ,y^  ^^Antciactas 
ecrtamen  pharetra  iropletur.tt  Horum  verboram  metrom  aat 
Rcdjcfi  (couf.  p.  230)  aut  Sarili  est.  conf.  p.  246«  Prover- 
bii  autcm  sensua  cst:  Anto  rcm  ipsam  praeparatto  fit. 
Conf.  prov.  41. 

40*     Obvertit  ei  dorsum  clypei. 

Dc  co  dicitur^  qui  cx  amico  inimicus  factus  est.  Ha- 
ririus  provcrbio  usus  est.  Conf.  p.  830  ^  454.  lu  operc 
Samachscharii    sic  lcgitur:  qJ^I  ^  aJ  oaIS. 

41*    Anle  iaclum   sagitta   pennis   instruitur. 
Conf.  prov.  39    Parandum  est  instrumentum  ante  usum. 

y^o^      ^      ^    o  ^ 


42*     Tam  sanguine  suo  veclus  est. 

Sic  scholiou:  Dicitur:  p>  ^l  ^Lfi^j  O^  ??)  ^  "'"^  ^ 
est  sordcs  et  vcstigium  croci  autsanguinis^^  Deoccisoau- 
tem  dicitur :  i^^  ^^.  ^^Suo  sanguine  vcctus  est^'^  quando 
in  faciem  super  sauguinc  prostcrnitur.  Alii  dicunt  ver- 
borum  fccj^  v^^  [scnsum  essc:  Intravit  colium  suum  in 
ventrem  suum^  desumtum  a  vcrbis  A.f«Jt  pJOjt  ^^Rediit,  in- 
travit  cuspis  sagittae  in  radiccm  suam.^^ 

y    ^  ^         ^o%     u  ^ 

43.     lam  baculum  suum  proiecU. 


Qaievit    finiio   itinere  aut  opere.    Dizit    poeta 
appellatus : 

l\jvu  Z,lfM9\  uJ  ^jj^T  oUj'  Liijf  c>^i  ^\^  .  .i2T  Csi 

^^Quum  gentes   auibae  occurrissent ,  baculus   abjcctus  est 
et  periit   amor^  quum  eius  loca  mortcul  adferentja  laesa 
essent.^^ ' 
Narrant,  Abu-»rAbbbaso  Alsaffah^  quum  imperator  sa- 

latatcs    orationem   solitam   babere    vellet^   e  manu    exci- 

disse   bacuium^  euuique^    cui   roali    omiuis    res  videretur, 

hunc  dixisse  versum: 


iU4l   sjih\i  LUfi  J  Ur  ^^\   \j^  oJiA^f.   l^Uaxi  v:>JiJb 

,,Proiecit   baculum  suum  et  suo  loco  substitit^  quemadmo- 
liom  iter  faciens  reditu  lactatur/^ 
Metrnm  versus  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  16S. 

44«     Decorlicavi  ei  haculunn* 

lu  sincero  amore  adbibetur.  I.  e.detexi  ei  intimas  ani- 
rai  raei  cogitatioues.    £t  dicitor:  Lojtll  ^i&St  ^^Decortica  ba- 

culum  i.e.  Palam  inimicitlani  ostendelln  Samachscharii  opere 
LfluJl.jJ  J^   ^^Decortic«4vit   eitbacufuni^^  legitur.  conf.  C. 

XXVni/  157. 

45.     Occisio  animae  est  electio  eius. 

Coor.prov.63  Ahthius  ben-Mozibbnarravit^  duos  viros  com- 
Rinnes  opcs  habuisse.  In  diias  partes  quum  unus  t:as  djvidis- 
set^alteri  cum  dixisse:  Eligel  Alterum  modo  hanc  modo  illam 
portionem   adspicientem    utramquo    bonam   esse     putasse. 

1*)  Amor  comparatur  cum  animaU,  quod  vulneribas  mortem  adfereu- 
tibus  laesum  est  Hfetmm  ThawU  est  p.  lOS. 
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f. 


*        • 


Quod  qiiam  aiter  videret^  ista  euiii  verba  dixisse,  nt  agnifi- 
earet^  sepermitteiiten]^  ut  aiter  cligeret^  eius  aDimam  ooeidiBsey 
quippe  quum  aher  tanta  cupiditate  esset^  ut  utramqne  por- 
tionem  babere  vellet^  neque  aut  unam  aut  aiteram  cii- 
gere  posset.    Vox  U  supperflua  est    Legitur  quoque  sic 

proverbium:  l^jfja^  Lmia  Jj;*  ^^Occidit  animam  ciectio  sua^^ 
i.  e.  Quando  oi^  a  quo  rem  tibi  necessariam  petiSy  arbi- 
trium  (imperium)  tribuisti^  (te  sibi  praefert:    v£;JU>  131  ^t 

IU.JLS  Jl^  «i5J  ^^  &>Ul  iJUj  er  (^t  ^^ 

I 

46.     Situlae  (uae  allera  situla  aJbaesit. 

Proverbii  buius  originem  ftiisse  dicunt^  quod  sitida 
aqoam  haurientis  quum  in  poteum  domitteretur,  cum  aitera 
situia  eodem  teropore  demissa  cohaereret,  ut  prior  aquam 
haurire  non  posset.  Proverbium  signi&cat^  virum  rem  sibi 
necessariam  acturuni  ab  altero^  qui  idem  pcrficere  stoderet| 
quominus  rem  suam  ageret^  impeditum  fuisse.  In  Samacli- 
scbarii  codiee  (C^t  l^  t6ji^  vmJiU  «XS  legilur. 


47.     lam  tibi  interdixi,  ne  aquam  paucam  biberes. 
Id  est:  luterdixi  tibi^  ne  precibus  vilem  adires. 


>  > 


48.     Paucum  sit  eius  lac! 

Abu-Ahmruus  dixit^  vocabulum  ^jm^  iac  significare. 
Dicitur  quoque:  tu*^  iJUt  JJi  ^^Lac  eius  Deus  paucmn 
reddat!*'  In  Kamusi  opere  legitur:  jum^   aUt  JJt 


—    «61    — 

49«     Icl    iain    cltctum  fuit,    sire    iferum     sit    »ivc 
falsum. 

Verba  haec,  qnae  versas  metri  Basitb  (p.  190)  hemi- 
Biichhmi  aont,  dixisae  narrant  Alnohmanuin  ben-Almondsir 
Lachmitam  Rabiaho  ben-Sijad  Ahbsitae^  qui  eins  compotor 
et  amicas  easet  QnodamtemporeAhmirus  iu^*)ll  «^bU  (coU 

luser  cuspidum)*cognorainatu8^  Auhrus'ben-Alahwaz^  Sohai- 
nis  ben  Halic,  Lebidus  ben-Rabiah^  Schammasus  Fesarita 
et  Kallabahus  Asadlta  ad  regem  Alnohmannm  itcr  fecerant. 
Lebidumautem,  quia  omniuro  minimus  natu  erat^  apud  ca* 
melos  reliquerant.  Rex  eos  honore  adfecit^  donec  Rabiahus, 
qui  aadoritate  apud  regem  maltum  valebat^  eos  calumni- 
•tos  erat.  Summa  igitur  tristitia  adrecti  ad  cameios  redi- 
erant  tota;n  rem  Lebidmn  cefaituri^  quippe  cuius  mater  e 
gente  Ahbs  oriunda^  apud  Rabiahum  parentibus  orbata  e- 
doeata  esset  Sed  Lebidas  eorum  tristitiam  videns^  preci-* 
bus  urgere  eoe  non  destitit^  donec  ci  tristitiae  caosam  pate^ 
fecissent.  Lebidus  haec  audiens^  si  ipsum  ad  regem  du-* 
xissent^  promisit^  sc  regis  animum  ab  Rabiaho  omnino  ali- 
enaturom  esse.  Relicto  igilur  Kallabaho  Asadita  apud 
eamclos^  cum  Lebido  ad  regcm  revcrsi  sunt.  Introdocti 
Alnohmanum  invenerunt  cum  Rabiaho  cibum  matntinum  pu- 
mentem.  Lebidos,  loquendi  venia  data^  Rabiahi'  podicem 
lepra  adfcctum  versibus  dcscribeus  rcgi  tantum  fasti- 
dinm  movit,  ut  statim  cibo  abstineret  Rabiahum  intcrro- 
gans:  Num  tu  talis  es?  Ille  respondit:  Non^  per  Deam 
Allat!  Hic  filius  turpis  (feminae)  mentitus  est.  Sed  dixit 
Alnohmanus:  Cibi  iam  me  fastidium  ccpit.  Hac  de  causa 
Rabiahus  iratus  surrexit^  et  versibus  regem  laccssivit. 
Dixit  autem^  se  non  prius  abiturum  essC;  donec  rcx  miserit^ 
qui  inspectione  illom  menlitum  esse  cognosceret.  Rcx 
autem  respondens  hos  dixit  vcrsus: 


—  «e»  — 


Ju6 


->*  •-  -»  a*' 

,,Abeas  a  -  me  cuin  iumcnto  tuo  ^  quo  vis ,  ncque  mulia 
mihi  verba  facias;  sed  omittas  iilas  nugas!  lam  tib; 
morbus  objectus  est^  quem  tu  non  abluis,  quamdiu  gcns 
Ilil  Nilum  incolit.  fam  dictum  fuit  id.  sive  ve- 
rum  sit  sive  falsum.  Quomodo  aulem  te  dc  rc  ex- 
cusare  potes^  quum  dicta  est/* 

Piuribus  res  uarratur  a  do   Sacyo    coaf.   Notice    sur 

le  poete  Lebid  p.    114  sqq. 


••  -•      *»  .     ^;mb      *•  «**»«o 


50.  Vanura  sibi  tanquam  silvam  densam    elegif. 

Id  est :  Vanum  sibi  tanqaam  looum,  quo  cffugeret,  cie- 
git.    In  eum  dicitur^  qui  rebus  vauis  se  omHino  dedidit. 

>oC     Of        j     olS     o^ 
>0^l    ji     >^t     d^         0\ 

51«     Providus   et  constans    ego    sum»  si    consiiiuni 
ceperim» 
Scholion  proverbii  verba  sic  cxplicavit :    v£>wOjXft   ^t  ^\ 

USL^  ^l^J  /3  ^^  ^JC3^  IU.JI.  i^  o^  l/^«  r^  ^^' 
^^ld  cst:  Si  consilium  capio,  tum  id  exsequor^  nam 
ego  providus  sum ;  sed  si  rectum  facere  omitto ,  dum  id 
video^  et  consilium  capere  negligo,  providentia  mea  nil  mibi 
prodest^  quemadmodum  Sahdus  beu-Naachib  Masinita  di- 
xit:  ^^Quum  cura  soUicitus  cst^  ante  0<<u1q8  consiliumsaum 


ponit^  et  latus  a  finis  cottiuemoratione  deflectit^^    Vereus 
metram  Thawil  est.  c.  I.  ro«  p.  161.  et  Hamaa.  p.  t^. 


•r  c^     •'o         !*•«««      o  •* 


^^jAJf  »J^  ^  OJi     6f 

5%     Sumraa  calamilate  eum  ailHixi^ 

Vocabulum  xij  ia  proverbio  sigmficationem  vocis  cJU^ 

habere  videtur^  ut  sensus  sit:  kX^  ^  kU  iX^  ^yAA  sum- 

muffl  termiaum   eius   pervenit^^    Pluralis  autem   summam 
calamitatem  designat.    Conf.  Kam.  s.  v.  kX^ 

^O.'^       ^       ^      ^  op      o  ^ 

53.    lam  nos  reximus  et  alius  nos  vexit. 

Narraut,  proverbium  iioc  Sijadum  in  sermone  publico 
habito  dixisse.  De  viro  experieotia  cdocto  adlubetar. 
Samachschar. 


o^     tf 


54*     lam  fervefactt  sunt  lapides  rotundi. 

Alazmaihus  aliique  dixcrunt^  vocabulo  \j*i^j  sigui- 
Acari  lapides  rotundos^  in  quibus,  quum  fervcfacti 
siot,  nemo  pedem  ponat.  De  ro  gravi  duraque  proveribium 
«dhibetar.     Alii    vocabulo  ^j^hy  fornacis  sigoificationem 

tribuerunt^  et  bellum  vehemcus  et  grave  esse^  proverbium 
significare  dixerunt.    Conf.  Kam* 

vUif  iM3^f   ^^  i>^      00 

55.     lam  camelus  annosus  desertum  perugrat. 
De  scne  dicitur^  cui  vires  restant 


—    fl64    — 

56»    Me  occidite  et  Malicuml 

Verba  haeo  Ahbd-Allahus  ben-Alfiobair  dixiase  fertur 
Manibus  coUo  iaiectis  qnum  Ahbd-Allahus  ben  Alaobwr 
cum  Alaschtaro  Alhanafiy  cui  Malicus  nomen  crat^  pugnarei 
et  uterque  in  terram  procideret^  Ahbd-AIIahus  istis  verbis 
suos  advocavit  Dc  co  adhibetur  proverbium,  qui  onini 
modo,  es(i  ipso  iioxa  adficiatur,  alteri  nocere  vult. 

57«     Fuit  illud  una  vice;  sed  hodie  non  (est). 

Verba  haee  Fathimae  filiae  Morri,  feminae  Chotsahmiticao, 
tribuuntur.  Eorum  cau^am  sic  narrant:  Ahbd-AImothalle- 
bus  cum  filio  suo  Ahbd-AIlahO;  ut  enm  cum  Amina  filia 
Wahabi  ben-Ahbd-Manaf  ben-Sohrah  ben-Cilab  matri- 
monio  iungerct^  advcnerat.  Ahbd-AUahus  ad  Fathimam, 
Meccae  degentem^  quae  Ifbrorum  studio  co  pcrvenisset^  ut 
in  iuvenis  facie  prophetici  muneris  indicia  cognosccret,  iran- 
siit.  Fathima  istius  honoris  cupida  ab  eo  postulavit,  ut 
centum  camelorum  pretio  dato  rem  cum  ipsa  haberct.  lu- 
venis  autem  rcm  facere  recusans  abiit;  at  post  matrimonio 
cum  Amina  inito  cupidino  camelortim  commotus  rediit« 
Tum  illa  rcm  uolens  ista  vcrba  dixit^  quae  i:i  poenitentia 
eriminis  provorbii  loco  adhibentur. 


.«•        ^       o  ^ 


58f     Brevis  pro  longa. 

Abu-AIahrabius  dixit^  brevem  dactylum^  loiigam  si- 
gnificare  palniam.^  Tn  abbroviaiido  sermone  proverbium  ad< 
hibetur. 


jr^  «  ^       I .  ^^     9^.^ 


59*    Prehendat  (coDtrahat)  Deus  eius  nenros! 

Ebn-Abihrabic»  ainqae  dixeront^  verborom  sensum 
8e:  Congregat  Deuft  anam  eias  partem  cum  altera  ct  con- 
trahtt  eioa  nervos^  at  loquendi  modus  derivatas  sit  a  voce 
>«UUS)  qaa  exercitus  in  omnibus  regionibus  collectus^  ut 
magnas  ait^  designatur.  Kamusi  auctor  dixit,  scnsum  esse: 
CoDigat  et  contrahat  eum  vel  cum  in  ricinorum  parvorum 
potestatem  tradat!  Exsecrationi  verba  haec  insc^unt,  et 
qoidem^  ut  Samachscharius  dicit,  contra  iratum. 


r- 

60.    Gens  solertes  sunt. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  _^;  ^*  U  j^^LJX 
^yGens  multam  gnari,  solertea  sunt/^  Vox  U  hoc  in  pro- 
verbio  soperflua  est. 

61*    Verbum  (verum)  est^  quod  Hadsami   dixit. 

In  Scharar-Aldini  et  Samachscharii  opere  proverbium 
8ic  expheatum  est :  Bello  orto  inter  Alrajjanum^  cuius  filia 
Hadsami  crat^  et  Ahthisum  ben-Ihladj  ben-Dsi-FDjenah^ 
Qterqae  vnlneribus  adflictus  e  pugna  ad  exercitum  rediit. 
Airajjaniis^  qoi  pogaando  imparem  se  sontiret^  ^octo  et 
postero  mane  fogae  se  dedit.  Qood  videna  Ahthisus 
ct|aite8  eos  insequi  iossit  Qoi  adpropinqaantes  ad  loeomy 
nbi  Alrajjani  socii  qoieti  indulgebant^  aves  Katha  appeUa- 
tas  excitarunt.  Quas  quum  versus  locm»  castrorum  vo- 
lantes  femina  illa  Hadsami  adpellata  conspexisset  ^  socios 
saos  de  hostium  adventu  monuit    Soeii  mooitom  neglex^ 


runt    praeter  Daimasum  bcn^Tlusalim  Alanzart^    qvi  hoc 
versu  recitato : 


^^Quando  Iladsami  loquitur;  Iveracem  eam  habete^   nam 

verba  vera  sunt^  quae  Hadsami  locuta  eat/* ') 
ut  castra  moverent,  sodos  commovit.  Haec  erat  salotiB 
causa.  Dixit  Ebn-Alcaibius:  Proverbii  auctor  ea^  Lodjai- 
mus  ben*Zahb^  cuius  uxor  Hadsaroi  erat.  Hacc  quam  de 
noctumo  impetu  suos  commonefccisset,  maritus  ipsam  hoc 
versu  l^davit.  Proverbio  viri  verbis  fidem  habendam  esae 
declarant.  conf.  Meid.  schoi. 


63.     lam  effecisses,  ut  audireturi  si  vlvum  alloQU- 
tus  etses. 

In  eum  dicitur^  qui  adliortationem  neque  admittens  oe- 
que  intelligens  cum  mortuo  comparari  potest. 

63:     Occisor  animae  est  id^  quod  ei  videtur. 

Didtur  Jdk^t  J^  Q^      -^t;    )»Qaidam  perseverat  m 

re^  quam  sibi  imaginatus  est  i.  e.  in  rc  incerta  et  dubia  et 
s:sf^mmJLf>'  U  J^  Q^       '■^t  *,  Femiiuaum  autem  refereudum 

est  ad  nomen  AJail  res,  ut  sit  loco  verborum  ^^  ^y^^ 

a^l  ^fi^JLh^  ^^\  ittsJl  ^  ^^Quidamperseveratinre  (condi* 

tione)yquam  sibiimaginatus  est.^^  Hicvoro  proyerbialts  loqueu- 
di  modos  adhibetur  de  horoiao^  qui  rem^  quae  nou  ezisiit; 
cupit.  Legitur  quoque  aie  proverbium:  l^sl^  ^j-..ft_?  ^IS 

^.Occisor  animae  est  eius  arrograntia.^^  Hoc  autem  pro- 
vcrbio  superbia  vitnperatur.    Conf.  prov.  47.  et  Kam. 

J  >  Metrum  Teniui  Walir  ett*  0. 1.  m.  p.  30#, 


64.    Aote  te  nuntlus  adTenit. 

Vir  qnidaBi  radieeni  Imerpitii  oomederat^  quaecausa 
ent|  cnr  foetentibua  ▼entis  ramiliae  suae  molestiam  ex- 
tibertL  Poat^o  mane,  qumn  auoa  de  cibo  sumto  certiores 
faceret,  ista  verba,  qoae  postea  ia  pro%*evhii  consuetudinem 
Tenernnt^  protulerunt.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qut 
rem ,  quam  noscia^  tibi  nuntiat.  Couf,  Reisk.  MiscelL  med. 
pag.  Sl. 

^  o^o^  ^     f       «•  o  ^ 

05.    AQtequatn  prunis  carnes  imponunt  aleatore^. 

Adhibetur  ad  fc^tinatioaem  ia  le  sigoiftcandamy  qnippe 
qmun  aleatores  ludo  iinito  carnes  ccleriter  coquere  et  ad 
oftom  parare  soleant.  Quapropter  dieitur:  ^  \iXf  ^^^>M 
jLMftjHt  (j*U»>  ^^Profecto  hoc  faciam^  antequam  alcatores 
Cftroes  assandas  prunis  imponunt  i.  e.  quam  celerrime* 

i^  &»Jl  ciuy>  Pl^  ^^U^  ^^y      V 


66«    G>niuncla  est-repulsa    cum    pudore    et  fitl* 
stratio  cum  tynore. 

Duo  suntproverbia,  quae  in  Samachscharii  opere  vario 
colore  distincta  in  codicibus  Meid.  scribondacaniiuiGtaaoii&y 
ita^  Qt  unum  esse  videatur.    Simili  ratione  dicunt:    «L^ 

^jjlt  ftJUj   ^^Pudor    prohibet    victum    quotidianum^^  (dum 

predbus  non  utimur.  c.  C.  VI^  S38)  ct  jua3-  2u^t  ^^Timor 

frostratio  est.^^ 


^^^  oC 


jJXaI  ^*».  ^j^    iv 


1 


—    «68    — 

G7.     Ricinis  eum  liberaTit,   clonec  eum  io  potesta* 
tem   redigeret  (capistro  iniecto). 

A  Gamelis  desuintum  proverbium  in  homines  IranBlatum 
est.  Sensus  est:  Beneficiis  eum  decepit^  ui  in  potestatem 
suam  eum  redigeret. 


S 


68*      Vinxit    religio     Mohammedica       caedem   in- 
(^pinatam. 

Proverbium  hoc  Mohammedi  Arabum  prophetae  adseri- 
bitur.  Sensus  est.  Impedivit  reUgio  Mohammedica,  quoni^ 
uus  alter  alterum  inopinato  impetu  aut  dolo  occideret. 

60*     Mane  occupati  erant  agitando  utre  lactis  crassi. 

Id   est:  Re   vana^   rutili  occupati  erant,  iiam  e  lacte 
o^asso  butyrum  elici  non  potest 

70.     Cibum  paucum  sume,  ut  «omnum  tuum  lau- 
dabilem  esse  invenias ! 

In  Samachsoharii    et    Scharaf-Aidini    opere  legitur: 
UUt  Ju^'  UUb  JJSt 

niji   IhLf  00      vl 

.71*     A  recto  declinayit   eius  sidus  ad  occasum  se 
Tcrgens. 

Vocabulum  je^  sidus  signiflcat  ad  oceasum  vergens, 


dom  in  Orienie  altenmi  ei  oppoeittiiii  oritiir.  Plmriani  illo 
tempore  exspcctant  Arftbes.  Hoo  igitor  proverbiimi  signi- 
ficat,  spe  vimni  deiectam  esse.  Conf.  Abolf.  Ann«  Tom.  11, 
p.  156. 

72*    Propendula  eius  coma  erecta  stetit* 

Legitur  quoque  jujU J  jUU  cytASt  et  jurt^  jUU  CjytUR 
i.  &  Erecta  stetit  eius  cutis  capitis.  Alia  denique  leo- 
tio  est  ^j^^iXlt   i-    c*  crines  in  capitis  vertice.    Et*bi  et  illi 

propenduli  crines  nonnisi  in  sumnio  tcrrore  eriguntury  qua- 
propter  proverbium  in  timidttm  adhibent  Conf.  Soharaf* 
Aldin.  et  Samachsoh. 

73.    Propinqua  ei  mors  erat. 
In  summo  periculo  erat. 

jAaft   u  jMflit      Vf 

74     Deatitit,  quum  vidisset 

Abstinnit  petendo,  qnum  malum  llnem  vidisset  Meid. 
De  poenitentia  adhiberi  verbs,  quae  Actsamus  ben-Zaift 
iixerit;  ScharafAldinus  retulit. 

^t  >o>st  JlS  w^s5\>J  j^J   ^ei^  ju^      vo 

75.    Dictum  fuit  adipi:  Quo  abis?    dixit:   Curyum 
rectum  reddo. 

Id  est:  Pinguedo  vitia  occultat.  In  vilem,  qui  divea 
est  et  in  honore.  habetor^  dieitar. 


^UfiJf    ^ojiy  Oyiir  ^  o<i     a1 

76.     lam  periit  vinculuDi^  et  clayis  periit. 

fn  rem  dicitur^  quae  perdita  reparari  iiequit^  siquideoi 
quando  vinculum  periit^  clavis  aperiendo  non  amplius  in-f 
aervire  potest. 


J      ^^   «>  ^     ^  «mU 


*•-  <l<^  Z  mO  ^  J  ,-*     OC^ 


ifif^   «jfoJjJ    it^yjCo  (j^UJt  ^  JbLfti^f     vv 


77.  Qui  ab  hominuni  consuefudioe  abslinel,  is 
inimicitiam  sibi  comparat|;  qui  hominum  con- 
sueludini  nimium  indulgeti  is  pravos  socios 
sibi  parat. 

Verba  haec  Actsamo  bea--Zaifi  tributtn(Dr«  Proverbitfm 
monet  nos^  ut  mediaiQ  semper  in  rebus  viam  teneamus. 
Dixit  poota: 

JJd    AJ  l^tf    UuAJU   v:>^  ^f  S-^Uw«  v^^A^H^   Mim^   ^£yJS    ^t 

>.'    >>o,«io^    ««oi..     <>«•     >>o    •  i r* 


^iQood  si  audax  lingua  sum^  appeUor  ludibrium ,  ani  som 
modcstus,  dicunt:  In  eo  est  tarditas;  et  si  familiaritar  Gun  iis 
versor^  dicunt:  Propter  verecuudiam  erga  nos;sin  veroeos 
evito^  dicunt:  lu  eo  est  fastidium* 

Metnim  versuuln  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  190. 


o. 


^       ^  ^    "   A 

78*     Intende,  venaberis. 


—    171    — 

Qui  quAerit^   invenit     PreverMo   ad  quAerondom  hi* 
ritamar; 


l^lc    L23;f    .}JS        Vl 


79*    Occidit  terram  gnarus  eius. 

Propria   verbi  JJS   signilicatio   esoe   dioitur^   ,^vileni 

reddidit^^^  qucmadmodum  dicuntr^^i^  Jj3  vile  reddi- 

dit  vinnm  aqui  admixt^.  Proverbii  autem  sensom 
lionc  esse  statuunt:  ^^Virum  scientia  praeditum  terram  snb- 
igere  posse,  ut  In  proverbio  scientiae  laus  sit 


i*--       ^  'o^        o 

80.     Occidit  terra  ignarum  eiits. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  tractandam  suscipit^  cuius  om- 
nino  ignarus  est.  Contrarium  praecedentii  proverbii  est. 
In^scholiis  sic  lcgimus:  juj  iJ  ^^«le  ^  L«l  ytLj  qX  vv^ 

fciua  ^t  ,^U  y»3  JLxall  o^y^  \S)U  ^^  s^  ^^  W^ 

joIu  vI^I  t")!  '^  JUtt  Ui'  jJlJS  vt^f^  Vj^  ^^l^e  co  ad-* 
iiibetar,  qui  suscipil  rora^  caios  omoiuo  ignams  est;  sed  in 
eoram  loqoendi  modo  U^  ^^  JJC»  ,yOcoidil  quidem  quen.* 

dam^^  verbum  ^  a  nomine  JU3  corpus  derivatnm  est» 
quemadmodam  dicitnr  lOta^  ^^eius  ventrem  laesit^^  Nec 
vero  silentio  practermittendum  cst,  in  codice  Berolin.  verba 
U^  Q^  JJ3  ^,occidit  qaidam  qucndam^^  tanquafi  novum 
proverbium  rubro  colore  distincta  csse.  Nec  non  Samach* 
*  scharius  hoc  cum  praecedente  proverbio  vx  unum  contraxiti 
Idem  auctor  proverbia  sic  explicavit :  Guarus  vias  tcrrae  noscit 
etmque  peragrans  non  perit^  dum  iguarus  ob  ignorantiam  suam 
perit  Observa vit  quoqne  esse^  qui  verbum  cum  Teschdido  scrt- 
btnt  et  cum  loquendi  modo  ^sSia  J^^  9>vir  experientia 
edoctns  ct  Rubactus^^  coliaerere  putent. 


81«     lam  yacillavit  gens* 

Re  perturbata  si  homuies  consilium  capere  nesci- 
unt^  proverbii  verbis  utuntur.  Proverbium  hoc  omissm  par^ 
ticula  M  Pocockius  in  capite  tertio  ante  proverbium  78 
inscruit. 


82«    lam  avi<lus  perit* 

De  vlro  dicitur^  qiii  propter  aviditatem  in  interituiB 
imiit.  Sic  Mcidanius.  Samachscharius  autem  dixit^  pro- 
verb  um  adhiberi  de  calamitatibus^  quas  avidus^  etsi  saloti 
operam  dct^  cavere  non  posset 

83*     Paeen  saliva  suffocatus  esU 

Vix  e  pericnlo  mortis  evasit  Tum  quoque  in  eum  di* 
citur^  qui  propfer  summum  tiroorem  vix  verba  prorerre 
potest    Sic  Samanhseh»  conf.  doct  Bertheaui  libr.  p.  16. 

84.     lam  punitur  vicinus  ob  crimen  vicini« 

Proverbium,  quod  tempore  post  Mohammedem  ortum  et 
ex  versibus  Alhacamii  desumtum  est^  aut  metrum  Redjes 
aut  metrum  Sarih  habet    Conf.  1.  m.  p.  SSO  et  S46. 

iLdJ)    1    fiOiJ    ^  v-ftii    Sjfi      Ad 


—    «78    — 

85.  yerbum  veritatis  Bmicum  mihi  non  reliquit. 
Vcirbft  haec  Abo-Dsarro  adsGribontur. 

86.  ConscenJitur  equus    difficilis,    postquam    cal« 
citraTit. 

Proverbiam    hoc   simillimuni  ei  eat^  quod  C.  XV^  10 
leg[itur. 

k3j^-  J^3  c^'  ^"*      AV 

87«    Statura  corporis  crescit  et  ingenium  decrescit. 

In  eum  didtur^  qui  in  pulehra  corporia  statura  Tirtutibua 
mtemis  caret    Dixit  Abo-Noduiilahos:') 


;^oa  ceasavit  ex  tempore  antiquo  stultua  crcacere,  dum 
eios  ingenium  decrescebat^. 
Hetrum  Sarih  est  c.  1.  m.  p.  SM. 

w  i»       o  i    oXfmo     y      o     J      o^ 


88.    lam  potitur  cunctans  parte  portionis  suae. 

Haiuace    proverbii   aensua    contrarioa  eat    proverbio^ 
qood  C.  I^  158.  legitur. 


o  S  i«     f  o^ 


i^»  oJ  ^'^ 


0  Dao  ermnl  viri  cognomen  boc  ^rentes  nnaa  ad  genften  Olicl 
(J^)y  alter  ad  genlem  Sahd  pertlnensj  ntcrqne  carninnm  spede 
Redjes  notos. 

18 


—    «74    — 

89.  Tergi  adTemrius  iFirum  occupat. 

Vocibus  -gJcJI  Q^  ^^tergi   adversarius^^  is  designatorj 
qui  iu  bello  a  tergo  viri  veuit. 

ii^^   vi^JlAd  s.:>JL^  i>3      % 

90.  lam  fui  ante  te  frigore  adfecta. 

Narrant^  hyaenam  c  loco  longiuquo  vidisse  ignem  et  ad 
eum  se  couvcrtentem  modo  ad  ignem  calefacti  se  gessisse^ 
dum  proverbii  verba  prorerret.  lu  eum  dicitur  proverbium^ 
qui  re  laetatur^  o  qua  nil  boni  percipit. 

^  ^  S    i<o     3owM0        ^       «I»      o«* 

^^^t    JyuJt    v^    wSS       II 

91.  lam  torrejis  vta  processit. 

Do  eo  dicitur^  qui  firmo  cum  proposito  rem  aggreditor. 
Legitur  quoqne  siC:  g-^OJl  v^AMJt  ^Jb  CS  ^^lam  scit  tor- 

rens  viam^^  i.  e.    JModum  scit^  quo  ei  proccdendum  est 

92.  lam  diiBculter    pariendo  foetu   suo  primo  in- 
fortunium  laboravit. 

Yerbum  /«^^  significat:  Cum  summa  difricultate 
peperity  ut  nonlcviter  prodiret  foetus.  Vocabulum 
yCi  foctum  primogenitum  stgnificat^  /^aI?  ^\  testu- 

dinis  ettum  infortunii  cognomenest.  Proverbium signifi- 
oaty  ex  infortunii  periculo  funam  non  csse.  Qui  autem 
primam  verbi  formam  admittnnt,  ii  noctu  vcniendi  significa- 
tionem  ei  tribuunt.  I.  e.  Infortuuium  noctu  rem  adtulit  in- 
cotisuetam^  gravissimam. 


—    W5    — 

93.  Dictiun  fuit  mulo:  Quis  patcr  tuus  est?  Dixit: 
Equus  avunculus  meus  est. 

In  eain  dioitur^  qui  pomiisoeiMlo  inter  se  res  turbat 

c^Jofj   Ji^   L^^   *>^       11^ 

94.  lam  agendi  modus  me  novit  et  propitias  fuit» 
De  eo  adhibetur^  qui  in  nos  propitius  ot  miscricors  est. 

95.  Tam  pendula  mandibula  praeditus  erat  et    di* 
stantibus  maxillis. 

Proverbium  hoc  senem    decrepitum    designat.     Verbo 
.^  aul  prima  (media  Kesre}  aut  secunda   in  proverbio 

fonaa  tribuuntur^   senso  proverbii  immutato.    Conf.  Djeuh 


#     ^ 


96.    lam   incidit    inter  eos    bellum   Dahis    et  Al- 
ghabra  appellatum 

Vcrbis  liisce  significant^  gentcm  in  malum  incidisse^ 
quod  lougum  tempus  durarei,  bellum  enim  Daliis  et  Al* 
ghabra  appellatum  per  circiter  quadraginta  aniios  a  gente 
Ahbs  contra  gentem  Fcsarah  et  Dsobjan  gerebatur.  Dixit 
Almofadhdhelus:  Dahis  equi  nomen  erat  Kaisi  ben-Hadsi- 
mah  Ahbsitae  et  Alghabra  nomcn  cquac  erat  Hodsaifahi 
ben-Badr  Fesaritae.  Tempore  autcm  antc  Mohammedem 
Hodsaifahus  princeps  Maahdditarum  erat.  Belli  illi- 
os  gravissimi^  quod  per  multos  annos  horum  equorum  cau- 
sa  inter  Ahbsitas  et  Fesaritas  gerebatur  causa  haec  erat : 
Vb  quidam  e  gente  Ahbs  Kirwaschus  ben-Honajj  appel- 

18* 


—    W8    — 

latus  cum  Hamlo  ben-Badr  fralre  Hodsaifahi  de  eqinsDaliiB 
et  Alghabra^  dum  ille  Dahisum  praestantiorem^  hic  Al- 
ghabram  praestantiorem  esae  Contenderet^  ita  nt  uterque 
decem  camelos  pignoris  loco  'daret^  certamen  inierat  Hane 
vero  ob  rcm  quum  Kirwaschus  cum  Kaiso  colloqueretor^ 
liic  malum  cventum  praevidens  rem  dissuasit;  at,  qanm 
ille  rem  necessariam  factam  esse  diceret^  ad  Hamlum  beo- 
Badr  ao  contulit  dicens,  se  pro  socio  pignus  depositanuD 
essc*  At  Hamlus  beu-Badr  fastu  elalus^  se,  nisi  illos  de- 
cem  camelos  adduxisset,  pignus  depositurum  etoe^  negavit 
et  quum  hac  dc  causa  iratus  Kaisus  viginti  camelos  esee 
dixisset  etHamlus^  imojti  iginta^  dicereperrexisset^  dumanoB 
semper  augeret  altcrius  numerum,  a  Kaiso  usque  ad  ceu- 
tum  numerus  auctus  est.  Deponebatur  autem  illud  con- 
stitutum  pignus  apud  Ghallakum  aut  Ghallaki  filiom^  virom 
e  gente  Banu-Tsahlebah  ben-Sahd.  Kaisus  Hamlo  eli- 
gendi  ius  in  tribus  rebus  constituendis  concessit  y  ita  ut^  si 
aitcr  primum  diceret^  alteri  duae  res  constituendae  essent 
Hamlus  dicendi  initium  concessit  Kaiso  et  hic^  ut  spatiom 
'cursus  centum  sagittarum  iactibus  defiuiretur,  constitait 
Hamlus  tempus  ei  locum  (^U«mX  ^^^  *d  cursum  praepara- 
bantur  et  terminum  loci  (^UajuQ)^  ubiadcursuscertamenemit- 

tebantur^  elegit.  Tum  cursus  spatium  constituebatur.  Erat 
cursus  fovca  in  colle  a  naturi  facta^  ubi  aqua  pluvialis 
stagnabat^  Dsat-Olizad  appellata^  initium  cursus  a  loco^  coi 
nomen  non  est^  facicndum  erat.  Equus  autem^  qui  primus 
ad  illam  foveam  bibendi  causa^  siti  enim  antea  adfccti 
erant,  accesserat^  victoriam  reportasse  putabatur.  Hamhis 
autem  cibum  Hais  ((j«^)  appellatum  cum  situlis  in  collis 
angustiis  (postea  ^jMA^t  vy^.«,&  eadem  de  causa  appellatis) 

sociis  latentibus    miserat,  ea  conditione  ut^  si  Dahis  ap- 
pellatus  equus    altcrum  cursn  praecessisset^  illum  a  scopo 


1)  Pcr  quRdragtnta  dienim  spatium  meliore  pabulo  aUU  ia  Uppodromo 
exercebnntor^  ut  b\  pio^ucfitcri  essent^  gracUes  et  ad  carsum  apti 
fierenr. 


—    «7    - 

repeUerent  Qttuai  vero  equi  dimiMi  apparereai ,  Hamlus  dixit : 
Te  vid  o  Keise;  Kaiens  aatem  respondit:  (j»Ujt  eUbt  Juu; 

;^Poiit  apparationem  (est)  cog;nitio  conf.  C.  fl^  110  eonf 
C.  X,  11.  Qnum  eqni  in  terra  dura '  currerent  ^  Hamlua 
itenimdixiC:  Te  vici  o  Kaisel  et  Kaiaua  respondit:  Lente! 
iam  eurmnt  in  terra  dura  (conf.  X',  11).  Quum  vero  equi 
in  flne  cursua  essent^  Dahisus  alterum  praecessit^  qua  de 
Cftusa  Kaisus  dixit:  ^^  oLl^JUI  ^^  ^^Cursus   equorum 

robttstorum  victoriae  certamen  est^'  Conf  C.  V^  !.  -  Tem- 
pore  autem,  quo  equus  apud  illos  in  angustiis  collis  laten- 
tes  viros  adveoiebat^  unuseorumSohairusappellatusprosiltit 
et  equum  Dahis  ab  iila  fovea  cursus  scopo  repulit.  Hanc 
rem  vituperans  Kaisus  ben-Sohair  hos  dixit  versus: 


«       «  ««^>        4««  6«o«       •       ■'•«'l  *' 


yyQuomodo  mihi  factum  est  a  Hamlo  beA-Badr  eiusque  fra- 
tribus  ad  locum  Dsat-Olizad.  nii  gloriam  suiier  me  ex«> 
petiverunt  sine  gloriae  causa^  et  equum  meum  gencro- 
sum  a  scopo  repulerunt^^. 

TumKaisusaChodsaifaho  victoriae  pretium  postulavit  At 
Chodsaifahusdixit:  Tedecepi.  DlxitautemKai8us:djJl  ^y 

^  CT  c5r^'  O*  yy^^  reliquit  deceptionem,  .qni  a  centum 
sagittae  iactuum  spatio  cursum  incipit^^  (c«  C.  III^  5).  Is 
antem,  apud  quem  certaminis  pignus  depositum  erat  Hod- 
saifaho  dixit:  Kaisus  vicit^  num  igitur  iubes  me  ei  certa- 
minis  pignus  tradere.  Tsahlabita^  quum  Chodsaifahus  an- 
naeret;  ei  certannnis  pignus  tradidit  Postea  autem  Ahr- 
cios  ben-Ohmairah  et  patruelis  eius  e  gente  Fcsarah  in 
eiosa  erant^  cur  Chodsaifkhum  facti  poeniterct^  et  mitteret 
filium  suum  Abu-Kirfahum^  qui  victoriae  pretium  a  Kaiso 
reposoeret  Abu-Kirfaho^  qui  Kaisum  domi  non  invenit| 
eios  nxor  dixit:  De   Kaisi  absentia   tibi   gaudeo.    Filius 


paCH  ista  verba  dixtt.  Nihilominus  tamen  rcnifl- 
^BS  a  Kaiso  occisus  est.  Re  peracta  homines  caedis  pre- 
tium  pro  oocieo  ChodsaiFahi  filio  centum  gravidas  camdts 
ad  Chodsaifahum  adduxerunt.  Chodsaifahus  pretium  acdpi- 
ons  camelos  familiaribus  suis  tradidit^ut  ibifoetuseniterentar. 
TumMalicus  ben-Sohair^  qui  Kaisi  frater  erat^  cum  femina  o 
genteFesarahmatriraonium  iniens  iu  looo  AUokathah^quipro- 
pinquiis  Alhadjiro  erat^  commorabatur.  Huiusce  reicertior  fa- 
ctus  Hodsaifahus  filii  sui  occisi  ulciscendi  causa  istum  virum 
occidit.    lu  istam  caedem  dixit  Ahntarahus: 

««0>  tt  m  »f«0««  «O»  *0  .«O*       O'         «>«  *•• 


^^Ohl  per  Ocum!  quis  unquam  sicut  Malicus  ciulatum  vidit 

gentis^  si   duo  equi  currunt.  Utinam  ii  non  cucurrisseiit 

per  dimidium   sagittae  iactus,    ct  utinam  ii    ad   cursus 

ccrtamen  non  fuissent  omissi^^ ! 

Hoc  ob  faclnm  gens  Banu  -  Djasimah  ad  Hodsaifahom 

venerunt^  jut  nomiue  familtae  Malici  bcu-Sohair  illas  ca- 

melas^  quac  tanquam  caedis  pretium  datae  cssent,  reposoe- 

rent.  Chodsaifahus  consilium  Sinani  ben-Abi  Haritsah  Ha- 

sinitae  sequcns  nonnisi  matres^  pollos  natos  retinens^  red- 

dere  volebat.    Tum  gens  Banu-  Ahbs  et  cum  iis  foederata 

geus  Banu-Ahbd-AUah  ben-^Ghathfan  ad  locum  Dsu-rMo- 

raikib    coutra   Fesaritas  y    quorum    princeps   tom    tinnporis 

Hodsaifahus  bcn-Badr  erat^  profectae  sunt.  Occiditisto  die 

Arthathus,  unus  e  familia  Banu-Machsum  ^  quae  adgeatem 

Banu-Ahbs  pertinebat^  Auhfum  ben-Badr^  Antharahos 

autem  Dhamdhamum  aliosque.    In  hoc  proolium  Ahntara- 

hus  dixit: 

•  o «     o « 04      . 0    A«     »         OsO        o>«o«»       «>£otf        >  »         o »»» 


1)  Loquendl  moduB  U^  KUyiiisiniUor^admlrationemexprioiMsiflinen 
▼erbis  njJ  aU.  Versuum  metrura  ThawU  est  conf.  I.  m.  p.  162. 


—  tn  — 


^   1421  ^  Ut  ^,JU»5   U«*XA1   ^^  ^^  ^.1 


^  jy^   gjUJj  ^jD.    UPt»    ^ii  iXidi   iUtfrf  ^^» 

^flain  tirauerani,  no  roorerer^  dambellum  nou  fuisset  «d« 
versum  liliis  duobusDharadhami,  qni  honorem  mei*im  lae- 
debant  a  me  nou  lacsi  ct,  licet  eis  non  obviam  veneram^ 
sanguin  m  mcum  vovebant.  Ne  illud  racereiit  (timebam); 
sed  iam  reliqui  (m  proelii  campo)  eornm  patrem  tan- 
qoam  ferarum  escam  omnisque  vulturis  annosi^^J 

et  tom 

,;Et  iam  scivisti,  quum  equites  nostri  ad  areuas  tenues 
Almoraikibi  occurrissent^  opinionem  tuam  esse  falsam^^. 
Gens  autera  Banu-Dsobjan  ista  clade  adflicta  duce 
Hodsaifaho  bcn  Badr  copiis  collcctis  contra  gentem  Banu- 
Ahbs  eiusque  socios  Baou-Ahbd-AUah  ben  Ghathfan^  quo- 
mm  princeps  Alrabiahus  ben-Sijad  erat^  profecta  cst.  In 
valle  Dsu-IIosan  appellata  utraque  pars  occurrit.  Fugatos 
Ahbsitas  persequentes  Dsobjanitae  ad  locum  Almoghaikah 
(aliis  Ghikah  x&Jb  JUb  3)  appellatumadsecuti  sunt  Ibi^  nisi 

taliooifl  prettum  solvissent^  hostes  deiendos  esse  dixerunt 
Rabiahus  beu-Sijad  pugnaudum  esse  duxit,  Kaisus  autem 
liberoram  pignore  dato  hostium  animos  placare  suasit. 
Coovenit  pacto^  ut  liberi  Sobaiho  ben-Ahmru  Tsaghlebitae 
traderentttr.  Post  Sobaihi  mprtem  ab  eius  filio  Malico 
Hodsaifahus^  eius  avunculus^  obtinuit^  ut  sibi  liberi  traderen- 
tur.  Traditos  ad  aqnam  Aljahmorijjah^  quae  in  valle  Bathn- 
Nachl  erat^  adduxit  Ibi  familias  occisorum  convocavit  et 
siogulos  adolcsceotes  pignori  datos  sibi  tanquam  sagittae 
aeopum  posiiit.    Singulum  quemque  autem  patrem  vccare 


1)  Conf.  Aotarae  MoaU.  ed.  wmoieC.  p.  4f  aq^  text  Versaam  iiietniiii 
CaaH  est  G.  I.  m.  p.  212. 


iussit    Tum  omnes  sagittis  petivit  et  occidit.    Contra  eo8 
atttem,  qui  eodcm  die  sagittarum  iactu    iiou  occisi  erant^ 
postero  mane    crudele  factum  iteravit^  donec  omnes  deleti 
essent.    Harum   rerum    iri  acocnsi  Ahbsitae   eos   in  isto 
loeo  versantes  oppresserunt.    Duodecim  viri  occidebaDtor, 
inter  quos  Malicus   et  lasidus  Sobaihi   filii  et  Ahracijjos 
ben-Ahmirah  eraot.    Tum  congregatis  copiis  ad  latus  lod 
Alhabah   (8'uf!0  appcllati^    qui  in    superiore    partc  vallis 
Dsu-Hosan  erat^  die  fervido  usque  ad  meridiem  pugnatum 
est  Solis  aestus  pugnantes  scparavit.     HodsaiFahus^  cuius 
interiora   femora  in  equltando  summo    calore  laesa  erant^ 
nt  balneo  roembra  refrigerarcntur^    cum  sociis  in  puteani; 
qui  apod  locum  Alhabah  erat,  descenderat.    Kaisus  eorum 
statum  divinans  cum  sociis  advenit.   Isto  die  Hodsaifahus^ 
Malicus  ben-Badr,  Alharitsus  ben-Auhf  ben  -Badr^   et  Ham- 
ius  ben  Badr  occisi  sunt.  In  Hodsaifaho  autem  ut  oxemplum 
statuerent^  eius  tcsticulos  amputatos  ei  in  os  ingessernnt^ 
eius    autem   lioguam  in  podicero   indiderunt.    Gens  antem 
Ghathfan  caedero  Hodsaifahi  aegre   fereiis  omnibus  copiis 
collectis  Ahbsitas  invadero    statuit.    Gens  Ahbs  videns^sc 
tantis  copiis  resisterc  non  posse^  in  regioncm  lemamah  mt- 
grandi  consilium  cepit,  ibi  enim  habebat  avunculos  gcntem 
Ahblah^quae  filia  Alduli  filii  Honaifahae,  matris  Rewahahierat 
Venerunt  igitur  ad  Ketadahiiro  ben-MasIamah.  Ibi  quum  par- 
vum  temporis  spatium  commorata  esset  gens^    ob  verba^ 
quae    Kaisus  pracsente   Ketadaho    de    cranio    protulissct^ 
Ketadahus  limorem  concipiens,  eam   abire  iussit.    Castra 
igitur  moventes  in  regionem  Hodjr  ad  gcntem  Banu-Sahd 
ben-Said  Menat  ben-Tamim  profecti  sunt.  Sed  gens  Banu- 
Sahd   Aldjaunum  regem  Hodjri   spe  praedae^  ut    gentem 
Ahbs  inopinato  impetu  cum  copiis'suis  oppriroeret^  excitavit. 
Quam  rem    quum  rex    sc    peracturnm   csse    promisisset, 
quidam  ex  Sahditis  cognatam^  quae  viro  ex  Ahbsitis  nupta 
eraty  de  re  certiorem  fecit^  et  haecKaisum  monuit.  Kaisns 
initio  noctis^  ut  feminae  gentis  et  robustiora  pecora^  relictis 
ignibus  intcr  viliora  impedimenta^  proflciscerentur;  impera- 
vit     Equites    autem  [ad   locum  Alfaruk  appellatum;    qoi 


-    fM    — 

qMfio  diniidii  fliei  a  loco  Safc*Hodjir  ranolm  eraty  diopooiii^  ut 
peraequenteo  regio  eopiofl  et  Sohditoo  pngiii  retinerent. 
Pngnabator^  donee  fcaiiiiae  Atiboitanini  itinere  longo  abi» 
iaaent.  Sc  e  perieolo  liiierati  ad  genteni  Baaa  •- Dhabbah 
p^enemnt  Coqtendertint  aotem^  MaKeam  ben-Beer  ben* 
Sahd  et  Ahbsimi  daoa  ea^e  fratrea  ex  eadem  matre  natoa. 
Gena  antem  Bana-Dhabbah^  quac  antea  quam  congregata 
erat,  a  gente  Tamim  aemper  adfligebatury  cum  Ahboitia  in- 
coraionem  in  regionem  gentia  Banu-  Hentaelah  fecil. 
Inde  quum  vir  gentia  Ahba  feminam  ad  gentem  Banu-Hentaelah 
pertinentem  aecum  abduceret,  vir  quidam  egeuteDhabbal^il- 
lam  femiuam  aolia  ardore  summopere  adflictam^  ut  linguam  exe- 
reret  videna^Ahbsitam^  uteamlenitertractaret^rogavit  Ahb- 
sita  autem  intcrrogana  alterum^  num  misericordia  oiua  ad« 
fectuseaset^  quum  alterCerte!  respoodtsset,  cuapidem  lan- 
ceae  in  eius  anum  direxity  ut  mulier  gentem  Banu«Hen<- 
tstlah  in  auxilium  vocaret.  Dliabbita  autem  hanc  ob  rem 
Ahbaitam  occidit*  Quae  res  in  causa  erat,  cur  et  inde 
abirent  in  Syriam  profecturL  Sed  a  gente  Bano-Ahmir 
legatia  missis  ad  foedus  cum  ipsis  faciendum  invitabantar* 
Foedoa  igitur  cum  Moahwijjaho  ben-Schecl  pepigeront 
Sed  versibus  satyricis  Ahbd-AJIahi  bou-Hammam  poetae 
gentis  Banu  »  Ahbd  -  Allah  ben  -  Ghathfan  ,  aecundum 
alios  Alnabeghahi  Daobjanitae  commoti  et  inde  abie-» 
nmt  et  ad  gentem  Banu-Djahfar  ben-Cilab  pervenerunt. 
Cam  his  degebant  usqne  ad  diem  pugnao  a  loco  Aldjebe- 
bh  appellatae.  Causa  separationis  haec  erat:  Vir  quidam 
e  gente  Banu-Ahbs  occiderat  Ebn-AIdjaunui%  quem  Auh- 
fos  ben-Alahwaz  libertate  donaverat.  Hanc  ob  caedem 
intos  Auhfus  gentem  Banu-Djahfar^  ut  Ahbsitas  opprime- 
ret^  incitabat.  Quod  audientes  Ahbsitae  cum  Rabiaho  ben« 
Korthuno  e  gente  Banu-^Abi-Becr  ben-Cilab  foedus  fecenint. 
Tempore  autcm^  quo  Ahbsitae  apud  gentem  Banu* 
Ahmir  degebant;  Dsobjanitae  in  illam  gentem  die  Schahwah 
(stybft)  appellato  alioque  die  incursionem  fccerant  Isto  die 

Thtlhahus  ben-Sinan  Kirwaschnm  beu-Honajj    captivum 
heiL    Intcrrogatus ^  quis  esset,  se  Tsaurnm  ben-Almim 


—    »8»    — 

Albaccai  esse  dixit,  sed  iiittlier««  gente  AU^  ortttiufa^ 
quae  adveQientem  Kirwaschum  cognovisset^  marito  soo  reoi 
pateFecit.  Maritus  Choraimum  ben-Sinan  fratrem  Thalhahi 
oertiorem  fccit  Kirwaschns  so  a  muliere  e  gente  Ahbs 
oriunda  coniitum  esso  audiei»  dixit!  Kamma  axU>    ^  w. 

y^Saepe  mulier  ad  gentem  Ahbs   pertinens    malnm   iulit^^ 
quae   vcrba  in    provcrbii    consuetudinem    vencrunt    Kir- 
waschus  autem  Hizno  traditus  occidebatur.  Degebant  antem 
Ahbsitae  cum  gcnte  Banu-Ahmir   usque  ad  tempus^  qao 
gena  Bauu- Ahmir  in  gentem  Banu-Dsobjan  incursionem  fecit 
Isto    enim    tempore  frater  Hanbadhi    Dhabbabitac   a   viro 
Dsobjanita  captivus  factus  erat    Hic  tcmpore  nundinaram 
Ohcatsi  ludaeo  oenopolae,  uni  ex  incolis  Taimaae  in  cu-« 
stodiam  traditus  erat    ludaeus  domum  revertens  captivam, 
quem  inter  uxores  suas  invenerat^  castravit^  quae  res  mor- 
tis  causa  erat.    Rem  audiens  Hinbizus  gentem  Bauu-Ahbs 
adiit^  diccns ,    gentem   Ghathfan   fratrem  suum  occidisse, 
se  igitur  ab  Ahbsitis  caedis  mulctam  petere.    Kaisns  res- 
pondit:   Manus  mea  cum  manu  vestra  est  contra  geniem 
Ghathfan^  sed  ludaeus  captivum    cum  uxore  sua  invenit* 
Hinbizus  autem  dixit :  Et  si  ventus  eum  occidisset^  profecto! 
vobis  mulcta  danda  esset.    Haec  audiens  Kaisus  dixit  genti 
suae:    Date  mulctam  et  ad  genlem  vestram  ite,  nam  mors 
inter  gentem  Ohathfan  melior  est,  quam  vita  inter  gentem 
Banu-Ahmir.    Tandem  utraque  pars  continuis  proeliis  fati- 
gata  ad  pacem  propensa  erat    In  loco  Kathan  C^^j^^  <lao 
fitii  Bagidhi  Ahbs   et   Dsobjan   pacis    componendae    causa 
convenerunt.    Ibi   quum    Hozainus  ben-Dhamdham   patris 
necem  uiturus^  ut  iuramcato  suo  satisfacerety  Baihanum  oc- 
cidisset;  non    multum   aberat^    quin  tota  res  irrita  fierct; 
Ahbsitae  enim  dixerunt^  se  nou  esse  pac^m  facturos,  quam- 
diu    mare  lanam  irrigaret    Sed    tandem^  postquam  Cha- 
ridjahus  ben-Sinan  filium  suum  ad  fratrem  occisi  duxerat 
et  ducentos  camelos*  pro  fllio  occiso  ei  solvere  promiscrat^ 


1)  Ceatuni  «olvebat;  dimlnuebat  dlmldio  pretium  religio  blamitica. 


pMx,  em  cdmponlBiillao  praepomtt  erant  Auhfus  et  Hahkalus 
filii  Sohaibi  foen«-Abmru  e  gente  Thahlebah,  composita  efit 


»'5^  II  oi    lv 

97.  lam  dehiles  sunt  eius  duae  extremitates. 

Voeabnlo  ^b^l     duae    extremitates    penem   et 

lioguam  aut  os  et  anum  designant.  Verbis  hisce  debilemy 
rei  perficiendae  imparem  designant*  Cecinit  poeta  Alne- 
djaschi  appellatus: 

Ux>i  ^^  u  ouu  «BfL  j^  y^\s  Ttysi^  \s^  ^t^ 

^Quidam  et  principatus  ei  siroiles  sunt,  cuius  duae  extre* 
mitates  dobiles  sunt,  poslquam  mutilatae  erant^f 
Metrum  versus  Thawil  esl.  c.  I.  m.  p.  162. 

98.  Resecta  sunt  eius  lora  ex  corio  tuo. 

Dixit  Abu-rHaitsamuS;  lora^  quae  ex  coriis  dnobus  re- 
secta  snnt^  inter  se  differunt^  ex  uno  corio  reeccta  di- 
versa  esse  nonpossunt.  Dixit  poeta: 


^Bt  resecta  sunt  ex  corio  eorum  mca  lora*^. 

Hemistichium  motri  Waflr   est.   p.  t04.     Proverbium 
de  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur. 


^    ^% 


90.     Confessus  est  taceos. 

De  eo  dicitur^  qui  interrogatus  tacet,  is  enim  tacendo 


rom  confirmare  videtiir.  SimOi  ratione  didUir :  IpUk  LfS^ 
y^Silentium  eius  (feminae)  est  eiu8  eonsensas^^ 


100.    Frigus  in  ventribus  camelorum  est. 

Dicmit^t  frigtia  ^eee^  pro^t  ^^  abitue  fri- 
gorie^  quia  verie  tempore^  quo  camelae  parere  eolent^  si- 
mul  cum  partu  frigus  abit 

101*     Puteus  recens  fossus,  ad  quem  fodiens  sitit. 

Vocabnlo  X^t^jS  puteus  recens^  in  quo  aqua  ap- 

paret  signiflcatur.    In  eum  dicitur^  qui  in  colligendis  opi* 
bus  se  fatigans  earum  fructum  non  percipit. 

102.     Cornua  ibicum  annosorum,  quibus  cuspides 
non  sunt. 


1.  ^    tm^mC  ^O^         0#*  ^.     ^       Q 


103.     lam  peritonaeum  eius  nimis   angustum   est, 
quam  ut  adipem  eius  capiat. 

De  eo    dicitur^  qui  tantas  divitias  habet,  ut  eas  bene 
tenere  et  tueri  non  possit;  nec  non  eum  proverbium  signi- 

flcat^  qui  arcana  occultare  non  potest* 

* 

60  y^J^   JLijl   JUlM       if 


104.     ParTUs   ricinus   scabit  latus    cameli    nonam 
annum  agenlis  (i.  e    robusti)* 

In  debileoi^  vileni  dieiUir,  qni  fortem^  poCentem  laedit. 

105*     Ignobili  stirpe  patris  est  quoad  substantiam, 
dum  radix  (seu  origo)  deaurala  esf« 

Verbo  Oj-«SI  eqaom  aat  hominem  genore  ignobili^ 
8G.  ex  |>atre  vili,  licet  mater  Arabicae  originis  esset^  na- 
tam  esae  significant.  In  eum  dicitar^  qui  generoea  stirpe 
oriundas  verbis  et  factia  turpem  ae  csse  oatcndit. 


O  ,»'  m^  I       •o-» 


106.     Admissarius  nobtlis,  cuius  latera  libera  sunt 
a  funibus  conlortis. 

Vocabalum;   y%^   admiaaarium  nobilem^   qui  genitorae 

Gftaaa  comparatus  est^  Mgnificat.  Hoiua  latera  et  doraum 
ab  ulccribus  libera  aunt^  ut  ftmea  contorti^  quibus  ulcera 
sanandi  caosa  obtorantur^  non  opos  aint.  Proverbium  vi* 
nmi  generosom  vitiorum  expcrtem  dosignat^ 


107.    Incurvum  dorsum  babens,  per   terram  pro«* 
repens  pone  te  esl. 

Proverbium  hoc  a  venatore^  qui  dor^o  incurvo  per^ 
terram  prorepens  ferac  insidiatur^  derivatum  esse  videtur. 
Dicitur  in  virum^  qui  rem  tractat^  quae  mala  ei  minator 
Ut  caveat  proverbii  verbis  monetur. 


—    88B    "~" 

108.  lam  evitavit  pratum,  et  ad  loca  lapidosa  -le- 
tendit* 

In  ^am  dicitur^  qui  bontini  relinquens  malom  digit. 
Similis  ratio  proverbioest:  ysXMJi  Jl^l>X^^  ^04?*  .^^BviUvit 
pratum  ct  currens  advenit^^  conf.  III^  10.  83. 

109.  Remillite     virtute     praeditis     lcviora     pec- 
cata ! 

Loco    vcrborum  oU(Jt  ^^J   praedi.ti    formis^  qni 

virtute  praediti  essc  dicuntur^  legitur  oU^JI  ^^'  posses- 

soros  rerum  parvarum  i.  e.  ii,  quorum  peccata  aut 
pauea  aut  leviora  sunt. 

110.  Praecessit  sella  tua. 

Vocabulo  k]L>^    sella  corio   confecta  ligno  ca- 

rens^  qua  in  celeri  cursu  utuntur,  significatiir. 
Provcrbium  in  homuiem  dicitur^  qai  socio  malum.  inferre 
festinat.    Conf.  Dj.  s.  ^kJo.  Samachscharins  dixit^  prover- 

bium  ab  eo  desumtum  csse,  quod  sella  non  bene  ligata 
vacillaret  ct  pracccderct^  et  adhiberi  de  eo,  qui  terminum 
suum  trausgrederetur.    In  Scharaf -  Aidini  opere  c>w^XJUmI 

auj:^L>^      legitur.     Idcm    dixit^  proverbium    adhiberi  de 

viro^  qui  alterum  contumcliis  et  pravo  scrmone  laedere  pro- 
pcrct.  Comparari  viri  sermonem  cum  seila  non  bene  li- 
gata^  qua  dorsum  vulneraretur.    Legitur  quoque  o^AjJiMMt 

lOl»') .  ^^Praecessit  eius  iumentum^^ 

^  I  0IS         ^o^^    y  Zi  fA  ^j     o^ 

l^    JUof    V^    .Ulf    JJjC^yi   ^       Itl 


—    «87    — 

tll*    lam  ignis  mibi  nocet;  et  quomoilo  eius  fer* 

vorem  sustineo* 

Prdverbinm   significai^    rem  nobis  ingratam  essc,  ot 
etni  videre  aut  tolerare  nolimua. 

112.  DiKit  corruptio  corii  in  depsendo :  Non  sum 
sola. 

Proverbinm  in  scholiis  sic    explicatum   est:    J«,JLJLJt 

y>l  JUo^  L|j    ^^Vocabulum  Jju    signiiicat    cormptionem 

peilis.  Huiusce  proverbii  origo  est^  quod  ovibus^  dum  vi- 
vae  sunt^  lana  evellitur^  nam,  quum  corium  condnnatur^ 
coriarius  lanam^  partibuscircumstantibos  corroptis,  aptare 
nonpotest.  Deviroadhibetur^  iu  quoindoles  pravaest.  I.  e. 
bta  indoles  sola  oon  est,  sed  cum  ea  indoles  aliae 
coniunctae  sunt^^* 

113.  lam  pervenit  lignum  parvum  per  ansas  tra- 
iectum  ad  coxas. 

Vocabulo  _^'ts,  A  lignum  parvum  designatur^   quod  per 

daorum  saccorum  ansas  traiicitur^  ut  eo  nexi  sint  in  iumenti 
dorso.  Adhibetur  igitur  provcrbiura  in  re^  quae  ultra  fines 
snos  transgressa  est.  conf.  C.  II.  9.  V^  50. 

114.  lamad  celerem  gressum  incitasti  inde  a  mo- 
mento. 


—  «8d  -- 

De  eo  didtar,  qai  dam  rem  perficere  differebat^  non 
amplius  in  perficiendo  canctatas  eet. 


>0  ft%        >   ^o^      o  ^ 


115.  lam  prodit  vinum  ex  cado. 
Interdum  .ex  avaro  donum  elicitar. 

116.  lam  subigilur  equuleus,  poalquamcalcitravit. 
De  eo  dicitur^  qui  obedit^  poslquam  refractariua  fuerat. 


*AA^   c^-#aJ»    <c.Ua5      ttv 

117.  Extremum  optantis  est  frustratio. 

In   eom    dicitur^  qui  abaurdam    et  impossibilem   reni 
optat. 

118.  Socius  tuus    est   sagitta    tua^    quae    scopum 
modo  non  ferit^  modo  ferit. 

Proverbiam  nos  monet^  ut  amicis  non  nihil  conoeda- 
miis^  siquidem  sagittis  nostris  similes  sint. 

119#     Turpis  esse  pula  duos  emaciatos,   equum  et 
mulierem  I 

Narrant  Ahmruum  bcn-Allaits  copias^  quibus  stipen- 
dia  distribuerentur  ^  lustrasse.  Videns  equitem  equum  e- 
maciatum  habentem  dixit :  Hi  pccuniam  meam  aedfnentes  po- 


dices  axorimi  saarum  pingttefaciant.  Eqnes  qaidam  aatem 
dudt:  Si  priuceps  nxoris  meac  podicem  vidisset^  profecto ! 
podicemiumenti  mei  pinguemesse  putasset.  Tnm  ridensprin- 
ceps  doauro  ei  dari  iassit  dicens:  So  pingoefac  equum  et 
uxoreml  Hoc  in  loco  codex  L.  provcrbium  tO  inseruit; 
sed  neque  hoc  ueque  antecedens  suo  loco  est. 


Fomii  e*m|iamtl^i 


120.    Debilior,  quam  planta  Barwakak  appellata. 

Nomen   plautae  debilis  est^  cuius  rami  facillime  frau- 
gQntur.    Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius,  nec  non  co- 

dex  Lugdun.  habcnt  xi^ji  ^^.  Dixit  pocta  Djorir: 

,,Qaasi  gladii   gentis   AlUim  sunt  ligna  Barwaka,  quando 
ad  bellum  e  vaginis  extrabmitur/^ 
Metrum  versus  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  162.  conf.  prov. 

10 
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121«     Magis  lenociniiim  exercens,   quam  Tliailmah. 
Mulier  ista  ad  genteni  Hodsail   pcrtinebat.  conf.  Kam. 

1 

122*     Roiiustioi^  quam  formica. 

Sic   dicitur^   quia  formica  pro  corporis   parvi  staturA 
magua  oiiera  portat. 

123.  Brevior,  quam  adaquatio  asini  allernis  die» 
bus;  hrevior,  quam  adaquatio  equi  quqvis 
(lie. 

Dicitur  quoquc:  .U*il  <-UIb  ^  yaSt  ^^Brevior^    quam 

siti»  asini^^  Asinus^^sitim  diutius  ferro  non  potest^  quam 
uno  die  practermisso ;  equo  autem  quovis  die  potus  prae- 
bendus  est.  Hisce  autem  diversis  nomiuibus  diversi  gradus 
sitis  ct  potus  praebendi  appellantur.  Quovis  die  ai  poCua 
pracbetur  B^lh ,   alteruitf  dicbus  (seu  tertio  die)  v^;  quarto 

die  ;u^,  tum  ^j*^,   tum  (jmJUi^  tum  «am.^   tum  ^^^  Cum 

%^y  deniquc  decimo  die  Ji^   appellatur.    Arabes  aulern^ 

dic  quinto  si  potus  pracbcndus  camclis  est^  banc  ailim 
«U^"^!  >«LmI  ^^infelicissimam  sitim^^  appellarunt,  quod  aestatis 

tempore  pcr  roaiua  temporis  spatium  aitis  a  camelia  ferri 
non  potest. 

124.  JNegotium  lueiius  perficiens,  quam  tlrachvia» 


—    «91    — 

In  meo  cediee  ^^  y  in  Sdmraf- Aidim  ei  Samuliaeha- 
rii  operibuB  ^^jyj\  legitur  et  sic  in  codiee  B.  et  L.  Hec 
provefbiam  ex  poetao  veisa  deBomtQra  omo  diciint: 

^^Non  cunctati  eunt  ob  rem  necessariam  in   re    neccesaria 
magis  ncgotium  perfidentcs^quam  drachma  ineiua  manu'^* 
Versus  metrum  Redjea  est.    c.  I.  m.  p:  S30. 

125.    Magis  amputans^   quam   falcula;     magis  ae- 
cans^  quam  scalprum  sutorium.        -  * 

Et  illud  prius  proverbium   ex  verau  poetae  derivatum 

esae  censent: 

I 

^Gratiam  tuam  magis  dissecans,  quam  scalprum  sutorium 
et  in  ingratitudine  sua  magis  secans^  quam  falcula. 
Metrum  versus  Motakarib  est.    c  1.  m.  p.  (81. 

o  >      o         y^% 

120.    Ductilior,  quam  equuleus. 

Comparativi  forma  Oyil  a  significatione  passiva  deri* 

Ytnda  est.  Proverbium  autem  inde  ortum  esse  dicitur^ 
luod  equuleus^  quum  ducitur^  praecurrit  Scharaf-Aldinus 
tatem  dixit^  proverbii  sensum  esse:  p^ifBcilior  ductu^ 
qoam  equuleus**. 

127.     Melior  leao,  quain  ten(;brae. 

19* 


—    29f    - 


Slo^#Mom  ^st^  qoia   t^iiArae    mmeft   res  oecoltant 
Arabea  .dicere    solent:  ^joJp^  ^  >oiL^l  (3^<3  j^as».  bXJH 

s^JJ?  >•<  i^^l  JyM.  ^  *i^j  ?^*^  ^wjco'"  ®*  eonditi. 
one,  ut  omues  personas  tenebrae  occultarent  et  ei  occurri, 
utdicerot:  Nom  frater  tuus  (est)  aolnpus?  Cdnf.prov.121. 


a«o      o         J  ^f^ 


128.     Melior  leno,  quam  nox. 

Hoc  ex  poetac  versu  ^rivatum  est: 

„Ne   obviam  veni    nisi   nocta   ei^    qooOfnii   te  oonlungere 
cupis,  aam  sol  delator  cst,  at  nox  bonus  leo^^ 
Metrum  versus  Basith  est.  conf.  I.  m.  p.  19(). 

•         -  " 

129.     Spurcior,    quam    pannus,    quo   rautier    men- 
struum  sanguinem  excipit* 
Conf.  Cap.  XXVII,  127. 

130      Saepius  insiliens   coitus    ergo,     quam   hircus 
Albajjahi. 
Conf.  Cap.  III,  153. 

^  ^  o*.       o  »   ^'f 

131.     Saepius    ipsiliens    coitus    ergo,   quam  hircas 
sentis  Banu-Himman. 
Conf.  prov.  qUj^.  ^  cr**  C^  ->^^  ^'  '^''^* 


132.  Plus  lucrantes  (mercaturam  exerceotes),  quam 
fractaras  oasium.  reparjtiites. 

Qai    cogiiomea    ..^^^A^t  Fracturas  ossiomre' 

parantes  chicefeaiit,  Abu^Ohbaidafms^  qiialabr  viros  fViisse 
dixit:  nempe  filios  Ahbd-Menafl  bea^Koaajj^  Haschimum^ 
Ahbd-Schamsum^Naufelum  et  Almothallebumjper  quos,  quo- 
tiesGonque  Koraischaitis  stclla  occidit,  Deus  earum  fractu- 
ram  reparavit.  Hac  autem  de  causa  illud  cognomen  acce- 
peront.  Saapius  enim  quuin  re^ea  adirent,  ab  bis  clienteli 
pro  Koraischitis  donabantur.  Haschimus  a  regibus  Syriae 
donatus  est^  ut  in  Syriam  et  confinia  Graeciae  proficisci 
possent,  Ahbd-Schemsus  ab  Abyssiniae  reg^  clientcla  do- 
oatus  est,  ut  in  Abyssiiiiam  iter  facercnt^  Naufefus  autem 
a  rege  Persaram,  ut  in  Persideoi.  et  Iraoam  miigrarent; 
denique  Almothallebus  a  regibus  Uimjaritarum,  ut  in  Ara- 
biam  felicem  se  conferreot. 

133.  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri  cogno- 
minati  commeatus  iter  faaentium. 

Ebn- Alahrabius  oentendit,  hoc  KoraischitiS  proprium  pro ver- 
bium  fuisse.  Tres  later  Kvaisdikais  viri^  ftbsafir  ben-Abu- 
Ahmru  ben-Omajjah,  Abu-Oinajjah  beh  -  Almoghirah  et 
Alasiyad  beB-^Almotfaaileb  ben-pAsad  beu-AUMd-Atttsea 
illnd  cognomeu .  accfdperu^ti  '(uod^  illis  sio^iil  A4U>  Aliis  iter 
fadentibus^  aliorum  nemo  comnieatum  secum  portabat. 

134.  Saepius  hospitio  ezcfpiens,  quam  aurum  sor* 
bens» 
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Auram  sorbens  cognomen  erat  viri  Koraischitae  Ahbd- 
AUmhi  ben-Djftdabn  Taimitae.  Cognomen  autem  illud  ac- 
cepisse  dicitur^  quod  poculis  aurois  uteretur. 


135.  Saepius  hospitio  exciplens,  qaam  Tir  cogoo- 
minatus  pluvia  pauperis. 

Proverbium  hoc  genti  Rabiah  proprium  erat.  Cbgnomen 
autem  illud  gerebat  Ketadahus  ben-Maslamah  Haniflta. 

136.  Saepius  hospitio][excipiens,  quam  viri^  qui 
vento  flante  komines  cibabant 

Vlros,  qui  cognomen  ^w^^t  ^^^^^Um  ^^Vento  llante 

dbantes^^  gerebant^  quatuor  fuisse^  quorum  unus  patmas 
Abu-Mihdjani  Altsakafita  esset^  Ebn  -  Alahrabius  dixit 
AbuFNeda  autem  dixit:  Isti  viri  erant  Cenanahusben-Ahbd- 
lalil  Tsakeflta^  patruus  Ebn-Mihdjani  et  Lebidus  ben-Ra- 
biab  eiusque    pater.     Quando   ventos   Eurus  (L^)  flabaf,' 

quo  temporo  pabuli  inopia  magua  esse  solebat^  viri  iati 
cibare  homines  solebant. 

137*  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri,  qui 
extremi  vitae  spiritus  pauperum  cognomina» 
bantur. 

Abu-llakthsanus  dixit^  tres  illos  viros  fuisse  Caahbum^ 
Hatemum  et  Haremum. 


138     Saepius  kospitio  excipiens,  qiiam   vir  panem 
edens  cognominatus. 

Proverbiiimgenti  Tamim  proprium  erat.  Ahbd^AUabus  bcii- 
Habib  Ahnbarita  ilhid  cognomeii  gcrebat  Unus  e  geaie 
Bana-Samrab  auo  temporc  gentis  Banu-rAhnbar  principa- 
tam  tenebaU  Ista  gens  glorians  dicere  solebat:  Enostrorum 
oumero  est  panem  edens  et  is^  qui  aves  in  tutelam  rece- 
pit  L  e.  Tsaurus  ben-Schahmah  Ahnbarita.  Dactylos  nou 
tfluuis  illud  oognomen  accepit 

o     5      M0         ^         ^  ^f^  ^^       ^      o      ^        ^^ 

fe  ft-Uf  J^  c^^  S    ^i^  "^  .Vi  i^ 


<«      o 


3  CJ^ 

139«  Paucior  quam  unus;  quam  unicus;  quam 
particula  straminis  in  latere;  quam  nihilin 
numero;  et  quam  non  in  verbo« 

w     w  ?«         o  o      «»         ^joC'      O       ^  5  «'         O  J^O^ 

V^l  >»   t^3   iJUif    ..y«^   iUa.   ..y.    -«^1       If, 


140.  Brevior,  ^^uam  granum  luium;  quam  ex- 
tremilas  digiti  pulposa;  quam  inlervalluin 
iiiter  lacertae  ungulas ;  quam  poUex  lacertae; 
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quam    poUex    avis  Katlia;    quam  mtfmbrom 
virile  formicae. 


«Kl^     *   O       ^  ^«^  O       «^ 


r^j^   (^3   ^^  c/3 


l4l.  Magis  scabens  (carpens),  quam  formica; 
quam  parva  formica;  quam  parvus  fetus 
formicae  parvae;  qnam  parvus  ricinus;  quam 
]epu9. 

DabitO;  nttm  voci  y^bSt  ia  omnibas   |Nroverbiis  «adiftn 

aignificatio  tribnenda  sit  In  lcpore  esscjipotest :  ,^propinquiore 
gresstt  incedens^^9  qucmadmodum  Scharaf-Aldjnns  vocem 
explicat  Leporem^  qnum  pedes  anteriores  breves  habeat^ 
celeriter  adscendere  dicit^  ut  eam  fngientom  nonnisi  canes 
anterioribus  pedibus  brevibus^  id  quod  laudi  in  caoibus  ha- 
betur^  cursu  assequantun  In  caeteris  autem  proverbiis 
scabendi  significalio  magis  convenire  videtur,  siqoidem 
^^J^  q4  ^h^  y^Magis  amputans*  qnam  parvus  ricinus^* 
dicatur. 

0*.0---  O^  O-.  ^^         m  ^         O      ^      *  ,      - 


o    «^  o 


.•s  ^Jt^j^r^ 


143«  Foedior  (turpior)  vestigio^  quam  excremCsiila 
alyi');  quam  verbum  sinc  focto;  quam  ex* 
probmtio  bfmeficii ;  quam  6upeH3ia>'9me  «x- 
cellentia;  quam  fmis  opulentiae;  quam  dae- 
mon;  qunm  praestigiae;  quam  sov;  quam 
simia« 

143.     Durior  quam  petra;  quam  lapis. 


-"ISfw 


144.     Propinquior,    qii&m  resurrectio  ^ ;  quam  ar- 

teria  colli;  quam  baculus  daudi 
Sic  dicitar,  quia  claudu^  bacalum  noa  deponit  aut  afmot. 

^  •      .       I 

145«     Magis  resecans,  quam  separatio* 


146.     Magis  directus,  quan  -108006  '«d  «si> 


•  • 


"«     i 


#   ^Of 


M     •»    #••       «I»  #   ^OT 


1)  Haec  Biihi  voci  QllAil  videtur  sigBificatio  tribuenda. 
S)  Lenitar  quoque  vttAA*Il  o*  v4>i<^  >^^  iuopinata.'^ 


147.     liagis 


'^  ^^  o>  ^^  ^^  a^)^ 


ifA 


148.    Yastiqr,  qoaa  Abnko-fAhaBal;  qaam  deser* 


10 

t,m  dMMOoibas  habi- 
taUie.  KaioiH  aoccm  aoctor^  aoica  aqiuie  esse  dizit  in  re- 
gMMie  ggBlie  Ased.  Bsse  ia  Tia  iatcr  HamoMuiat-fDtmdj 
et  Batlm- Alnsehl,  a  qoe  loco  a4  looaai  AlUiarf  eC  inde 
MoAnafli  Tia  docat.  Ai|aam  iDaai  isto  iodcsertOTaslositam 
esse  neeesse  est.  Chosaf  DOOMa  deoerti  ia  Syna  interSi- 
wadjir  et  Bales  loogitodine  sex  parasanganim  essc^  Ahii- 
TNeda  tradidit.  Anctor  Kaansi  dicity  dcsertiui  esse  ioter 
Sjriaoi  et    Hidjaai   provindani. 


^ 


149.     Antiquior,  quam  triticum. 


coni  prinram  semen^  qaod  terrae  traderetur^  fuim 
potant.    Seharaf-Aldin. 

150.    Foedior,    quam  niulier  austerum  Tultum  ba* 
bens  et  emaciata. 


•  .  « 


Pr#TeirklA  MceiitleMU 


151«    Dic  rem  siDgularem  et  si  esset  contra  matrem. 
152«    yincite  scientiam  scriptura! 


153«    Yincite   beneficia  Dei  optimi  maximi  gratiis! 
O^yf  (5bL»f  vl^uJf   J^      Idf 


154.  Ante  nubem  stillici(^m  me  adfecit. 

»L«  ^    jjWl  yfi       IM 

155.  Sepulcrum  inobsequentis  erga  parentes  me* 

lior  ipso  est. 

156.  lam  prodlt  e  concha  alia  res,  quam  unio. 


—  aoo  — 


157.  lam   asinus   terrore   impulsus  oontra  leonem 

procedit* 

158.  lank  macer  esf  equuteus,  qui  alacer  est 


Mis  >^%s  »if<>x   «l^  (>ii      tol 


159.     lam    exuit  fraeni    lorum    genas    cingens   et 
vectus  est  capite  suo. 


In  Djeuharii  operc   verbis  8.ti>,.^   «JL^  significatio 

,^scducer0  studuit^^  trHnUa  est^  sed  mihi  poiius  ^obedien- 
tiam  exuit^^  significare  videtur:  Posterior  proverbii  pars 
signiScat:  Suajn  vdlxintaten»  pecQtus  cst  / 


160.     lam  transiit  Moses  mare. 

•     •  • 

Hoc  dicitur^  si  quis  «umipas  graiias  persoKit;  scdsi- 

lcntio  practereoodumjion-esty  in  oodice  Borol.  et  Poc.  legi 

X.jM*Jt   iuj.Lfi  f  J_j  tit  ^^si  quis  ad   summam   ebrietatem 


/     .     T  ^ 


I      oio««.i>      #oj       o^^oi  I        o        ^ »  ^       6      ^ 


I  •'  • 


#  -  o-» 
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l6l.    lam  unam  anrektl  scram  hoilum  fecit,  ahertim 
campum  (circum^  Meidail). 

De  eo  dicitur,  qui  adhortationes  non  admittit. 


nr 


162.     lam  adsuefactus.est  paiii  commeatus  itiueria* 
Experientia  ed^tu»  esi. 


j«U^  yaa.  o^s?   ^lij    iU»yJf   ^    pb   O^      Hr 


,^o  o««   <^  o  ^  t       ^.«»  .M      ^  ^^ 


163:     lam   dormivit  cum   Sophis    et    dormivit  sub 

storeis   templi    magni    et    percussit    scorteo 

sacco   faciem   loci    in    templo    Mihrab    ap- 

pellati. 

Mihrab  in,  templo  locus  est,  ubi  stat  autistes  ct  Meocam 
vereus  respiciens  in  precibus  faciendis  praeest  lo  codiee 
BerbL  legimus  provcrbiuro  hocce  praccedeilti  simile  esse; 
sed  fortasse'  tria'  pfoveirbia  sunt.' 

-•  ^  ^^  ^ 

164.     lam  Tiliori   parti  supellectilis.  exercitas    ac-* 
censendus.  est. 
In  iuvenem  imberbcm^  qui  barbatus  evasTt  ^  dicitur. 


llo 


uOL 


165«     lam    fecit  unam  manum  tectum  et  alteram 
merda  impleTit. 
fu  impudicum  dicitor. 

o^l  v:>f LJr  ^t  os    irr 

166,     lam  prosperum  fuit  tacenti  silentium. 

Jt  jL>.  Q%  y^:/^^  aSujSi  Ock.t  JiUt  3^  j^      ITv 

o 

167*    Dic:  Is  Deus    unicus,   generosus   est    et    tu 

non  eris  e  numero  Tirorum,   qui   in   capite 

Corani  ^.  inscripto  describuntur* 

In  capite  ^jm^  inscripto,  tricesimo  sexto,  improbi  et  in- 

creduli  descripti    sunt.    la  codicibus  Meidanii   proverbiom 

hOG  vario  modo  scriptum    legitur.    Cod.  Lugd»  ^^  ^^ 

^josati  Lfi  JU>^  ^  ^'^-mm}^  Xi^r^  <>^l  <J^t;  eod.  BeroL 

^jf!*»Xi  JtL:>^  ^  vi^mJ^  JULi^  Ol>.|  a13I  ^^  Jo   cod.  meas 

O^  l<  Jl  J^;  cr  Lr^>  XAj^Ol^I  jJUt  ^  J^    cod.    Pocock. 

i^  i^j  Cr^  Lr^>  jy^T^  ^>— ^J  lill^  Jw5.  PraetuU 

in  voce  y^yj^  codicem  BoroL^  nam  caeterorum  aut  ^jm^  aat 

My.m^  legendi  modum  non  intelligo.  Voeabulum     jirrlj  duae 

litterae  L^.  et  ^jm^s^  sunt^  quibus  vox  ^j«m  composita  est, 

A  loco  vocia  vJ^jMw  poaitnm  esae  puto. 

sw^  y^[^^  a^m   c^iiLa      Ha 


168*    Oppressa    est  a   praedonibus  iter  facientium 
cokors,  quae  fuit  optima. 

m 


^^Li3r  ^  juJr  x& 


t69*    Parrus  numerus  fiiiiiiliae   est    una   opulenti. 
arum  duarum 

Id  esl :    Una  opulaniia   in    co  eonaiaiii ,     vt    diviiias 
habeai,  aliera^  ai  parvoa  sii  fiiniiliae  namerua. 


^t    ^  ^^       Iv* 


170.    Defini,   tum  amputal 


'^      o  ^ 


171-     lam  convaluii,  tum  acuit. 

Debiio^   me  ista  verba  recie  veriiase.    Fortaaae  veei 
^    eadem    significaiio,     quam  ^l  ^^annoaos   faii'^  iri- 

buenda  esi;  sed  codices  Berolinensis  ei  Pocockianus  ha- 
beni  ^yig»^^^^  fX^  ^^Calamus  scripiorius  biceps^^  Uirom  re- 
cium  sii)  dicere  uon  ausus  sim,  quippe  quum  inier  recenii- 
oris  aevi  proverbia  in  libris  oeque  unum  neque  alierum 
reperiaiur.    De  sufBcienie  prpverbii  verba  dicuniur. 


172.  Praemitte  boDum  tuum^  tum  veretrum  tuum ! 

O^  >      «i»0>Om»  ^  ^  O  ^        w*  O  ^ 

173.  lam  en*avtt  is,  quem  caeci  ducebant» 
I.  e.  in  via^  ubi  non  facile  errari  poiesi. 

«».£.#«       >   ^     .<Oi^        <r  o«i-       o  «• 


r 

174.    Pulchra  interdum  repudio  adfltgitur« 
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175t     lam  timetur  gladiu$,   etsi   in   vagina  recen- 
ditus  est. 

176.     lam  efficitur^  ut  vagina  attrita  sit,  quumgla- 
dius  secans*  est. 


177»     Calamus    eius      scriptorius     nonnisi    malum 
emittit 

Sic   quoque    Burcbhardtius  in  libro:    Arabic  proverbs 
p.  158. 

MtLdls    ^t    ^ULy.f    cXi       tvA 

178.  Ligni  evellendi  tempus  adest;  id  igitur  evelle! 

Vox  «lAAJMit  significat:    Optat  Qt  evdlatur^  eveliendi 
tempua  adest. 

i 

179.  Lanium  OTium  multitudo  non  terret. 
In  coOioe  Berol.  B.  .Uell  iSS  legitar. 


180.     NnrratOr  non  Maat  narratorem* 

Vji2f  t^jl^'  V^iSf      IaI 
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181«    Animi  animis  retribaunt. 

oJ^  imA>  JJm    Ul 

i82.    Anitiius  est  corporis  excabias  agenn  exercitus. 

Id  est:  Aniiiius  corpas    custodit,    tanquam   cxcubiaa 
agcns  exercitus. 


•  •I 


>  ^n       ><^ 


ij3f  uxLf  ^jSf    ur 


183.  Calamus  est  unus  duorum  scribarum* 

^yfja.2ff   ^^A^   WAilf      Uf 

184.  Bellum  civile  fons  tristitiae  est* 

LoGo  vocis  juAftJI  codex  Lugd.  juJlfilt  ^^res^  quae  acqui- 
rimr^^  habet. 

^U«i>CM      >  #>  J   0>0C 

sfjlf    (J^lfi^    ^^f       IaO 

185.  Turpitudo  est  custos  mulieris. 

186.  Audacia  contra  nobites  est   res  poenitentiae. 

Loco  vocia  XaXJU  codex  BeroL    iUJu  ^^res  vituperio 
*gna"  habet. 

^-wjj«-#  ^l         M^         V    -^o  5     >o.^S 

i&X-aJf   Jufj   Ob  i:  e  Ji^   oU:i.f    ftjSJf       Iav 

187.    Gens  diversi   generis  homines  sunt^  ut  parTi 
cameli  autumni  et  cameli  decimarum. 

20 


—  ao6  — 

Quemadmoduiii  illi  diversi  sttnt,  Bic  gentes. 

188«     Amputa  iilani^  ubi  tenuis  est! 

Vulgus    dicit  oJ»«.    Codex  Pocock.  habet  Lf-iulit 
^^Evelie  eam", 

189.     lam  te  videmus  et  tu  Dihili  es« 
l)e  falso  gloriante  dicitur. 


Capnt  XXI. 


JLItter»      C»ff. 


#  ^>         ^     «• 


lct^  ^L.9    lcf/    ^^l/        » 

1*    Fuit  pars  tibiae  tenuior  et  £actuiii  esl  bracliium* 

Vocabulani  cLi"  partem  teuuiorem  tibiae  in  ovibus  et 
bobus  significat.  Provcrbium  de  eo  dicitur^  qui  ex  vili 
potens  factus  est  Narrant  Abu-Musam  Alasdiahri  hoo 
proverbio  de  quadam  gente  usum  esse. 


^  ^^«^. 


2*   Fuit  capra  et  factus  est  kircus* 

Idcm  est  seusns^  quam  praccedenti.    In  Kamusi  opere 
jA«I)  y^sm.^Jm^  ^^Capra  hircus  evenit^^  legitur. 


^^•u--b  \}^  ^ ,  r 


30' 
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3.  Fuit  asinus  et  niutatus  est  in  asinani. 

Seusus  est  praecedeutibos  contrarius.  Sic  in  Samaeh- 
scharii  libro.  In  Meidanii  autem  scholiis  le^tur:  Hoc 
autem  revera  non  fit;  sed  seusus  est^  eum  fuisse  robustum 
ot  petiisse^  ut  debilis  esset  vel  debilem  el  petiisse,  ut  ro- 
bnstua  esset    Verbi  autem  qjUm»!  significatio  est:  ^^Petiit, 

ut  asina  esaet^^. 

4.  Fuit  vulnus  et  tum  sanatum  est« 

Narrant^  quendam  amicum  ipsi  carissimum,  qucm  morte 
amisissct;  sumiia  tristitia  adfectum  luxisse^  tum  vero 
a  lugendo  abstinuisse,  ut  alii  mirantes,  quaenam  causa  csset, 
enm  interrogarent  Eum  proverbii  verba  dicisse. 


5*    Fuit  ovum  gallL 

Rem  semel  tantum  accidentcm  significat.    Proverbiom 
Baaehacbarua  vcrsui  inseruit  dicens : 

;^Iam  una  vice  per  temporis  longum  spatium  me  visitasti. 
Repete  et  ne  eam  (visitationem)  ovum  galli  fac  !^^ 

-•  ^  *^o  ^       a    -  -• 

8*  vii^it^    n 


6.    Fuit  fissura  in  lapide» 

Calamitas    (nam   supplendiim  est  iuAMilt  calamitas) 

fliit  fissura  in  petra*    In  virum    dicitur^    qui 
fortiter  fert^  ut  eius  vcatigia  multa  non  remaneant. 


7.    Fuit  camela  celeriter  concipiens,  quae  admis 
sario  bono  occurrit*'*' 


Vocabulani  ^jmiaaS  eum  admissaiiiuii  aigni&ca^  qiii  atatim 

camelaa  praegnantes  reddit  Proverbiom  celerem  firatmm 
eonseiisum  in  aroorc  spectat.  Le|^itur  v»*i^Uo  eiusdem  aig^ 
Qificationis  loeo  vocis  y^^j  qai  legeodi  modus  in  Firosa* 
badii    Djeuhariique      opere    reperitur    eonf.   s.    r. 


^yt    Sj^   vXS    UiB       A 


8.    Est  ac  si  lorum  eius  nunc  resectum  esset. 

fd  est:  Est  ac  si  eius  adolescentia  hoc  momento  incepisset. 
De  eo  dicitur^  cuius  adolescentia  per  lougum  temporis 
flpatium  non  mutatur. 

9*    Est  ac.si  liberatus  esset  vinculo  pedis  et  bracbii* 

Yjoyi*l\  est  nodus    facile  solvendus.   Inde  verbum 

ix&i!  derivatur^  cuius  significatio  est:  Fecit  talem  nodum  et 

toni  solvit.    Vocabulum  autem  JLJI0  significat  vinculum, 

qoo  pes  cameli  ad  brachium  adltgatut.  Prover-* 
biiim  a  camelo  desumtum^  qui  illo  viuculo  celeriter  soluto 
libere  abiro  potest^  in  virum  traiislatum  est^  qui  e  periculo 
Gberatus  celeriter  surgit*  conf.  Dj.  s.  >»A'^  . 
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10.  Omnis  res    levis  est    praeter  uxores  et  earum 
mentionem. 

Legitur  Aft  et  ni^,  quae  voces  retn  nullius  mameoti 

significant.  Meidanius  posteriorem  vocem  usus  frequentio- 
ris  osse  observavit.  Proverbii  sensus  cst:  Oronem  rem 
perferre  potest  vir  praeter  mcntionem,  quae  uxorum  soa- 
mm  fit,  Meidanius  in  proverbio  pnlchri  significationem  quo- 
que   admittit    Kamusi    auctor    vani  Jl>b    significationen 

voei  tribui  posse  contendit  i.  a  omnis  res  vana^  futilis 
est^  aut  propositi  o^  u  e.  omnis  res  propositum  est 
etc.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  codice  LugdoD.  Xfi 
et  9l^A  esse^  in  codice  Bcrol.  «^  et  ni^s,  ut  uterque  enun- 
ciandi  modus  ferri  posse  videatur. 

11.  Omnis      malier     indusio      curlo     tecta     nia* 
tertera  est. 

Proverbium  hoc  in  zelotypum  adhibetur,  qui  ob  sclo- 
typiam  ouines  feminas^  quas  vidct^  in  numcro  materterarum 
suaruro  habet.  Adscribitur  autem  proverbium  Hammamo 
ben-Morrah  Schaibanitae,  qui  iu  gentem  Banu-Aaad  incur- 
sioncm  fecerat.  Cuius  quum  mater  Asaditicae  originis 
essct^  muliercs  ei  dixerunt:  Num  isto  modo  erga  roaterte-' 
ras  tuas  agis?  At  verbis  istis  respondit,  quao  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  In  codice  Bcrolin.  baec 
addita  sunt  verba:  jJLs^^f  ^^a*j  Kllil  ^yCj  ^t  xyf^^  ya^ 

a^  \^\0^  CK\D.3  »L--'  ^  c^  S^  kS^  J^  ^)  JUM 
v»JU:>l  ^^Dixi:  Licct  voci  iUL^  signilicationem  vocis 
AiLxi^  Iribuere^  dicitur  cnim  JL^  J^^  i.  e.|3Ud^  ^^super- 
bus^^^  ut  proverbii  sensus  sit:  Omnis  mulier^  quae  indusium 
curtum  invenit^  quo  se  tegity  superba  est^^.  Verba  autem  haec 


-  tll  - 

a  aeriba    eogitute  de  proTerbio:  JUi^  ^  oU  jyCoonf. 
proF.  t3L)  addita  eaee  videntiir. 


xjj^  «xie  ^^  j^    tr 


IS.    Apnd  quamlibet  lacertam  lapis  est^  quo  lacitur. 

In  tribus  codicibas  ct  in  Samachscharii  opere  icstj^, 

in  nostro  solo  sb^  legitur.    Narrant  lacertam   non  facile 

inTenire  posse  latibulum  suum^  ut  signi  causa  in  propin- 
qoo  latibttli  lapis  semper  inveniatur.  Proverbium  autem  mo* 
oet  nos^  ne  contra  calamitates  securi  simus^'  quippe  quum 
eoilibet  iufortunium  accidere  possit.  De  eo  autem  dicitur^ 
qni  pericuiis^  se  exponit. 


&#•>     >      y^^  M     M> 


13.  Omnis  vir  tandem  fiet  vir  parvus* 

Qoilibet   vir  tandem  temporis  malis  adllictiis  dobilita^ 
bitnr. 

-•  #  -» 

14.  Omnis   mulier   maritum    babens    tandem  ma* 
rito  orbata  erit* 

Hacc  verba    Actsamo  ben-Zaifi   adscribuntur.     Dixit 
pocta  (Amni--rKais.  Confer.  Samachsch.):  » 

^^O  FatAimah!  ego  periturus  sum^  sed  intcUigens  (prudens) 
sis  et  ne  tristitia  ad&daris;  nam  omnts  mulicr  marito 
orbata  erit^^. 

Metrum  Thawil  est  p.  163. 


15*     Omnis  oyis  ad  pedem  suum  suspendetur. 

Id  est:  Omnis  peccaus  ob  crimen  suum  punietur. 
AbiUMihps  dixit,  aenoum  e«se^  oon  decere  puniri  alium^  qnaai 
peccatorem.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  hoc  inter  ho- 
mines   frequeu^  csse.    Samaclischarius  adnotavit,  alibi  h\Jj 

L^>^  legi.    Pfovcrbium  Waciho  ben-Salamah  Ajaditae^ 

qui  post  Djorhomum  templo  Meccano  praeerat^  adseribit. 
Istum  Wacihum  in  arcem,  quem  Meccae  aedtficasse  nar- 
rant^  adscendentcm  dixisse^  se  cum  Deo  colloquium  ha- 
bere.  Rhythmice  locutus  divinavit.  Morte  appropinquante 
inter  alia  ista  proverbii  verba  suis  dixit.  CouF.  Abulf.  Anit 
T.  II  p.  540. 

16.     Omnis  camelus    multis   pilis  sub  mento  prae- 
ditus  fugax  est* 

Huiusce  rei  causa  iu  eo  cernitur,  quod  vento  pilos  eias 
movente  ad  cursum  instigatun  Proverbium,  quod  in  timidi 
vitio  adhibetur^  Sohairus  beii-Djadsimah  fVatri  suo  Osaido, 
qni  hirsutus  et  simul  timidus  esset^  dixisse  fertnr^  quod 
Osaidua  timore  perculsus,  Chalidi  ben-*Djahfar  bon^-Cilab^ 
qui  cum  sociis  vindictam  sumturus  advenirety  fratri,  oamelis 
suis  picem  illinenti  adventum  nuntiaret  Talis  autem  ca- 
meli  Said-Alchailus  in  vorsu  mentionem  fecit  dicens: 


^Aba-Otsalas  a  confossionc  deflexit,  qucmadnioflam  hir- 
sutus  (camelas)  ab  umbris  dcflexit^'.  Metnim  est  Waflr 
p.  204. 


17.  GiiusTts  Tiri  iam  cernetnr  casus. 
Exspectaudam  csse  ab  hoste  impetuni^  proverbiam  doeeU 

18.  Sermo  similis  est  melli,  factum  simile  spinae. 

Proverbium^    diversuii  esse    sermonem  et   factum, 
signilieat.  / 


«^o^      j^^  J    oS  ^  «  > 


19.  Quoties^  ut  saliva,   qua    suffocabaris,    leniter 
tibi  per  gulam  descenderet,  effeci! 

In  sommo  moerore  et  angore  saliva  in  gutture  vir  suf- 
focari  potest  Proverbii  igitur  sensus  est:  Quoties  moero* 
rem  tuum  lenivi^  ut  adhibeatur  iu  querelis  viri  de  filiorum 
aat  amiconim  inobedientia  et  adverso  animo. 

20.  Ustio  inutilis  est^  nisi  sufficiens. 

gyiaJU  proprie  ea  est^  qua  matura  et  bene  coeta  fit 

eiro.    Proverbium   adhibetur^  nt  ostendatur^  rem   beno  ^t 
firmiter  agendam  esse. 

21«    Similis  est  camelae  propensae  in  mordentem 
pullum* 

Camela  in  pullum  propensa,  etsi  is  papillas  mordeat^ 
^ttMB  sugentem  non  repellit  Provorbium  igitur  in  eum 
dieitinr^  qui  ipsum  non  amanti  et  ipsi  male  facienti  bene- 
radt. 


—    314    — 

#     j    ot 

7%    Tam   plorabas     ▼estigium   deletum    (in  cute), 
et  iam  incidisti  in  Tibicem 

In  eum  dicitiu%  qui^  dnm  de  re  parva  queritur,  in  magnom 
malum  inddit. 

^O^         .    0«»  j^         mX 


x^  Ju^  ofe  >    rr 


23.     Omnis  femina  syrma  trahens  superba  est 
Id  est:  Oronis  dives  superbua  est. 


OHB        ^3 


24.     Quilibet  yir  in  suo  negotio  currit 

Id  est:   Quivts  vir  in  auo  negotio  perflciendo  diligen* 
tiam  adiiibet 


U    ^ 


o^  o««     iy 


25.     Quivis  vir  in  domo  sua  puer  esr. 

Id  est:  Verecundiam  dcponens  ioco  indulget.  Adhibe- 
tnr  proverbiiim  ad  pulchrum  cum  hominibus  versandi  mo- 
dum  commendandum.  In  scholiis  codicis  mei  et  Lugd. 
aic  legitnr:  nJL^t  ^  ^jjji^  i^l  cr  '^^  c^  ^  0"^  J^ 
'iL^j  <X>3  svXaa  U  ^j^\  UlS  ^,*a\l^<  ^^Dixernnt,  Saidnm 
ben-Tsabet  iocosissimum  fuiaae  et  puerosimilem  intergen- 
tem  suam;  scd  si  peteretnr  id^  quod  possideret,  eum  reper- 
tum    osse    vjrum^^.     In    codice    Beroiinensi    sic    legitur 

\M  ^♦-fUj»3   iJiPt  i  ^^UJ  «XSt  cr  ^^  o^  ^j  o^  ^ 
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^^Dieont,  Saidum  ben-Tsabet  iocosissimam  Aiisfle  inter 
gentem  suam  et  graTissimum^  qqando  eum  aliis  sederet 
Dixlt  Ofamarus^  cui  Dens  faveat:  Viram  decet  esse  inter 

8008  puero  similem ;  s^ed  si  pctitor^  quod  possidet^  vimm  se 
ostendat^^  A  Samachschario  quoque  isla  verba  Ohmaro 
triirauntar.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest  p.  S4S. 

26*     Omois    puella     patris  sui    admiratione    plena 
est. 

Proverbiam^  qtiod  ad  metnim  Redjes  rererri  potest 
(p.  231.)^  significat^  vinim  gentis  suae  amore  et  admiratione 
impletum  esse.  A  nonnulKs  verba  baec  Alahdjfahae  filiae 
Ahlkamahi  Sabditao  adscribuntur^  quae  ista  dixissc  fertur, 
qaam  socia  patrem  suum  laudaret.  Ab  aliis  verba  fatidicae 
tribuuntar.  Quatuor  pueliae  inter  se  dissenticntes^  qualis 
vir  optimus  essc  debeat^  ut  Ktem  dirimerent^  fatidicam  adi* 
eraot.  Cui  quum  quaelibet  virum  optimum  sic  descripsisset^ 
Qt  patris  descriptionem  esse  fatidica  intelligeret^  verba  se- 
qoentia  eam  narrant  dixisse:  Ka^Vm  l^L  ^yi^  IkX^t^  ^ 
^^Uoaquaeque  vestrum  patris  sui  admirationo  plena  est^f. 
Paolo  aliter  Samachscharius  rem  retuUt. 

27.    Omnis,  qui  in  loco^  ubi  solus  est^  equiim  ad- 
cursum  acligit,  Jaetatur.     .    .     . 

Alter  proverbii  Icgcndi  modus  est  iX^  ^U^  y^  ^ 
:^Omnis^  qui  in  loco,  ubi  solus  cst^  cquum  ad  cursum  ad-» 
igit^  equom  celercm  habet^^  Narrant,  virum  equum  suum^ 
coi  nomen  wt«l^*^l  osset;  in  loco^  ubt  solus  esset;  ad  cur- 


—  ai«  — 
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mm  fttiegiflfle  et  qnotieBGiiii^e  aTie  praelervokuileiii  aat  lor- 
bt&em  videref ^  eqaue  siib  iis  ad  ciusiiiii  eniitttse ,  ita  ut 
eiiis  celeritaieiii  admirarctur.  Qui  autem  eqaos  quiui  in 
cursua  certamine  victiw  esset^  ponsessarem  eius  ista  verba 
dixisse.  Tertius  autem  liuiusve  proverbii  legeodi  modiu 
esthic^Yj^LM  jp^LJEU^  ^  ^yOmiiis,  qui  in  loco^  ubi  solos  est, 

equum  ad  cursum  mittit,  praecedit  (viacity^ 


38.     Omne    beneGcium    ab    Abu-Cahbo    collatum 

lactis  copia  esf. 

Ei  dicitur^  qui  a  vili  et  avaro^  quem  douum  rogavcrat, 
parum  accipiens  queritur*  Ista  Autem  verba  signiflcant^ 
eum^  a  quo  petierit^  vilem  esse^  ut  si  paucum  dederitj  hoc 
miUtum  haberi  debeat.  Abu-Cahb  muli  cognomeo  est, 
quod  in  avarum  et  vilem  translatum  esse  vidctor.  Ad 
motrum  Raml  proverbium  referri  potest  (p.  837) 

!.l5  **Q  s^  ^^   n 

%%     Omnis  canis  ad  poitam  snam  latrat* 
Idem  sensus  est^  quam  prov.  87« 


30«     OmDis  praeda  in  ventre  onagri  est. 

Conf.   Harir.  f.o*    Tres  viri  venatum  exierant.    Unus 

Iqporem,  alter  dorcadera^  tertius  onagrum  ceperat.  Dao 
priores  sua  praeda  laetati  contra  terttum  quum  gloriati 
esscnt,  ille  proverbii  verba  dixit  significaturus^  suam  opti- 
mam  esse  praedam^  quippo  quum  onagei  omnium^  qaae 
capiantur^  praeda  maxima  sit.  De  eo  dicitur^  qui  sociis 
praestat^  ut  multorum  loco  sit.  Proverbio  hoc  Mohamme- 
dera  usum  esso  narrant* ' 


—    »17    — 

31.    OmnU  camelorum  origo  eorum  origo  esf* 

Vir  qiiidain^  qui  ineursione  faeta  alioram  eameloe  ra- 
pere  solebaf^  a  pluribus  raptos  eamelos  vaeaum  quum  ex- 
posaisset)  iutcrrogatus^  cuiusnam  originis  cssent^  respondk  • 


A  9 


t»^L?  J^l  .Up  JJ- 

^jEmturi  me  rogant:  Ubi  eorum   domus  cst?Ne  me  rogctis 
(hoc)!  Rogetis^  quale  sit  eorum  sig^num  inustum.  Om« 
nis  camelorum  origo  corum  origo  est^''. 
Metrum  est  Redjes  p.  830  sqq.  Samachscliarius   alios 

versos   adnolavit.    In    eum    dicitur^   cuius   naturae  indoles 

diversae    sunt.    Kamusi    auctor    dixit,    proverbium  de  eo 

dici;  qui  semper  consilium  mutet. 

I 

32.    Onuiem  Galccom  induit  uudipes  aitritas  pedutti 
plantas  habens* 

Hoc  ex  poetae  versn  originem  dilxit: 

«  i  l*ye  cr  M^  ^l  o^  cr  p*W  ^  «««J  Ii 

;;0  81  mihi  essent  duae  solcae  ex  cute  hyaenae  et  corri- 
gia  e  vulva  eius^  quae  noa  abrumpuntur»  Omnem  enim 
calceum  induit  nudipes   attritas  pedum  plantas  babens'^ 

Proverbium  autem  aigniflcat^  ueoessitatom  uos  cogere^ 
Qt  rem^  qua  potiri  possimuSy  arripiamus.  MeUr*  Re^jas  p«  S31^ 


<»-  -• 
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^j;  ^  >;ub  ^   rr 

33.  Ede  (o  femina)  cibum  Furti  et  dormi! 

Familia^  quae  camelum  mactaveraf,  ancillae  tantam 
carnis  edendum  dederat^  ut  satiata  esset.  Ista  autcro  ao- 
cilla'^  quae  avida  ct  furto  addicta  esset,  adipem^  quaro  do- 
minus  lanceae  cuspidi  imposuerat^  furata  assandam  pnuis 
imposuit.  Dominus  odorem  percipiens,  quid  esset,  in- 
terrogavit.  Ancilla  respondit :  ^^Res  •  quam  adipem  putat 
esse  dominus^  magni  nervi  in  collo  liumor  est^^.  Tum  do' 
minus  ista  proverbii  verba  protulit^  quac  de  avido  dicuntur, 
qui  ob  aviditatem  in  res  turpes  incidit.  Dicitur  quoque 
proverbium  in  suspectum. 

o  «•  ^  ««of  o*<p    ^  ^  o  0  o  ^      iy 

34.  Omnis  les,  quae  nasum  noD  ferir,   levis  est 

Vir  alterius^  quem  prostraverat^  nasum  amputare  vole- 
bat  ^  sed  faciem  vulnerans^  rcm  perficere  aon  poterat  Quod 
quum  vir  quidam  narraret^  isti  proverbii  verba  dixit  sig" 
nificaturuSy  rem  esse  levem  et  facilem  oensendam. 

S  «»      o^  ^  S  6  > 

35.  Omnem    rem     novam    iam    atteret     numerus 
(dierum  et    ooclium^) 

Dies  omnem  statum  mutant^   ut  res  nova  vetos  fiat 

36.  Omnis  vestrum  mulgeat  camelam,  quae  abor» 
tum  passa  anni  praeteriti  pullum  amat 
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HiBoe  verUs  adolescenSy  €ui  talis  eameia  erat^  ergs 
alioe^  quilNis  non  erml^  gloriatas  eat.  Samachscharias  aa- 
tem  adnotavit^  vocabolo  ^yuo  camelam  sigaificari^  qaae 
poDo  suo  mortno  ia  aani  praeteriti  pallnm  propeasa  ait^  ut 
eo  addacto  largias  lac  emittat.  Talis  camelae  lac  optimum 
esae  dicunt.  Adhibetur  igitur  in  enm,  qui  de  re  gioriatur.  Id 
Samadiacharii  opere  ^-IiV-qJj*  legitor. 


o  s9.««        «»     ^ 


o  «p>     ^  y^ 


37.     Abmruus  torqui  nimis  magnus  esf. 

Proverbium  hoc  Djadaimaho  Alabraach  adscribitur. 
Eias  origiuem  Almofadhdhaius  sic  narravit:  Djadsimahua 
Hirae  rex  in  servitium  suum  regum  filios  adhibebat.  Inter 
regis  ministros  Ahdijjus  ben-Nazr^  pulchritudine  iusignis 
erat,  ut  a  Rikascha  regis  sorore  amaretar.  Ea  autem  ado- 
lescenti,  ut  ab  ebrio  rege  ipsam  in  matriroonium  peteret^ 
snasit  Id  quum  nocte  quadam  adolescens  fecisset^  et  rex 
se  eonsentire  dixisset^  postero  mane  pulchris  vestibus  or-* 
oatus  adolescens  ad  regcm  venit^  et  ab  eo  interrogatoOy 
qoaenam  omatus  c^usa  esset^  dixit,  se  Rikascham  a  rege 
io  matrimonium  accepisse.  Rex  autem  dixit^  non  feci  et 
numum  in  terra  ponens  caput  et  faciem  suam  percaaait. 
Tom  Rikascham  sic  allocuta  est.: 

>  Oft«    ^   o<-  »        o*  o*       O       o*  oS-         o«       oS 

Q3iVJ  ^S  ool^  ^^iX*  m\  Aa«J  yj^\  \:y^\^  iX^  -5 

yfik  mihi^  et  tu  non  mentiris^  num  cum  nobili  an  enm  ig- 
nobili  scortata  sis^  aut  cum  homine  inferioris  ordinis  ei 
ta  digna  es  homine  inferiorin  ordifus^^. 
M etrum  Chafif  est.  p.  S62. 

Respondit  illa:  Minime^  tu  me  in  matrimonium' dedisti 
viro  aeqaaliy  generoao^  regio  loco  orto.    Djadsimahos  haec 


—  a»  — 

•iidicfis  vulUflii  tii  temiin  deiiiirit.  At  AMijyiM,  q«i»i  tali 
modo  se  gerere  regem  vidcret^  perculsus  Umore  ad  geuteii 
suam  fogit  ct  ibi  ^mortcm  occubuit.  Rikaoebo  aotem  filium  pe» 
perit«  A  rege  hic^  Ahmruus  appeUatus^  vehemeuti  amore  am- 
batur  y  ipsi  enim  filius  noo  crat  Puer  quum  aelaiia  ocla- 
vum  aimum  attigisset^  quodam  die  cum  regis  ministrifl 
tuberum  terrae  coliigendorum  causa  oxiit  et  dum  reliqui 
optima  quaeque  edebant^  ipsc  nulluin  cdens  omnia  regi 
attulit  dicens: 

^^llaec  est  pars  mea  collecta  et  optima  (tubera)  in  eo  sont, 
siqttidem    omnis  coUigens    manum  suam  versus  oa  di- 
rexit". 
Metmm  Sarib  est.  p.  245. 

Quae  vcrba  tn  provcrbii  consuetudinem  vcnemnt. 
PMtea  puer  isto  ni  campo  errans  diu  fmstra  quaesiias 
est  Tandem  Malicus  et  Ohkailus  filii  Faridji  e  genle 
Balkain^  qui  cum  doilts  ad  regcm  proficiscebantur^  in  qua- 
dam  valle  regionls  Alscmawae'  crines  lougos  et  ungues 
habcntcm  eum  inveiierunt.  Inferrogatus ,  quisnam  esset, 
respondit^  se  filinm  reminae  Tanuchiticae  esse.  Viri  cum 
negligeutes,  ancillara  cibum  adferro  iusscrunt  Qaod 
qumn  puer  audiret^  dixit  ancillae:  Cibum  mihi  adfer!  Pecit, 
sed  quum  postca  potum  peteret^  dixit:  jujJT  ^tn^^-j  K 
fc'>^'  i  ^-  »  h. II  9  gt^XJI  ^^Servo  partem  cr uria  edeiidam 
ne  des^  cupit  euim  habere  brachium'^  ^ 
Quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Viri 
puerum  ad  regem  duxerunt^  qui  agnoscens  eiim  amplexos 
et  oseulatos  ost.  Viris  rex  dixit:  Qood  petitis,  vobis  coa- 
Cessiim  est.  Ut  regis  compotores  essent;  roganiiit  et  istam 
locum    per  quadraginta   annos    usque    ad    raortem    toie- 

1)  63U4J!  est  locus  inter  CuOua  et  Sjrian,  Kan. 

»)  g»/iJI  eat  hi  aateriire  parte  raper  pattfy  qsae  ^/  aMieBalar. 


—  »1  — 

bant*  Poerain  aoteni  admatrem  nisit  rex.  Haee  balneo  lavan-» 
dam  eom  eorravity  vestibns  eois  vestivit  et  iorqoe  omavit.  Rex 
torqoem  videna  ista  proverbii  verba  dizit^  qoae  mihi  aigni- 
itcare  videntor,  otatn  motato  rem  non  amplioa  eonvenien- 
tem  esoe.    In   Samaehscharii  opere  Ui^^l  parva  tor» 

qoes  legi  videtor.  Idem  qooqoe  doplicem  legendi  mo- 
dmn  adnotavit  aut  ^ji^it  ^  ^^  ^^  aut  ^^^  ^^  Jj> 


0^^ 


.  Sensoe  non  differt. 


^         «O<c«o 


L^^   -O^.   S^a.UJU'      Ta 


38.    Sicut  illa,  quae  ddminae  suae  sellam  gloriatur 

Chalilua  dixit^  vocabulum  ^aX>  rem  significare^  quamulie- 

res  veherentor  et  a  selia  J^  et  a  pilento  _>^  diversam. 

De  eo  proverblum  dicitar^   qoi  rem,  in  qua  ipci  gloriandi   * 
eausa  non  est^  gloriatnr.    Proverbium  hoc  poetae  aaepioa 
in  usum  saum  converterunt.    Sic  Alachthalua: 

^^Lfls^  -iX5^.     oJ?  K%M*rU  jJ^^4-o"  ^^Jjtj  «5oJ  ^;:>l 


„0  Djerire  I  Tu  et  \&y  per  quem  elatus  es^  similes  estis  ser- 
Tse^  qoaeseilam  nobilis  feminae  gloriator^^* 

Metrom  Camil  est  conf.  p.  S16. 

Et  Althirimmahus : 


^Qaemadmodum  servae    vespera    advenientes    com  fasto 
gloriantar  sellas  tribus^  quom  ablatae  siot^^. 

Metrum  Tfaawil  eet.  p.  Wt. 


1)  Horam  ylrorttni  consortium  in  proTerbli  consuetadlnem  ▼enit^  nl 

21 


9yi\  aLc!  >ftiUj  ^jui'    n 

39.     Quid   mibi   est   cam  adolescenle,   cuius  pater 
milii  auiLtliui»  ferre  non  potuit. 

Quomodo    mihi    filius    prodesse     potest,    cuius   pater 
eo   praestantior  mihi  prodcssc  non  potuit.    Dixit  poeta: 


,,In    filio  spem  ponis   et  eius  pater  te  iam  fefellit;  quam 
autem  spem  post  patrem  in  filio   ponere  potes^ 
Metrum  Basith.  est  p.  190. 


<«>^0    Wf  ^  ^.  ^    Om   mC 


40:     Meniire  animae,  quando  cum  ea  verba  facis! 

Id  esl:  No  animae  tuae  te  de  felici  eveutu  despe- 
rare  dicas^  nam  hoc  ab  opere  te  retincbit.  Bascharus  Al- 
morahhats  interrogatus^  qui  optimus  Arabum  versus  esset^ 
respondit,  difficile  esse  dictu^  qui  caeteris  omnibos  praestet^ 
pulchrum  vero  esse  versum  Lebidi: 

c.Sojo  o>  o£«4        «O  4  ^«Ow«  *  «0«««  •*<•» 

^^^    K3)fA    U-^''     /^OUfl    ^\     L^J^    IJt    ^jjjj\     SjjJ^lj 

^,Mentire  animae^  quando  cuni  ca  vcrba  facis^  etenim  ve- 
racitas  spem  suspectam  .reddero  studet^^  Provorbio,  quod 
est  vcrstts  hemistichium^  roetrum  Aaml  est.  p.  SS7.  Ad 
audaciam  in  rebus  peragendis  hortatur.    Samachsch. 


«»  O^if*        ^Q^  <»€•««»  ^ 


41*     Momordisti  locum  non  mordendum. 

In   eum  dicltiir^  qui  rcm  in  loco,  ubi  quaerenda  nou 
est,  quaerit. 


43     lostar  cornu  quaerentis,  cutus  auris  ampula-- 
(a  fuit* 

Arabes  dicunt^  struthiocamclos  abiissc^  ut  cornu  [quacrc- 
rent.  Amptttatas  autem  cis  essc  aures^  ut  hanc  ob  causam  cog- 
nomen  ^-«Aji^St    ^JUm  ^^xclsas  auros  habens^^  acci- 

pereot    Dixit  poeta: 

# 

J$3  ^    L^LM   ^AS>  sbv3t  jmU  ^3  v^^uLT  X^UJJt  J^ 


>'i      .«      Oo-        »•«  «••'««         O".  -fr**      <*&>       S>  ^*oi     «      «^ 


^%  ^^  -^^  jj,U-Jl  i»  «».JLLo»  o^  ^  >6\^\  J-L» 

7,8icnt  struthiocamelus^  qui  dum  libere  incedebat^  auribns 
praeditus  erat,  donec  eum  timiditas  et  insania  mdifligeret. 
Veoit  cnim  emturus  cornu  autpermutaturus  ct  in  tempore 
est  lucrum  mercaturae  et  deceptio.  Dicebatur  aotem  ei: 
Aares  tuae  sunt  surdac;  tum  usque  ad  meatum  auris  ex- 
cidebantnr     ita  ut  nequc  cornu  neqoe  aures  haberes^'* 

Metrum  Basith  est  p.  190. 

Alii  asino  hoc  accidisse  dicunt.    Sic  in  verso  poetae: 

&  0»    >^     «•  0«  «         o4      «       •'^«      •  .  j*  o«o       •  »  o    « 

o/  iJ  o-J,  c)^f  bb  ^  ul£  ^y^  ^.jb-  jU»  jJur 

»  •  *    ^         »      *    *      • 

^ySiottt  asinus  >  qui  cornu  quaerebat.  Tum  rediit  sine  au* 
ribos  et  comu  non  habeus'^ 

Hetrum  Thawil  est.  p.   Itt. 

In  eom  dicitur  provcrbium^  qui  rem  petit^  quae  in  causa 
^t^  cur  in  intcritum  irruat. 


^  ^-jMit^ 


i»    y ^      ^s*»  > 


^^f  v:^'   iJs^   U^      fV 


21 


—    3«4    — 

43*     Volae    manus  mulieris  repudio  dimissae,  qoae 
lapidem  mollem  fricaf. 

la  virum  dieitury  qui  re  ipsi  accidenCe  adflidaa  mol- 
(am  clamat,  sed  ex  clamore  nuUam  utilitatem  capit  Di- 
citur  quoque  de  triati:  ^^t  o^  9S^ji  ^^Reliqui  emn 
lapides   molles   fricantem^*.    Dixit    poeta: 

^^Manus  repudio  dimissae^quae  lapides  moUes  fricat^^. 
Metrum  hemistichii  Camil  est.  p.  21S. 

44.     Quomodo  cayes  dorsum  eius^  quo  tu  yeheris* 

V^ox  ^jj  pro  ^jXj  est.  Dc  eo  dicitur,  qui  rem  cavet^ 

quam  effugere  non  potest.'  fn  tempus  transfertur^  quo 
tanquam  iumento  vehimur;  sed  ita^  ut  nos  ipsos  invitos  ad 
mortem  ducat.  Samachscharius  ex  versibus  sequentibiis 
Almotalammesi  derivatum  esse  putat  proverbium: 

m       «0<«        oC         O  »    m  m »  ««'•  ««&«•  *9'  0«^  m  » 


#>o  *»i-       **»-       ««w    o^»        ««    ^f  >  ••     -**fr 

» j^  ^M  u^s  iifi_^  ijiiMi  i^  \;& 


,^Mihi  adversatus  est  et  tum  rcctam  viam  non  invenit.  Et 
ex  re  errantis  finis  cius  apparuit.  Tum  portatus  est  sa- 
pcr  dorso  feretri^  dum  ossa  pectoris  sanguinem  ventris 
eius  ojiciebant.  Et  si  id  (feretrum)  glorii  ornamus^  super 
id  ad  tc  adsccudent^  ct  quomodo  dorsum  eius,  quo  ve« 
heris^  caves?^^  Vcrsuum  metrum  Thawil  e^t  et  ideui 
omissa  prima  syllaba  proverbio  tribuendum. 


45.  SiciU  docens  (puella)  matrem  suam  coilum* 

In  enm  dicitufy  qui  alterum  ipso  doctiorem  docere  vult.  In 
Stmachscharii  opere  xjjut  legitar.    Haririas  (p.  (*1f )  pro- 

verbium  in  usum  suum  convertit.    In  cod.  B.  legitur  pL^jlt 
lactendnm  dare  infauti. 

46.  Fuit  generosus  equus  et  caslratu^  esf. 
Dicitur  ^U  Ji  vUoSi  t^^j^  ^L^  ^^Fuit   equus  generosus 


et  tempns  eura   castravit^^    De  viro  robusto  dicitur^   qui 
debifis  evasit. 


^   y     ^  M  S^      o    ^     ^  i     «X  ^^ 


47.  Sicut  equus  rufuS|  si  praecedit,  in  iugulo  lae- 
ditur;  sin  autem  retromanet,  in  pedum  .ten* 
dinibus  vulneratur. 

In  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legttur:X&^Lr 
fH  ^Lx^  ^t^  ^^  >>^^^  o'  *  Arabes  in  equo  ruro  malum 
omen  videre  solebant  Proverbii  autem  originem  in  verbis 
Lokaithi  ben-Sorarah^  quae  dic  Djebelah  (KL>)  equo  rufo 

vehens  dicebat:   Jbu  ^\Xi    ^^  ys^ju  ^ojJiAj   ^  ^\    „0 

nife!  Si  praecedis^  in  iugulo  te  vulnerabunt^  sin  veroreccdis 
in  pedum  tendinibus  te  vulnerabunt'^.  Arabes  dicere 
solebant,  rufos  equos  esse  celeres;  spadices  autem  esse 
dnros.  Lokaithi  autem  vcrbis  hic  sensus  inest:  Ne  ista 
celeritate,  quae  naturae  tuae  propria  est^  in  hostom  prae- 
carre,  aut  fugam  cape;  sed  firmiter  sta  tuo  loco!  Narrant 


^ 


diios  viros  rufos,  fures  e  ^ente  Djoiiioiii ,  qui  cnm  Ebn- 
Alascbahtso  esseut^  ad  Aihadjdjadjum^  Hamido  praesentc 
introductos  esse  et  Alhadjdjadjum  eos  vidcntem  Hamiduro 
interroorasse^  nura  in  eorum  conditionem  vcrsus  dicere  pos- 
set.    Hamidum'   hos  metri  Redjes  versus  dixisse: 


UxJJ  ^lui  ^\  Uicl^->  U*/>  Loi  ^0^\  ^\  U3 

*•»                         O»         «Oi.    »              «»Ol|'                                --  i,-           »              -B»0. 

U*C»  ,^^-  yJi,    IjswoIs  U-.^  L^j   ^ls.1  5L, 

^«O"               »  m    •»        »        y  o  ^       «         '.•  .'8         '  '        o              'O  ^o<e                  b  ■* 


^^Quum  duo  servi,  fures  e  gente  Djorhom^  fulmina  W- 
hadjdjadji  vidissent  pluviam  sangutnis  demittcntia,  ira- 
brem  per  temporis  spatium,  piuviam  fortcui  contiuuam. 
fucrunt^  dum  bciium  pcricula  divulgat,  loco  equi  fulvi^ 
qui  si  praecedit^  cum  hastis  erectis  cuspidibus  secantibus 
congreditur^  et  post  qucm  gladius  est^  si  prac  metu 
reccdit"^ 

Provcrbii  causam^  qucmadmodum   dixi^   in   verbis  Lo- 
icaithi  quaerenda  cst;  sed  co  liberius  utuntur  Arabes. 


kaju^b   o^y^f      f/ 


48.     Generosum    (equum)     invenisti;    (eum)  igitur 
alliga! 

Legitur  quoquc  ^}h  owoJCam^;   id    quod  in    Samach- 

scharii  operc  reperitur  et  cundem  sensum  pracbet.  Prover- 
bium  monet  nos^  ut  rem  pretiosam^  qua  potiti  simus,  nobis 


1)  Es(  Hamid  et  Homaid  nomen.  Cognomen  liabuisse  videtar  Jai^^^! « 


—    Sf7    — 

oonservemus.    In  |Schanf-AldiiH  opere   i?;v  ■a>u  ^^X&mI 
^^Generosum  (equum)  invenisti^  laetus  igitur  sis  1^^  iegimus. 

/Jf  )^\/  ^^  ^b-    fi 


49.     Fuit    (re?)    contra   eos    sicut    mugitus'  cameli 
iuvenci. 


Dicitur  quoque:  wa&mJI  KacI^  .ySicut  mugitus   foetus   came- 

lae/^  In  proverbio  mugitus  cameli  iuvenci  gentis  Tsamud 
significatur;  quum  Kodarus  ben-Salif  camelae  prophetae 
Ztlehi  tendincs  in  pcdibns  amputassct.  Camelus  iuvencus 
raontem  adscendens  mugiit.  Tum  poenas  illius  facti  da- 
baot  Quapropter  in  re^  quae  malo  omini  alteri  est^  sac- 
pius  a  poetis  adhibetur.     Sic  in  versibus  sequentibus: 


^l    iUe«,  JJU  ^4^   l^Ui  ^i   Aii\    ^  ^^^  3U» 

,.Qaum  misericors  (^Deus)  vidissct,  non  esse  iuter  eos 
probum  et  fratri  suo  perfidiam  iuterdicentem ,  contra  eos 
gentem  Taghlob  filiam  Wajili  deflectere  sivit.  li  autem 
cootra  eos  erant  sicut  mugitus  iuvenci  cameli*^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  160   Dixit  pocta  Aldjahdi: 

«fVidisti  camelum  iuvcncum^  camelum  iuvencum  gentis 
Tsamud  et  quod  ad  te  attinet^  video  te  esse  camclum 
iuvencum  Alaschahritarum.    Metrum  Wafir  est  p.  204. 


Lp.bJt  ^  ^/]     6J 


1)  Alaschahr  cognoiiien   Naiti  ben-Ohnd  erat^  a  quo  geus  lenianensLs 
origineni  duxit. 


4 

50.     Optiina   origo   camelarom  velocium  est  ipsius 
origo. 
In  eum  dicitur,  qui  nobili  gcnere  ortus  e8t 


51.     Sicut  barriens  camelus  in  stabulo* 

Vocabulo  jUfi  stabulum  (caula)  arboribus  exstructum  sig- 
nificatur.  Saepe  admissarius^  ut  ab  initu  cohibcatur/ibiadliga- 
tur.  Is  hanc  ob  causam  _am  (j^to  ^^«aim)  appeUatur.  A  camclo 

in  stabulo  multum  mugiente  et  mugitu  nil  proficiente  io 
vlrum  translatum  est^  cuius  ncque  verba  neque  facta  vim 
habent. 


\^\  Jk  Jflli^f  ^^f  Jooi^      6t 


52«     Sicut  praestantia  est  pulli  cameli,  cuius  roater 
concepit^  qua  puUum  ablactatum  vincit* 

Nulla  vel  admodum  parva  inter  utrumque  differentia 
est.  Ablactatus  Cj^^i^)  appellatur  pullus,  quando  aquam 
bibit  et  arboris  folia  edit;  quando  autem  admissarius  in 
camclas  tempore^  quo  J^  appellantur ,  iromittitur  j  camcla 

\jo\j^   eiusque    pullus  \jo\J^  ^t    appellatur.     Duos   viros 
virtute  paeno   aequali  excellere^  proverbium  sigoificat. 


->    .  -  .  -> 


53.    Mugitus  eius  aequat  vocantcm. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  hoc  notissimiim  signi- 
ficare^  rcm  uecessariam  pcrfectam  esse,  antequam  petita 
ait  In  eum  quoque  dicitur,  qui  tibi  tempore,  quo  eius 
auxiiio  eges^  praesto  non  est^  inde  excusationem  petcns^  quod 


rem  neseiverit  In  emii  deniqne  dirilUTy  qui  ante  porUm 
stans  intrandi  veniam  non  rogat^  monenti  dicens:  Dominns 
stantem  mc  videt^  ut  si.ipsi  placeat^  intrandi  veniam  mihi 
darc  possit.  Samachscharius  proverbii  origiuem  talem 
fmsse  scripsit:  Viri  cuiosdam  camelam  in  propinquo  gentis 
miigiisse.  Quem  aotem  virum  quum  gens  ista  hospitio  non 
exciperet^  et  apud  ipsam  vituperantem  eo,  quod  adven* 
tmn  nescivissent^  se  excusaret^  virum  ista  verba  dixisse. 
Monere  autem  proverbium^  ut  non  petentis  deiiderio  sa- 
tisfaciamus. 

54.  Non    est,    quemadmodum   dixisti :  Commeatum 
portantes  cameli  non  pugnant. 

Sic  scholion:  «jOfi  ^p^  ^t  ^l  ^US'  JU»  J^jU  vy^ 

M  ^  U  ^  lUU  j^  ^  ^  yyln  virum  didtur^  cui  iam 

fides  habebatur,  quod  apud  eum  res  esset;  tum  vero  opi- 
niont  de  eo  conceptae  omnino  contrarium  apparuit^^.  Sa- 
fflachscharius  dixit^  proverbium  in  iis  reperiri^  quac  de 
Sabba  (b^O  tradita  essent.  conf.  C.  VII^  9. 

55.  Sicut  praecinens  agaso,  cui  camelus    non  est. 

De  eo  dicitnr^  qui  rem^  quam  non  possidet;  gloriatur. 
Samaehscharius  dixit^  provcrbium  adhiberi  dc  viro,  qu} 
adeotiam^  quam  non  possideat^  sibi  arrogct.  Eutidem  sen- 
Bom  habcDt  verba:  Jpl^t  «^  J9U1  ^^Capiens  et  nou  sunt  res 
suspensae^^     Conf.  C.  XVIII,  85. 


/Ji,  jk  :j^\  oi 


—    880    — 

6(i»     Canes  contra  hoves  (milte!) 

Hocce  proverbio  homines  contra  homines  incitant  ra- 
tione    nulla    habita.    Accusativus    in    voce  u^^bCil  c  verbo 

a 

omisso  JyM.I  ^ydimitte^^  pendct.  Altera  in  proverbio  lectio 
est  syA^\  y^sulcare  terram  boum  est^^.  Hocce  pro- 
verbium  virum  eiusque  opus  relinqueodum  esse  signifieat. 

57-     Sicut  taurus^  qui  percutitur,  quia  vaccae  po- 
tum  avcrsantur. 

Arabes,  quando  vaccae  ad  aquam  adductae  aut  quia 
aqua  turbida  erat  aut  ipsae  siti  carebam^  uon  bibebaot, 
taurum  percuterc  solebant^  ut  vaccas  ad  aquam  propelleret. 
Cecinit  Nahschalus  bca-Harri: 

<^j— J    j»-^3  ^-w^Lc   ^jM^      {jyX^  ifv^^     >«^^^  *^/^^ 


^L^J^I    Ji^)   v^lx   U   tJt      c5^lj-(i!i  Vj^  jL^I   «^t^ 

^^um  rclinquetur  gens  Darim  et  Banu-Ahdi  et  punielur 
gens  Ahmir,  quae  insons  est?  Sic  taurus  fustibus  ver- 
beratur^  quando  vaccae  sitientes  aquam  fa9tidiunt'\ 

Metrum  Wafir.  est  p.  «04. 
Dixit  Insus  ben-Modric: 

^jQuod  ego  Solaicuro  occidi  eiusque  caodom  cxpio^  in  co 
similis  sum  tauro^  qui  perentHur^  quod  vaccac  aquam 
aversantur^^    Metrum   Basith   cst.    p.    190. 

I.  e.  Necesse  crat,  ut  Solaicum  occidcrcm.  Quum 
autem  euro  occidissero^  eius  cacdes  luihi  expianda  crat. 
f^Proverbium  significat^   ol^    alius   peccata   a  viro  poenas 


exigi.    Sant  auteniy  qai  dicsnt,  voeabulum^^  in  proverbio 

oomen  musci    aquatici    esse^    qvi    percntienflo   ab   aquae 
superficic  removeatur,  quum  vaccae  aquam  averaontur. 


<^S^  >       .  ^.    O  .   ^  m  3 


•  •  »• 


58.    Qmnis  oi^is  pede  suo  suspensa  est. 

Conf.  prov.  15.  Dixit  Alcalbiua:  Verba  haec  Waciho 
ben-Salamah  bcn-Sohair  ben-Ijad,  qui  templo  sacro  in 
oppido  Mecca  poat  Djorhomum  praepositus  crat,  tribuciida 
sirnt  Arcem  in  inrerioreoppidi   parte,  in  loco,  ubi  postea 

sartorum  forum  Co^^^f  v^)  esset,  eum  exstruxisse  narrant 
et  in  ea  posuisse  ancillam^  cui  nomen  esset  Haswarafa^ 
qnapropter  illa  Haswarah  Meccae  appellata  esset  In  ista 
arce  scalam  habebat^  in  quam  adscendens  se  cum  Deo 
coUoqui  dicebat.  Ouum  autem  multa  bona  verba  proferrot 
docti  Arabes  eum  Dei  amicum  fuisso  contendebaut.  Morte 
autem    ipsi  appropinquante    genti  Ijad    congregatac  dixit: 

Audite  testamcntum  meum:  -v  «    ;  ^^j  ^Juj!S>^  >o^L<J!  * 

L^^H  8L-&  J^3  »^;15  ^^  cr^  yuils  OJi,  cr  oW» 
aaLm  ^^Sermo  duplex  est  et  res  post  expositionem  (cof  •* 
aoadtnr).  Qui  recti  incedit  viA^  eum  sequamini^  qui  errat^ 
eiim  relinquatis;  omnis  autem  ovispede  suo  suspensa  est^^ 
Qnae  postrema  verba  in  proverbii  consoetudtnem  vent- 
entta  idem  quod  prov.  15  mihi  videntur  significare.  Biacbnia 
ben-Alhadjir  Ijadita  s/c  cecinit: 

-  o  « 


^Aos  sumus  gens    Ijad,   Dei  ministri  et  stirps  eius^  qui 
eameo(Dco)  in  scala  colloquebatur^  et  nos  sumns  prac* 


k 

fecti  veli  domus  mntiqaae^  tempore,  qoo  morboo  Nochah 
gentem  Djorhom  opprenit^^. 
Hetram  Alotakarib  est.  p.  881. 

59«     Inslar      agni,    quem,     ubicunque    inclinatur, 
lana  a  terra  cu$todit« 

De  eo  dtcitur^  quem  omuis  rea,  qna  nititur^  sustinet. 
Samachscharins  hunc  proverbii  lcgendi  modnm  adnoUvit: 
vJ^jiflJ!  J^  .^JlfiXi  s^^y^  iP^  ^Jnstar  agni ,  qui  supcr 
lana  se  volvit^^  Do  eo  didtnr^  qui  a  calamitate  incolmnis 

C8t". 


uiij^  8^  j^  uSujjiy    i^ 

00.     Ut  aries,  qui   culttum   magnum   et    igntlabn- 
lum  portat. 

Virum  se  iuteritui  exponere^  significat.  Proverbii 
origiiiem  talem .  fuiss^  narraot.  Cosroes  hen-Kobad  regno 
Hirae  et  terrarum,  quas  Arabes  in  confinils  Persiae  inco- 
lebant^  Ahmruum  ben-Hind  praePecerat.  Hic  snmma  coni 
aeveritate  regnum  tenebat.  Quodam  anuo^  quum  homines 
ob  sterilitatem  summa  inopia  adfligcroatur^  rex  homiuirai 
obedientiam  tentaturus  arietem  saginatnm  appenso  eultro 
magno  et  ignitabulo  libero  diraisit^  ut  videret^  num  qois 
inopia  commotus  eum  mactare  audcret.  Neminem  adhuc 
eius  mactandi  cupido  invaserat^  quum  ad  gentem  Bann- 
leschcor  transiret.  Vir  quidam  Ahlbaus  ben-Arkam  Icscfa- 
corita  dixit:  Ego  arietem  hunc  capiam  ct  cdam.  His  dc 
verbis  a  sociis  vituperatus  animuin  non  abjedt.  Senex 
haec  audiens  dixit:  ^UJt  >«Juu  ^^  ^UiJt  >«Juu  ^tt5ot 
^^Tu  noxius  eris;  sed  non  eris  utilis^^^  quae  verba  lu  pro- 
consuetudinem    vcnerunt.    Alius    quidam  ei    dixit: 


A^  ij^  jlJdU'  ^l^  «iUI  ^fTa  c8  ut  laoio  saper  doDtibas 
mohribaB^^y  qoae  qaoqae  verba  in  proverbiuia  venemnt. 
Vir  nihilo  mioas  tamen  arietem  se  mactaturum  esse  dixit^ 
tain  antem  regem  se  aditurum  et  criminis  culpam  se  con* 
fessarum  csse.  Re  peracta  quum  regi  se  arietem  mactasse 
confiteretur^  hic^  se  eura  occisurum  esse^  dijut.  Vir  autem 
dixitr  iuX>  ^J^  «^^^  ^yPossessorrei  iudicium  de  ea  tulit^^^ 
qaae  verba  in  proverbii  consuctudinem  venerunt.  Attamen 
mo  rex^  quum  vir  carmen  in  rem  condidisset^  quo  regem 
laadaret,  eum  libere  dimisit. 

61.     Sicut  hjaenam  in  tutelam  recipiens. 

Venatores  hyacnam  ita  isompulerant^  ut  in  Arabis  cuiusdam 
teotorium  confugcret.  Arabs  exiens  venatores,  quid  vellent^ 
iotcrrogavit  Illi,  so  pracdam  in  tentorium  propulsam  capere 
velle^  responderunt.  At  Arabs^.  quaradiu  ensem  manu  te- 
oere  possum^  ad  eam  non  pervenietis^  dixit.  Venatores  quum 
abiissent,  Arabs  hyaeuao  et  lac  et  aquam  apposuit.  Qaod 
lioibens  recreatus  in  soronum  incidentis  Arabis  ventrem 
fidit  eiusque  sanguinem  bibit  Non  multo  post  patruelis 
adveniens^  quum  Arabem  occisum  videret^  neque  autera 
hyaenam  in  tentorio  invoniret,  sumto  arcu  et  pharetra 
etm  persecutus  occidit.  Tum  hos  cecinit  versus: 


^-ilyXJI  ^m  J^\  ua^  L«J  lyy^  o,L?vx*.»  ^  \^  ^U 


m  08        9        0««         O/o'^        «  »  S«  » «^   o 


r^LM^  l4— I  vl^li*  '^'/-^  v£>JLol£>  U  Ut  .  jc>  UlUi 


^.  <>      o »  «    >o.p««  >«o«     ««     o.  •«         /1  >o«o««  ^ .     o  >• 


^;Qui  beneficium  in  indignos  coufert;  ei  accidit  idem^  quod 
viro  accidit^  qui  hyaenam  in  tutelam  receperat.  Appo- 
suit   ei^  quum  io  propinquitalis   tuteUm  se'  recepisset^ 


—  aj4  — 

ci  (inquam)  pnrum  lac  camelorum  moltum  lac  reddentidm 
el  pioguefecit  eam^  ut,  quiim  ouuuno  reatitnta  easet, 
dentibns  et  nuguibns  eum  linderet.  Dic  igitur  benefac- 
toribtts :  Haec  *  cat  remuneratio  eins  y  qui  beneiieiHffl  apod 
ingratuni  coUocavit^^.    Metrum  Thawil  est  p.  16S. 


»0>x»mo        ^         ^^     ^       ^^ 


±^\  ^^  j^,)j^  v^/    ir 

62.     Oderunt  porci  bullientem  aquam. 

Narraiit  Christianos  solere  iu  aquam  fen^^idam  injicere 
porcoB,  ut  bcne  cocti  sint|  quod  verbnm  ^^  significare  di- 

cuiit.    Dixit  poeta: 

^^am  vidi    eorum  locum  *et  tum  eos  odi^   quemadmodam 
porcus  odit    iu  aquam  fervidam  injici^^ 

M etrnm  Camil  est  p.  213.  Ebn-Doraidus  dicit^  porooS;  nt 
depilentur,  vivos  in  aquam  fervidam  injici.  Samachacha- 
rius^  qui  fyJS  ftUt  habet^  proverbium  de  fuga  timidi  ad- 
hiberi  dlcit. 


sl  ^        "^    p.» 


6du     Caiiis,  qui  nocLu  olMt,  melior  est,  quam  cauk» 
qui  cubat* 

Sed  legitnr  qnoque:  jku^  Ju«t  ^  j^  ^^melior^  quam 
leo,  qni  cnbat^^  aut  ^jmOuI  vXwt  q%  j^  ^^meiior,  quam  leo, 
qui  latet^^.  Samachscharius  habet:  ^  ^— >>  ^j«JL.cl  v^ 
•  e«^  Jwl  Legitvr  quoque:  ^\y  ^^  ^  ^  ^U  ^ 
^jCanis  circuavvagans  melior  est^  quam  caiiis  cuhans^'* 
Vulgus  dicit :  ^S^  Ju*l  cr  jiP^  sit>b  s^  ^Canis  •  cir- 
cqmvagaos   melior    est,    quam  leo    cubana^^    Adhibetur 


jwoverhiinB  de  debili  luerum  faciente^  qni  praeferendos  cel 
rotasto^  qui  piger  est. 

64.     Sic  origo  cliversa  est« 

Vulpes^  sicuarraDt^quiy  ut  biberet^  situlam  uuam  con^ 
sccndens  in  puteum  descenderat^  fayaenae  iuspicienti  dixit: 
Descende  et  bibe!  Illa  igitur  situlam  alteram  conscendenn 
demittebatur^  dum  situla^  in  qua  vulpes  crat,  adsccndebat. 
Hyaeoa  autem^  vulpem  adsceudentem  videns,  interrogavit: 
Quo  abis?  Vulpes  proverbii  vcrbis  respondit.  Abu-Mo- 
hanimedes  Aldimarli  sic  proverbium  retulit:  v,>Jb;^' L^ull  \ASXf 

7,Sic  mercatores  diversi  sunt^^.  Sic  Samachscharius  pro* 
verbium  adnotavit  et  in  re  promissis  nonstantes  significari 
dixit:    Conf.  Abulf.  An.  I^  98. 

JL    ^JiJ,    J^    JUj    JjSb        f    -d.lib'        16 

05.  Sicut  serpens  colore  nigro  et  albo  distinctus, 
81  occiditur^  vindicatur;  si  relinquitur,  deglu-* 
til  (mordet). 

Meidanius  explicandi  proverbii  causa  addidit,  ante 
Mohammedem  Arabcs  putasse^  daemonis  mortem  vindicari^ 
Qt  interdum  occisor  moreretur,  interdum  delirio  adfligeretur. 
Daemoues  autem  serpentum  formam  induere^  Arabes  pnta- 
baat,  quapropter  serpentis  nomen  ^L>    etiam  daemonem  de- 

signat.  Ad  Ohmarum,  sic  tradunt,  vir  venit  os  fractum  qui 
Ubebat^  petens^  ut  vindicta  permittcretur*  •  Qaod  qunm 
Ohmarus   concedere    nollet,  vir    dixit:  JiAiu  q^  ^^p\S  jl^ 

^^  i6"A  Qf^^»gJu  ^,I8  sicut  serpens  colore  nigro  et  albo 

distinctua  est^   si  ooeiditiur^  vindieaturj  si  relinquituTy  de- 


—    886    — 

gtotita    Tum  Ohmarus  dixit:  Is  ita  est^  se  ipsum  sij 
cans.    Hem    ab   utraque  parte    ingratam   esse  proverblum 
significat. 

06.     Quomodo  ad  terevcrii  possum?  Hoc  vestigium 

securis  tuae  est. 

Proverbii  huius  inter  Arabes  notissimi,  quod  in  vininiy 
qui  fldem  datam   fallit,  dicitur,  origineni^  sic  nnrrant:  Dao 
fratres  sterilitate   rcgionis^  quam  incolebant  ^  multum  adfli- 
gebantur.    In  propinquo    vallis    erat  pabulo  abundans,  sed 
a  serpente,   qui   omnem  ibi  degentem   occidebat,  defensa. 
Frater   unus  inopia   pressus    ibi ,  fratre « altcro  desuadente^ 
camclos  suos  pascebat  et  scrpentis  morsu  necabatur.  Frater 
alter   fratris  necem    ulturus   vallem  intravit  et  serpentem 
quaesivit.    Ilunc  serpeus  sic  ailocutus  esse  didtur:  Nonne 
vides^  me  fratrem  tuum   occidisse;   sed  si  pacem  mecnm 
facere    vis^  tibl  huius   vallis  usum   concedam  et  quotidie 
uummum     aureum    dabo.^     Pace  '  composita    viri    statns 
in    meiiorem  statum  mutabatur.    Tandem  autem  de  fratris 
morte    cogitans  serpentem  occidcre  statuit^   et  ut  rem  per- 
flcerety-  securim    oxacuit.    Sed   in    percutiendo    aberrans 
et  petram  feriens^  ut  vestigium  rcmaneret^  serpens  incolo- 
mis   in    latibulum   introgressus  est.    Tum  vir^  quem  ficti 
poenitcrety  foedus  ut  redintegraret^  serpentem  rogaviL    At 
iile  verbis,  quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  re- 
spondit.  Nabeghahus  Dsobjanita  istam  rem  versibus  descri- 
psit  sequentibus: 

li^Uj:f^\o,j^  v«*rf!-fl!  L^  *4JU  JiJI  ^jyi  cr^^J^ 


1)  Arftbes  credebant^  serpent^  thesauros  caaiodire. 


—    337    — 


m       >  o »       i.  £ff«         >     k  .       >«  ^     .ft «       o  E         S* 


.,_Slfc.   Ou-j  b^^  J^l.     *JU  jJUt  j^  ^  1^1,  U5 


u  J,L«i!  ,3-A^  S-l^cXo     I^jU  ,>^.  (jJ  .ic  ^\ 


w->.a      £^o>o6        «.>o«  ••>       to> 


•^li   o^uAj  ^i  ^  JU^     &J3  iu^^  xU!  L^lS^  Ub 


>«       ^1«     >  •      O'       &&         .^        «  «•  ««0«  «SaO  »<i  »  ^»  ««^ 

,>J  i  ^ys\a  j{  UJ  U  ^     S^  i^JJ  J*p  iLu  JU» 


^O    -  *    >&<«  S         >    «ott         w   ««        « 


o     <••   «  « 


l9  ».^;u^  Uyi-.  w^jj    1^1  jjiij  *U5  ,3*«^  «JUa 

j^hi  profecto  ex  crrantibus  intor  eos  accidit  (et  mane 
non  qoorebatur  moerorem  vigilans)^  sinnile  ei,  quod  ao« 
cidit  petram  babitanti  Cserpenti}  ex  amico-suo,  cui  datis 
opibos  uno  die  iutermisso  et  quotidie  mortem  expiabat. 
Et  quum  is  vidissct^  Dcum  opes  augere^  rem  confirmare 
et  paupertatem  tollerey  securim  sumsit  aciem  acucns, 
chalybe  confectam^  firmum  ligonem  djfBodentem.  Tum 
stetit  ei  insidians  super  foramine  alte  extructo^  ut  eum 
neearet^  nisi  manus  properans  erraret.  Qunm  autem 
Deos  a  percntiente  securi  eum  cnstodivisset^  nam  iustitiae 
est  oculus^  qui  palpebras  non  contrahit^  videns^  dixit: 
Adscende^  ut  Deus  nostram  rem  dirimat,  aut  mihi  retri- 
boatur.  £t  dixit:  Num  iusiurandum  Dei  faciam^  quum 
te  conspexerim  infaustum,  iusiurandum  tuum  impium?  Per 
patrem  meuml  Mihi  est  sepulchrum,  quod  non  cessat  ex 
adverso  mihi  esse  et  percutiens  securis  sujfler  capite  meo 
vertcbras  frangcns^^. 
Metrum  Thawii  est.   p.  183, 

22 


\jj.    ^    8^3    v^    8^56    vK       1v 


67.     Oinne  animal  puUain  amat  et  ipsa  otis. 

lu  meo  codice  loco  vocisl  ^J^  legitur  ^f,  id  quod 
probandum  non  est.  Ex  omnibus  animalibus  otidem  dixit^ 
quod  eius  stultitia  in  proverbium  venit.  Dixit^  otidem,  licet 
ait  avis  stultissima^  tamen  pullum  amare  cumque  volatum 
docere.    Dixit  poeta: 

•wXJLc  ^  ^JJ^  J^  ^^   ^5  cX5  ^^  J^3 


^^Omne  animal  pullum  snum  amat^  et  ipsa  avis  otis,  quae 
apud  eum  volat.^^ 

Vfrsus  metnim  Redjes  est.  c.  I.  m.  p.  S31. 

68*     Quasi  super  capitibus  corum  aves  sint. 

De  quietis^  vlacidis  dicitur.  Provcrbialcm  hunc  lo- 
quendi  modiim  poetae  in  usum  suuni  saeplus  adhibuerunt. 
Sic  Dsul-Rommah: 


«»       o 


>ft>  0£i«.  Oo  1>  -«  .ft€«OS. 

ffDie  ei  obviam  venit  et  die  sic  se  gerebat,  ut  auper  ea- 
pitibus  eius  agmen  quiescentium  avium  ease  videretor^^ 
lletrum  Thawil  wU  p.  16S. 

l«(,  ^f^  fpi/  ^b-    *ii 

69.     Quasi  essent  corvus  decidens. 

Corvus^   quando  decidit  in  terram^  mox  avolare  solei 
Iii  rem  dicitur^  quae  celeriter  absolvitnr. 


^uljr  Jhxi  j2Sk 


70.  MaDdasli  milii  ova  ovis  Sammab* 

Vocabulum  )U\m»  PI.  .^Umt  avis  nojnen  est  hirundiui 
simiiis,  cuius  ova  nemo  aaaequi  poteat.  Sed  lcgitur  quo- 
que:  ^,Ju*^\  ^j^  „ova  formicarum  rubramm^^  et  AJM«UMr, 
81  Kamusi  auctoritatem  aequeris^  nomen  avia  eat. 

JtoyuJf   ^    Jj;^      vf 

71.  Mandasli  milii  Diedullam  culicum. 
Rem  diflicilem  desiguaf. 

»  ^      Jo^      8   >^     'o  ^J.»     ^o  «•  > 


72.     Fiactum      hahens     lumbum     et     monoculus^ 
omnes  pravi  sunt. 

Verba  haec  dixisse  fertur  Amamah  fllia  Noachbahi 
ben-Horrah,  quam  vir  monoculus  e  genle  Ghathfan^  Chal- 
fus  ben-Hewahah  appellatus  m  matrimonium  dnxerat.  Quin-* 
qae  fifios  quum  peperisset,  tam  immorrigera  in  maritnm 
cvtsit,  ot  eam  repudio  dimitteret.  Poat  vir  quidam  e  gent^ 
Baau-Solaim,  Ilaritaahua  ben-Morrah  appellatns^  lumbum 
ftnctum  habens^  ut  claudiearet^  repudiatam  apatreetfratre, 
qaibus  in  itiuere  oecurrerat^  in  matrimonium  sibi  petiity  et 
qaam  dona  pulchra  offerret,  aceepit.  Mulier  autem  rem 
aadiens  ista  verba  dixit^  quaein  proveAium  venieatia  Bigni- 
ficant^    rom    ab   utfaque    parte  pravam   et  viiup^andam 

esseu    Forma  ^ajm^  deminutivum  eat  a  «.jujMbjr  pro 
SnpplaaduB  antem  eat  ^L^j^;  mariti  mei  duo  aunt 
Dixit  poeta: 


2T 


1 

I 


>•  .>    t» 
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ft      ^*    .  J  >»4»«  .•  .'.         >o^«    .      O  «.        «  t    *•*  ' 

I 


^^Nirai  inlrmt^  qiii  valt,  sine  velo,  et  onines  ii  sunt  aut  lam- 

boBi  fractam  habentes  aut  monoculi  j   et  ego  soliis  post 

portam  reKnqiior^  qnasi  testiculus  ego  sim  et  caeteri  ve 

retmm  sint^^    Hetnim   Waftr  est.  p.  204. 

Samachscliarius  autem ,  qui  jmiS^  Jt^  habet^  adnota- 

▼it^  esse^  qoi  Jtf^ ^  jdlH^  duorum  scopulorum  navigantibus 

periculosorum  nomen  esse^  putent.  De  duabus  rebus  ingratiB 

proTorbium  adhiberi. 


OS.««  ^  ^  ^O    i  mC        ^O 


73.  Fuit  sicut   dolor  morbi   Dsobbali    appellati  in 
gutture. 

Vocabuk)  X^uJ   dolor  in  g^utturo  significatur.   Quod  s^ 

quis  vimm  sibi  amicum  esse  putaverat^  tum  autem  eios 
perfidiam  cognoscens  cum  alio  rem  queritur^  hic  provcrbii 
verbis  respondere  potest.  Illi  morbo  similis  est^  quo  homo 
extra  non  liberatur  et^  ex  quo  intcrnum  damnum  patitar. 
Samachscharius  autem  hunc  comparaudi  raodum  esso  dixit: 
Istam  inimicitiam  apparuisse  inodo^  quo  illo  morbus  appa- 
reat  nisi  quod  ipsi  adflicto  occulta  fuisset. 

^f^  ^J    ^    ^       vf 

74.  Fuit  id  tempore  FithaM. 

In  temporc,  quod  ^.saLi  (Fithahi)  appeilatur^  interpretes 

non  oonsenUunt.    Sunt   qui  dicant,   tempus  esse,  post  quod 
homuios  noa  creati  sint    ai.«  i.    j  ..  f     .••  j 

niqne    Noae     temprTe  T  f  7        T"'*-  " 

Alahdjdjadj  appellatus:  ^^--f-d"»»-      Cecuut    poeta 


—    841    — 


6o     **  ,   «        •  •        >      6  > 


^^Etdi  ad  no8  veaisset  tempns  Alfithfthli^  et  petra  mollis 
esset  ut  lutum  molle^  fuissem  oppigneratoB  senectutis  dc- 
crepitac  aut  caedis^^  Hetrum  Sarih  est  f.  246. 

Alius  quidam  Rubaho  poetae  sequentes  versus  tribuit: 

^i  ^  ^U*L,  JU    jxS.  ^  «»ftSji  1^1 31 

m 

ji^Ml  crj    c-»*  ■»**  ^'    «VH^  r-**  "^^  <^'  ^' 

o^aS         *«      *        «       >**  o»o.«  .<•      ■••>>o    <>   ^- 

J._i3  3»  ^;»  ^j  ^     y»ji]  ^  JJu-  j^J, 

•^Sr  mihi  concessa  fuisset  scientia  Alhocli^  scientia  Salamo- 
niSy  qua  formicarum  scrmonem  intelligeret  aut  si  la- 
certae  vita  mihi  data  esset  aut  Noae  vita  tempore  Al- 
fithahli,  quo  petra  ut  lutum  mollc  mollis  essct^  scnectutis 
decrepitae  aut  caedis  oppigneratos  fuissem^'. 
Metnun   Hedjes    est  p.  231.  Proverbium^  rcm  antiquo 

tempore  exstitisse^  dicit.    Samachscharins  autem  de  fertili 

et  botto  tcmpore  provcrbium  adhiberi  dixit. 


75.  Est,  ac  si  lapidem  deglutiendum  ei  dedisset. 

De  eo  dicitur^  qui  loqneos  ab  altero  respondente  ad 
silentium  redigitur.    Samach. 

76.  Utrique  lateri  clivi  Harscliae  via  est. 

Nomen  ^^  (Harscha)  clivo  prope  ad  locum  Aldjahfa 
sito  in  terra  Tehamah^  undc  mare  conspicitur^  datum  erat. 


1 


—    942    — 

In  utroqae  dus  iaterc  duae  viac  erant;  quae  Meccam  da- 
cebant    Pere^inatores  in  istis  incodere  solebant. 
Dixit  poeta: 


^^Cape  nasum  Harschae  aut  cius  occiput,  nam  utrique  lateri 
Harschac  via   est^^.  Mctrum   Thawil  est.  p.  153. 
De   re  dicitur,  ad  quam  duabus  viis  facile    perveniri 
potest. 

77.     Fuit  id  ut  exlractio  rei  Omzucha  appellatae. 

Vocabulo  )kJ>yaA\  (Omzucha)  res  appellatur,  quae  cx* 

trahitnr  ex  herba  Tsomam  (^L*^)  appcllata.    Prodit  mde 

alba  ros  similis  tenui  ramq,  quemadmodum  papyrus  herba 
(ilp^)  exiraliitur. 


78.     Quasi  fructus   plantae  Tbortsuts  rubedine  sit. 

Chalilus  dixit^  plantam  Thortsuts  similem  esse  gossypio 
in  longum  cxcrescentem,  tenuem  ad  rubrum  colorem  vergcn- 
tcm.  Medici  ea  in  concinnando  stomacho  utuutur.  Duae  spe- 
cies^  una  amara  altera  dulcis,  rcperiuntur.  C.uf.  Lcxic.  meum. 

UaU.   y^)^   ^jA^   l^ili'       v1 

79*     Depascebant  (caoieli)   plantas  dulces   et  ( per- 
taesi)  ad  plantas  salsas  occesseruiH. 
Plantae  dulces  »X^^  plantae  salsac  ijeu^^  appellantur. 

Quando  cameli  plantas  salsas  depascunt^  mox  ardcuti  siti 
adRciuntur^  ut  pascere  dcsinant.  A  camclLs  in  homines 
translatum  proverbium  sig;niflcat,  virum^  salutem   qui  ne- 


—  m  — 

gligeret^  in  res  adverats  incidiese^  ut  iniaiiGi  gftudivni  inde 
perdperent 


« ^       9^^.^    «*>«• 


80.    Multi  sunt  mulf^cntes  et  pauci  sunt  pastores. 

In  pastores  dicitor^  qui  mulgent  et  pastus  derectum 
non  curaiit. 

^JS^  Jb  ^r^  ^     At      • 

81«    Ut  beneGcium  y    quod   pluvia  in  planlam  Abr- 
fadj  conferf* 

Arida  illa  plauta^  quum  plnvia  decidit,  statim  revirescit^ 
ut  eelcriter  ex  illa  pluvia  utilitatem  percipiat  Omnibus 
dtram  e8se  beneficium^  ut  nemo  non  commodum  videat, 
proverbiom  significat. 

rdr  jb  jiiiiS?  Af 

82.    Sicut  manu  arripiens  aquam. 

Hominem  designat^  cuius  spes  rei  consequendae  fal- 
iitar.  Proverbiali  hoc  loquendi  modo  poetae  sacpius  usi  sunt. 
Sic  in  versu  sequente: 


j^Hodie  mane  a  Laila  mihi  accidit^  id  quod  accidit  ei,  qui 
manu  aquam  arripit  dum  nescit  quod  capit^^ 

Metmm  Thawil  p.  162. 


^l4  >  Wil^    Ar 


83.    Qnasi  sit  ignis  cicindelae* 
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Voeabulum  i^a^La^  inscctum  alis  rubris  praediittm 
esty  quod  noctu  volans  sciniillae  similc  est  Diciturw^L^jU 
ct  wA>Lsi|^I^U.   Dixit  Alkathamita: 

,;Eheu!  igues  gentis  Kais  hiberno  tcmporc  noctu  advenU 
cnti  similcs  sunt  igni  cicindelac/^  Mctrum  Thawil  p.  IK. 
Id  cst:  Parvi  sunt  ignes^  quod  avaritiac  signum  cst. 
Alazmaihus  dixit,  tempore  anie  Mohammedcm  vixisse  vinini 
Hobahib  appcUatum  tanti  avaritii,  ut  si  quis  igncm  ex  eios 
lucerua  accendere  vellct^  eam  exstingueret. 

84«     Sicut    is,    qiii    confra    lerrara     sole    torridam 
ignem  in   auxilium  petil. 

Provcrbium  signiScat,  duas  malefaciendi  proprieta- 
tes  contra  virum  congrcgatas  esse.  Duae  illae  proprietatcs 
8unt  terra  sole  torrida  et  ignis. 


-    U    «<M0  _    *.0^, 


85.     Sicut  ignem  capiens  feslinans. 

De  co  dicitur,  qui  festinat  in  re  nocessaria  petcnda. 


«>«>OMfl^  ^  O  ^0««^ 


8(i"     Sicut  is,  qui  se  scopo  sagittariorum  tegif. 

Hisce  verbis  utitur  is,  cui  alter  tcrrorcm  incutcre  vult 
minandc,  sc  (imidum  non  esee  dcclarana,  nam  qui  scopo 
sagittariorum  sc  tegit,  sirailis  est  ei,  qui  non  togitur,  quod 
ibi  sagittis  fcritur. 


—    SIS    — 


87.    Sicut  is,  qui  in  sanguine  occisi  se  volutaf. 

In  eum  dicitor^  qui  malo^  a  quo  rcmotus  est,  dum  pro- 
pias  aecedit,  propter  incuriam  se  exponit. 


^xt^        ^  yj* 


68.    Sicut  deflectens  (fera)  a  lovea  venatoris. 

De  viro  dici^ur^  qui  a  re^  cuius  noxam  timct^  dcflcctit. 
Mcid.  de  viro^  qui  rcm^  quam  scit^  cavet.  Samachsch. 


u  ^   ^^  cw>    ^  o  ««> 


^tyuf  ^^  lisLJb'    a1 


89.    Sicut  deciiiens  inter  duo  strata. 

Yocabutum  (>ti,  stratum^  quod  lecio  inservit^  signi 
Scat.  Dc  eo  dicitur  provcrbium^  qui  inter  duas  res  incer- 
tos  hacret^  ut  ncque  in  una  neque  in  altcra  sit. 


>«-  .-«>•> 


90.    Succinxit  laciniam  vestis  infimaro  suam. 

De  eo  dicitur,  qui  in   re  diligentiam  adhibet.    In  le- 
gcnda  voce  ^J^  in  codicibus  dubium  est.  Heiskius 
legendam  esso  pntavit. 


91.    Sicut  is^  qui  duas  vestcs  mendacii  induit. 
Proverbium  hoc  scholio  ex]*Iicatura  cst:    jf,  ♦  ^\  J^ 

'^  /*^5   LrLJ'   ^^   *:!/.?   ^y»    J^^   Vl^   Lri  J^J'    «' 


~    346    — 

^^Dixit  Alazmaihus:  Eum  virnm  esse^  qui  induit  vestes 
devolorum^  ut  ipsum  ita  vestitum  homines  cognoscant^  et 
maiorem  submissionem,  quam  in  animo  habet,  ostendit.  In 
traditione  autem  est:  Is  qui  se  satiatum  esse  dicit  rebus^ 
quas  non  possidet,  ei  tfimilis  est,  qui  duas  vestes  mendtcii 
induit  Is  autem  vir,  qui  de  rebus^  quas  non  possidet, 
multa  verba  facit,  similis  viro  est,  qui  se  satiatum  esse  os* 
tendiC^dum  satiatus  uon  est'^ 

93*     Sicut  pellem  coociDnans,  quae  termibus  cor* 

rupta  est. 

In  rem  omnino  corruptam  dicitur.  Meid.  De  re  dicitur^ 
quam  tractare  incipit  vir,  postquam  eam  corruperat.  Samach. 
Proverbium  hoc  ad  Moahwijjahum  scripsisse  refertor  Al- 
walidus  ben-Alahkabah  in  versu  sequente: 

^-iS  ^^  O&i  Mi\jS  (^  i)  y^\xU\j  t^\i 


»     * 


y,Tu  et  epistola  ad  Ahlijjum  missa  estis  similes  concinnanti 
corium^  dum  pellis  vermibus  corrupta  est'^.  Metrum 
Wafir  est.  p.  204. 

Dixit  Almofadhdhelus^   proverbium   hoc   esse   Chalido 

bon-Moahwijjah^  qui  ad  gcntem  Banu-Ahbd-Sehams  ben- 

Sahd  pcrtineret,  diceuti: 


>  BO^  »      »  »  O».  }  m         «'««OS  •«*         0« 

f^:i1>\  ^  ^  ^A  S  i^-  Ui\^\  .a*Jb  JJ5 


^.Nobilitatem    maiorum    nostrorum  gcns    Tamim    coguovit 
iu  bcllo^  quum  pellis  vermibus  corrupta  cssct^^ 
3Ictrum  Sarili  est  p.  246. 


—    S47    — 


J^  O^ 


93*    Quosi  evacuasset   super  euin  situlam. 

Sic  dicitary  quando   Qaus  alterum  verbis  ad  silentiain 
redegit    In  Samachscharii  opere  legitur  ^U  ^j^  b^jJ  ,;Situ* 

km  aquft  plenam^'. 


94.     Tua  causa  sudorem  utris  tolerayi. 


Locp    vocis  vJLLc  legitur  .'^  j-£^  Sic  in  Samachscharii 
opcrereperitur  ct/ ^  pro    'i;^  dictum  essc  statuuut    Utres 

anciDae  portare  solent.  Qui  igitur  utrem  portat  cjt  inter 
portaodom  sudore  manat,  ut  ad  alium  perveniat^  laborem 
ingratam  et  difBcilcm  eiuscausa  susccpit.  Sic  autem  pro- 
verbium  circumscribendum  est:  jj  -^  ^^  j  ^-.ft  ?  vs>>fti^ 
jLj^l  ^M  u5LJI  ^^Tmposui  animae  meae^  ut  at  to  perve* 
nirem.  sudorem  utris.  Conf.  C.  V,  56.  Samachscharius  hoc 
scholiott  habet :  »UI  J^  ^l  ,^>^^u>l3  o  JU.  ^t  L^^U  ol^ 

^--«— j  U'  c>5;C  ^y^  «ii^l^lf  ^^5>**fti  vaj^xaojI  vUm  J^3 
O^-^  ^^    L^  t5^  y^  J^5  k^^  g-^  42j*3  ^/^' 

^fSigiiifiMtnr  eius  (utris)  aqua  i.  e.  iter  feci,  et  tum  ne^ 
cesse  erat  portare  aquam.  Et  dicunt^  sensum  eius  esse: 
Fttigavi  me  tua  causa^  ita  ut  sudarcm,  quemadmodnm 
nter  sudat.  Sudor  antem  eius  (utris)  est  aqua  eius  exstil- 
iios.  Dicunt  qaoque^  vooem  «_«    [    «-  significationem  vocis 

q^Uji*  habcre;  quae  rem  designet,  cuius  ope  portetur  i.  e. 


1)  De  hac  voce  dubito. 


—    848    — 

utrem  portandum  m  me  suscepi ,  qua  rc  iter  aigniftcattfr. 
Adliibetur  de  molestiia  ob  socium  susceptis.  Referuut  quo- 
que  Ieg;cndi  modum :  tf)uJ(  ^^    ^ 


9jf£.    ^dJS.    Ui^    Sbf    j^        io 

^  ^         a«  ^ 

95«    Oainia  instrumenta  panis  apud  me  s&nt  prae> 
ler  illum  (panem). 

Provcrbii  huius^  qtiod  derectum  rei  signiflcat^  origincm 
talem  fuisse  narraut.  Homincs  ad  liospitem  venerant  Post- 
quam  discubuerant,  mappam  ille  expandit,  super  illa  molan 
posuif;  eamque  non  iniectis  granis  circumvertit  Quam  rem 
vidcntes  quum  interrogarent^  quid  ageret^  illis  verbi^  re- 
spondit. 

•  ^    j     ^  *  I         o  y^^^         i  •»  ? 


o 

96.     Num   omnis    assata   haec    caro   vestra    onngri 
veretrum  cst? 

Provcrbii^  quod  plures  res  pravas  gradu  inter  se 
aequales  csse^  significat^  originem  sic  tradidcruut :  Tres  viri 
unus  Fesarita;  altcr  Ahbsita^  tertius  ad  gentem  Ahbd-AUth 
bcn-Ghathfan  pertinens  onagrum  venati  erant.  Queroquum 
ad  cibum  praepararent ,  Fesarita  ob  rem  ipsi  nccessariam 
exire  coactus  erat.  Convenerunt  igitur  inter  se  duO;  ut 
verctnim  dissccarcnt  et  sub  carne  assata  occultarent. 
Ahbdita  autem  rutabulo  roovens  iguem  bonas  partes  sibi 
socioque  elegit^  Fesaritae  autcro  verctri  segmenta  porrexil. 
Ilic  manducando  bonum  non  esse  seutiens^  aliud  postala* 
vit,  ct  quum  scniper  idcm  accepisset  vcrba;  quae  postea 
in  provcrbii  consuetudinem  vcneruut,  dixit 

^y  u  o-       o  o^^M        p  >  ^ 
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97.    Ut  reliqua  paro  seryi  e  carne  puUi  cameliDi. 

Id  rem  dicitur,  quam  omuino  uoo  assequimur. 
Meid.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de  paupere,  vili 
adliiberi.  Narrant  servnm  eameli  pulhim  mactasse  et  to- 
ixm  edisse^  ut  nuDam  eius  paftem  reluiqueret.  / 


98.     OUa  parva  usque  ad  magnam  ollam. 

lu  vinim  dicitur^  qui  calamitatc  alccrum  adficit;  tum  ad* 
dita  parva  eam  auget  Samachscharius  adnotavit^  legi 
quoque:    ta\^  ampla.  Tum^quod  praeterca  addidit^  silentio 

praetermittendum  non  est;  ^yMJt  i)-^jJt  f^\f  v:>^AlCJt  ^jSm 

«y.^  (addo  vj^)  xlSUJI  bUI  (1.  SuSy  l^)  iu^^l^  oJ^t  vJlL  i 

•^Et  dicunt;  vocem  v:>i5JI  cum  Fatha  enunciandam  desig- 

nare    celcrem    in    petendo    filio^      vocem    juj^I     desig- 

nare  iutelligentem  feminam^  ut  proverbium  in  celeri  con* 
sensu  adhibeatur.  Vir  cnim  ita  constitutus^  si  feminam  in- 
telligentcm  invcnit^  ut^  nc  stultos  filios  paritura  sit,  non 
(imeat^  intelligentcm  prolem  sperans  celeriter  cum  ea 
consentit^^.    Couf.  Djeuh.  s« 


#o-»*i»       .  -•  >     ^ 


yj^  Us>'^    11 


99.    Ambo  haec  et  dactylL 

Verba  haec  Ahmruo^  filio  Homrani  Djahditae  ex  oxorc 
Zaduf  appellata  nato  adscribuntur.  Quum  patris  sui 
camelos  pastum  duxisset^  ad  eum,  coram  quo  cremor 
lactis^  dactyii  et  cameli  gibbus  stabat,  vir  fame  et  siti  ad^^ 
feettis  aceessU  rogans^  ut  ipsi  partem    cremoris   et   gibbi 


—  m  — 

edendiun  daret.  Ahiiucuos  istisverbis  respondit.  Ante  ne- 
minativum   L*^^  supplendum  cst  V25J  tibi   erant  ambo 

haec^^  Accusativus  t^^  ab   omisso  Vcrbo  ^j^l^^addam 

tibi^^  dependet.    Sunt  autem^  qui  U^^  legant^  ut  u^^al^i 

^^edendum  tibi  dabo^^  suppleatur.  Alii  allter  rem  explicant; 
sed  sensus  idem  est  Samachscharius  dixit^  proverbiam 
adhiberi  de  viro,  qui  inter  diias  res  cligendi  potestate  con- 
eessa  utramque  petat.    Couf.  C.  XXVII|  135. 

100.     Sicut   is,  qui  dactylos  Hadjarum  tendendos 
pOLiaU 

Loons    iste   qnum  dactylis  abundet^   qtri    illud    fkcit^ 
tifcro  gaudere  non  potest.    Simili  ratione  dicitur  r  t' ;  '^ni*^ 

^^  tV^t  (^t  ^l  yjSicut  is^  qui  dactylos  ad  incolas  Cbaibari 

vendendos  ducit^^.    Dixit  poeta  Alnabeghahus  Djahdita: 

^^Vir^  qui  tibi  carmen  dono  mittit;  is  similis  est  ei^  qui  ad 
incolas  Chaibari  dactylos  vendeudos  portat^^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

101«     Super  omnis   personae   in  matrimonium   pe« 
tentis  lingu^  dactylus  est. 

In  codice  Berolin.  loUJ    legitur^  sed  sufBxum  fcminini 

ferri  potcst,  siquidem  feminao  pro  viris  quoque  in  matri* 
monium  petcre  solebant.  Sensus  est:  Qui  rem  sibi  neces- 
sariam  petit,  dulcia  et  ienia  verba  profert. 


~    361    — 


*  -         *        -  M  ^ 


t02.  Omnis  ¥008110,  quum  qidTOCo,  me  auxilio 
destituit,  praeter  vocationem  meam,  quum 
▼oco :  O  opes  meae ! 

Verba  Ohaihahi  sunt.    In   opibns   solls  fiduciani    po^ 
neadam  ease  censet,  hi  enim  versus  sequnntnr: 

wtp^i^^j  iiv>*4  o'     '-*'**'  "^'j^'  u*^  (^'  «y' 

^^Dives  esto  aut  morere  et  ne  decipiat  te  dives  sive  pa- 
tmelis  sive  patruus  sive  avunculus  sit.  Ego  cum  dili-* 
gentia  Alsauram  (opum  nomeu)  colam^  nam  fratribus 
dilectos  est  opes  possidens.    Metrum  Basith,  est  p,  190. 

«     ^  o  ^        #  u  •• 

103.     Austeritatem  et  avaritiam? 

Accusativus  e  verbo  omisso  m^M  ^^Num  colligia^^ 

i.e.S4mttl4M9tMdis,pendei,aut  idem  verbum  vJUJCjf  et  ^^m^^ 

sapplendum  est.    Proverbium  jn  austerum^  qui  simul  avarus 
est,  dicitur.    Coaf.  Kaid.  DJ  v.  vjuJ' 


0«*         w 


104  Omnem  cibum  cupis,  o  Rabialie!  cibum  ob  mu 


—    35«     -^ 

lieris  parlum^  cibiim   ob  circumcisionem  et 
cibum  ob  adventum  ex  ilinere  pavatum. 

In  eum  proverbium  dicitur^  qui  cibi  vehementer  avldos 
est.    Meid.  Samachsch.   Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

105.     Multos    tibi    amicos     para,     nam    bostes   in 
potestate  tua  erunt ! 

Verbis  hisce  et  aliis  Abdjarus  beu-Djabir  Ihdjlita  &Gum 
suum  Hadjdjarum^  qui  Christiauus  fidem  Mohammedicam 
amplecti  volcbat^  ut  rom  suam  prudeuter  agerct^  admonuit. 


9    ^  ^       JO 


106.     Sicut  pi*aeleriit  ahenum    gentis    Banu-Sadus* 

Aheuum  gentis  Bauu-Sadus  amplum  erat^  ut  duo  a- 
nimalia  mactata  C;>j^)  caperet.  Isto  aheno  Althommus 
ben  -  Ahjjasch  princeps  gentis  in  cibandis  hominibus  uti 
solebat^  posteo  nemo.  Accidit  autem,  ut  ad  istam  genleni 
vir  e  gente  Banu-Ahmir  oriundus  Milhabus  ben-Schehab 
appellatus  transiret,  et  hospitio  non  exoiperetur.  Iratns 
igitur  hosce  vorsus  metro    Hedjes  dixit: 


>«  »»C  o««  o» 


*      O  >  .   «O^      >«»«•  99  ««^r^ftSo*' 


>         •  «        O      >  ^>         »••  >0«if«  >o«  "*• 


CO.i«     •  «k    >        #    #  oB  >  «o«    ^  o«  «    *'     ^^ 


*  9  m     f  m  »  »p» 


^O  socie  mil  proficisci  iube  camelas  graciles  flavas^  eheu 

tibilpropter  Althommum  etclaustri  magistrum.  lam  prae- 

teriit  ahenum  gentis  Banu-Sadus  et  vili  iaatum  hospi- 

(io  in     eo    excipiebaotur.     Princeps    gentis     est    durus^ 

hircorum  possessor.    Rex  Cdeus)  talem  principem   turpi* 

tudioe  adfligat!   Non   est   laudandus   et   non  benedictus^ 

nam  quid  curas^  utrum  in  gento  Sadus  verseris  an  mter 

Magos  aut  in  desertis  ab  hominibus  vacuis^^ 

Quod  quum  suis^  ipsum  de  gente  Banu  Sadus   et   aheno 

iiiterrogaiitibus  narrasset^   eius  verba  in  proverbium  vene- 

cuflt.    Proverbium  de  omnt  re^  quae  praeteriit  et  cuius  status 

omnino  mutatus  est^  adhibetur. 

107.     1n  omni  viro  res  est,  qua  petitur  (seu  con- 
tumelia  adficitur). 

.Vemo  vitiis  liber  est.  Eadem  ratio  est  proverbio  C.  I^  65. 


108*    Omnis  vir  mane  visitatur  in  gente  sua. 

Altera  lcctio  est  tSs>j  ^  ;^in  mimsione  sua^^    Cuilibet 
viro  res  inopiuato  superveniunt^^ 

109.    Quilibet  ad  panem  suum    ignem   atlrahit  (ut 
bene  coquatur). 

Qoilibet  bonum  sibi  comparare  vult. 

23 
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110*     Omnis    clavus    ferreae  loricae,  quando  cum 
y\  impingitur,  sonum  edit. 

De  viro  dicitur,  qui   noxa  laesus  queritur. 

111.  Instar  sugentis  feminae,  quando  sugentem 
(infantem)  non  invenit. 

M ulier^  quando  sugentem  non  invenit  infantem^  qui  Itc 
ei  exsugat,  ipsa  lac  sibi  exsugit^  ne  tumor  in  mammis  o- 
natur.  Proverbium  autem  sigriificat^  nos^  si  alium  non  in- 
veniamus^  rem  nostram  peragere  debere. 

^bfi  ^\  j<>  v5^  ^  j^    itr 

I 

112*  Omnis  admi^sarius  seminis  eftluvium  patilur 
et  omnis  femina  album  humorem  ex  utero 
eiicit. 

Verbum  ^^^SS  in  ove  adhibeinr^  ^^^JO)  autem  idem  cst 
in  feminis^  quam  ^^^Ju  in  maribus.  lu  proverbio  distantit 
inter  marem  et  feminam  describitur.    Conf.  Kam.  et  Dj. 


>  -  ^  >     j 


^J^  ^^  U    itr 

113«    Ut  pensas,  sic  tibi  pensabitur. 

Ut  aliis  fads^  sic  alii  tibi  fadent.    Conf.  prov.  184 
eonf.  Dj  8. ... 


^     «t  ^ 


114.     Non  est,  quemadmodum   dixisti^   eum  a  fri- 
gore  laesum  esse. 
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Viri  duo  equiti  hiomis  tempore  occurrerunt  et  impetum 
iii  eum  facturi  frigoro  adfectum  uil  mali  ipsis  illaturum 
esse  putaruDt.  Sed  quum  illi  irruissent  eques  impetu  facto 
unam  eorum  confodit.  Hic  autem  confossus  provcrbii  verba 
dij^it,  quibus  opinioiils  diversitas  significatur.  Conf.  prov. 
51.  Samachscharius  dixit^  hisce  verbis  unum  alterum  vitu- 
perare^  quod  deceptus  ipsum  in  calamitatem  coniecerit. 


viliAC      J     Jb^l     £^ 


115.     Quomoclo    festucam   in   fratris    tui  oculo  vi- 

(les  efc  tignum  transversum  in  oculotuo  non 

vides? 

Parvum  ,vitium   in  aliis  vides^  vitia    tua  magna  non 
vides.    In   Samachscharii  opere  loco  vocis  '^  *  ^  r  legitur 

,,gutture  tuo^^.     conf.  Math.  VII^  3.  Luc.  W^  41. 


«»^oS«»  ^i^t.%,         «•  «i>^otf 


116.    Multos  stultos  acquisivit    et    tum  ad  aquam 
adduxit. 

In  eum  dicitur^  qui  sibi  adiutorem  stultum  comparavit. 

o  ^     ^^-o^      ••  ^  0»o»      ofi  .^0«* 

117  Quomodo  mihi  accidet,  ut  laudem  acquiram, 
et  nil  opum  perdam? 

Id  est:  Laude  non  omatur  is^  cuius  opes  non  diminu* 
ontiur.  I.  e.  Qui  in  alios  beneficia  non  confert^  is  laudem 
non  mcretur.    Cecinit  Abu-Ferasus: 

23* 
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^,Et  quomodo  laudem  assequitur,  dnm  divitiae  copiosae  sant 
Metrum  hemistichii  Thawil  est.  conf.  p.  169. 


118»     Sicat  is,  qui  emit  latibulum  muris  pro  mure. 

De  eo  dioitur^    qui  vestigium    rei  ipsi  praererendam 
esse  habct. 

119.     Ad  solum  durum  peyenerunt  uugues   tui  in 
me  directi. 

Viro  y  qui  pari  ipsi  fortitudine^  ut  eum  vincere  neqae- 
at^  occurrit,  proverbium  dicitur.  conf.  Abulf.  Annal.  I,  118. 


^  O  Mf      .«O  J 


120.     Votis  pro  me  factis  supersedere  potes. 

Improbus  ad  monachum  Christianum  veniens  in  precibns 
faciendiS;  ieiunio  caeterisque  piis  operibus  eandem^  quam  iUe 
agendi  rationem  sequebatur.  Aliquo  tempore  post  quum  mo- 
nacho  crucem  auream  furto  abstulisset;  abeundi  veuiam  peti- 
vitct  impelravit  Monachus  commeatum  itinoris  dans  in  va- 
ledicendo  pro  iilo  vota  fecit  dicens:  wpJUoJt  A>^  ^^Cruces 
tecum  sintl^'  At  ille  proverbii  verbis  respondit^  nam  forto 
ablatam  crucem  secum  portabat.  In  eum  dicitur^  qoi  op-- 
tat  alteri  rem^  quam  is  possidet. 

^       O  «i-    o^  o  «* 
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121.    Operam  da  mihi^  operam  dabo  tibi« 

Quod  si  meis  rebus  prodesse  studes^  rebus  (uis  pro- 
desse  studebo. 


o«i*       S       #•      o  J 


viU^^Ai  ^^3  ^      WT 


122.    Esto  curator  tui  ipsiiis! 

123*    Maior  opinionum  pars  mendacia  sunt. 

Itt  meodacio  ct  falsis  opinionibus  adhibetur,  coiif.  Djeuh.  8« 
radice  ^^a^ 


J  ^  o  0     .>  «•  «^o' 


jSjT  «Lai  ISf    irf 


124.  Glans  penis  glandi  similis  est. 
lu  rebus  simiiibus  adhibetur. 

f^  2uy  ^  jj'    iro 

125.  Quod     attinet    ad    quemlibet     propinquum 
(amiciun)^  praeter  eum  est  propiaquus. 

Provcrbii  sensus  cssc  videtnr:  Quilibet  propinquus  seu 
«micos  unicus  uon  est^  scd  praeter  eum  est  alius* 

o—  ^^      .< 


»cL*j  >5  ^J    in 


126.    Nobilis   est  et  ne  quis  gloria  cum  eo  con- 
tendat ! 
liittera  5^  quae  voci  ^Ljadditaest^  a  grammaticis  Arabicis 
CAJuJt  t\^  Ha  siientii^  quod  in  enunciando  non  auditur^ 
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appcllata  est.  Saepiiui  additnr  Htterae  Elif  et  vocali  Patbae 
in  fine  vocis^  ut  eius  enunciatio^  sic  enim  censco,  longior  fiat 

Lul^  U^!^  1^^  eJ^     ^^ 

127*     Esto  medius  et  incede  ad  latus! 

Proverbio  huic  idcm  sensus  est,  quam  proverbio  Cap 
Vlf,  51. 

128«     Ut  lamen  cotis,  quod  acuit  et  non  secat. 

\\\  hominem  dicitur,   qui   alios  bonos   mores   docet  ct 
ipse  non  bene  se  gcrit. 

129.     Ut  bombjx. 

De  eo  dicitu^^  qui   aliorum  causa  se   fatigat.    Cecioit 
Abu-l-Fatahus : 

j^Lu.  J«j-^  U  ^^  j/jM         *S^*».    J^  «p  ^l   J  ^l 


09  ^««        «       «0«£#  9^0^  •         «       99o«    w.O^d  9    •        9     9« 

^^Nonne  vides^  virum^  quamdiu  cius  vita  durat^  essc  adfli* 
ctum  rc^  quam  scmpcr  tractat  molestiam  perrcrcns  sicut 
bombyx^  qui  semper  texit  et  perit  tristitid  in  medio 
eius,  quod  texit.^*     Metrum  Tbawil  est.  p.  16S.' 

1^^  jj^^jl^^  U  «^oi-  ^fjjjf  iJbcsi^    tr 

130.     Ut   ellychnium    luGernae,   quod   res    circam 
iUustrat,  at  ipsum  combiiritur* 


13 j.     Ut  vesicula  musciy   cuius  interior  pars  sumi* 
tur,  sed  inTolucrum  abiicitur. 

De  viro  dicilur^  caius  interior  pars  pulehrior  exterio* 
re  cst. 

«.  O  >OW)  •» 

132.     Ut  cultrum  quaerens. 

Legitur  s^a^I  ^  ^^cultruni  magiiunn^^    Narrant^   vi- 

niin  pracdam  attig^isse,  sed  non  habuissc  instrumcntum^ 
quo  eam  mactaret.  Quum  autem  ista  praeda  ungulis  ter- 
nuii  elToderet,  eum  incidisse  in  cultrum^  quo  in  mactando  ani- 
mtli  uteretur.  Adbibetar  igitur  proverbium  de  eo,  qui  rem 
ipsi  perniciosam  quaerit. 


133.     Ut   vinum,    cuius    potatio   cupitur    et    cuius 

cepbalaea  rccusatur. 
De  viro  dicitar,   cuias  propinquitas  cupitur  et  cuiua 
nudam  timetur. 

^      o<«         ^  «>     OXl««^ 

^    ^    ^ 

t34.     Ut  praedam  capiens  femina  podice  suo* 

Narrant  mulierem  ccpisse  pedibus  coiitractis  lacertam^ 
quae  inter  pedcs  iotrasset.  Proverbio  utuntur^  ut  signifl- 
cent^  hominem  modo  haud  consueto  et  facile  rem  asse- 
cutum  essc. 

«»^0«<A  «•«•  U   m    mC  0*0  3  ^ 
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135.  Ut  quaerens  praedam  in  leonis  lustro* 

De  homine  r^m  absurdam  et  pcriculosam  petente  dicitur. 
Samachscharius  dixitliocc  vcrsu  Thirimmahi  desumtum  esse: 

j^-iS  -i^a^Jio^S  ^jci^  fi'^^  S^-i^3  i)^«  ^  ^ 

^^0  Thajjitae  campi  et  montium!    Minitans  vester  ei  simi- 
lis  est^  qui  in  leonis  lustro  praedam  quaerit/* 
Metrum  versus  Basith  est.  c.  1.  m.  p.  19().  Dc  eo  di- 
citur^  qui  rc.n  pctit^  cuius  causa  in  interitum  irruit. 

136.  Ut    camelus    nlceribus    adfectus^    qui    libere 

pascitur^  dum  alius  nritur. 

Abu-0hbaidahu8  dixit^  hanc  rem  non  fieri.  Alius  qnidain 
autem  dicit,  quura  nonnulli  in  greg^e  cameli  in  labiia  ulceribus 
adfecti  sint,  sanum  camelum  ante  illorum  oculos  uri^  at 
sanaudi  causa  sit.  Significat  proverbium,  insontem  pro  eo^ 
qui  crimen  commiscrit;  poeua  adfici.    Dixit  Aluabeghahus: 

9      ««.Ow       9o«  lo>     » >o<«  ...         >«o>.«      y^o^    ^  0*       «o«« 

^^Mihi  imposuisti  eius  crimcn  et  roe  reliquisti^  nt  camelus 
ulccribus  in  labio  adPectus  iibere  pascitur^  dumTalius 
uritur." 

Samachscharius  adnotavit  legi  quoque  ^t   cum  Fatha 

scabiem.   Vorsus  provcrbiique   mctrum  Thawil  est  C.  1. 
m.  p.  162. 

137.  Quiiibet    vir   quoad  longitudinem  vitae  suae 

ad  mendacium  impellitur- 

Dimidium  versus  metri  Basith  est    o.  1.    p.   190.    la 
Samachscharii  opere  J^  legimus.  Id  est:  Qui  vitamsuam 
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doratnram  esse  dicit^  is  spo  fallitar.  Mulier  Hajub   (y^A>) 
appellata  fhitri^  mortem  deplorans  dixit : 

^^Onuis  vir  qaoad  longitudinem  vitae  suae  ad  mendacium 

impellitar  et  oranis  vir^  qucm  dies  vincunt^  victus  est/^ 

Hic  versus^  cuius  metnim  Basith  cst  Cp*  ^^)?  nonnisi 

io  Godice  Berolin.  le^itur.      Voces  ^ifi  q«  mibi  esse  vi- 

dentur  pro  fcJLc  q«. 


138.     Ut  irruens  inter  duos  coniunctos  (camelos)* 

Qui  inter  duos  coniuuctos  camelos  intrat^  pedibus 
eonim  percutitur.  Vimm  dcsignat,  qui  in  r^m  sibi  baod  nC' 
cessariam  irruens  magnam  noxam  concipit. 

\'i9*    Ut   is,  qui  nullo   respectu   vaporem   mcridi' 
anum  tanquam  aquae  receptaculum  «idit. 

Eum   significat,   qui   rem  absurdam   et   impossibilem 
pctit    In  scholiis  forraae  j^U;>i  eadem  significatio^    quam 

primae  et  secuudae  .^aquac  receptaculum  construxit^^  tri- 
buta  cst. 


140.    Ut  duo  cam.eli  genua. 

De  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur.  Meid.  Legitur 
qnoque : -jLjilt  ^J^^  ^yU^  genua  caprae^^  quao  simul^  qnan- 
do  camelus  iii  terram  dccumbif^  terram  tangunt. 


tf» 


eaimaiy  pfo- 


adMberi, 


9  09  m»  1  o   > 


142.    SU  soamiain! 


Vir  qoidm  kneeui  iatcr  qctJm  axOTis  sue  doraii- 
coCis  depoMeriC  Quaai  qoiM  e  wiiwob  expergcfacU 
conqriccret^  tcrrorcni  eoncipicoo  ct  ocoioo  doodcos  isla 
Tcrba  protofit,  qooc  io  honincoi  cx  re  tciioteio  concipieii- 
tcfli  dicuntor.  Vox  kJ^   repciitn    tox     _f    com  prooo- 

mioc  9  cooianctJi  csse  vidctor. 


143*     Parum  abest,  quin  sponsiis  rex  sil. 

Tanto  tom  sibi  tum  familiac  in  honorc  sponsos  esL 


J       y^  1  o  S  .«« 


144.     Parutn  abest,  quin  sol  ignis  sit. 

Magoam  utilitatcm  designat^  qaae  sol  pauperibos  sd- 
rcrt,  quum  ignis  locam  apud  cos  tcneat.  Samachscharius 
Ix^  aestum  solis  habel. 


145.     Num  superbiam  et  inopiam  (coniungis)? 


Aocasativus  ex  onisso  vorbo  ««^'  coniungis  peu* 
de(.  Voocm  t^  Heidanius  voce  L^  expiicavit;  af  vero 
Samachscharius  vocibus  ^m*,^   pL.A3^t  ^^senectuteni/^ 


«o^ 


Ui.  ^,H*^L«  U>  ^     in 


146.     Optime  noscit  gen^  socium  suum. 

Alcesaius  >«^  habei  et  sic  Samachsdiarius.  Almar- 
sokijjus  autem  dixit^  dicendum  fuisse  (^...aa^  iV*^  *  ^ 
^«^A>LiAj.  Alius  quidam  dixit^  subiectnm verbi  ^JS  omis- 
8om  esse^  ut  sic  explicandum  esset:  I^aa>  (»f*ic  U^  _i^ 
^tgr^^U"»;  •  AJcesau  autem  legendi  modus  sic  explicandus 
C8t:  ^44f>L^  '/Ax>  ^»  c»U)  >.^  ^  aut  ^y  ,JX^\ 
^^S,<uaj  ^^  ^f^t^  ^/H^J^  •  ^  versu  sequente  poetae  do- 
snmtom  esse  proverbium  Samachscharius  adnotavit: 


.jQuando  genti  meae  tu  (o  femina)  occurris^  eam  interro- 
ga^  optime  enira  noscit  gens  socium  suum!^^  Metrum 
Wafir  est  p.  204.  Provcrbium  docet^  ei^  qui  hominis 
conditionem  cognoscerc  velit^  ad  familiam  gentemque  eius 
80  convertat^  necesse  esse. 


S^<»0«a        ^  3   O  0^  O*^       m  9 


147.  Quilibet  vir  cum  eo,  quod  paravit,  currit. 

Proverbium  instigat^  ut  res  nobis  necessarias  compa* 
remos. 

148.  Omnis  res  excepta  strangulatione  utilitati 
est  servo^  qui  sibi  ipsi  pretium,  quo  liber- 
tatem  emeret,  imposuit« 

Servus^  qui  sibi  pretlum,  quo  libertatem  emeret,  impo- 
aocrat,  muUerem  in  matrimonium  petiit.    IHa  autem  so  ex- 
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cnsans  dixit.  se  nil  praeter  se  ipsam  possidero.  At  ser- 
vas^  qoum  se  ipsam  tradidisset^  ista  verba  dixit,  quae  pro- 
verbii  looom  occupantia  in  lucro  tam  parvo  quam  magno 
adhibentur. 


149.     Nates  tuae  te  mendacem  esse  arguerunt. 
lu  emn  dicitnr^  qui  minalur. 

160.     Ut  canis,  qui  in  euro^  qui  potum  ei  praebet, 
irritatus  irruit. 


In  provcrbio  mI^  est  pro  iJti^  abiccta  praepositioue. 
De  eo  didtur^  qui  virum  ipsi  beuefacieutem  vitoperat. 

O     «»g««0^       #       >      o   ^ 

151.     Si  suspeclus  es^  procul  abi! 

Qui  crimen  commisit^  ci  procul  abeundum  est,    ne  in 
aiiorum  potestatem  veiiiat. 

«>    o  > 


o     •*Kioe«^       «      «•       o    J 


153.     Si  a  crimine  liber  es>  propinquus  estol 
Praocedenti  proverbio  contrarium  sensum  offert. 

153      Quilibet  ad  id^  quod  ei  est^  venit 

Id  est:  Quilibet  bperi  sao  siniiis  est^  id  quod  in  bonam 
et  malam  acdpitur  partem.    In  codice  Berolinensi  post  iJ 

additur  ^l  dignus. 


—    385    — 


154     Omnis  pauper  generosus  est. 

Qni  panini  possidet^  hoc  non  magni  habet^  ita  uterga 
afios  pauco  sno  beneficus  esae  soleat. 


#  o   «•         o  y^  jn*  r^  ^  " 


155-     Via  saepius    facta    eorum    iram     provocare 
debet. 

Voces  vJLiJLII  ol^Ut  ^^signa  viae  seu  in  via  pedibus 

facta  vestigia^^  significant,  mttltum  uRro  citroqne  quendata 
ivisse.  Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant:  A^ir^  qui 
contra  gentem  iniustc  egerat^  mane  et  vespera  ad  eos 
transire  solebat;  quod  videns  alius^  ad  iniuriam  vindican- 
dam  eos  impulsnrus^  istis  verbis  usus  est. 


J  ,#»  oH    ^,       o      X*^      5*» 


156.     Minime!  sed  illud  nou  dedit* 

Vir  quidam  filium  ex  alia  nxore  natnm  malc  se  cor- 
pore  habentem  videns^  uxorem  rogavit^  quaenam  huius 
rei  causa  esset  Uxor  respondit,  eum  adipem  pro  cibo  ipsi 
oblatam  recusare.  Filius-  antem  id  au^ens  proverbii  verba 
dixit^  quibus  uxorem  mendacii  arguit 


I^JU^^'' yj  jx  dix^^     tev 


157*    Sicut  femina,  quae  (angore)  suSbcabatur  ad 
postremam  farinae  partem  molendam. 

Mulier  frumenti  magaam  massam  molebat.  Quum  ma« 
iorem  eius  partem  in  farinam  mololsset  ^  axc  inolae  firacto 


ipsa  maximo  tacdio  adfecta  cst.    Proverbium  igitur  sigDi- 
ficat,  hominem  priorc  parte  opcris  absoluta^   posteriorem 

ad  finem  perducere  non  posse. 

*  • 

* 

158.     Omne   quod  nobis  donatur,  tandem    fastidio 
nos  implet. 

Rei^  quam  attiugere  non  possumus^  cupidiores   sumus. 


159,    Ut  corvus  et  lupus. 

Duos  viros  in  una  re  consentientes  essc  significat, 
nam,  quando  in  gregem  iupus  irrumpit,  corvus^  utrcliquiis 
lupi  vescatur^  sequitur.  Sed  ab  altera  parte  inter  cos  est 
dissensio^  nam  corvus  in  pracda  capienda  lupum  non  ad« 
iuvat: 

J^»  vJuu.  i  ^.j\,M  «jUfl  U,  ikW.  U-i  ,^\  wJ^l  ^i^ 


^^Adiuvat  corvum  lupos  in  eo,  quod  venando  capit,  et  qnod 
corvi  capiunt,  in  ramis  palmarum  (sc.  dactyli)  est 
Mctrum  Thawil  est  c.  I.  m.  p.  162. 


160.     Invito     immisso    specillo     vulnus    exploravit 
veterinarius. 
Nonnullis  ^^taAj  Baithar    viri    nomen    est^    a  quo  ars 

veterinaria  et  vetcrinarius  nomcn  fortasse  accepit; 
alii  nomen  a  ^^  fidit  derivant.  Proverbium  a  iumeotO; 
cuius  dctractantis  vulnus  veterinarius  specillo  explorat,  de- 
rivatum  in  hominem  transiatum  est^  qui  in  alterum  cootra 
eius  voluntatem  beneflcia  confert 
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161.  Ut    sarciDula   inter   duo    onera    in     iumenti 

lateribus. 

Vimni  dosignat,  qui  in  bello  sociis  utilitati  non  est. 

0 

162.  Sicut  emens  punitionem  gentis  Banu-CaliiL 

Vir^  qui  a  praefecto  ponitionem  geutis  Banu-CahiJ^  qnae 
ipsoai  non  spectabat,  emcrat^  ab  ista  gente  occisos  est^ 
quapropter  proverbium  eum  ,  qui  re  ipsum  non  spectante 
oecopatus  est^  designat. 

oJaJi  a^j  ^^y  ^coJR    nr 


163«    Sicut  is^  qui  in  foTea^  quam  capiendi  leonis 
ergo  foderat^  ipse  captus  est* 

Proverbium  aut  ex  f^oetae  versu  desumtum  autinver- 
8UIII  mutatum  est: 


^^Sicot  18^  qni  foveam  in  locoj  elato  capiendi  leonts  oausa 
foderat;  tum  captus  est^^O 
Virom  designat^  cni  rei^  qoam  virum  adiens  ipse  pe« 
tierat^  eripitnr. 


oi  j<C        ^  j^JOrn^ 


^7 


t  ,f  ^f^^b'    nf 


El)  tXlU'  «st  pro  i^^U*.  Metram  Swib  ett.  conf.  p.  SM.  eoof.  Dj.s. 


—  a»  — 

164.     Sicut  nuctus  lancea. 

Meidanius  scholion  hoe.  adiuiixit :    -.  •  ^  ^  ^»^  Jf  ^ 


crLJJ  d*  \r^  ^  LSj^-  L-^^  V^^-J  ,jls  vir  est,  qui 
lancei  confoditur  ^  tum  pudet  cum  fugae,  quaproptcr  in  lao- 
ceam  se  immittit, .  dum  vcrsus  alterum  procedit.  Provcr- 
bium  de  eo  adhibetur,  qui  rem  tractat^  qua  ignominia  adfi- 
citur;  sed  aliis  rem  dttbtam  reddit^^.  Ingeaue  cenfiteor,  idc 
de  proverbii  sensu  dubitare  et  quaenam  praopositionis  q« 

vis  in  provorbio  sit,  non  videre.  Vox  quoque  ^bj..Jif, 
qoam  a  radice  «>|j  (med.  ^)  derivavi,  aot  a  J  U  (med.  3) 
aut  a  t>U  (med.  Hamza)  derivari  potest.  Nec  non  in 
scholiis  verba  ^^t  v^  J.ij>0u3  ,.et  intrat  in  lanceam''^, 
obscofa  mihi  sunt,  ut,  quae  pro  cefto  adfefam^  non 
habeam. 

165      Quomodo  vides  Glium  familiaritatis  tuae? 

Id  est:  Qualis  tlbi  videor.  Haec  verba  vir  socio  suo 
dicit.  Dixit  AbuU'Haitsamus :  Dixit  haec  verba  vir  se  ipsum 
laudans  animae  suae  i.  e.  sibi. 

166.     Quomodo  vides  filium  sinceritatfs  tuae? 
Idem  est  sensus^  quam  praecedenti  proverbio. 

#         ^U    ^  #    ^        «O^J  O     ^o^ 


167«     luscribe    in     codicem    militum    Schoraihumy 
qui  est  eques  morti  se  exponens! 

Schoraihus  nomen  militis  erat,  qui  verba  haec  lostra- 


turo  exerdtam  dixit^  non  desistens^  donec  alter  enm  insOri- 
psisset.  Proverbium  igitur  in  eam  dicitur^  qui  petendo  iiH 
siflUt^  donec  deeideratam  rem  accipiat 

Clw#«        ^     o  ^  oS  0««.* 


168.     Sicut  aquae  fluxus  sub  fimeto. 

Eum  signiflcaty  qui  inimicitiam  auimo  oecultat. 


169»    Omnis  pullus  ex  ovo 
Omnis  res  originem  habet. 


#  o  ^ 


)k^  (i5L^lj  f^yt^     tv« 


170.     Dubium  ignorantiae  locum  tenet. 

Abu^hbaidahus  dtxit^  si  quis  de  veritate^   lium  veri- 
tts  sit^  dubitet^  ignorantiae  hoc  tribuendnm  esse. 


f0         .     ^        O^ 


171*     Ut  asini  duo  Ihbaditae* 

Gens  Ihbad  Hiram  incolebaut  ct  Christiani  erant.  Nar- 
rtot  Ihbaditam,  qui  duos  asinos  possideret  ^  interrogatum^ 
ater    eorum   peior    esset^  respondissc:  IJ^  ^^  IJ^  hic 

tam  hic^  quibus  verbis  signifiearet,  neatrumpraeferendum 
esse.  Proverbivm  duas  res  tam  pravas^  ut  neutra  prae«* 
ferenda  sit^  significat.    Conf.  Djeuh.  s.  J^e.  Cecinit  poeta: 

>;Dnao  sordes  ^  inter  homines  eis  similes  non  sunt^  nisi  duo 
asini   Ihbaditae,    qui    descripti    sunt^   rdnes    vuhieratos 

24 


—    870    — 

habentes,  Banguinem  e  iagulis  cmittentes,  lororam  et  di-* 
tellaram  sudorc  semper  adflicti/^ 

Metrum  Basith  est.  p.  190.  In  Samachscbarii  opere  legi- 
mus^  homincs  istos  e  divcrsis  gentibus  originem  ducentes  ob 
regum  famulitium^  quo  occupati  fuisscut,  istud  nomen  i>LuJI 

servi  accepisse,  aut  ab  eo^  quod  ipsu9  proprium  signum, 
quo  unus  alterum  cognosceret^  verba  iJUt  ^Ue  ^^^  ^^Nos 
servi  Dei  sumus^^  essentO 

172«  Onanes  duo  succedanii  sunt  generis  mixti, 
unicolores, 
In  duas  rcs  aequales  dicitur.  In  meo  codice  et  Lug- 
dun.  lego,  proverbium  dici  in  res  duas  ^^^t  ^  \^y^  in 
re  aequales^  in  codicc  Berolin.  Ji^\  j  \iyjJi  aequales 
i  n  ra  alo^  et  sic  Reiskius  o  eoniecturalegendam  esse  putavit 

173«     Omne     stagnum     mihi     aquam     sorbendam 
dat    praeter  magnum  fluvium^  nam  hic  aqua 
me  satiat* 
De  eo  dicitur,  qui  maiora  beneficia  in  nos  coafert,  quam 
alius. 

^  ^    »J&    'iSA     ^    Vi>^    ^     tvf 

274«     Omne     silentium^     quod    cogitatione    caret, 
incuria  est. 
Id  est:  Incuria^  in  qua  uil  boni  cst. 


1)  KsM  Mtein  vMentur,  qui  Boaea  btiiw  geotis  itliter  eMtnctait. 


—    871    — 

175.     Miiititudo  obiurgationis  odium  gignit. 

j^Lbit   ^Jjj^   va*y"  J>SiJf  ^jLa^  ^I      tvl 

176     Saepissime  meates  a   fulminibus    cupiditalum 
proslernuntur. 

^^^\  ^jjai  iuji^  iwf     iw 

177*     Ingratitudo  animum   bencfacientis  corrumpit* 
Scilicet  contra  eum,  cui  benefecit. 

^buJf    t^    Ju  ^^  ^iil  v!Ay»>  |-^     fvA 

178.  Scrmo  mas  est  et  responsum  femina^  e  quo- 
rum  coniunctione  foetus  gignatur  necesse  est. 

179.  Omne  vas  rem,  qua  impletum  est^  exsudat» 

Legitur  quoque  f^f^ai^  cum   cadcm  sigiiificatione.    Sic 

qnoque  Samachscharius^  qui  dixit  proverbium  significare, 
quemlibet  aut  bonam  aut  pravam  naturam  agcndo  ostendere 
Conr.  C.  XXIU,  13a 


W      4^    O 


i^f^  **m2C  ^jk    ia^ 

180.    Gladii  Masclirefitici  optimi  monitores  sunt. 

Gladii  Maschrefitici  optimi  suut.  Nomen  a  Mascharef 
(o^UMwi)  vicis  iu  Syria  sitis  acceperunt.  Similis  ratio  est 
verbisOhtsmani:  ^LaJI  gjj  L*-  p\  ^LbLJ»  ^y^  ^  ;,l>«od 
rex  prohibet  plus  est^  quam  id^  quod  lex  prohibot/^ 

24* 


—    37»    — 


e^»  v^!? 


IaI 


181.     Ut  duobus  lumentis  yehens  (eodem  tempore). 

Res  fieri  non  potest.    Proverbiam  adhibetur    de   eo, 
qai  daas  res  aggreditUTy  qaaram  uni  perBciendae  par  non  est 

^  >Lliiir  Sl/    ur 

18&.     Prope  est,  ut  struthioGamelus  volet. 

Rei  evcntum  exspectatum^  quippe  quum  indicia  Apps- 
reant^  propinquum  esse  proverbium  significat. 

183.  '  Omnis  puella  Hinda  est. 

Significat  proverbium^  hominea  aequalea   csse  quoad 
internam  corruptionem. 

184.  Sicut  locusta,  non  relinquit* 

Locusta  avolans  nil  post  se  relinquit  rebus  omnibuscon- 
sumtis.    Proverbium  rei  gravitatem  ct  gcutis  interitumde- 

^ignat. 

•  •     • 


185*    Ut  seris  sic  metes» 

Hortatur  proverbium,  ut  bene  agamus.    cf.  prov.  11S< 
et  €hdat.  IV,  7.  Bt  sic  apud  nos  dicitur.. 

'  Ji^  i  jji^    IaI    ; 


—    37S    — 


186.    Ut  (camelus)   in    caula  retentua    et  fune  in 

pede  uno  ligatus. 

lo  honiinem  traosfcrtur^  qui  opibiis  aliisve  rebos  parom 
Untoin  froi  potest 


187.  Ut  alligatus,  dum  pratum  herbis  abundat. 
Provcrbiuoi  senso  noo  moltooi  a  praecedente  difforf. 

#^0>  ^O^OxA        ^O       •»        #«0>       «M^  >OJ 

iUftC   >o^t   C^jAoi  ju»AJ   'ijA   \:>jS      \aa 

188.  Fui  aliquando  res  infixa  et  nunc  factus  sum 
vicis. 

Dicunt^  ILjS^  esso  pro  iu^  t«3  ^^Possessor  adhaesionis^^ 

*•  e.  adhaerens;  aKi  aotom  KaAj  pro  jUAj  ^^affixos^^  dietom 

esse  cootendont  I.  e.  Homini  afBxos  eram^  qni  ex  me 
dtmnom  percipiebat;  nonc  vero  in  eios  vicem  soccedeos 
ex  ipso  damoom  percipio.  Legitor  qooqoe  io  proverbio 
v:>^t  0J&  I.  e. :  ^^Et  ab  eo  rocessi.^'  In.  eom  dicitor,  qoi, 
postqoam  potens  foerat,  viJis  fit.    Coof.  Kam.  s.  v.  \,aAS. 


B 


189*    Mentitus    est   onager,    etsi    a  latere    sinistro 
venit* 

Proverbiom  hoc^  qood  in  re  difficili^  qoam  consequi 
posse  sperauty  adliibent^  e  versibos  seqoentibos  Abo-Doadi 
desomtom  est: 


C>*  «^  tH^  ^^4*  cn      L-«-*a*  Jt^  U^  ^s^i 


—    374    — 

^Dixi^  qatini  unbo  (canis  et  onager)  ex  moolis  Gftcamiiie 
proditssent :  Hentitus  est^  onager ,  ct  si  a  latere  sinistro 
venit.  Bt  vides  post  eos^  quando  per  terram  abcunt^  epal-< 
vere  elato  Iri  siniilem  rem/^ 

Hetrum  Basith  cst.  conf.  p.  193. 

V^um  v^  ^  scholiis  sic  explicatum  est:  jJL^  ^l 

L>^(f   qU'  qI^  ^jLA  i^\  I.    e.  ^^Languidus  est   i.    e.    pe- 

tendi  fasaltatem  dat  (ift^^Qi^^ori),  etsi  a  latere  stnistro  adve- 
nit.^^  Hihi  autem  mentiendi  significatio  vcrbo  tribuenda  vi- 
detur^  qnia  onager  a  latere  sinistro  veniens^  in  quo  latere 
maxima  iaciilaudi  facuUas  cst,  iaculatori  dicere  videtnr: 
Tu  me  sagitta  non  petes.  la  hoc  igitur  poctae  mentitos 
esse  vidctur  ouager. 

190«     Pabulum^  e\  quo  paaperis  iecur  dolore  adfi- 
citur. 

Pauper  divitis  abundantiam  videns  tristitia  adficitur. 
Proverbii  igitur  verbis  magna  pabuli  abundantia  et  viri  opu- 
lentia  dcscribitur.  In  codice  Lugd.  /ci^Uj  lcgitur. 


oi-.  5 


191*     Pabulum  iii   quo   ailigans  et  libere  dimittens 
aequales  sunt. 

Tanta  est  pabuli  copia^  ut  nil  intcrsit^  num   iumcntum 
adligctur  an  liberc  dimittatur. 


jyjo.^    ^     5  ^^ 


xiJf  A^  ^  ^^    nr 


102.     Pabulum,  quod  is  exosum  non  celat* 
Pabuli  magnam  copiaih  designat  proverbium. 


—    375 


193.    Ut  oculus  cauis  dormitantis. 

Reni  absconditam^  coiua  parva  tantiini  pars  apparet^ 
significat^  quia  dormitans  canis  oculum  non  omnino  clau* 
dit^nt  parva  eius  pars  appareat.  Hanc  comparationem  poo- 
U  rcspexisse  videtur  in  versu  sequente: 


£)  o  «O'^        o  ««•  o*  e  «0««    > 


«L$  ^^  i  ^l  ^  ^  ^s  ^i^  „y^ 

„Est  in  eo  (descrto)  index  (viae)  geiiti  stella  similis  oculo 
canis  intcr  parvas  parum  fulgenles^  occultas.^^ 
Mctrum  Wafir  est.  p.  S04. 

^f  ju^f  woT^-  ip/    nf 

194.  Invite  incedunt  cameli  in  itiaere. 
Vinim^  qui  invite  rcm  tractat^  designat. 

195.  Invite  molit  Caisanus. 

De  eo  dicitur^  cui  res  ipsi  iugrata  imponitur. 

196*    Ut  mulus,  quum  inter  equuleos  ligatus  esset* 

In  eum  dicitur^   qui  adversario    suo   similis    nou   est. 
Vcrsus  est^  cui  praccedit  hic: 


9>Defendjt  dignitatem  ignobilis  et  debilis.^^ 
In  codice  Lugdun.  vocalis  Dhamma  voci  iXm  addita  cst. 

Hetrum  Sarih  est  couf.  1.  m.  p.  245. 


—    37»    — 


oUsJt   ^  O^lii   ^l^      tlv 

197.     Quasi  superMapide  candente  sederet. 

Proverbium  virum^  qui  ad   festinandum  Impeliit^  de- 


aignat 


ifc^lj     ilMI    OU^        «A 


198.     Quomodo  in&ns  eiusque   mater    (se  habet)? 

De  co  dicitur^  qui  curis   liber  rei   suae  vacat.    Coof. 
Cap.  XIX^  5y  ubi  res  expUcata  esU  Conf.  Kam.  et  Djeuli. 


s.   V.  A^^^  • 


#  o-      j «»:» ^!  -» ^ 

lo^  20Uft  fcj^u^    ni 


199.     Sicut  is,  qui  consulto  oculum  suum  eruit 

De  viro  dicitur,  qui  errorem  commisit   ct  scmet  pcri- 
culo  exposuit.    Codex  Bcrolin.  ^aJUc  liabet  et  sic  in  versu 

a  •«    •• 

Ferasdaki  legitur.  Hoc  scholioii  in  Mcidauii  coiiice  reperitnr : 

^  oJLfiJ  j»>J»  ^cjal  JU  ^.>j_^i  iu.,?^  jjaa  ^»  ^  ^^jy, 
*ja-  «j^ls  «iJj  il  ^y.juy  U,  «JS  i/sUx!  ,yi  j^pt  lo* 

ii  JLfij  ^;y-l  ^^  ^*J.  uKfal  ,^  ^^-»ij  ,....h7  u  Jia 

^i\  oJfe  iir  jis  ^«ju  oJis  wsUfii:»  js  vJm jji  o*»*  i  j^ 

Jlii  ^j*4  jOfiB.^  ,^y^  ^As  O^  J^5  jxs  JUI  (du/1 


>.       •..«^««oC.*  «.  «<w«  «o  f     o  •• 


>     **.*      >     «  >         -         «»of«  «        O*  0.0«  oi*^         *     *1* 

^L^I   *J    <^i   U   g4*«&      IJL^    JuJUft    «vJUr  ^i;A*fi 


^  ar?  —        Vo^ . .  '^ 


•O  «■«  «  «    .  a>  «  ^  «  9        O  «  . 


,1.,^    a-«U  ^  o^     lA  v5^ 


>.>      '%       ».£««o«»i«      >o«  o  li»  »»«        «9oC 


;liL|  U  .X^y  ywJI  oul^     ^3^3  Ui^  L|xS&  Uj 

,^Rerertiir  auctore  Abu-Schafkalo^  qui  poetae  Alferasdaki 
relator  (lu^t^)  erat^  dicente:  Venit  ad  me  Alnawara  dicens: 

Loqaere  cnm  hoc  viro^  ut  repudio  me  dimittat!  Dixi  autem 
ej[o:  Quamnam  ob  causam  hoc  vis?  Dixit  illa:  Loquere! 
Ivi  igiCor  ad  Alferasdakum  et  dixi:  0  Abu-Ferasol  Al- 
nawara  repudium  petit.  Dixit  ille:  Alhasani')  testemonio 
hae  in  re  mihi  utendum  est  Petiit  igitur  Alhasanum  et 
enm  ita  allocutus  est:  0  Abu-Saihde!  Testis  sis^  Alna- 
waram  repndio  absoluto  dimissam  essc.  Dixit  ille:  Testis 
8IUD.  Dixit  (relator):  Quum  ille  (Ferasdakus)  quadam 
via  esset^  dixit:  Num  repudio  te  dimisi?  Respondit  illa: 
Certe!  At  illo  dixit:  Hinime!  Tum  illa  dixit:  8i  ita  est^ 
Deos  te  ignominia  adficiat^  testis  est  contra  te  Alhasa- 
ni»  et  eius  coetus  et  tu  lapidaberis.    Tum  cecinit  ille: 

Poenitentiam  ago  sicut  Cosaihta^  quum  a  me  Alnawara 
repudio  dimissa  esset;  erat  enim  paradisus  meus^  ex  quo 
exivi  sicut  Adamus^    quum     eum    Aldhirarus    expuli^set 

eique  similis  eram,  qui  oculos  suos  data  opera  eruit^  ita  ut 
dies  ei  darus  non  sit.  Quod  si  vero  manus  et  cordis 
mei  potestatem  habuissem ,  .  fato  contra  me  electio  fmsset 
(mortem  lubenter  snbiissem).  Et  non  ob  satietatem  eam 
dimisi^  sed  putavi^  tempus  sumere  id^  quod  mutuo  detur^^. 


1)  Est  Hasaoos  Bazrensis. 

2)  la  codice  Logd.  legitnr  AajLJI^^  et  eins  successDO  l''  codice 
BeroL  9SS^^^ 

8)  In  lexico  meo  ex  Reisidi  adootatiooibus  ad  ezemplar  Golii  ad* 
oetayi,  «^tytaaJt  nomen  angeli    esse^     qul    Adamum    e    paradiso 

ezpulerit^ld  qnod  injtyasJt  vorrlgendam  est^  Reiskiua  enim  ex  hoc 
vonu  tigailtcatlonem  hausltte  ▼idetor. 


—    878    — 


300.    Ut  canis,  queiii  ungula  sua  abstulit* 

Id  est :  Perdidit  eum.  IdenT  sensus  est  provcrbio,  quod 
vldp  C.  XVIII,  39. 

201*  Brevis  forfex  per  anni  spatium  oves  inton- 
sas  reliquiu 
Metruin  Redjes  est  Coof.  p.  831.  De  viro  adhibetur, 
qui  quum  propter  debilitatem  suam  aliis  malura  uoq  iotu- 
lerit^  huiusce  rei  causa  se  laudat.  Meidanius  dicit  y  adje-- 
etivum  pluralis  numeri  ioterdum  coniuugi  cum  nomine  sin- 
gularis,  quia   pluralis   adjectivum  sequatur   et  vocem  ^t 

feminini  siguum  nofi  accepisse^  quamvis  pluralis  praeoes- 
serity  quia  hic  pluralis  cum  singularis  forma  conscutiat 
Mihi  videtur  esse  licentia^  quam  poetae  sibi  interdum  pcr- 
missam  esso  putarunt. 

m  ^ 

202.  Quot   tibi  praedae  sunt ,    quae    non  *  distri- 
buuntur. 

Virum  ex  multis  opibus  congregatis^  quas  in  suum 
usum  non  adhibeat^  nullum  commodum  capere;  sigiiificat. 

«JkAO^I     WAJJLO     i^^gfJO      80l(>i/         VJt* 

203.  Pars  cibi    in  olla  residua,  quae  durum  digi- 
tiim  fatigat. 

Vocabulum  lOlJcf  cibi  partem  ollae  fundo  adhaerentein, 
quae  digitis  duris  inde  avelii  non  potesl^  signifir^it.  Virum 
gravem^  qui  nulla  re  commovetur  et  virum  avarum^  e  quo 


naoiiisi  magna  eum  moleslia  beneficia  cxtorqaentur^  sijpn^ 
Ocat. 

ulollL  UJ  2uJLJ  U     Y.f 

204'     Omnes  eius  noetes  nobis  sunt  caliginosae. 

In  viram  dicitory  a  «{oo  noQaisi  rea  ingratae  prodeunt^ 
qaibos  noa  adficst, 

e  ^  o^      ^  i^        o>       Sf«    ^ 

305«  Utraque  lenls  aura  yentus  feryidus,  frigidus 
est. 
Vocabulo  _^^j^  venti  lenis  aura  siffailicalur :  duali 
aQtem  et  matutinus  et  vespertinus  ventus  indicatur.  Virum 
describit  proverbiumy  a  quo^  bonum  quum  sperares^  malo 
adficiebaris* 

206-      Ut ,  camela     desiderio     adfecta    in    camelis 
postremis» 
niam  camelam  significat^  quae,  quum  in  poBtremis  sit, 
in  primts  esse    cupit.    De  oo   dicitur^    qui  de    viro  ipsius 
nuUam  ratiouem  habente  irloriatur. 


207.    Mendacium   morbus   est,    veritas    autem  re- 
medium 

Id  est:  Morbns^  quo  ille  adficitur^  cui  dictum  est,  nam 
ioipedit  mendaciom^  qaominus  res  clare  videat 


—    380    — 

208.     Sicut   ea^   quae  doti  acctpit  unum  duorum 
compedum  suorum. 

Vocabulum  iUA>  loram^  qno  talas  cameli  ligator,  si- 
guifieat^  tum  in  compedes^  qaibua  Arabum  mulierea  utan- 
tur^  iHa  lora  traoslata  suot.  Mulier  quaedani  dotem .  soani 
a  marito  postolans,  qoam  is  onum  compedem^  pedibus  eiiu 
detractum^  ei  roddidisset^  hunc  dotis  loco  acoepity  quapropter 
hanc  stultitiam  siguificat  proverbium»  Simili  ratione  didtor: 

Cap.  Vi;  £60^  161,  162. 

oJj  Jo  ^  f JJI3  fjMJ  ob^      M 

20^.     Quomodo   inobsequens  erit  in  parentem    \s, 
cui  filiiis  est? 

Metrum  proverbii  Redjes  est.  Conf.  p.  831.  Talis  do- 
lorem,  qui*ex  fiiii  inobedientia  patri  oritur,  noscit  et  hanc 
ob  causam  inobsequens  non  erit. 


JForma  comparatlvi 


t^m»     ^         y    *  o3 


210.     Magis    mentienS)    quam  captus,   qui    polum 
matutinum  sumserat. 
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Narrmnt  ▼iroiD,  potu  matatino  samto^  gontom  saaui 
relinqaentem  in  eopias  istam  gentem  invasuraa  incidiBse  et 
iaterrogatam^  abt  gens  esset^  respondisse^  se^  qui  in  deserto 
pemoetaverit^  gentis  suae  castra  non  nosse.  Momento  au- 
tem^  quo  inter  se  dispntaverint,  eum  urinam  retinere  non 
potiiisse.  Hae  autem  de  eausa  quum  illis  in  suspicionem 
mendadi  veniens  lancea  confossus  esset,  iaete  statim  pro- 
nunpente  mendacium  hostes  cognovisse  et  non  multo  post 
CMtra  invenisse. 

Alferraus  grammaticus  inter  infinitiva  sua  adtuHt  s^tSf] 

A-^  vr  ^t  O^miA  cr  ^pHAps  mentiens^  quam  crnditas  puUiy 

qui  potum  m^tutinum  sumsit^^;    verbum  enim  Jl:>I  signifl- 

eat,  multum  fiusse  iactis  potum^  dum  puUus  matris  omne 
Ue  ezsugeret  Hac  autem  decausa  puUus  cruditate  laborat; 
sed  ista  stomachi  cruditas  fames  ei  videtur,  ut  iterum  lae 
desideret.  Sic  igitur  stomachi  cruditati  mendaeium  tribuitur. 
Sed  alii  rem  aUter  explicant 

211.    Magis  mentiens,  quam  captivus  Sindiis« 

Sic  dicitur^  quod^  si  Siudonim  vUis  quidam  captivas 
iit^  is  se  regis  fiUum  esse  dicit    conf.  prov.  840. 

tiHt^         O  J     ^    O0 

j  ^  ^os^f    nr 


# 
212.    Magis  mentiens,  quam  vapor  raeridianus. 

Vapor  iste  e  longinquo  aqua  esse  videtur.  AUi  dicant 
vocabulo  «Ji^    lapidem    splendentem   significari,  ut  aqua 

esse  videatur. 

21 S.    Magrs  mentienSf  quam  vapor  meridianus. 
Conf.  proverb.  praecedens  et  Kamus  s.  v.  ^ 


—    38«    — 


^,^\   ^\    O*   ^^      "^ 


214.     Magis  mentiens,  quam  senex  peiegrina$« 

Senex  septaagiiita  annos  nati»  inter  peregrinos  nxoreM 
duetums  ae  qaadragenarium  esse  dicit 

o  >       o  ^    «»  oS^ 

21fi%.    Magis     mentiensy    quam     eamelos    acabiosos 

liabens. 

Daplic^m  causam  proverbii  admittere  posmunos.  Aat 
timenSj  ne  ab  ipso  petatur  pix^  se  picem  non  habere  dieit 
aut  timens^  ne  ab  aquae  receptaculo  cameli  repeUantur, 
sibi  non  esse  camelos  scabie  infectos^  iurat.  Hanc  vero 
ob  causam  dicere  solcnt :  sj|^  XaJI  H  ^^Non  est  iuramentam 

ei^.  qui  scabiosos  habet  camelos^^  conf.  C.  XXUI^  387. 

216*     Magis  nrcntiens,    quam  femina  butyrum  co- 
quendo  purgans. 

Talem  feminam^  quod  malignum  oculum  timeat^  dicere 
narrant:  q^J  cXS  /^/s^S  ^  ;;Iam  corruptum  est  non 
bene  purgatum  ^  iam  adustum  ost^^^  quae  verba  eius  men- 
dacium  appellant. 

217.     Magis  mentiens,  quam  qui  repsit  et  qui  gra- 
datim  incessit. 

Id  est:  Magis  mentiens^  quam  senes  et  parvuli.  Alii 
autem  dicunt^  sensum  esse,  mondacissimum  vivorum  et 
mortuorum.  conf.  Kaa.  s.  v.  cjO 


218      Magis  mentiens,  quam  palurobes* 

Dteuiit;  palumbem  voces  w-Ajb^t  ^t^t  Ij^  ^^Hoc  tem- 

pus  est  dactylorrim  maturorum^^  proferre  tempore^ 
quo  palma  flores  non  emiserit^  ut  eius  verbis  mendacium 
insit  Sic  dixit  poota: 

v-i^^t  ^t^i  tJu>        5^  U  fifiJt, 

,;Ma^s  mentiens  quam  palnmbes^  quae  inter  palmae  ramos 
dicit^  dum  flores  uon  emissi  sunt:  ^^Hoc  tempus  est 
dactylonim  maturorum'^.    Metrum  Redjes  est  c.  p.  S3i. 

219«     Magis  mentiens,  quam  ar(ifex« 

Proverbio  huic  similis  sensus^  quam  proverbio  ^^%y  ro 
QA&It  Ouuw  conf.  C.  Vni,  18.  Quemadmodum  faber  semper^ 
se  mox  abitnnuii  essc^  dicit,  ut  opus  faciat^  sic  artifez. 

220.  Magis  mentiens,  quam  Hodjainahus* 
Hodjainahos    omnium    Arabum   mendacissimiis    fuisse 

dicitar.  Fortasseidem  est^  de  quo  Kaa^  q«  (f^'  ^^Stu- 
pidior^  quam  Hodjainahus^^  dicitur.  conf.  C.  VI^  156. 

S<->o«0    ^  >  «-  alS 

221.  Magis  mentiens,  quam  Almohallabus 
Significatur  Ebn-Abi-Zofrah  et  in  Scharaf-Aldini  et 

Samachscharii  opere  legitur  Jijuo  ^t  ^  w^lgtt  cr  HAXyi. 
AbuTlekthsanus   narravit,   homiiios,   quam   ille  namuret^ 


—    384    — 

dixisse:  «^a^JCj  -t^  OvS  ;,Iaiii  vespera  mentiCar^S  ipsum  antem 
mentieutem  vituperasse. 

222.     Magis  incredulus  (impius),  quam  Hiraarus. 

Himariis  ben-Mowailih  ad  gentem  Ahd  pertinebat.  Ai- 
scharkijjus  dixit^  viri  huiusce  uomen  fuisse  Himar  ben- 
Halic  ben-Nazr  et  cum  ad  gentem  Asd  (c>i[)  pertinnisse. 

Virum  hunc^  qui  religioni  Mohammedis  addictns  valleni 
fertilissimam  possideret,  quum  filiijeius  venando  occupati 
fulmine  occisi  essent,  a  religione  defecisse  dicentem^  se 
Deum^  qui  talia  filiis  suis  fecisset^  non  cultumm  esse  et 
subditos  ad  impietatem  coegisse^  dum  rcpugnantes  occi- 
deret.    Deum  autem  isto  viro  occtso  vallem  vastasse. 

223*     Grandaevior,  quam  anus  Israelitarum. 

Nomen  mulieris  istius  Sarih  filia  losair  ben-lacob')  foisse 
narrant.  Ducentos  et  viginti  annos  vixisse  fertur,  ita  at 
sepfuaginta  annorum  vitae  spatio  peracto  semper  inventus 
ei  rediret.  Cum  losepho  ea  in  carcere  fiiisse  narratur. 
Meid.  Scharaf-Aidin. 

V*^3   S^bj   ijC>^  iJUi   ^   wMMi^t      ITf 

224.    Quaestui  magis  dcditus,  quam  formica;  quam 
formica  parva;  quam  glis;  quam  lupus* 
Haec  animalia  omnium  quaestui  maune    dedita  esse 

Arabes    contendunt.    In  Scharaf-Aldini  libro  J^t  cr    ^ 
^b  ^  legitur. 


1)  Sarab   SUa   Useliir  jfllU    lacobi    Scliaraf-Aldin.    Scharili 
Aachrae  fllli  laoobi  Sanacliseli. 
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^   «#  •*        O  *  O* 


225.     Magis  vestilas,  quam  cepa. 

Cepa  moltis  pelliculis  obtecta  est.    De  eo  «licitur^  qai 
maltas  vestes  iudoit.    Observaiidum  cst^  comparativi  ^gM»S\ 

formam  a  voce  ^^«1^  ^^tegens^S  ita  tamen  ut  sensum  tecti 

^«j^  obtiiiuerit^  derivatam  essc,  id  quod  rarius  ficri  solet. 

Id  Scbaraf-Aldini  libro  JgkaJtQ«  legitur. 


>OJ         O  J^O^ 


j^  ^  ji^]    m 


226.  Tncredulior  (impior),  quam  Hormosus. 

Quum  Ckaledus  ben-Alwalidus  Mosailimahum  vicisset^ 
in  regiones  Bazrac  profectus  cst.  Ibi  Hormoso  cum  magnis 
copiis  ad  locum  Cathsimah  dictum  occurrit.  Nemo  autem 
religioni  Islamiticae  iufestior  erat  quam  Hormosus,  ut  eius 
impietas  in  proverbii  consuetudinem  veniret.  Chaledus  eum 
ad  pugnam  cum  ipso  provocavit  et  occidit.  Hoc  tempore 
Abo-Becri  gestum  est.  Occisi  pileos  pretium  oentum  mO- 
iiom  dradimarmn  habebat 

0O  #^JO^J.^  o^ 

227.  Magis  menticDs  in  nan^ando^  quam  captivus» 
Hoc  ex  poetae  versu  desumtum  esse  dicunt: 

„M«gis  mentiens  in  narrando  qaam  captivfis,  et  astutior 
die  quodam  quam  Tulpes'*.  Metmm  Motakarib  est. 
p.  S81. 

M        «*  O  >  ^^  O^ 

25 
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228.  Magis  mentiens,  quam  puer* 

Sic  dicitur^  quod  puer  iudicio  carena  omnia^  quae  in 
mentem  voniunt^  loquitur. 

229.  Magis  mentiens,  quam  Kaisus  ben-Ahzim. 
Hoc  ex  versu  Said-Alchaili  desumtum  est: 

*jkoU  j-jj   (jMjJk^  v'<^^  li;^^   s;;a4^I  Jj^   k>l    S±^  iomJ^ 

^^Non  sum  fugiens^  quando  equites  recedunt,   et  non  sum 
mentiens  ut  Kaisus  ben-Ahzim^^.    Metrum  Thawil  est 
p.  1(52. 

o«»      o  .*      «•  oC 

230«     Magis    quaestum  faciens,    quam  lupus  cer- 
varius. 

Proverbium  inde  ortum  esae  dicunt^  quod  plurea  lupi 
cervarii  aetate  debilitati  unum  iuvencum  habeaniy  qui  prae- 
dam  ipsis  ad  vitam  necesAariam  capiat. 


231.     Astutior,  quam  pullus  simiae. 

Proverbium  hoc  de  parvis  praecipue  adhibetur. 


,00^  .41 


232«     Tristior^  quam  otis. 

Aliud  est  provcrbium  ^^L.Jl  lX«/  q  ^  oU  y^Mor 
tuus  o^t  quidam  tristitii  otidis^^  conf.  C.  XXI V%  60.  Hu 
iusce  proverbii   causam   talem    esse   dicunt.    Avem   i 
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viginli  plamas  una  vice  «biicere  et  caetera  nonnisi  unam 
post  «Iteram  abiicere  alia  in  eius  locum  enata.  Caeteras 
quoqae  aves  terrore  perculsas  orones  avolare^  otidrai 
8U0  loco  roanere  ct  ex  ea  re  tristitia  adrectam  mori.  In 
Scharaf-Aldini  opere  ^^Ld^cr  '«gitar. 


233.  Annosior,  quam  Lobad. 

Hic  Lokmani  Ahdif  ae  postrcmus  ct  qaidemseptimus  valtur 
est,  a  quopIaraproverbiaoriginemdaxeruntex.gr,  jljI  .-jI 
OJ.^  ^^Aevam  Lobadum  occidit^^  iS^^9^J^\ 
^XJ  ^  ^^\  .^Perdidit  eum  idem^  quod  Lobadum  perdi- 
dit  sc.  tempus.^^ 

l^  (^J^  ^  ^l    rrf 

234.  Plures,  quam  dissecrae  parles  baculi« 
Conf.  C.  1,  145.  C.  II,  168. 

235«     ingrotior,  quam  Nascbirahos* 

Narrant^  matrem  Naschirahum  vivum  sepelire  voluisse^ 
qaum  eam  educare  non  posset^  sed  quominus  faceret^ 
impeditam  fuisse  a  Hammamo  ben  Morrah  ben*Dsohl  ben- 
Schaiban,  qui  enm  educaret.  Hunc  autem  benefactorem 
SDam  ut  occiderety  Naschirahum  operam  dedisse.  Meid. 
Scharaf-AIdinus  autem  sic  uarravit:  Colaibo  ben-Rablah 
Ta^ebita  a  Djassaso  ben-Morrah  Schaibanlta  occiso 
et  lianc  ob  cansam  inter  gentem  Becr  et  Taghlcb  bello 
orto  Naschirahus  Hammamum,  quum  Djassasi  frater  esset^ 
nil  ab '  eo  timentem  occidit  et  ad  gentem  Taghleb  se 
contolit.    Quapropter  poeta  in  eum  dixit: 

25* 
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m^  »  >         «  ^   m  »  ,9        »S  O»        ,        4.0«  »  «6C  «^ 


^Jam  percussio  Naschirahi  orphanos   ogenos  reddidit!  0 
Nasdiirahe !  dextera  tua  sempcr  amputata  sit  !^^ 
Metrum  versus  ThaMril  est.  p.  IGS. 

236.     Honoratiori      quam     palma    dactylis    abun* 
dans  fulcila. 

Palma^   quae  dactylis  onusta  est,  honoratur.    Hamsa- 
faus  dixitj  maiorem  Arabum  partem  sine  articnlo  •,_«ji.^_r  q* 

^:>ji  dicerc. 

j+AflJf  (^jxLaa.  ^  »j^f    rrv 

237-     Odiosior,  quam  duae  res  hyaenae. 

Res  duae  hyaenae  sunt  duae  res  ingratae  eligentL  Nar- 
rant  enim  Arabes^  vulpem  rogasse  hyaenam^  a  qua  ve- 
nando  capta  esset^  ut  in  ipsam  gratiam  conferret  et  hyae- 
nam  respondisse^  se  ci  veniam  digendi  inter  res  duas  dare* 
Vulpes^  quum,  quaenam  illae  res  esscnty  interrogasset, 
responsum  tulit :  Aut  vorari  aut  dilacerari.  Conf.  XVIIIy  45. 


ey*  cT^^    ^^^ 


238.     Latentior^  quam  scarabaeus. 

Dicunt^  vocabulo  \^^^  scarabacum  significari,  qni 
portas  veteres  tundeus  non  conspiciatur^  donec  portani 
perforaverit.  Sed  in  meo  codice  quum  kSu^  legatur^  hanc 
significationem  sub  v£saa£  in  lexico  meo  adnotavi.  Hic  se- 
cutus  sum  legendi  modum  codicum  Lugd.  et  Berol. 

J    o    3        o  ^  ••oC 
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239.     Latentior,  quam  scarabaeus  (Djocljdjod). 

Djodjdjod  scarabaei  nomen  est,  qui  in  desertis  ab  oc- 
casa  solis  usqiie  ad  Auroram  sonum  edit ,  sed  non  apparct. 

240      Magis    mentiens,     quam  captivus   Dilemita;*) 
quam  Mosailimafaus.') 

*Lc^t  ^^5  ^Mi  ^j^3  \^\  ^^^\    rf I 

oS  <*o     ^     •» 

241.  Copiosior,  quam  locustae  exiguae;  quam  for- 
micae;  quam  locustae;  quam  arena. 

jb.^f  ^  ^f    rfr 

242.  Magis  abscondens,  quam  terra* 

••^M      «•  ^  ^O  8 

^^  ^  >•/»    rfr 

243.  Generosior,  quam  leo. 

Sic  dicitur^  quod  leo  satiatus  animalia  ad  ipsum  tran* 
seuutia  non  iacerat. 

•»  oww)      ^         y^  S 


jAJi  ^^  «/f    rff 


t)  Badem  proTerbii  causA  est  qaam  prov.  210. 

2)  MosaUimah  nomen  virl^  qui  proplietam  se  oonfessus  est  in  regjone 
lemamae.  Tempore  Abu-  Becri  occisus  est.  Abulfed  An.  T.  I.  p. 
810  sqq. 


—    390    — 

244.  Odiosior,  quam  colocynthis. 

245.  Generosior,  quam  duo  caplivi  «enlis  Aluiasah< 
Erant  Hatim  Thai  et  Calib  ben-Mahmah. 


ProTerbla   recentloni* 


9  >^«»  O     ••        w    > 


246.     Omnis  res  et  eius  pretium. 

247*     Omnis  adversitas  et  voluptas  cessar. 
Proverbiom  hoo  in  meo  codice  non  legitur. 

248«     Omne  prohibitum  desideralum  est. 

249«     Omne,     quo     tranqulllus    et    contenlus   fit 
homo,  probum  est. 

250*     Omne  auctum  diminuitur* 


—  aw  — 


251«    Omnis  moeror  ad  gaudium  ducit. 

In  codice  Bcrolinensi  B.  legitur  ^jk  ^\      f^i  ^^  J^. 

253.     Omnis  vir  ligna  colligit  in  funem  suum. 
Id  est.    Oninis  vir  suo  comniodo  inservit* 

v-^-i^    V^^   -r^/   J^      r^l- 
25S*     Omnis  peregrinus  peregrino  cognatus  est. 


-•o»* 


254*     Omne  id  quod  venit^  propinquum   est. 
In  eodice  Berol.  B.  «^yS  ^^  ot  ^  legitur. 

255«     Omni  capiti  cephalaea  est. 

»Jaki  u>Lb  ,  ^  , 

256.  Quotiescunque    multae    sunt   lociistaey    col- 
Jectio  earum  bona  est. 

iG  ^\^  CJf  ji"  CE^    r^v 

257.  Quotiescunque  locustae  multae  sunt,  facilis 

est  occisio  earum. 
In  codice  meo  et  Lugdun.   ^jJI^  sed  in  codiceBeroI. 

et  Pocock.  nec  non  in  codice  Berol.  B.   u«I^Vj(     mus- 
cae  legitur. 


358.     Ede  et  satia  te,  tum  remove  et  toUe! 

r 

^  ^  ^  ^ 

259.  Ede  in  yeiitris  tui  parte  et  sanum  teservabis! 
Id  est:  Ventrem  tnum  non  omnino  imple! 

260.  Omne  multum  naturae  inimicUs  est 
Deest  in  codice  BeroL  et  Pocockiano. 

261.  Mulla    dubitalio   orilur   ex   sinceritate,    qua 
certum  custodimus* 

262.  Quot  amicos  lacryma    mihi  acquisivit  et  no- 
titia  eripuit* 

Lacrymao  meae  miscricordiam  et  amicitiam  hominom 
mihi  acquisiverunt ;  sed  quum  ipsis  mea  calamitas  nota 
esset^  a  me  recessierunt. 

263.  Ac  si  eius  lingua  gladius  ligneus  ludens    aut 
ensis  secans  essef. 


Vocabalaiii  .'<^ys^  strophium  couvolutaniy  quo  in  ludo 
8jL>  appellato  ad  |percutienduin  utuntur^  significat^  tum 
qaoque  de  gladio  ligneo  adhibetur. 


264.     Ede  olus,  unde  tibi  adfertur. 

365*     Manipulus    fortunae   melior  est,  quani  niQg* 
num  onus  scientiae. 
Vocabulum  S   spedem  mensurae   aridorum   significat 

circiter  quantum  sex'  asini  portare  valent.  conf.  lex.  meum. 
Stlentio  praetereundum  non  est,  in  Pocockiano  et  codice 
Berol.  B.  ^«JLfi  jiS^^^x*  *}V^^^  thesaurus  scientiae^^  legi. 

I  oka.^  ^^  uuS    m 


266*    Qnomodo  te  defendis,  dum  calakius  siecus  est. 
Id  est:  Dum  res  finita  est  et  mutari  non  potest. 

»i     «••»       w^y      o%      #o«»       o^o««        «»<' 

2G7«    Viri  meritum  probat,     quod    eius  yitia  enu- 
merantur* 

268.     Templum  Dei  per  pauperera  non  vestitur.^ 

Templum  Meccae  quotannis  ab  imperatore  Egypti 
vestiebatur^  quae  res  sumtuosa  erat.  conf.  D.e  SacyChrest. 
Arabo.  T.  I,  p.  957.  ed  pr. 


304    — 


>     >^    --r-      >  ^> 


269*  .  Ut  templuin  Dei  visitaris  et  non  visitas. 

In  oodice  meo  .aij  %^  AJS  j  iu   codico  Berolin.  ^3  .tjj 
JJmmS?  ^^visitaris  et  uon  rogaris  ut  visites^'  in  codioe  Lugd. 
jtjAAMj  t^  j^Jj  t^  ^\jS  ^^visitaris  et  non  visitas  et  non  ro- 
gariS;   ut  visites^^  legitur. 


>  dtf*  ^  ^Q«r^        Jm  00  0» 


270«     Omnis    homo   et   eius  moeror  et   fortunatus 
et  eius  cadus. 

In  Burckhardti  fibro  p.  168  et  in  codioe  Berol.  B.  nil 
nisi  «^3  ^JLmSS  jy  legitnr. 

>»^f  Os^iUu^  «^jJf  v^      rvi 

271.  Litterae  (codices)  administratorum  sjngraphae 
bonae  (accepta)  soUicitudinum  sunt, 

Id  est:  Litterac^  quibus  administratorum  munus  nobis 
traditur,  eae  syngraphis  bonis  sollicitudinum  similes  sant, 
quia  cum  isto  munere  curae  coniunctae  sunt 

272.  Omnes  vos  praedam  petitis. 

Scquitur  ^^[^JLl  «de  hypocrita/^  Vox  ^^tjJJ  in  meo 
codice  ita  scripta  est^  ut  pars  proverbii  esse  videatnr, 
in  codice  BeroL  litterae  I  signum  Hamzae  superscriptum 
est,  ut  loci  videndi,  faciei  siguificatio  ei  tribu- 
ta  videatur.  Attamen  vero  quum  in  codice  meo  et  Lugd. 
littera  t  signum     Meddae   habcat^    in  mauuscripto  autem 


Pooockiano  ista  vox  desideretor,  expUciiodi  proverbii  causa 
etm  additam  eese  patavi. 

273.     Est  ac  si  sol  ex  eius  corpore  oriatur 

Oe    superbo   dicitur.    Iu    codice  Berol.    sic    proverbihm 
lcgitur:  jmI  ^  ^r  H^  lt^^I  rM 


^    ^^      #   «•  o 


>  ^    «^  ' 


^JoA  j\j^  btjou.  ^    rvf 

274.  Fuit  incus  et  factus  est  malieus  fabri  ferrarii* 

lo  vilem   dicitur,   qui  potens    evasit     lu  Burckhardti 
libro  proverbium  vitioaesiclegitur :  KiJb^  ^Ua»  vJtJLU»  ^. 

275.  Momeuto,    quo     volavit,    eius    alam     prae- 
ciderunt, 

Viri  praefecturam    nou   durasse  significat    In   codico 
BeroL  B.  loco  vocia  U/  legitur  Uil^  quotiescuuque* 

27S.    Leno  ob  acetum  et  oieum. 
In  codice  Lugd.  ^LfpJMi'  legitur. 

^  ••  -  ^ 

277.    Ut  mulier  prole    orba    et  serpens  super  sar- 

tagiue* 
Iq  separatione  et  moerore  adhibetur.    Loco  vocL^uS. 
•erpens  manuscriptum  Pocock.  aJI  granum  habe^p 


278.  Sermo  eius  est  Yentus  in  cavea* 
Id  est:  Inuliiis  est  eonf*  C.  'X^  tl3. 

279.  Esto  ludaeu  sperfectus,  si  non,  lege  ne  ludas! 
De  hoc  proverbio  conferas  Barckhardti  librum  p.  108. 


^    m^        V  O     «*    1 


280.  Scriptae  ei  fuerunt  litterae  lectores  abigentes. 
Iil  est:  litteras  comniendaticias^  quac  ei  nil  proruerant. 

281.  Ut  mammosa^  quae  neque  pinguefacit  neque 
sitim  exstinguit. 

U)oV  o^^'  '^    ^^^ 

282*    Ut  felis,  quae  pullos  suos  Torat. 

Verba  haec  Alsajjidus  AUiimjarita  in  Ajischam  dixisse 
fcrtur. 


3  t^  j^    y      Jo^         owf«j     —— 


^l^?  «^s^  jjjf  f^    fAr 

283.     Sermonem  noctis  dies  delet. 

Hemistichium  versus  metri  Wafir  (p.  S04)  est 
Quibus  verbis  Harun-Alraschidus  usus  esse  dicitur^  qaum 
pif^a  femina  ipsi  uoctis  tempore  data  promissa  mane 
noKinpIeret.    Simili  modo  in  urbe  Cairo  dicunt:    ^H^ 

^^,^j\^\  j^JLf:  gitw  BvXjjj  ^j^sXa  ^\    „Serrao  noctis 

butyro  unctus  die  lucente  difBuit^^  conf.  Burckhardt  p.  tl& 


—  a»7  — 

284.     Qaasi   eius   facies    laTata   esset   iusculo    lupi 
(aL  peccati). 

Iq  codice  Lugd.^^tBerol.  w;.AMJi3Lit  peccati  iegitur.  In  codice 

Paris.  punctum  diacriticum  deest,  In  meo  codice  «^JJt  lup  i 

legitnr.  Pocockius  putavit,  proverbium  eum^  qui  pudore  ca- 
reat^  desigoare. 

285*     Quasi  sagitta  celeris  esset 

In  achoUis  codicis  mei  et  Lugd.  sic  explicatum  eat: 
U^L>  ^^  ^\  ^^fulmen-rapiens^^;  at  vcro  in  coifice  Berol. 
legitor  vj^l^  ^^  ^i  y>ai|t  fulmen  rapiens^'^  ut  ad  prover« 
biom  pertincat  Non  male.  In  celeriter  incedentem  adhi- 
betur.    Legitur  quoque  vjUU  ^^m. 

Jip\  v«6k  iulXai.   «iU'      TaI 

386.     Quasi   is  narratio  pone  velamen   esset. 
In  foedum,  turpem  dicitur. 

287»    Quasi  in  ventrem  matris  suae  incidisset. 
Id  est :  Rebus  prosperis  et  commoditate  vitae  usns  est. 

&)U^   oUi  j$kX  AiU'      rAA 

288.    Dt   ore  foetens^  cuius  barba  in  superiore  la- 
bio  evulsa  est. 


—    398    — 
In  hominein  tetricum  dicitur. 


289      Ut  ore  foetens  feraina  apud  amicum  suum. 
Silentinra  tenentem  significat. 

300.     Curdus  natione  irridet  militem. 

Sic  dicunt  siguificaturi^   virum  se  solertem    gessisse 
contra  virum  ipso  solertiorem. 

391.     Esto  doctus  ut  ignarus,  loquens   ut  blaesus. 

UjjJ  jUai  «lSi?    nr 

292*     Cum  eo  locuti  sumus  et  factus  est  sodalis. 

293*     Ut  lupus,  qui  fugit^   quando   petitur,  et  in« 
silit^  quando  ei  possibile  est. 


)^  ^,.^    r\f 


294*     Ut  cauda  asini. 


*  Rem,  quae  neque  crescit  neque  minuitur^  significat. 
In  Burckhardti  libro  (q.  167}  sic  legitur:  %  jk  i  A  ^aJvX^ 
\joJiXji  ^^  vXjjj  ^^Ut  cauda  asini^  qui  neque  crescit,  ueqae 
deminuitur^^  Pars  scholii  cum  proverbio  ibi  coninncta  est 


^JOm^  ^  .  «f«  J  O^  «O 


sj.Ic  l^fj  u*,Uf  j-*<Xj  s^j^li'    rio 

295.  Ut    acus^   quae,  dum  homines    Testit,  nudo 
podice  esU 

In  Barckhardti  libro  (p.  167}  proverbiuni  sio  legitur : 
HjLjSi  e5^3  (jnUJt  ^^^^  ^jfi^  jf^^  *^us  9  4uae  vestit  homiues^ 
dum  ipsa  uuda  est^^. 

296.  Ut  passer^   qui^   si  eum   dimiseris,   abit^  sin 
autem  prehenderis^  moritur. 


o  «»       o  o   J      y 


207«    Yerbum  iudicii  ex  ventre  vastato. 

Oe  sensu  proverbii  dubito.    Reiskins  Vr^  iji^ven- 
Irem  vacuum  esse  putavit. 

S     ^        •  o.*     -•-       S      .-     ^  oC    ^,      fo  <,o^' 

ooU  £y  ^3  saAib  J^f  ^  »UO/     riA 

298.    Ut  tuber  terrae  cui  neque   radix  firma    ne« 
que  ramus  crescens  est. 


299.    Ut  dominus  elephantiSy  qui  pro  pretio  Daneki 
vehi  permittit,  pro  drachma  descendere  sinit. 

Danekns  sexta  Drachmae  parb  est 

1;^    y^    f6f    f^y^  ^      r- 
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300.     Sis  recordans^  quum  mendax  es. 

Si  mentiris,  ne  obliviscere  verba  taa    fn  codice  Berof. 
B.  loco  voeis  t«3t  quum  legitur  ^t  si. 

301*     Muititudo  risus  verecundiam  toilit. 

302.  Mors  est  perfectus  discessus  et   peregrinatio* 

303.  Canis  ventrem  coUapsum  habens  pro  sae. 


^*mO»,rC      3       ^ 


yl^l^    r.f 


304»     Multus  croci. 

In  eum  dicitur,  qui  rem  molestam  auscipit 

305«     Prostemat    Deus   omnem  tibi  inimicum  prae- 
ter  animam  tuaml 

S    ^J      M  o  o«»o«a  «*.         .•  o  ^ 

306.    Quot  in  menteocculti  sunt  secreta  occulta! 

Loco  vocis  yf^  Pocockius  legit  ^Af^,  id  quod  vitio- 
sum  est  Vertit  autem:  ^^Quot  sunt  in  eo,  quod  continet 
tempus  absens,  secreta  obtecta^^ 


—    JOl    — 


307.  Sermo  lenis  et  iniustitia  manifesta. 

308.  Quasi  in  eius  facie  malum  punicum  ruptum 
esset* 

Loco  vocis  ^U^t  malam  Punicum  in  duobuB  codd^ 
qLijJI  tempus  legitur.  Rubram  faciem  «gnificare  pro- 
verbiimi;  putavit  Pocockius.  Sed  fieri  quoque  potesty  nt 
iiidieet^  eum  propter  acrem  corticis  suecnm  ocnlda  contra* 
here  et  austernm  vultum  ostendere. 


309.    Quasi  id^  quod  inter  suos  oculos   contra  me 

coUegity  cucurbitularum  instrumenta  sint. 
Proverbium  pars  versus  poetae  Alahscha  appellati  est^ 
qm  apnd  Djeuharium  sic  sonat: 

^\^\   ^   **JUx:    ^   ^33j    Uir   ^^0   Li^l  0aa« 


7;Jasidns  demittit  visum  me  non  adspiciens,  qnasi  id^  quod 
inter  oculos  suos   eoUegit^  cucurbitularum   instmmenta 
sint^^    Metmm  Thawil  est.  p.  16S. 
Qni  versus  in  causa  est,  cur  mei  et  eodicis  Lugd,  lecti- 

onem  juJUfi  ^   reiecerim^    Pocockius  de    corrugato   fronte 

proverbinm  inteiligit. 

^  ^  O  ^JIhC  ••  «>  «»0  O  ^ 


^» 


310.    Quot  manus  in  quaestu  agiles^  in   erogando 
stupidae ! 

26 


—    4M»    - 

In  Burckhardti  libro  p.  168.  sic  legitor:  iXj  cr  >«^ 
^liSi]  i  cl5^  v^<  ^^'  ^"^^^  ^^  f^^^  «8t.  Nec  non 
voci  I53>  faJsain  significationeinliberalis    tribuit 

p^l  v3r^  jA«^  (>•  «L^t  o^U^  ^     ril 

311.     Quot   iDTidi   contra   me  nil  aliud  potuerunt, 
quam  stridere  dentibus  ! 

O  ^0««  >   O  O  ^  OtS 

ySi*iJf  o^u  i«*^f    rir 

312«     Intelligentia  dimidium  vitae  est* 

O>O«0       9        ^     >U      OC 

313.     Superbia  est  odii  dux. 

O  ^  O#i0  B^        o  J  •«  ^^^ 

3l4«     Spurcities  est  ex  Ras-Alaihno. 

Raa^Alaihn  vcl  Ras-Aihn  nomen  oppidi  in  Mesopo- 
tamia  siti  est.    Et  sic  in  codice  Berol.  B.  legitur. 

315.     Astutia  efficacior  est^  quam  robur. 

#o>         ^-  O    J       J    -'^^^ 

l^  j^-  v^f    rrt 

316«     Canes  pane  satiantur. 

In  eum  didtur^  qui  tibi  beneficii  loco  escam  dat 


^       J^.^^Of^ 


iufoj  idlakjf    rtv 

317.     Sponsio  est  poenitentia. 


—    408    — 

Jk^Uj'  i^  iub3  ^yjt    riA 

318t    Generositas  est  intelligeutia  (prudentia)  et  vili- 
tas  est  socordia  (negligentia). 


319.  Cognomina    hominis     dignitatem    ostendunt, 
uomina  defectus  (deti  imentum)  sunt* 

Cogiiomiuibus  aliquem  appellare  lionori  ducebant  Ara- 
bes.  conf.  libr.  meum  Select  ex  bist.  Haleb.  p«  3S  sq«  version. 
nec  Don  Chrcstom.  meam  novam  p.  40  I.  6  et  I.  11. 

320.  Nobiiem  experieutia  intelligentem  non  reddit» 
Naturi  enim  intelligens  est. 

<^  (W^  c^>-  y Wi    m 

331«    Impius  (non  Mohammedanus)  custoditur^  pio 
(Mohammedano)  obviam  veniturv 

'"'  yl3f    rrr 

322«    Impius  victum  quotidianum  accipit. 

323«    Canis  non  allatrat  eum^  qui  ip  domo  sua  est. 

In  codice  meo  q^  omissum  est.  Et  apud  Burckhard^ 
tum  p.  16S.  v^b  ^  g^  U  v^JbCil  ^^Cauis  in  domo  sua  non 
latrat"  legitur. 

26* 


—    404    — 


0  ^«o      .  ^         O      JOP 


324*     Scribe  id^  quod  tibi  promisit,  super  glacie. 
In  Godice   meo   ^m^^  ^^  ^^super  camelo^^  legitnr.  In 
Pocockiano  OuH   ^  est 

viJLfli!  Jlft  iS^  Jv^*     •^''^ 

325.  Frange  (o  femina)  lignum  super  naso  tuo! 
Verbis  hisce  in  eum  utuntUFi   quem  vi  cogere  et  dolo 

circomvenire  volnnt. 

^j  ^  di  <h^  ^  o[  ^y^    ^ 

326.  Ut  Aethiops,   qui   £eimeliotis  furatur,  satiatos 

stuprum  facit. 
Omnino   perditum  hominom  designat.    In  Burddiardti 
libro  p.   169.  sic  legitnr  j-a--&  ^t^  ^^  gL>  qI  sX^  J/ 
vJU»»  ^^Omnis  servus  famelicus  furatur,  satiatus  scortatnr. 

327.  Ac  si  felis  Ahbd-AIlahi  esset» 

In  eum  dicitnr^  qui   aetate  crescens  crescit  ignorantia 
et  vitiis  Dj. 

^^Ut  felis  Ahbd-AUahi  ^  quae  parva  drachmae  pretio  vendita 
erat^  adulta  siliquae  pretio  venundata  est.^^  Metnmi 
Thawil  est.  p.  VfSt. 

328.  Ut  castratus,  qui  domini  sui  penem  gloriatun 


CapQt  xxm. 


JLIttera     IjA 


1«    Si  femiua  armilla  ornata  alapam  mihi  duxisset, 
(ferendum  essel)* 

Mulier    nobilis  verba  dixisse    fertor.   Dj.  Kam.   8.  v. 
|iil,    Verba  sunt  transponeQda^  eoniunetio  enim^  verbum 

reqiiirit  Supplendum  est  ^  ^L^]  ^^profeeto  letuus  id  duce- 

rem^^.    Hulier  armillft  ornata  ingenuam^  nobilem  designat, 
qaippe  qnum  ancillae  armillis  rarissime  utantur.    In  virum 
Dobilem',  qui  a   vili    ipsi    inlatam    ignominiam    ferre    non  ^ 
potest^  proverbium  dicunt.    Conf.  prov.  SM.  Lcgitur  quo- 
qoe  wJS  oU. 
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2.     Si  eligere  potuisseniy  profecto  elegissem! 

Baihasi  sunt  verba  conr.  C.  IV,  1.  In  Samachscharii 
opere  proverbium  sic  adnotatum  est:  ^y^l)  iid^A— f>  jJ 

oJC3-*!(  ^^Quod  si  gans   cligendi  potestatem    tibi  dedissett 

tu  elegisscs!^^ 

De  viro  dicitur^  qui  aliam  rem^  quam  sibi  proposuerat, 
assecutus  est. 


3.  Si     tibi    prior    (colaphus)     interdictus    fuisset, 
a  posteriore  te  abstinuisses! 

Insi  ben  -  Abi  -  rHodjair  Ijaditae  verba  sunt.  Eorum 
causa  C.  IX^  S4  narrata  est.  Loco  vocis  KijuJU])  in  8a- 
maehscharii  codice  ,^J>i\  legitur.  Lcgitur  quoque  8y>11. 
Proverbium  adhiberi  de  prava  consuetudine,  quam  quis  ce- 
perit,  Samachscharius  dixit. 

fL\   iU    liaftJl    ^^  jj      f 

4.  Si  relictae  fuissent  aves  Kathae  noctu^  profecto 
dormivissent. 

Sic  narrant:  Ahmruus  ben-Mamah  qimm  contra  homines 
ad  gentcm  Morad  pertinentes  castra  posuisset^  istam  gcn- 
tem  nocturno  impetu  oum  invasuram  aves  Katha  suo  loco 
abegisse.  Quas  quam  noctu  volantcs  eius  uxor  vidisset, 
eam,  iptritum  suum  ut  moneret^  ista  verba  protuiisse.  Ad- 
hibentur  in  eum^  qui  contra  voluntatem  suam ,  ut  rem  ipsi 
iugratam  peragat^  cogitur.  Almofadhdhelus  dixit^  ista  verba  a 
muliereHadsarai  appellata^  quae  fiiia  Alrajjani  esset^  originem 
duxisse.  conf.  C.  XXI,  61.  Alrajjanus  cum  quatuordecira  gen- 
tibus  Jemanensibus  contra  Ahthisum  ben-Chailadj  et  gentes 
Chotsahm^  Himjar^  Djohfijj  et  Hamdan  quum  acriter  pu- 
gnasset;  noctu  cum  suis  fuga  se  subdoxit    Ahthisus^    qui 


—    407    — 


campum  ab  hosUbus  rdieluni  esse  videret^  equites  ad  per- 
sequendum  misit  Hi  hostium  eastris  appropmquantes  nootu 
aves  Kathse  appellatas  e  loco  suo  abegeruot.  Hadsami  flha 
AlrajjaQi  illos  volantes  quum  videret  ad  gentem  suam  prodiit 
dioens: 

^,Eheu!  O  gens  nostra  conscendite  iumenta  et  abite!  Nam 
si  relictae  fuissent  aves  Katha,  noctu  profecto    dormi- 
visscnt!^^ 
Versus  metrum  Wafir  est.  p.  S04. 
Vidit    igilur    in    avium    volatu   advcnientium   hostiun^ 
indiciom.  Couf.  C  XXI^  61  et  prov.  It5. 

«»1S         O.J        >    o.*-       ^^     o-j 


5*    Si  tibi  latrassem^  non  latrassem» 

Littera  »  iu  fine  vocis  uysA  aut  illa  littera  v  est,  quam 

Arabesintcrdumiu  fine  vocis  adduut  a  grammaticis  litteram 
silentii  (s^ySimSO  vocatam^  aut  pronomen  est^  quod  locum  in- 

finitivi  ^t^  Tatratus    tenet.    Proverbii    sensus  cst:    De 

te  sollicitus  non  eram^  nonnisi  mei  ipsius  curam  habui. 
Narrant^  virum^  qui  in  deserto,  ut  sui  adventus  indicium 
genti  faceret^  latrassct^  lupum  advenientem  quod  videret^ 
ista  verba  dixisse.  De  eo  adhibetur  provcrbium^  qui  bonum 
quaereos  in  malum  incidit. 

6.    Si  tu  e  nobis  fuisses^  tibi  calceum  induissemus. 

Horrahus  ben-Dsohl  in  pede  canceris  *morbo  laborans 
Blios  8U08  pedem  amputare  iussit.  Omnes  faccre  recusa- 
bant  praeter  Hammamum  ben*Morrah.  Pater  autem  pedem 
amputatum  videns  ista  dixit  verba^  quibus  talis  sensus  in- 
est:  ^^Si  tu  sanus  fuisses^  te  in  honore  habuissemus/^    De 
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viffo  adhibetur^  cai  ob  praTam  ipsiiis  indolem  honor  doie- 
gatur. 


7/    Si  prudentia  praeditus  fuisset,  se   convertisset. 

Vir  in  donno  sedens  Ignem   accenderat^  e  quo   tantos 
fumus  ortus  est^  ut  occideretur.    Uxor  eius  dixit :  ^a^  ^\ 

..L>oJt  jJb3  y^Qualis  vir  erat  illc^  quem  fumus  occidit!^^ 
Quae  verba  quum  saepius  repetcret^  audicns  verba  dixit, 
quae  in  proverbii  consuetudinem  veuerunt.  Vocabulo  ^j^' 
duplei^  significatio  tribui  potest^  aut  ia  latus  se  convertit 
aut  rcmedium  petiit  (kU>  ^).  Conf.  1^134.  XVUI^Cot. 


^lSriij  j.yf  f  jj 


8.     Si  non  fuisset  consensus^  gentes  pertissenl* 

Abu*Ohbaidus  dixit^  proverbii  sensum  essc:  Si  ho* 
mines  societate  et  mutua  consuetudino  non  conscnsissent, 
gentes  periissc.  Abu  -  Ohbaidahus  autem  sic  proverbioni 
refert:  |»lAUIeU4]  Jji\  ^ji  ^^Si  non  fuisset  gloriatio^  periissent 
viles^'^  ita  ut  verbo  ^t^  gloriandi  vel  de  gloria  cer- 

tandi  significatio  tribuatur,  nam  viles  decorum  etpuldironi 
non  perficiunt  naturae  suae  indolc  commoti^  scd  gloriaDtes 
et  imitautes  generosos.    Legitur  quoque:  Ab*^!  ijU^  *l2Uf  tjl 

y^Si  pacis  conciliatio  non  fuissct^  gentes  periissent^^;  nec 
non  JjU\  ^^consensus^^ 


>  ^  o6  o«>  c»  «»  o    ^  I 


9.     Sed  In   montibus  Schabfain  camela    parum  t« 
ctia  Labens  eras. 


-    4W    — 

0iirw»hii8  ban-Alward  paeUani^  quMn  in  doobttsnMMi- 
tibiis  Sdiabfnin  ^  in  regione  Algbaur  silin  y  invennrnl, 
domi  edncandnm  curavit  Illa  bene  nutriU  et  ventrosa 
petolana  evasit  et  die  quodam  cum  puellis  ludens  et  in 
fflanibua  pedibuaque  incedena  dixit:  ^^Hulgete  me^  nam 
€go  mammosa  sum^^.  Id  quod  Obrwabus  andieno  ista  pro- 
verbii  verba  dixit^  quae  sigaificant|  quendam  miseria^  q/ftL 
antea  adfligeretur,  remota  petulantem  factum  esse.  conf. 
Kam.  8.  V. 


10.    Non  apellall  olus  nominibus  suis. 

lunnsiis  ben-Habib  narravit^  gentem  virum  quendam 
in  indicinm  vocasse^  quod  contumeliam  diceret^  viruai 
antem  se  defendentem  praefecto  dixissoy  se  eos  tanto  b^ 
norc  babnisse^  ut  olus  non  appellasset  suo  nominCy  et  crfms 
Basbas  appdlati  mentionem  non  fecisset.  'Appellabatur  enim 
ista  gens  Banu-Basbasah^  quod  nomen  andllae  nigrae^  fa* 
ciQoris  turpis  accusatae^  erat*  Vir  autem  iste  apud  prae- 
fectnm  istius  pbuitae  mentionem  faciens  verbis  implicatis 
et  non  claris  einsdam  geutis  originem  turpem  indicavit,  at 
a  praefecto  culpa  liberatus  est.  De  eo  adhibctur^  qui  impli- 
eatis  ct  non  claris  verbis,  sed  aegnimatis  modo  loquitur. 
In  codice  Lugd.  pro  JJLit  legitur  Jik^)  mulus. 


jijjS^jj&  ^aU  ^f      tt 


11«    Corpus  suum  super  iJ  proiecit* 

Varias  tribuunt  significationes  vociy^tyft;  sed  prover- 

bti  sensus  est:    Totum  se  amore   ductus  ei   dedidit.  Dixit 
Balabmus  ben*Kais: 
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^^Hoino  id,  in  qao  agendi  reeU  ipsi  imtio  mty  mvehttUiTj 
sed  rebus  non  reetis  totum  se  tradit^^  Hetrum  Thiwil 
est.  0  I.  m,  p.  192. 


isCi  2ub  ^     ir 


12*     Sttpellectilem  suam  snper  id  proiecit. 
Totum  se  er  tradidit   Conf.  Kam.  Dj.  s.  &^ 

13.     Gorpus  suum  super  id  proiecit. 

In  soholiis  legitur  lueJ^  ^t  sX^ymJt  "i  ^j^XJi  «|>-^^ 
jUu^L>  ^j%  i.  e.   amorem   saum^  quem  non  vult  deponere 

propter  necessitatem  suam^^.  Sed  proverbio  idem  raihi 
sensus  esse  videtur^  quam  praeeedenti^  ut  ^\j^\  ant 
eorporis  partes  aut  suppellex  pastoris  significati- 
onem  habeat.  At  «Jl^t^    alterum   legendi  modum   indicat 

sensu  non  diverso^  ut  proverbium  efferatur:  juJU  ^jJ^^ 
jut^^l  aul  lulj^t  juifi  ^cfiit-  Scholiastes  autem  de  amore^ 
quo  rem  aut  personam  amplectimur,  proverbium  intelligeo- 
dum  esse  ccusuit 

14«     Occurri  ei  primo  omnium. 
Primus  ille  fuit^  cui  occurrL  Nec  non  dicitur^^^y^uUejyuU  J|)i 
^^  O^  ^'  C®^  quoque  jUiLe  ^ol)  ^JPrimum    ante  omnia^^* 
Vox   autem  KJssLe  adiectivi  loco  habenda  est^  ut  aut  j«ii 
auima  aut  iL3jtf>  ^^nigrum  oculia  suppleatur. 
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15.  EflFiciam,  ut  rem  clare  yideas* 

Hoc  in  proverbio  vocabulo  a^  intuitus  (Jbu)  et 
^  visu  praeditus  (^^3)  significationeni  tribuit  i.  e. 
^^intnitu  aeri^^  Chalilus  autem  dixit^  aenaum  esse:  hi^^ 
\^  s.,  k  ^  \j\  ^^iiiGianiy  ut  videat  rem  timore  im- 
plentem  L  e.  gravem.  Vocabulum  ^jA  idem  cst^  quod 
%^  ^^spIendens^S  quasi  dixisset:  L^^^t^  S^^i^Xa^  ^^Efliciam^ 
Qt  videat  rem  manifestamtt^  quam  repellcre  non'  potest.  Abu- 
Saidus  vero  dixit^  \^  L^  idem    esse  ac  15i>La  verus^ 

sincerus^^  Verbis  hisce  minans  utitur.  conr.  Kam.  et  Dj. 
s-  fJ^^  .  ♦ ,       ' 

16.  Non  est    oculo,    quod  vidit,   sed    est  manui, 
;quod  cepit» 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir  quidam 
rcm  proiectani^  quam  viderat,  non  cepit;  sed  qnum  alter 
post  eum  veniens  eam  caperet ,  dixit,  sc  eam  prius  vidisse* 
lodex^  ad  quem  rcs  delata  erat^  iudicium  tulit,  quod  postea 
in  proverbii  consuetudinem  venit. 

17.  Non  est  ei,  quo  laetus  fit^  pretium* 
Dixit  poeta: 

^jNon   est    ei^  ex   quo  animus  recreatur^    inde  pretium: 
Metrum  Raml  est.  couf.  p.  839.  Id  est: 
Nulla  omnino  voluptas  ex  eo  c^>i  potest. 

18.  Aurem  meam  ista  in  re  texi. 
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Id  est:  Taoai  tanquam  socors,  quasi  nil  andhriBMOi. 
Duplici  modo  vocem  c>wm^  cum  vocali  Kesre  aut  Fatha 
litterae  i^  efferre  lioet.  In  Samachacharii  opere  rjr  ioco 
yerbortim  tis5Ji3   ^J^  legitur. 

19*     Prof^toT,  naribus  tuis  medicamentuin  ^  quod 

tibi  ateniiitamentum  excitat^  indam* 
Te  domare  volo. 

30*    Goniungam  mentum  tuum  cum  gutture. 

Dixit    Abu-Obbaidus^    iu   vocabulo  iuiL^  oxplicando 

interpretes  non  consentire  Dixit  Abu^Ahmruus^  isto  vo- 
cabulo   scrobem    inter    clavicolam   («^   ^^  '*)  et    tendmeB 

oerviois^  nt  dualier  sit  ^UaJLSL^^  vocabnlo  autem  XJLSU 
,^extremitatem  gutturis^^  signiflcari.  Quum  haec  Abn- 
Ohbaidus  Alazmaiho  dixisset,  illum  respondisse:  Hano  vo- 
cabuli  iUJitiS  significationem  esse;  sed  vocabuli  iUil» 
significationcm  neminem  certis  limitibus  circumscripsisse. 
Abu-ldaidus  dixit,  vocabulum  qBI^  eas  partes  corporis  sig- 
nificare^  per  quas  cibus  in  ventrem  intret  et  ^yS  esse  iafe- 
riores  ventris  partes.  Dixit  Abu-rHaitsamus,  vocabulum  iUSl> 
depressam  partem  claviculae  et  gutturis  signiflcare  et  ju$l3 

scrobem  mentiesse^  ut  proverbii  sensus  sit:  Cogitantem  te 
reddam;  quia  cogitaus  faciem  in  terram  dcmittatet  montiinfe- 
rior  pars  locum  iOSL^  appellatum  tangat*  Samachscharios  hoc 

scholion  adtulit :  sjuat  lUSlJL  ^^  BJuuJI  iiUSf  Jdi^  ^^t  Ki^ 

JJUt    J^j     «^t^    «5U5t^    ^jj^    ^3^3    ^ycXJt    iUSIiX«3 

■^v^t^S  vi  J^^t  «/3  tJuC»  joLu  ^^VooabuIum  iUSi»  oeso- 
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piiAgoiii  et  suSk^  stomacham  designat  Alii  dicant^  2USl>. 
stomacham  esso  ct  juSti  meutum.  Legitar  quoque  sic  pro- 
verbiom :  eUSI^j  eUSt^  c^j^  ^^  ^^^  O^l^  inferiores  ven- 
tris  partes  designat.  Sic  Abu-Saidua  in  rarioribue  suis  pro- 
veri>iam  retuGt^^  Verbis  istis  minans  et  vim.  alteri  illa- 
turua  utitur. 

21.  Si  luvenisaeni  ad  illud  os  ventpicuH,  profecto 
fecissem  I 

Si  res  possibilis  fuisset,  eam  perfecissem.  Proverbii 
kiiias  originem  Alazmaihus  sic  uarravit:  Quidam  ovem 
in  ventriculo  coquere  volebat;  sed  ventricoli  os  nimis 
ingastam  erat^  quam  ut  quacdam  ossa  immitterentur^  et 
eoqous^  cui^  ut  illa  inderet^  imperavcrat;  dixit:  ciJu^^  ^t 

\JtS  b  ^Uo  ^l  ;fSi  invenio  ad  illud  os  ventriculi^^    Le- 

gitor  qaoque  in  proverbio:  t^SJJi  i)yuM#IS  ^^ostium  viae^  pro- 

fecto  ad  id  venissem^^  et  ^jS  ji  aAlt  qLS'  ji  et  {j!,ji'  vl^ 

et  ^^,AnMt  jJ  et  iJ^jS  ^  ^l.  Sensus  non   moltam   diver- 

SQS  esU 

22.  Occurri  ei  ante  omnes* 

Verba  proverbii  sic  explicanda  sunt:  um&i  J^t  aS^ 
Q^  oli5  ^^Occurri  ei  primae  animae  duabus  manibus 
prseditae  L  e.  homini^^. 

23.  G>nculcabo  quendam  inferiore  parte  pedis  mei, 

Id  est:  Hodo  vehementissimo^  ut  vehementer  adfli- 
gtUir. 
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34.     Te  pedum  calore  adfligam! 

Id^est:    EfBciam^  ut  res,  qua  pedea  tui  calefiaat;  tibi 
superveniat    Dixit  poeta  Alcomait: 


o  I.O  ,  «  o8o<«  .  •  >  9     9       '  fo*  • 


Urfj!  U^  ^yU^<  Wt  ^^  ^kxsKt  L«;i^  ii^. 


^^Et  calor  eius  %i  vestros  pedes  pervcnit^  quum  duo  foci 
exRtroctos   ignes  excitant^^.    Sed  Samachscharius    L^y 

acstus.    habet    Codcx    BeroL  corruptus  esf.    Metrom 
Wafir  est.    c.  p.  204. 

35«     Erga    matrem    tuam    in    deserto    iocosum  et 
lasciyum  te  non  geres. 

De  eo  dicitur,   qui   alieno  loco    iocosum  et  lascivaiii 
se  gerit. 

iUwf  t_^f  vi^uui^  id^  J    n 

26.  Quamnam    ob   causam    et   quamnam  ob  cau- 
sam  matri  meae  verbo  inobsequens  fui? 

Verba  sunt  hominis^  quem  inobedientiae  erga  sincenim 
amioom  poenitet. 

27.  EfBciam^   ut    parvos    gressus   faciens  (equus) 
celeriter  incedentem  attingat. 

Vocabulo  ^tuuo  equus  significatur^    qui  incedit  modo 
Afi  appellato  i.  o.  collo  protenso  et  amplo  passo.  Verbia 
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his  otitiur  vir  pnideDiia  eC  potestalo  praeditns^  qui  elficerc 
potcot^  at  posterior  negotii  pars  priorem  attingat 

28.  Camela    lacte    abundans^  quae  veris   tempore 
peperit,  opibus    adnumeranda    et  cibus  e$t. 

Aba-Ohbaidus  dicit  proverbio  sigoiflcari  eeleritatem^ 
qua  rebas  necessariis  satisfiat. 

29.  Omnibus  bominibus  camelorum  suorum   noti- 
tia  est. 

Rem  qaam  possideut^  homines  optim^  noscant.    Sa- 
machscharias  legi  ^^kt^  ^  ^eqaorum  saorom^^  adnotaas 

dixit;  verba  ista  dixisse  Ahmruura  ben-Alahlba  ben-Albai- 
tsum  Sadusitam,  ad  quem  trita  vcste  indutum,  focdum  ad- 
spectu^  monoculum  venientes^  ob  sermonem  pulchmm, 
quo  eos  alloqueretur,  admiratione  adficerentar.  Bum  signi- 
ficare  voluisse^  suos  ipsi  principatum  uon  tradituros  fuisse^ 
Disi  cius  notitiam  habuissenl.  Proverbium  siguificat^  gentem 
suarum  rerum  meliorem,  quam  alios  notitiam  habcre. 

30.  lam  fui  talis,  ut   camelus^   quo    veherer,  non 
duceretur. 

Saahdum  ben-Said  Menat  Alfisr  cognominatum  pro-  ^ 
verbii  auctorem  csse  dicunt.  Alfisr  pater  gentis  Tamimi- 
tarum  est.  Uxorem  duxerat  feminam  e  gente  Taghleb. 
Filii '  cius  erant  Zahzaah  ben*Ahmir  et  Hobairah  ben- 
Sahd.  GiandaevuS;  ut  ipse  camdum,  quo  veheretur^  re- 
gere  uon  posset^  ista  verba  dixit  Zahzaaho  cam^om  ducenti* 
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Horani  verboram  Almochabbehw  in  versu  meQtioiieB 
fecit  dicens: 


o «  o  fr  •         «      «8o««         (tm*  \      >  o    •      9  yo^  9    9*     <t  ^      ^o*      «« 


luuoM  ^\fl\  iS^t^  ^j^  <^'  ^  "b^  "^t  «^^«^  Jls  Ui' 


jjQaomodo  dixit  Sahdas,  qoum  fllius  eum  duceret:  Grtn- 
daevus  sum;  lepores  igitur  a  me  remove^  o  Zahzaahe!^ 
Hetrum  versus  Thawil  est.  q.  162. 

Simili  modo  se  descripsit  graudaevos  hisGe  versibas: 

*  » 
oS«  0«  90««0  9«O0         *0,.> 


«^«04«    •^<«  «OB«  0«  90««0  9«OB         «O... 


O'^       »  .i  f     ^   '  9       O    «o£  «  9  I  w9        •  ••     O 

^^Nono  iam  arma  uon  gero  et  caput  cameli  rotinere  mm 
possum^  quando  fugit;  lupum  ego  metuo^  si  ad  eum  solus 
transeo^  nec  non  ventos  ct  pluviam  metuo^  postea  qmua 
tanto  robore  eramy  ut  res  perficerentiir^  senex  factus  suiB} 
qui  grandaevitale  occupatur^^: 
Hetrum  Jllonsarih  est  p.  S5S.    In  Samachscharii  opere 

proverbium  sic  legitur:  ^^t  ^  cf^  ^  ^XS 

j^  ^fy  uyi  }^^    rt 

dl.     Profeclo!  percutiam  eum  modo»  quo  asinipro- 
cedere  nolentes  percutiuntur. 
Id  est:  Vchementissime.    Hiuantis  verba  sunt. 

idi!L  L^  y^jMA  AJllt  ^    rr 

32.     Maledicat  Deus  capris^  quarumoptima  Choth* 

thah  estl 

Kb^  (Choththah)  caprae  pessimae  nomen  erat  Ver- 

sum  hunc  Alazmaihus  recitavit: 


—    417    — 


«•*t        ••«        >X>  o.*»  a  »         **«^       •«  >       ««o 


•  »  *  » 

^^0  f|;eii8  mea!  quis  oyein  mortuam  (qaic8ceiitem)  molget? 
capra  Choththah  in  mulctris  pice  obductis  mtilsa  est'^. 
Melnun  est  Redjes.  p.  841. 

Loco  vcrborum  jJLJI    ^^  legitur  quoque  &UI  ^JI,   In 

eum  dicitur^  cui  minima  virtus  est  et  haec  quidem  igno- 
bilis.  conf.  Kam.  et  Dj  s. 


33.     Tempus  fuit,  quo  ex  lupo  timorem   non  con- 

ciperem  (nunc  iam  dictum  est:    CaTe  lupum 
'  lupum ,  I 

AlaismaihuB  dixit^  virum  ita  aetate  oonfectum  fiiisse, 
otdicendo:  Lupum,  lupumlei  torrorem incuterent  Legi« 
tur  quoque:  wJjJL   ^^^^^^t  ^    Lii  (in    codice   Berol.   U^) 

quod  sic  explicarunt :  ^JS^\  o  w^  j:>  ^\  o^  \oJS  ^t 
^^^t^vL^  ^]^  ^i^  ^  JO^  VXji  v^JdV  i^Quod  si  nunc 
grandaevus  sum  et  dicendo:  Lupum^  lupum!  terror  mihi 
ineatitur^  ]ioc  est  pro  eo  (loco  eius}  quod;  dum  iuvenis 
eram^  e  lupo  timorem  non  concipiebam.'^  A  quibqsdam  pro- 
verbium  Kabbatso  ben-Alaschiam  Cinanitae  tribuitur^  cui 
grandaevo  illis  verbis  timorem  incutere  voluerant.  In 
Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur:  ^y&J^I  'S  M 


34.    Ei  pellem  pardi  indui. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  signiflcare,  virum  ini- 
micitiam  contra  aliom  palam  osteudissc.  Narrant  Moah- 
wijjahum  mortis  tempore  fUo  suo  lasido  dixisse:  ^j^Aa 
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j4J^\  Jds>  ^Ji  ^^  LT^i^  ^4JS^\  ^yTe  oniiii  niodo  expe- 
ditum  osleudc^  ct  contra  Ebn  -» Alsobairum  pardi  cutem  in- 
due!^^    In  Sauiachacharii  opere  iJ  y^J  ^yEiinduit^^  iegitw. 

35.     lam  vilis  est,  in  quem  vulpes  minxerunt* 

Narrant^  virum  quum  in  idolum  y  quo<i  coleret^  vulpem 
mingentem  vidisset,  dixisse: 

^^Num  dominus  est^  in  cuius  caput  vulpes  mingit;  iam  vilis 
factus  cst  is,  in  quem  vulpes  minxerunt^^.  Hetrum 
Thawil  est.  p.  182.  eonf.  lexie.  ro.  s.  v.  ^-^^, 


36.     Non     est     aequalis     avis    Kalha    parvae  afi 

Katha. 
Alazmaihus    dixit^   proverbium   significare,   analogiam 
nou  bonam  esse.    Dixit  Abu-Ahmruus  ben-AIasIat: 

•  «•«  «6C6<«  i(o«o«a  »•       •«)       «o  a«  «0> 

^yNon  est  avis  Katha  aoqualis  avi  parvae  Katha  et  non  est 
pastum  ductum  pecus  in  gentibus  aequale  pastori''. 
Metfum  Sarih  est.  p.  S45. 


37.     Pico  viridi  occurras! 

Sunt  verba^  quibus  iter  factnro  mala  preeantur.    conf. 

c.  xni,  «7. 


—    4J9    — 

I 

38.  Hic  nidus  tuus  noii  est;  abcas  igttiirl 

Haec  res  ad  le  uon  apectat;  iflam  igitiir  omitfaa!  In  eiim 
diekiir,  qui  aiipra  dignitatem  snam  se  extollil. 

39.  Si    invasio    repentina   fuisset^    liberatus    non 

esses. 

lunusus  dixit  aensum  esse  hunc:  Si.  res^  quemadmo* 
dumd:xi8ti^  fuisset^  Uberatosnoa  essos,  sed  res  erat  nino- 
ris  momenti.  Vocabulum  L«>  repulsionem  significat    et  om- 

nis   res   repellenda  t^  appellatur^  ut  ^^UYIt.,3  ^,hostium 

nitlam^'  inde  briginem  duxerit.  De  eo^  cuiiis  verba  suspeeta 
sunt^  proverbium  adhibetur.' 


OJ^Cl<       O^         OJ.^  o^ 


40.    NoD  praeteriit,  qui  mortnus  non  est* 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  tribuuntur  i.  e.    Qui 
■Dortnas  est^  is  re  vera  abiit,  evanuit. 


41.  Ifon    est   primus,  quem  vapor  meridianus  de 
cepit, 

Proverbinm  ex  eo  ortum  esse  dicunt^  quod  vir  vaporem 
mcridianum  aquam  esse  putans  et  secum  aquam  non  por« 
tans  in  itinere  perierit. 

'    o^^  o ^       ^  >       ^o^      i i     ^ 

42.  Occurri    ei  ante  omnem  elamoi^em  et  disper- 
sionenu 
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Id  cst:   Ante  ortum  Aurorac,  priusquani  clamor  audire- 
tur  ct   homiaes  dispergcrentur  ^  vocabulo  enim    M  hoc  in 

proverbio  eadem  significatio  quam  voci  ^jftjdispersip  tribai- 

tur.     In   Samachscharii    opere  ^    omissum   cst     Dicitur 

quoque:^  1|^  ^sjuo  ^  q^V^**^  ^,Nullam  ob  causam  ira- 

tus  fuit   conf.  Dj.  ot  Kam. 


^  yxAo  2Cuio    fr 


43.     Occurri  ei  tempore  sumTni  aestus* 

Dicitur    quoque  _«j$  yX»o  aXajI    Dj.   AUihjanius  dicit, 

verbis  _4f  K<)o  summum  aestum^  qni  tantus  sit^  nt  homo 

obcaecari  possit^  significari.  Dicit  Alferraus^  tempus  sunmii 
meridiei   significari^   alii  autem,  vocabulum  _^  ardorem 

ipsum  designaro^  putant.  Sunt  denique^  qui  dicant^  Oh- 
majjum  fuissc  vimm  gentis  Ahdwan^  qui  de  itiuere  sacro 
Meccam  faoiendo  sententiam  diccre  soleret  Tempore  aa- 
tcm  quodam^  quo  ipse  in  itinere  Meccam  facjendo  cum 
pcrcgrinantium   turba    esset,   eum  dixisse.  ^^Qui  cx  vobis 

• 

hac  hora  crastini  diei  Meccam  non  pervenerit,  is  percgri* 
liationcm  suam  hoc  anno  non  perficiet'^.  Quae  verba  ho* 
mines  audientes  summo  meridie  in  itiiiere  pergeates  iameD- 
ta  propulsasse^  donec  Meccam  intraverint^^.  Hanc  fuisse 
provcrbii  originem.  Quod  si  hjunc  explicaudi  modum  ad- 
mittis^  vcrborum  proprius  sensus  est^^  Occurri  ei  percus- 
sione  Ohmajji.  Samachscharius  retulit  esse,  qui  Ohmmam 
Amalekita  fuisse  dicant.  Isle  quum  meridiei  tempore 
in  gentem  quandam  subito  irrupisset^  tempus  illud  ab 
isto  viro  nomen  accepisse.  Alii  dicunt,  vocem  csse  de- 
minutivum  vocis  f^^^&l^  quo  dorcas  sigoificetur^  qnia  vebe- 

mentia  caloris  ita  dorcadcm  adficiat^  ut  in  latibulo  oculos 
in  terram  figens  caeca  cssc  videatur.  Legitur  quoque 
^^^^  'iSito^  ut  pluralis  sil  vocabuli  >oL>.  conf.  quoque  Harir. 
p.  190.  et  Kam. 


—  m  — 


3  00  ^  ^  w   J 


44.    Omni  tempori  matutino  potus  matutious  est. 

Id  est:  OmM  tempus  rem^  qaae  exspectari  iii  eopotest, 
nobis  adferc* 


o^^M    ^.«-     >y 


45.     Occurri  tfi  pluribus  annis» 

De  tempore  praecedento  adhibetar.  Dicitar  oV>  auS) 
^j^l.  Scholion  yerba  ^^^jyJI  olo  sic  explicavitrytt^^ld  ^ 
^t^t  ol3  ^^Pluribufl  vicibus  in  annis^^  Vox  ^^i^  aatem 
est  deminativum  vocis  ^U  annus.  Samachscharios. 


46.  Non  est  nuntius  aequalis  inspectioni. 

In  Samachscharii  opere  QLoJLf    legitar.      Almofadh-» 

dhelas   dixiC^  traditioncm    maioram    Mohammedi    tanqaam 
primo  anctori  haec  verba   tribaere,    nec   noD    verba  oU 

Jiit  vJ^A^  ^^Hortuos  est  morte  uasi   sui '   i.  e.  morte  na- 

torali  et  ^^j^  aUI  Ju^  ^i  jyO  equites  Dei  vehaminil 

47.  Non   peribit  vir,  qui,  quantum  valuerit^  cog- 
novit* 

In  Samachscharii  opero  mSUL^  ^  ^^non  periit^'  logi"^ 
tor.  Dizit  Ahnofadhdhelus :  Vcrba  haec  Actsamo  ben-Zaifl 
triboontor^  'quae  ante  mortem  ad  gentem  Thai^  cuins 
iudex  erat,  scripsit  Nomero  suni  triginta  quinque  dicta,  qaae 
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onmia  in  provorbiorum  «onsuetudinem  vcnerunt  Haccsimt: 
U-8>^  ^UC3^  jJ^U^  4^Jt  XU3  iitd  iJJt  ^jiXi  >^t 
L-|ib   L>y./b    J^t    ^.XJLx^  4gl^  iPjJj^  ^^  L^Ui  ^B 

A   ^l   c5  Mb  /«<^^   wiu«i  L1JUV5  ^\  y^  iUi/il 

i^j  UJl   o*  ;*^  d^ji^   ^  JU»   fJu.   ^  JJUH    ^^  <^S 

iC^I  ^4  K>L^t5  4^  8^L«]t3  4^^|  ^UI  i3t3  4ft£^ 
^  «^UI  i<5U  ^LT  L«S  ^Ci  LJJJI^  4^1  ^'iu«mU  lt  ;d> 

ij  ^j..^  «b  JUJI3  ^y»i  ^^«^  (»^  <<^^  o'*^  ^^  ^*^^ 
i^LiXn  :1m  ^upi  J-J^  4w  ^^U^^.a^  4wJbu  icrUMiJt^  W.J 

i>    ^LW^I  c'^  /^/*^^  ^^  *^^>*  W^  jiitJ  cr   ^*>>Ji  ^^ 

4^  AiL-Jy2^    «^lyto    ^^    JXI    «JOa^Jl    .,;,^  J^t^  ^l^ 

i^jj3^£>Jdf  U  ,.tuk>  ^jil  4UtbAll  (^  0«  o"^^  vaa^tirtlt  ^ 
,J  vjJl  cr  ^ltJilt  ^  Jb  .^»^  gonJJI  ^  4vtt^  U 

^    Oii^t    4^-,U^  (JiAX^t  «^O»  ^^  JU  cr  ^J^  KJ^I 

y^Commendo  Vobis  Dei  limorem  et  propinqnorum  coninn- 
Ctionem!  Cavetc,  ne  fatiwo  in  matrimooium  ducatuB^  nam 
earum  matrimonium  est  rca  incerti  eventua  et  poriculcaa 
earumque  filii  aunt  causa  interitus!  Equis  operam  datc  eos- 
que  honorate,  suut  enim  Arabum  arces!  Ne  camelonim 
colla  in  re  ipsis  non  convenieute  deprimatis^  snnt  eoim 
prctium  ingenuae  {quae  in  raatrimoniom  petttor)  ct  sanpii^ 
nis  (caedis)  fiacuhmi^  et  lac  earum  inaguus  dono  accipit 
et  parvus  eo  nutritur  et  si  molendi  negotium  eis  maadarsSy 
profecto  molerent  Non  peribit  vir,  qui  scit^  quautum  valeat. 
Defectus  verus  cst  defectus  ingenii^  non  opum  dcfectos. 
Uuus  vir  saepe  millc  viris  praestai.  Qui  lempus  objorgat, 
eiim  obiurgaAie  longa  est.  Qui  portione  conientns  est, 
oius  vita  bona  est  Consilit  corruptela  cupido  est  Con- 
onelHda  poiior   esU    Inopia  cum  amore  nelior  eat,  qoan 
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adium  eam  opuleotia.  Mando  vidssiladines  mmt  Res  qaae 
(iki  commodo  est,  etsi  dcbilis  es^  tibi  continget  et  qaae 
Gontra  te  est,  eam  cam  robore  tao  non  repeHes.  Invidia 
morbos  est^  cai  remediam  non  est*  Gaadium  ob  aliorum 
GAlamitates  panitor.  Qai  diem  videt^  eo  oonapicitar.  Ante 
iactom  pharetrae  implentur.  Poenitentia  cam  ignorantia 
est  falcram  ingenii.  Mansaetodo  est  reram  optima.  Finis 
paftieatiae  eat  amoris  continaatio.  Qai  rai>o  viaitaty  amore 
ereicet.  Semet  perioulo  exponero  clavis  calamitatas  est. 
Bx  eanctatione  et  debilitate  interitas  provenit  Coilibet  rei 
adsoeHcri  possiunos^  linguam  igitur  tuam  boBO  adsuefiie! 
DifBcultas  lingaae  cum  siientio  pulchrior  est^  quam  difB- 
eoltas  iinguae  cum  sermone.  Prudentia  est  custodia  eios^ 
qaod  tibi  imperatum  cst  et  relictio  eius^  a  quo  libcr  es 
Holta  admonitio  multam  suspicionem  producit  Qui  in  ro- 
gando  perseverat,  molestusest*  Qui  alliora  petit^  quam  pro 
dignitate  sua^  dignos  est^  qui  repulsam  ferat.  Lenitas  est 
felicitas^  asperitas  est  infelicitas.  Optima  HberaHfas  ea  est, 
qoae  egestati  conveniens  est  Optima  venia  oa  est^  qnae 
post  paniendi  potestatem  datur.*^  Reiskius^  qui  in  ad^ 
notationibas  ad  Abotfl  Ann.  T.  II.  p.  790  sq.  haec  verba 
exscripsit,  Actamom  octavo  fbgao  anno  diem  sapremum 
Aiisse  addidit 


48.    Noctem  et  depressiora  talli^  loca  (cave)l 

Doas  res  Cavendas  designat;  noctu  enim  aut  in  vallis 
lodfl  depressioribus  facile  obrui  potest  vir.  Accusativus  e 
vaffbo  i^ A»i  9«ca/fere  te  iubeo'^  pendet  Nec  non  nomi- 
nativi  casus  in  utraque  vooe  admitti  potest;  ut  ^t^^iX^ 
«cavenda^*  (sunt)  suppleatur.  conf.  C.  I^  374. 

49«    Nox  caeca  est. 
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Nocti  tribuitur  id^  qnod  hominibos  nooia  nccidit.  Quum 
oil  videant^  cacci  esse  vidcntur.  Simili  ratione  yo*^  ^l^l 
^^Dies  videns  est^'  dicitur. 

50.     Non  vidi  sicut  hodie  fruslralionem. 

Narrant,  vimm  in  valle  in  leonem  inadisse  seqoe 
caprum  montanum  eum  esse  putans^  in  eum  coniedsse.  Leo 
terrore  subito  perculsus  quum  fugeret^  et  virerrorm  soon 
non  cognoseens  ob  spcm  praedae  capicndae  frustratam  ista 
verba  diceret^  palruclis,  quem  secum  habebat^   dixit:  ^^ 

)L3\^  y^jj^if  j\  yyflon  vidi  sicut  hodie  conservationem'^  De 

eo  dicitur  proverbium^  qui  tristitia  adficitur^   quod  ipsom 
res^  in  qua  nil  boni  est^  fugit 

51*     Occurri  ei  inter  auditum  et  visum  terrae* 

Abu-Ohbaidus  dixit^  sensum  esse:.  Inter  longitudinem 
terrae  et  latitudinem.  Quacum  interpretandi  ratione  Meida- 
nius  uoii  cousentiens  dixit^  sensum  esse:  In  ioco  vaca0| 
in  qno  nemo  praeter  terram  audiat  aut  videat,  ita  ut  terrae 
tanqiiam  personae  et  aures  et  oculi  adscribantur. 

52.     Occurri  ei  in  deserto  omnino  silente. 

Id  est:  Ubi  nomo  erat^  omnino  vacno.  Legitar  qooqae 
ikXlfi  )^in  terra  silente^^ 


53.     Concurrerunt  duo  humores. 
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Dixit  Aba-Ohbaidas,  vocabulo  ij^  terrAm  haoiidcQi 

n^flcari.  Pluvia  maltm  decideote  humor  in  interiores 
terrae  partes  peactrat^  at  duo  illi  humores  occurentea  cc- 
leriter  cooiuhgantur.  Proverbiani  igitur  cclerem  duoram  vi- 
romm  aat  renim    consenaam  designat*    conf.  Kam.  Dj.  8. 

54    Coniunctos  fuit  quidam  cum  lapide  suo* 

Id  eat:  Couiunctas  fait  eom  adversario  auo^  quibus 
verbis  aimilis  ratio  est^  quam  his:  s^«  ^Jl3  ^«  ji^actps 
fbit  quidam  lapide  suo^^. 


55.    Dens  optime   scit^   quid   a  cacumine  inontis 
lasum  eam  dejecerit* 

Proverbii  huius^  quod  ih  animi  proposito .  adhibetur^ 
origniem  sic  describunt:  Vir  qaidam,  qui  sacrificium  ovis 
Deo  voverat,  tfahsiens '  ad  m6ntem  iasttn  a  pastore  ovem 
eoiit  ea  conditione^  ot  eam  pro  ipso  Deo  mactaret  At  vero  pas- 
tor  eam  pro  se  ipso  d>talit.  Qaam  rem  quum  ei  fllias  nai^ 
rtretyvir  ista  verba  dixit  signiflcaturus^  Deum  animi  pro* 
positom  nosse.  Loco  verborum  L(L>  U  ^yquid  eam  (ovem) 

deiecerit^',IeptiirquoqueL(L>  ^  ^^quis  eam  deiecerit 

li^  ^Jyi  ^^     o\ 

50.    Mox  montem  Hadbanum  abscondit» 

Id  oat:  Nox  omnes  res  et.  ipsum  montem  magnum 
Hadhannm  appellatam  abscondit 
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57.     Non  est  Salaman  nt  sponsio* 

Id  est:  Non  est  modo,  qao  spospondistL  Do  re  dieitar, 
Cttius  pristinuo  stktus  mutatus  est.  Salamano  aat  Salamaai 
loci  nomen  est 

«^oSf^  o  «^  ^^      o  ^o ^  • 

58*     UtinaDfi  sis  pone  Haudh-Alibsalab  ! 

Voces  ^yJU^It  u^^  ^^cisterna  vulpis'^  nomen  valEs 
sunt^  quae  apod  Schikkam  Ohmani*)  stta  est.  Sensas  est: 
Utinam  longe  a  me  remotus  essesl 

*  Sl^U}    %!^    clJlf      <)1 

56.    Non  sum  berba  in  loco  elatiore. 

Non  som  is^  qui  se  defendere  non  potest,  at  inioria 
adfidatur. 


*-f  r-  .£L  s^   1. 


«      J  o  P 

60,    Utmam   portio  mea  ex  berbis  folium  palmae 
•  essett 

Vocaholo  )boj:>  folium  palmae,  folium  palmae  pumilae 

ac  silvestris,  folium  nucis  Indicae  aliarumque  arborumy  qoae 
ad  palmarum  speciem  pertinent^  designator.  De  eo  dici- 
tur^  qui  multom  tibi  promittit  et  parum  non  cito  conficit. 


I' 


^^•^  ^    ^    ^ 


U  iD  Kiuimao  legttar:  Locua  pooe  OJunaa. 
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61.    Profecto  tu  me  inTenies  apud  cormi    pabulit 

Voces  ^l  ^^  ^^corau  pabuK'^  verbis  K^t^  ^^^au 

LfJ^  explicatae  aunt.  In  Kamuso  autem  aic  legitur: 
^Lbjj  ^  tfvXjl  Ailt  ^l  Mj^\  3!  «^  «:i^t  ^;^  ,^Cornu 
ptbtili  est  optiaum  eiua  aut  peatremum  aut  primum  eiue^ 
quod  conculcatum  non  est^.  Proverbii  senaue  eat:  Ubi  me 
quaereSy  ibi  me  ittven^eo. 


njiiji^J  ^  sSjj^    ir 


62.  Profecto!  te  eveliam  modo  frusli  gummisl 

Haec  verba  Hadjdjadjus  ben-Iooeph  Inso  ben- 
dixit    M  est:  Snmma  cQm  vehemcntia  i.  e.  Te  perdim. 


^  .o<»      %  ^  j^ 


63.    Percussit  eum  palma  modo  splnam  evellentis 

(cameli). 

Id  est:  Vehementer  et  perpetuo,  quia  camelus^  quum 
pedi  spiM  infixa  eet^  ut  eam  evellat,  perpetuo  terram  pede 
vebemonter  percutit    coaf.  Djeidi.  s.  v.  jtfii 


64.  Non  est  ei  pa<tsr>  s#d  mu^ieiftes  (ei  sunt). 

De  viro  dicitur^  qui  tot  negotiis  oneratur^  ut  pereun- 
dum  ei  sity  quippe  quum  nemo  eius  curam  gerat  Legitur 
qooque  ^Ujil  ^fpastores^^. 

65.  Ancoras  suas    iecerunt   in  locoy  ubi  pabulum 
vernum  erat. 


Vocabytaai  >«ly^  specM»  «iWriB  eC   IwrikM  yems 

signillaU.  A  caaelis^  qai  in  taC  looo  pabolo  aboiidaiit  d»- 
sanitoin  proyerbiam  in  homineo  tnuiqailloo  Uetosqae  trtns- 
laiam  eat 


•• 


60*    Si  alia  re,  qaam  aqua  praefoeatos  esseio. 

In  Tirnm  didtar^  qni  alteri  in  ipso  lldaciam  ponaiti 
interilam  adfert^  qaemadmodam,  qoi  aqui  salTocatioiieBi 
depalsaras^  ipsa  aqua  saffocatar.  Sic  in  versa  Ahdijii 
ben-Said: 

^UoACtl   »0^   ^U»lLr  v;;^   ^y^  ^^tib»   «UJl  ^  jJ 

^^i  alia  re^  quam  aquain  guttore  moosuffocatus  faissen, 
similis  suffocaturo  foiasem^  qni  aqoa  snffocationem  de- 
pelliUc.    Metrum  est  RamL  p.  S37. 

07«     Tu   profecto   inyenies,  eius  e  lerra  promm- 
penteia  aquam  esse  propinqaamf 

Proverblum  a  puteo  desumtum^  virum.ana  aliis  ftcile 
pertiroi  siguificat 

68.     Duo  annuli    cinguli  sub    ventre   cameli  inter 

se  contigerunt. 

Quando  isti  annuli  inter  so  contingunt^  dngulum  fir- 
missimc  contractum  est.  Significat;  rem  ad  extremom 
pervenisse. 
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69.  Unctio  catneli  in    toto    corpore  non  esl  ae« 
qualis  unctioni  in  partibus. 

Legitur  quoque  «UfSt.    Vocabulo   ^j«o     uoctio  cameli 

pice  liquida  significatur^  quae  noonisi  in  partibua  corporis^ 
qaae  ^Lmm«  appellantur  (i.  o.  inferiores  femomni  partca  et 

ioguina}^  fit.  In  eum  dicitur,  qui  rem  uon  diligenter  et 
cum  studio  petit. 

Conf,  Dj.  8.  V.  ^ 

70.  Si  in  carbones  inflassem. 

Verba  oJUe  vXS  "lam    fecissem»    supplenda  sunt 
i.  e.    Rem  fecissem,  si  utilis  mihi  fuisset.    Dixit  poeta: 

^Gens  Tamira    est  coetus   geuerosus.  lam  dimicassent,  si 
ia  carbones  inflasse:.ta.    Metrum  Redjes  est.  p.  t31. 

samacnsclianus  habet  ^»,^  ^  ^Jbl  ^  oi3\ftj  Jlji. 
Vnlgoa  autcm  dixit :  i>U.  ^  ^\iUj  L^it  "In  cinerem  inflattt. 

71.  Si  fuisset   apud  eum  thesaurus  Alnatlifi^  non 
Irruisset. 

Alnathf  beD-Aldiaibari  ad  gentomBanu-Iarbuh  pertinens 
ttnta  paupertate  erat  y  ut  aquam  in  humeris  suis  portaret  conf. 
C.  XXVn^  165.  et  a  aiillaitte  aqua  istud  cagnomen Ukhilt 

tccepitQui  quum  in  thesauros^  quia  Badsano  ex  Arabiafelici 
tdCosroem  missi  es8«it^  irruens.per  totum  diem  praedatus 
csaet^  tam  diraa  evasit,  ut  eius  di>itiae  ia  proverbii  locum 
apad  Arabea  ▼eniraDt.  Apnd  Samaefascharium  «ic  ftoxet^ 
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biimi  legilur:  U^LaltjATtfjUe  ^\S   ^^Apud    etim   theMortB 
Alnatliii  erala. 

72.  Non  inyeni  cuhro  meo  locum  secauili. 

Excusationi  proverbium  inservit  in  rerum  necessariarum 
difAcultate.     Quod  intendi,  perficere  non  potui. 

8^  J^  JXj  «^  *.U)  JjCJ    vr 

73.  Omni   secanli    obfusio,    omni  equo    generoso 
Japsus  est* 

In  codice  Lugd.  tanquam  duo  proverbia  scripta  snnl. 

syS  ^li  S^     vf 

74.  Omni  doclo.  est  error. 

&ii)0  JkrktS  j^      vo 
75«     Omni  inlranti  est  stupon 


^  ^ 


76.  Profeclo  suluram   eorum  perrumpaml 

Id  est:  Perdam  quod  tractarunt.  Minitantis  veriia  sunt. 
In  Kamuso  m5Lao^->  ^  ^-r  nh^  legitur.    In  Samachseha- 

rii  opere  legUor  ^%\^j  "-  nreceplaedttiB  aquae  eomni.^^ 

77.  Utinam  arcus  omnes  pedes  essent ! 

Pes  aroue  oios  inrerinB  eornu  est,  oppsaitan  aqMrioriy 
qMd  Ok,|  HHUH»  appeHalor.    laferiM  aatsi  oonMi 
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wt  Neque  antmi  eramtie  par  eeae  poieai  eomii  in- 
ferias  aaperiori^  ila  ut  proverbium  rem  optatam  absordam 
cwe  indicet  Samachachariua  dixit,  proverbium  adbiberi|. 
si  qois  optet^  ut  homines  bouis  et  praestantia  inter  se  sint 
tequales.  Quod  vero  post  «-^  accusativus  legitur,  id  dia- 

lecto  gentis  Tamim  proprium  est. 

JjdUt    3f    .U2if   Osju    ^wJ      VA 

78.  Non  est  post  captivilatem  nisi  caedes* 

Proverbium  Tamimitae  cuidam  adscribitur  dicenti  ista  verba 
die  Almoschakkar.  Conf.  C.  XXIX,  60l  Almoschakkar 
trcis  nomen  erat  in  re^onc  Bahrain  sitae.  Cosroes  arcis 
praefecto  imperaverat^  ut  Tamimitas^  qui  peccatum  commi- 
serant,  in  arcem  allicerct  et  occideret.  Sinj^li  donorum  spe 
•ddncti  inlroibaiit;  sed  quum  nemo  rediret,  unus  remanen* 
tni  ista  verba  dixit^  qoibus  proverbii  loco  signifieaBl^ 
viro,  qui  mala  a  soeio  perpetiatury  peiora  timcada  aasc. 

79.  Non  est  post  spoliationem  armorum  nisi  capti. 
vitas* 

Ver^a  haee  dixit  Himjarijjus  ben-Ahbadah  die  Al-» 
mosdiridcar^  quum  gentem  snam  depositis  armis  in  arcem 
Hadjari  ad  Haodsahum  ben-AMietAhnocahberumDhabbi- 
tam  intromissam  videret,  nemo  autem  ^rednret  Portae 
tQm  costodiam  eques  catenam^  qua  porta  daosa  erat, 
ntnn  tenens  habebat  Hac  catena  simid  cum  equitis  nanu 
ab  tsto  viro  amputata  et  porta  aperta  occisi  conspidebantur. 
Hoc  vidcBS  gens  Tamim*  irruebat  Haudsahus  autem 
csgnoseens  gentem  ipsius  sangoinem  vovisse,  Almocah-^ 
bsram  «antam  viraa  ex  yeatantisaimis  diflutlert  iussit 
Ipte  amam  mat  etnitibaa  Itag»  saluteM  petiit    Kngieiilea 
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Sahdus  ct  quinque  gentes  coniunctae  (vliJO  persecuti  snnt 

et  nonnullos  occideruut  Isto  autem  dio  quatuor  millia  ho- 
minum  occidebantur.  In  virum  dicitur^  qui  primum  doloM 
agit^    tum     rem     perturbat,     ut    socium     suum    dedpiil 

80.  Non  siint  in  pharetra  eius  nisi  duo  ignilabula. 
Do  eo  dicitur,  apud  qaem  nil  booi  est  conf.  C.  XI)  4. 

81.  Non  esi  sltula  iiisi  per  funem» 

Id  est:  Situla,  quae  fune  caret^  ad  aquam  haQriendam 
iuutilis  cst.  Proverbium  signi&cat^  vinim  non  perse^sed 
cum  propinquis  coniunctum  potentem  esse. 

82«     Non  est  liaec  astutia  tua. 

Proverbium  significat^  virum  rem  agere,  cuios  auctor 
ipsenonsit.  Narrant  Ahmruum^^  peteiite  Moahwijjaho^  lura- 
meutum  obsequii  lasido  in  imperio  successuro  praestare 
noluisse  et  Moahwijjahum  isto  temporc^  ut  faceret,  noa 
amplius  ursisse.  Postea  autem  morientcm  Moahwijjahum 
lasido  consilium  dedisse^  ut  ab  Ahmruo  in  sepulcrum  Mo- 
ahwijjahi  introducto,  ducto  gladio  ad  eius  portam  staos 
iuramentum  illud  denegatum  postularet^  et  iterum  recusa- 
turum  statim  iaterimeret  Quod  quum  lasidus  feds- 
set,    Ahmruus   iuramcutum  praestans   diidt:  q«  V\   »  U 

iX^t   S  t^^  ^^  ^  ^^  tfU^  9>Non  haec  est 
astutia  tua;  sod  astatia  in  sepulcri  latere  depositi  est'^. 
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83.  Lingua  est  iiimentum  obsequens. 

Id  est:     Lingu4    proferre    potost    honio    tam    bonum 
quam  malum. 

84.  Iia  iniice  in    eius  molam,  prout    in  tuam  in- 
iicit! 

Id  cst:    Prout  erga  te  agit;  ita  erga  eum  agas! 

s.,>uuai    *UiJf    ^^j,**A.    S    JU5^1    fj^       AO 

85.  Non  est  superfao  pulchrae  laudis  portio. 
Proverbio  hoc  superbia  vituperatur. 


jjf    ^0.^3    Jl^    ^       a1 


86.    Intra^  o  Maiice!  Intres  in  sepulcrum. 

Quum  Sahdus  ben-Said  fratri  suo  Malico  ben-Said, 
qui  stupidus  esset^  ut  mulierum  conditionem  non  nosset^ 
uxorem  dedisset^  et  hic  in  cius  cubiculum  intrare  nollet^ 
Sfthdos  eum  istis  verbis  excitavit.    conf.  Borth.  9. 


^o  «*«• 


87.  Scio  te  mortuum  me  defleturum  esse^  et 
Tivo  mihi  alimentum  non  dedisti. 
Hetmm  versus  Basith  cst.  conf.  p.  190.  Abu*Ohbaidua 
aduotavit,  proverbium  dici  de  viro  mortuum  defleute^ 
cui  viventi  defuisset  in  officiis  praestandis.  Proverbium  in 
<^ce  Berol.  et  Pococh.  hoc  loco  non  legitur^  sed  potst  pro- 

28 


G 
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▼erbiimi    480   in   codioe  Berol.^  qaod  w5^JlbI   "i  ,,Non  te 
nosco''  incipit. 

iui-Uj  v^*^^  Jf6f 

98.     Obiurgalio  viri  inutilis  est   viro,    quem  ipsius 
animus  non  obiurgat. 

Monet  proverbium^  ne  eum  obiurgeraus^  qui  obiurgati- 
onem  non  admittit.    Versus  metrum  Thawil  est  p.  l^. 

O  -•  «i>0«-0  <  o  - 

89.  Non    posui   eam  (rem)  in  tergo. 

Id  est:  Rem^  quam  mihi  peragendam  imposuisti;  sem- 
per  ante  oculos  habebam^  ut  eius  non  oblivisccrer. 

90.  Uram  eum  ustione  cunctabundi. 

In  scholiis  vox  >o^Jbwo  hisce  verbisexplicataest:  M^JUi\ 
Ajbuo  ^.«Ijm  ^v^  ^toJI  ^^  ^OJt  ^^Vocabulum  >^^  eom 
designaty  qui  morbum  sequitur^  donec  eius  locum  seiat^^. 
Id  est:  Vehementissime  tc  uram.    Minantis  sunt  verba. 

o «-     .*o  <»  ^oS  **        o  ^ 

91.  Aliam  quam  tuam  sellam    tibi  portandam  im- 
posui. 

Vocabufum  ^^;^  sellam  significat,  cui  imponontor 
onera  portanda.  In  hominem  translati  proverbii  sensus  est: 
Sustuli  te  supra  dignitatem  tuam.  In  virum  dicitur,  qoi  be- 
neficiis  in  eum  coUatis  indignus  est. 
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5i  ^ 


O^ 


92.  Si  res  commodata  interrogata  fuisset:  Quo 
abis?  profecto  dixisset:  EfGcio^  ut^  qui  me 
deditj  vituperium    acquirat. 

Verba  Actsami  ben  Zaiii  sunt.  Homines  iuutuo  pe- 
tcnti  dantes  benefaciunt;  sed  repetcntes  mutuo  datum  ab 
eo  oon  g^ratiam^  sed  vituperium  acquirunt.  Proverbium  in- 
grati  hominis  animum  designat. 

93.  Profecto  te  contraham  modo  digitorum! 
Meidanius  in  scholiis  dixit,  ^'Uj&  lemanensibus  proprium 

vocabulum  digitos .  siguificare.  At  vero  aliis  inaurium 
significatio  lemanensibus  propria  esse  videtur^  undc  rex 
quidam  J^UJMJt^J  ^^possessor  inaurium^^  cognomen  acceperit. 

-  -*      "  '•;     j  jo        -•   o-» 

94.  Nisi  eius  praestantia  fuisset,  profecto  attritus 
fuisset ! 

Nisi  tanto  robore  et  pracstantia  fuisset,  illa  onera 
ipsi  portanda  imposita  fcrre  nou  potuisset. 

h^l>\  o^  ^  f oJ-  lu  Joia^  bi^  J-i4  16 

95.  Utinam     mihi     quidam     id     faciat,     donecis, 
cuius  fatum  magis  properat,  moriatur  ! 

Proverbii  huius  posterior  pars  ex  versu  desumta  eat, 
qoem  Alaghlabus  Didjlita  dixit : 


28* 
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^,Pcrcutieiiilo    cC  GOiirodieiido   aat  moriatur  is.  caias  fatam 
magis  properat^^     Conf.  C  XV^  25* 


96.     Tibi  illa  (vestis)  texenda  non  est,  humi  trahe 

igitur  et  verie! 

Tu  in  ista  re  perficienda  diligcutia  non  uteris^  et  hanc 
ob  causam  caro  perdis. 


•*     "O  ^  ^iJ^  or 


97.     Proiice  situlam  inter  situlas ! 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium  monere^    ut  lucro  ope- 
ram  dcmus.    Dixit  pocta: 


C^    ol«-  fi.Oo  9l«<«  «0«' 


.^A-J{   i   y6^   uAJt  ^3       vi«S;>  ^   ^   ^JjjjJI   u^, 


S  c*  '  '  *o        '         s  o 


^,Et  non  sunt  res  ad  vitam  ncccssariac  sinc  pctiUone  avida^ 
sed  proiice  situlam  tuam  inter  situlas ;  modo  aqua  im- 
pletam  extrahes^  modo  cocno  ct  pauca  aqua  impletam 
extrahes^^.  Metrum  Wafir  est.  c.  p.  M4. 


oo«- 


98»     Frontis  suJor  ex  eo  milii  contigit. 

In   eius  rc   pcrficienda  tara   fatigatus   eram^   ut  irons 
mea  sudaret.  De  opere  molesto  quoque  dicitur:  iuJiJI  ^^ 

..Sudor  utris  aquarii^^  conf.  Abulf.  II,  p.  773. 

^  i         O^  ^O   ^  O  "^O  ^  ^O    ^   ,  «"   o< 


\jS>Jl^  i/uc  ^  ^   wu^  ^      11 


99»     Non  est  satietatf  pleno  ventre  bonum  ex  fame^ 
quae  eam   depeJfit. 
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100.     Non  est  satietati  pleno  venrre  bonum  ex  fame, 
quae  eam  sequitur. 

Verboruin  sensus  esse  videtur:  Fortuoa^  quam  sequeos 
mrortaniom  omnino  delet^  commodo  nobis  non  est. 


--  o*» 


101.     Silis  non  expletur,    quia  omnem  potum  ebi« 

bit  homo* 

Id  est:  Etsi  non  omnem  aquam,  quam  vas  continet^ 
cbibit  homo ,  tamen  sitis  expleri  potcst.  Proverbium  eon- 
tinentiam  eommendat^  ut  pauco  et  re  riobis  sufBciente  con- 
teoti  simus. 


"     '■>»«  .  1«      «o    P  >       Oi  ^         I 


i? 


(iSuuM^t    s^>j/    l<X^       Uf 


102.     Hanc     ob    rem     iusculum     tibi     sorbendum 

dedi. 

Vocabulo  iCcj>    sorbitio    et    res^     quae  sorbe- 

tur^  significatur.     Loco  vocis    py^t   legitur    9^^\    ^^lac, 

in  qno  dactyli  maceranturu.  Idest:  Hanc  ob  causam 
te  edacavi;  ut  a  me  aut  malum  depelleres^  aut  mihi  com* 
niodum  adferres.  Alazmaihus  dixit^  virum  quendam  equo 
sao  lac  bibendum  dedissc^  et  ista  verba  dixisse^  quum  equum 
ad  persequendum  aut  fugiendum  adbibere  vellet.  Dixit 
poeta  metro  Redjes  usus: 

^^Ob  similem  rem  ei  sorbondum  dedi^^ 


103.     Non    omne    tempus    mulgere   et    tum  bibere 

permittit. 
Id  est:  Nou  oroiic  tenipiis  in  operc  pcragendo  te 
adiuvat^  prudeutcrigituragas^  neque  sinc  modo  et  mensura 
opes  eroges.  Adhibctur  proverbium  in  omni  re^  qaae  nos 
mpedit^  qiiomiuus  divitiis  aliisvc  rebus  fruamur.  DixitAbu- 
Ohbaidus:  Proverbium  dixisse  fertur  Saidus  ben-Djobair 
in  traditionc^  dc  qua  interrogatus  erat.  Althabarius  dixit^ 
verbis  proverbii  eum  uti^  qui  primam  opcris  sui  partein  fir- 
miter  iiistituat  timens^  ne  postrcroam  eius  partem  perficere 
non  possit 


*  O  i^  w  •••.  O  •*•? 


f^   L^ixbsvJ      Lf 


104.  Profecto  eam  mulgebis  extremis  digitis  (omne 

lac  emulgensl) 

Haec  verba  iii  minitantcm  dirigimus  signiftcaturiy  eum 
nonnisi  summa  cum  molestia  a  nobis  rem  obtinere  posse. 
Suffixum  U^  ad  camelam  refcreudum  in  rcm  translatum  esL 

InScharaf-Aldini  opere  sic  legitur:  \jim  L^JUi^uI  1JLII3  Ul. 

105.  Non    mulsa   fuit   et    diminulione    Jactis   non 

adfecta  fuit. 

Id  est:  Nou  niulsa  et  diminutione  lactis  adfecta  nou 
fuit.  In  eum  dicitur^  qui  suas  aut  alius  opes  perdidit  Sa- 
machscharius  ^^yiSl\   (^o^l^   ''et  periit  lapu  partem  proverbii 

osse  adnotavit  et  dixit^  proverbium  adhiberi  de  eo^  qui  opes 
perdens  modum  perdcndi  ncscidt;^ 


106.     Deo  lactis  eius  copia! , 


tis  copia  in  omne  bonuin  et  donum  Iranskilum  eoty 
ut  in  omoi  re  admiratione  digna  adhibeatur.  Abulf.  II^  4tO. 

^       O  O  V^  oS»«  J05|f  ^  CM> 

107»    Adeps   non  est  caro,  sed  carnis  latem  sunt. 

Itt  duo8  viros^   qui  quodanunodo  aimilea^  sed  re  vera 
diversi  sunt^  dicitur. 


>^^         ^  ^^^.^         Cl  o        «* 


108.  Non  periit  opum  pars,  quae  te  monuiL 

Verba  baec  Actsamo  beu-Zaifi  adscribuntur.  Dixit 
Almobarredus :  Opum  tuarum  pars  amissa  te  docet,  caven- 
dQm  esse^  ne  ct  altera  pars  amittatur,  ut  in  ista  parte 
amissa  ob  illam  admonitionem  re  vera  iactura  non  sit. 

109.  Cuidam  est  collyrium  et  cuidam  est  aigredo* 

Duo  8unt  proverbia  signiftcantia^  quendam  opvlentom 
esse.  Voce  J^  collyrium^  cui  color  niger  esse  aolet^ 
vocejj^  nigredinem  designant.Utraquevoxmultitodiuem 

significaty  nigredo  enim  impedit^qnominusnumerorcsdefini- 
aatiir^  quippe  quum  nigpredo  in  causa  sit^  cur  rerum  ve- 
rtin  conditiooem  non  accurato  cognoscamus.  Hoc  dixit 
Abo-Ohbaidus. 

110*    Non  est  raalo  adflietus-,  qui  id  cavet* 

Si  in  malum  incidisti,  ne  ab  eo  securum  tc  habeas. 
donec  eo  libereris.  ^' 


Qi^  v9J.  l^    tti 
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111.  Deu8  tibi  propitius  sitl 

LoGo  verborum   y5sJ  LjlI   dicitur   eU  JjJ.  Verbis   hisce 

caespitanti  bene  praecantur. 

Dixit  poeta  Almohadjdjen  ben-Hasn  Alharitsi  appellatas: 

•       ^«■>«  «o..        •  o»o  S      •*.     •o>-         *o,      «».      0>.0   0f        •>     .*»* 

J_^  ^,  L^-  ^y»  ^  ^^  J£^  ^  ^^.  U»U;, 

"Nobis  est  crassum  (ahenum)^  profundum,  quod  terras 
nostras  calefacit.  Quando  ovium  possessor  id  videt, 
pronuntiat  confusus:  Per  me!  et  Nam¥  Et  lanceae  no^ 
strae  vulnere  amplo  sicut  crassa  (laiicea)  eos  confodiunt, 
iiSy  quos  assequuntur^  dicentcs :  Fereas !  et  ne  surgas ! 
Metrum  Thawil  est.  p.  46S. 

112.  Fortasse  ei  excusatio  est^  et  tu  vituperas. 

In  eum  dicitur^  qui  vituperat  eum^  cui  excusatio  est, 
quae  vituperanti  ignota  est.  Monet  igitur  proverbium,  ne 
antequam  totam  rem  pcrspexerimns^  alios  vituperemus. 

«•>OmO.^  0^>0«.«^  «.ofo#«     3  0  J  <* 

0*^(5  c^/^li  eyl>->*^'  *^  "^^     "•" 

113.  Mala  magna  ab  eo   perpessus  suin. 

Triplex  proverbium  est^  ut  eodem  sensu  xJL^  c>*^' 
^^.^^\  et  ^y^^XAiJI  ^JU  vi>^  et  QA^^i  *^  ci-Afil  dtca- 
tur')^  nam  omnia  ista  verba  multa  et  magna  mala 
significant.    Dixit  pocta: 

^jjtjjsris  ikfA  ^jU\  ii>i  LfU  ^:ii  jsUaii  ^tu  0*3 

»Qui  mulieribus  obedit^    is^   si  ei  obtrectant^  magna  ab  iis 


1)  lo  Samachscharii  opere  legitur:  ^j^  rt^^  O^J^^^  o^- 
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mala  perpetUura  Metmin   Waflr   est  c.   i.    m.    p.  t04« 
eonf.  Kam«  Djeuh. 


114.  Cui  sanguis  in  inte^tinas  immissus  et  coctus 
pro  cibo  appositus  fuit,  is  non  omni  cibo 
destitulus  est. 

In  summa  cibi  iuopia  Arabes  venae  sectione  cameli 
emissum  sanguinem  in  .intestiois  coquere  et  hospitibus 
apponere   solcbant.     Dicitur  quoque  in  passivo  ouioi^  media 

vocali  omissa,  et  ^^^  littera  routata.    Proverbio  pauco  con- 

(entum  animum  significant.  Samachscharius  hanc  proverbii 
cansam  adnotavit  Duo  viri  apud  Arabcm  campestrem 
pemoctaverant.  Quum  alter  alterum  dc  modo^  quo  hospi- 
tio  exceptus  fuisset,  interrogavisset  et  alter  se  sanguine 
in  intestinis  cocto  exceptum  esse  dixisset^  alter  ille  ista 
proverbii  verba  dixit. 

U5.     Profecto  rugas  tuas  extendam! 

Id  est:  Molestiam   et  aerumnum   tuam  ita  augebo^  ut 
rugae  tuae   longae    fiaut.     Legitur    quoque  u5Cami£  ^jXSi 

''Nervos  tuos  extendamu  sensu  non  mutato. 

w^«»0^0««     «.  ^  loS        «   ^>         w   ^        ^0^ 

116.     Profecto    tu   quendam  invenies  vehementem 
'   in  *litigando    et  longius  procedentem  in  per- 

severando. 
Proverbium  sequente  scholio  explicatum  est:  ^t  ^^t 

I^Uu  'i  lUya&  ^  ^4XmJ\  ^yji^  jJw^U^t  ^^t^  iUykail  O^JgJ^ 
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,^4-«».  J-*  t»>-^'  «3'  vA>-'»  *4^J>  V^  V5'  r»^3  / 


"Vox  (j[^(  est  vehemens  in  litigendo  et  t  "-t 
idem  est  quam  ^^«jC^CuMttt  firmatus  fait^^,  ut  sensus  sit^ 
firmus  in  litigando^  qui  rei  tractandae  taedinm  non  capit 
Abu-Ohbaidus  sequentem  versum  adtulit:  «^jJt   ^JoJ^^ 

j-^^MMJt   iXt  ■■•1   i.   e.   ^4A^t  ^Ut  Juju   "longinqutts  finis 

firmitt  (cuius  constantia  sero  cessat).  Admitti  quoque  po- 
test,  eum    ^'^oliiisse   remotum  in    via^  nam  verbum  yi  et 

j4XMt\  significationem  verbi  «^J  abiit  habet.  £t  vox  ^jjt 

8ignificat:c(  Me  converto  contra  adversarium^  difficilis  sam 
in  litigandott.  Ante  illum  (versum)  legitur:  Quando  palpe- 
bras-  contrahit  et  non  in  me  est  natura  palpebrarum  con* 
tractio^  tum  ego  contractis  palpebris  adspicio  et  luscus  ^o 
non  sum  et  invenis  me  vehementem  in  litigando  et  longius 
procedeutem  in  perseverando.  Fero  quod  mihi  impositum 
est^  sive  bonum  sit  sive  malumu.  Almofadhdhelus  dijcit^  AI- 
nohraanum  ben-AImondsir  verbis  proverbii  Chaledum  ben- 
Moahwijjah  Sahditam^  quocum  coram  ipso  disputaverat  vir^ 
dcscripsisse.  Postea  verba  in  proverbii  consuatuiliaem  ve- 
uisse.    In  Samachscharii  opere  «iJL^uJ  legitur. 


• . 


lt7>    Profecto  efficiam,  nt  yitia  tua  recta  siaL 
Legitur  quoqiie  «^J^  ^^cur vitas  tua^^,  haeo  enim  vox 


—    443    — 

camtalem  ct  decUaatioiieni   in  udo  homero  signilleat. 
Samachscharius  proverbium   adnotavit.    Vox  JiA»  declioa- 

tioDem  a  recto  et  ioiustitiam  sigiftcat.  At  vcro  si  lectioDem 
tifuo  admittis;  obliqnitatis  in  uno  faciei  latere  sigiiiflcatio 

proverbio  convcnit. 


idisL.   J^       tlA 

118«  Omni  \erbo  inconsiderate  dicto  coHigens  est* 

Alazmaihus  aliique  adnotarunt,    voccm  )ihSLti  verbum 

csse^  quo  homo  incQnsideraie   prolato   erret.  Tale  autem 
verbum   ab    audientc  ad  alios    deferri.    Littera  B  in  vocc 

'ii:Sij  ut  vis  vocabuli  augeatur    aut  ut  praecedenti    voci 

coDSona  sit^  addita  est  Sunt,  qui  dicant^  provcrbii  sensum 
eflse:  Omni  inconsiderate  dicto  auris  est^  siqnidem  auris 
verba  colh'gat. 

J^^  ^f  JJJI   Iti 

119.     Nox  incidens  malum  abscondit 

Qnod  vis  peragere^  noctu  perage^  uox  cnim  secretum  tuum 
tegit.  Verba  haec  Sarijjaho  ben-Ohwairair  ben-Abi-Ahdi 
Ohkailitac  adscribuntur.  Taubahus  ben-Alhomajjtry  gentibus 
Banu-Chafadhah  et  Banu- Auhf  Htigantibus  apud  Hamma- 
mom  ben-Motharref  Ohkaiiitam^  quem  Mcrwanus  ben- 
Alhacim  gentis  Banu-Ahmir  decimis  praeposiierat^  a  Tsauro 
beo-Abi-Simahn  Ohkailita  in  facie  vulneratus  erat.  Ham- 
mamus  Taubaho;  ut  se  vindicaret^  permisit ;  sed  ille  facere 
recosavit  dicens^  hoc  nonnisi  cum  Hammami  «tsonsensa 
factom  esse  et  in  alius  praesentia  Tsaurum  haec  ausu- 
ram  non  fuisse.  Postea  Taubahtts  certior  faclus^  Tsanrum 
cum  sociis  ad  aquam^  quam  possidebant^  Djarim  vel  Djo- 
rain  appellatam  iter  facere,  eum  <;iim  sociis  seCutos  est 
Qoom   autem  Taubahus   eos  apud    Sarijjihum,    qui   unus 
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gentts  Banii-Ahniir  et  amiGitiae  vinculo  cum  Taubaho  eon- 
innctus  esact,  versari  audivisset^  donec  inde  egressi  cnent, 
ezspectare  constitnit.  At  Sarijjahus  mane  iter  ingressaros 
detinuit^  dicens:  v^^w^i»^^  d^ji^  l5^^  kJLp  JJJI  ty;^i 
y*j     V  ^^Ar  ^l  "Obscura  nocte   iter   ingrediamini,  tam 

ea  malum  iiicidens  abscondit;  vobis  enim  Taubahum  me- 
tuott.  Nihilominus  tameu  nocte  obscura  Tanbahus  iose- 
cutus  Tsaurum  ocoidit.  In  codice  BeroK  B.  sic  legitor: 
^  yf  ^U  ^\ 

y^f  j^^  ^UiJt  ^    tr. 

120.  NoD  est  tlans  pessimus  canenlium  orciano 
(quod  ore  inflatur). 

Qui  in  bello    alios    excitat   ad  pugnam^  pugnatoribiis 
posthabendus  non  est.  conf.  183. 

l/.L  sjyudf  jiL  U  ijii    tri 

121.  Accidit  ei.  quod  accidit  (camelo)  decum- 
benti,  cui   pili  evelluntur. 

Decumbens  camelus  depilari  solet^  proverbium  igitor 
sigiilAcat,  virnm    calamitate  et  noxa  adflictum  esse. 

^  O^  «*  «•   O^  O         «•   Of 

122.  Est  neque  longas  cilias  habens,  neque  infir- 
mis  oculis  cum  lacrymarum  fluxu  laborans 
(femina). 

Hom  mediam  inter  eximiam  et  pravam  designat. 


trr 


_    446    ~ 

t23.     Kon  est   ad   opus    faciendum    instigans  otio- 
sior  (quani  is,  qui  tractat  opus») 

Samachscharius  dicit,  proverbio  significari^  aequalem 
esse  eum^  qui  indicet  bonum  faciendum,  ei^  qui  ipse  id 
peragat.     Conf.  prov.  120. 


iJSi  cLJLT  J^    irf 


t24.     OccuiTit  podici  caniculae. 

Podex  caoiculae  rem  gravem   et  infortunium  significat 
Narrant^  regem   quendam  Edessae  (L^Jt)  extinctis  ignibus 

imperasse^    ut   liomines  ignem  ad  podicem  caniculae  mor- 
toae  accenderent.    Hauc  autem   ob   causam  homines  emi- 


graase. 


^^yf  stj^b  w^f  lib  jj    \Tt> 

125.  Si  relicta  esset  lacerta  in  lateribus  vallis. 
Proverbio  huic  similis  ratio  cst^  quam  proverb.  4. 

^^4^  S«-  3  0  u  ^  O^        O^ 

126.  Non    destitutus  est    foliis    eius   baculo    per-. 

CUtiCDS* 

Vocabulum   ^L^  eum  significat,   qui  baoulo  arborem 

percatit^  ut  folia^  quae  camelis  pabulo  sint^  decidant.  Ab 
trbore  ia  homioem  translatum  proverbium  docet^  hominem 
Um  liberalem  et  generosum  esse^  nt  roganti  uil  recuset. 


y^  m  y 


127.     Omni,  qui  in  habitaculo  est,  discessus  est* 
Proverbii  sensus  est:    Omni  congregatiooi    separatio 
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cst  vd  omni  viro  res  necessaria  est^  quam  petit  Qaod 
si  posteriorem  hiinc  expHcandi  modum  admittis^  vocabalo 
^jj  propositi^     intentionis  signiHcatio  tribuenda  est. 

>^«»-»  .»0- 


128.  Utinum  ex  Abu-Carbo  mibiobtingeret,  ut  bo- 
num  eius  membrorum  inGrmitatem  eius  a  me 
depelleret, 

Narraut,  tempore^  qoo  caiamitas  geuU  supervenisset, 
quendam  vetulae  dixisse:  Bono  animo  sis^  nam  hic  Aba- 
Carbus  nobis  propiuquus  cst ,  et  eam  istis  verbis  respon- 
disse.  Abu-Carbus  autem  regum  Icmaneusium  unus  eratj 
qui  Tobbah  cognominabantnr.  Samachscharius  narravit, 
Malicum  ben-Idjlan^  qui  Abu-Carbum  Medinam  ut  voniret^ 
instigasset,  dixisse:  Ju"^!    -fa  ^^^iJ^   TyAdduxi  ad  vos  po- 

tentiam  perpetuam».  Quae  verba  qvum  vetula  audivisset, 
sta  proverbii  verba  eam  pronuntiassc  significaturam;  coius- 
dam  bono  uou  compcnsari  malum. 

139.     Pellem  detrahens    digitum  suum  nimis  vehe- 

menler  lorsii. 

Quac  res  in  causa  est,  cur  pars  carnispelli  adhaereat 

Proverbium  in  homincm  dicitur^    qui  opes  suas   dilapidat 

Loco   vocis  J    «    ^  lcgitur  quoque  ^^^  i.   e.  ob  summam 

tristitiam  suair^  (xft^l  bOUJ) 

130.     Profecto  arbor  Ihdbah  fructus  suos  fert. 
Arbor  gLae  et  K«ttct  arboris   spioosae  spectes  est  conf. 
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lcxic.  meum.  Huic  proverbio  similis  ratio  e6t^  quam 
verbis  juo  Uj  ^^j  ^Ut  ^  nOmne  vas  exsudat  quod  in 
60  estu.    Couf.  C.  XX  l,  179. 


ujb^f    >oU^    J?0^^    Lu    Jb2( 


irt 


131«    Ad  pauperiorem    quam  nos  adducitur  nubes 
terrae  nostrae. 

Portio  nostra  ad  alinui  pervenit.   Leg;itur  quoqne  (^^JUj 
perducimns  i.  e.  alios  nobis  praeferimus. 

132*     Tua   causa    ploro     et    mihi    non    est    causa 
lacrymarum. 

Tua  causa  molestias  perfero  et  nou  est  causa  in  me^ 
cor  hoc  faciam.  Proverbio  utuntur^  ut  significent,  unum 
pro  altero  molestias  ferre. 


Jjvx^  4,if  ^    iiT 


133.    Non  est  fustidioso   amicus* 

In  codiee  B.  male  legitur  «i^^JLiJ   ftregibusa^  nam  sic 
versns  poetae: 

s>^  ^  j,jif  u5Li^'  aLo  3JJ    jdlQ'  u5ut 


«To;  per  Deum!  pertaesus  es^  avertit  te  propioqnus  a  re- 

moto.    Metrum  versus  Sarih  est.  p.  843. 
Dixit  Abu  -  Ohbaidus^    proverbium    sapientis   Abu^Hasimi 
esse^quiinteraliadixerit:  ^jL£   ^ym^  ^  vJLiJUd  J^JUi  (jm^ 


invido  non  est  contentus  animus  et  observatio  exitus  rerum 
feeundat  mentesa. 
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c5^    ySJ    ijMJ 


trf 


134.     Avido  divitiae  non  sunt. 

Sic  dicitur^  qaod  is^  nunquam  contentus^  tanquam  ptn- 
per  semper  petit. 

135*     Non    est  is,  qui  parvo  contentus  est,    ei  si- 

milis^  qui  edit  quod  lubet. 

Vocabulum  t^^»^   eum  sigoificat,  cui  res  ad   vitim 

suBtinendam     necessariae^     quae     paucae   sunt,  sufBciunt; 

/^Uuo  autem   is  est^  qui  divitiis  gaudet,  ut   quod  plaoett, 

sibi  eligere  possit.     Conf.  Kam.  s.  v. 


JioJf  iSj^  JcsjJf  ^  (jA^     in 

136.     Nqn  est  iuslitiae  celeritas   reprehensionis* 
lustitia  postulat^  ut  excusatio  audiatur. 


-J^t    «3^Uaj    ijwJ 


137«     Non   est   is,    cuius    ignitabulum  ignem     non 
emittit. 
Omncs  res^  quas  suscipit^  ad  finem  perducit 

138«     Si   manus  mea  a  me  abhorruisset,  mecumse 
tion  coniunxisset.     » 
Dixit  poeta: 
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,,Noa  desidcro  coDionctionem  eius^  qui  mecuni  coniongi 
oon  vult^  et  non  sum  lenis  erga  eum^  qui  lenitatem  meam 
Don  cupit.  Per  Deum!  si  manus  mea  a  mea  societate 
abhorruisset^  profecto  manui  dixissem:  Separa  te^  quum  a 
me  abhorreasl  Metrum  Basith  est.  p.  190. 


s-^.  «^  ^aJiJ    \n 


139.     Occurri   ei    Id  campo  aperto,  amplo. 

Id  est:  Quum  solus  esset  nulla  re  inter  nos  intercedente. 
Voces  autem  H.:5U  8^  (cnunciantur  nt  s  J^  jUm^)  quibus 
interdum  B^*  additur^  quoad  significationem  propriam  cla- 
rtc  non  sunt.  Vocabulum  o^^^u-o  ad  %\„^.^^  campum 
tpertum  referendum  esse  dicunt^  8^^  autem  cohaerere 
cam  ^^^  quod  findendi  et  amplitudinis  significationem  ha- 
bett^  unde  mari^  quod  tcrram   findat^   nomen   inditum   sit. 

Lcgitur  quoque  9^^  il^  conf.  Kam.  Dj  s.  v. 


o«»  .    ^  O^^        JJ         «- 

••• 


pIOuju    ^XJiJ      If ♦ 


140^     Occurri  ei  post  spatia  temporis   intermissa* 

ProTerbialis  locutio^  quae  adhibetur^  quum  vir  tempo- 
ris  spatiis  iotercedentibus  alteri  occurrit.  Abu-Said. 

141«    Profecto  in  capite  percutiam  eorum  remJ 

I.  e.  Eorum  rem  pcrdam.  Minantis  sunt  verba.  ^  'Samach- 
scharins  sic  verba  explicavit:  ^.«.AJUAdS  qOLjioS^  ^^Propo* 
Bitum  eorum  sequar!^^  Dicitur  quoque:  ^y^^  ^LSii  yyEiB 
rem  nuntiabo.  Kam/^ 

29 
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^      ^^       wl  •» 


142.     Ef&ciam^   ut    ad   locum  mansionis  tuae  con- 

fugias. 
Id  ost :  Ad  locam^  qno  dignas   es.    AlassmiihM  dixit  3 

idem  esse  ac  JiXM^A  mansio^    firra.a  sedes  ot  AJi  esse 

infinitivum  verbi  3   substitit^   mansit.  Alii  dicant^  se- 

pulcrum  significari.  Samachscharius  sic  explicavit^^  adpes- 
simum  et  infimum  statam  tuum^^.    Minantis  verba  sunt. 

H3.     Ob     quandam    rem    Kaziriis     nasum    suum 

amputavit. 

Noeien  viri  iu  Haririi  opere  (e,  p.  884.)  Kosair  eaoucia- 
tur;  in  Kamusi  vero  operc  Kazir  legitur.  Verba  htec 
Alsaba  regina  dixit,  quura  Kazirum  uasum  amputatum  ht- 
bentem  conspiceret.  conf.  C.  Vlly  9. 


144«     Ob   quandam   rem    princeps   factus  est,  qui 
principfttum  tenet* 
Id  cst:  Qui  gentis  suae  principatum  teae^  ei  dignitts 
et  merituoi  non  deest.    Dixit  poeta : 

m  • 

^^Proposui  mihi  stabilire  virum  status  boni^  nam  obquaa* 
daoi  rem  frriace|n  tfhiGtus  «st  ^    qvi  f rinti|Mitani  teaet^ 
Metrum  Wafir  est.  p.  204.    Scd  in  Samachscharii  eo- 
dice  l^gitur  j^ma^  U  «>^4«o  U  y^i. 
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145.     Foro  est  copia  lactis  aut  paocitas  laclis* 

Aot    niercatura    friget    aiit    muUa    est.     Dicitur    cnim 
%jb^jMi  et  Hj\£  ^^^  id  quod  a  camela  lacte  abundaiite 

et  parum  lactis  habente  dcrivatum  in  mercaturam  traiislatum 
est. 


14&     Sed  quod  ad  Hamsahum  attinel,  ei  deflentes 

non  sunt. 

Quom  poat  ptignani  Ohodcnsem  Medinae  moliercs 
mortoos  suos  deflerent,  Sahdus  ben-Maahds  et  Osaidos 
ben-Alhodhair  uxoribus  suis  imperaverunt,  ut  mortem  patroi 
prophetae  Hamsahi  doflerent.  Quarum  ploratum^  erant  enim 
td  portam  templi  Mohammedis  stantes^  quum  Mohammedes 
tudivisset^  prodiensdixit:  Redite^  Deus  vobis  misericordiam 
donet^  nam  vos  ipsae  tristes  estis^  sed  quDd  ad  Hamsahnm 
attinet^  ei  deflentes  non  sunt.  fn  eum  dicitur,  de  cuius  re 
ncnio  soUicitus  est. 


u  ^ 


iaJU  oo  X^^  ^jJG      If V 

147*     Quod  ad  lignum  raeum  attinet,  iam   decidiu 

Narrant,  inter  senem  anumqac  simul  in  camelo  vefaen- 
tes  ligniun  sellae  infixum  fuisse^  quo  tenerentur.  Senem 
antem  anum  interrogasse :  Num  lignum  tuum  flrmum  eat^ 
et  qoum  illa :  Certel  respondiaset^  eum  dixisse:Metum  autero 
iam  decidit^  ct  liguum  suum  quum  evulsiaset^  decidentem 
mortuom  essc.  De  homiiie  proverbium  dicitur,  qui  per 
soam  cnlpam  in  interitum  irruit.  *• 

^U?    jJuai    ^ji3       If A 

148.     Fortasse     ego     in    errorem    inducens    sicut 
Ahmir. 

29* 
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Narrant^  duos  adolescentcs  cum  Almostaaghiro  ben- 
Rabiah  consedisse.  Uiium  eorum  alteri^  cui  noroen  Ahmir 
esset^  dixisse:  Ego  ad  uxorem  Alroostaughiri  eo  ,  si  autemipse 
surgit  domum  rediturus,  vocc  tua  n^ihi  signum  Tac!  Al- 
mostaughirum  autem  intenlione  cognita  eum^  quomiuas 
clamarety   impedivisse^  et  in    suam   don:um    duxisse. 

Quum  ibi  nil  mali  vidissct^  in  huius  domum  com  ipso  enm 
perrexisse^  ubi  adolescentem  illum  apud  uxorem  inveoiret* 
Dixisse  tum  Almosthaughirum  ista  proverbii  verba;  quie 
in  eum  adhibentur,  qui  te  decipere  cupit,  quomodo  alimn 
decepit.    In  codicc  Paris.  et  Berol.  \SLm  ^jTe  in  errorem 

inducens^^  legitur. 


149*     Institit  et  tum  litigando  vicit* 

Sensus  est:  Quidam  cum  adversario  litigans  qomn 
perseveraret  et  adversarium  urgeret^  eo  pervenit^  ut  litigando 
eum  vinccret.  Alii  autcm  verbis  hunc  sensum  tribuunt: 
Vir  quidam^  qui  iter  facturus  domo  exierat^  in  isto  itinere^ 
licet  peregrinationis  sacrae  intentionem  non  haberet,  Moo- 
cam  perveniens  pcregrinationis  ritum  absolvit^  ut  diceretur: 
Perseveravit  in  itincrc  faciendo^  et  ipsum  pcregrioationifl 
sacrac  ritum  absolvit.  Dixit  Abu  -  Ohbaidus  proverbimn 
significare^  virum  perseverando  ad  rem  pervenissc^  qutm 
sibi  nou  proposnissct.  Idem  dixit^  proverbiuni  de  difBcul- 
tate  naturao  hominis  et  pertinacia  adhiberi.  At  vcro  Sa- 
machscharius  dixit^  proverbium  de  eo  adhiberi^  «(oi  semper 
petendo  rem  assequatur. 


^J  o«- 


Ji\4  Ji\ij  ^    b. 

150.     Te  (o  mulier)  non  fugit  (res),    adfer  igitur! 

Id  est:  Hem^  quam  petis^  assequi  potes^    rem  igitm- 
(uam    age!    Narrant   vinim^    qui   absens  a  said    Ausset^ 
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oxorem  ita  allocutani  esse  in  reditu:  Si  tu  apud  uos  prae- 
fens  fuisses,  tibi  narraviasenius  res^  quae  nobis  acciderunt 
ct  vinim  isti  proverbii  verbis  respondisse. 


"O  ..        ^_  y     (i^ 


151.     Si   clavus    loricae    relictus    (non    percussus) 
esset,  non  sogauisset* 

De  eo  dicitur^  qui  iuiuriam  accipiens  claraat.  Prover- 
bia  No.  151  —  156  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  post 
No.  178  lcguntur. 

A  ^^  )i  pt>^  ^    ter 

152*     Sed  quod  ad  Ihdauin  attinet»  ei  mater  non  est 

Ihdaus  cIac  vel^  ut  legitur^  (^^J^  Ihdan  servi  nomen 
est    De  eo  dicitur^  cuius  de  re  nemo  sollicitus  est. 

153.    Detorsit  ab  eo  bracbium  suum. 
Id  est :  Hebellis  /uit  eiquc  non  obedivit. 

164.     Si  fuisset   (puteus)  in    terra    bona,  non  peri« 
isset  (aqua   tua^. 

Vocabulum  ^La^  terram  bonam  ettcnacemsignificat^et 
JlmJ  hoc  inproverbio  evanuit  (in  terra)  a  q  u  a  significati- 
onem  babet.  Dicitur  autcm  >tyi3c  J  uJL  .btil  ^,Effecit^ut 
pateus  in  terra  bona  ad  scaturiginem  perveuiret^^  i.  e.  ubi 
terra  tenax  erat^  ut  aqua  non  ei^auesceret.  Proverbii  au- 
tem  sensus  est:  Si  beneficium  tuum  in  nobilem  contulissea^ 
Qon  periisset;  nam  gratus  fuisset. 
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155.  Animus  mulieris  ad  stultitiam  (inclinat). 
Proverbio  hoc  in  excusaada  molieris  zclotypia  uluulur- 

156.  Occurri  ei  cum  lateribus  suis. 

Iii  Samachscharii  codice  L^aaJ  legitur.  Suflixam  LJ 
ad  ikta^  negotium  rerercudum  est.  Dicitur  ^..^t  iJl-»! 
9.LAdl^  ^^Cepit  rcm  cum  lateribus  suis'^  i.  c.  totam.  fn  re  in- 
grata  proverbium  adhibetur. 

'^  ^.  ^    - 

157.  Occurri  ei  post  temporis  spatium. 

Id  est:  Post  spatium  duorum  dierum  vel  triuni  vel 
plurium;  sed  iu  pluribus,  quam  quindecim  non  adhibctiir. 
Dixit  hoc  Alahmarus.  conf.  Dj.  Ilocce  proverbium  in  codicc 
mco  non  legitur.  In  Samaehscharii  codicc  duo  proverbia 
contracta  sunt  el  sic  legitur  ^Ji\  j  y^  ^  iJUft] 

o    «•        o  ^         >  >       ^ 

j^  ^  aXaSJ     teA 

158.  Occurri  ei  post  annum. 

Id  cst:    Post  longam  separationem^  sed  verba'^:^  ^ 
vario  modo  explicantur  vic!.  lex.  meum  et  Kam. 

U   ^  O  ^         **   -^    a 


159*     Omni  opinioni  est  adversarius. 

Sed  dicunt  ^^ j  esse   pro  ^  ^3  ^^opinionem  profe- 

rens^',    De  homiue  dicitur^    qui  rem  sibi  arrogat  y  quae  ei 
non  cst. 
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160     Profecto!   te  percutiam    tempore,  quo  asiDUS 

et  tempore,  quo  equus  bibit. 

Id  est:   Quovis  tempore,  nullo  intermisso^  asipus  cpiiQ 
secundo  die  uno  iutermisso^  cquus  aulem  quovis  die  bibit. 

•*•  •*  ^     •**    ••  • 

ISI.    Non    invenit  instrumento  suo,  quo  abslergit, 

odoramentum. 

Reiskius    luL  lutum  lagendum  esse  putavit.    Pro* 

verbioliuic  similis  ratio  est^quam  proverbio  72.  Proverbium 
significat,  virura  rei  optatao  participera  htctum  non  esse. 

162.  Gonsilium    roganti     in    viam    rectam    ducens 
non  deerit. 

Proverbium  hortatur,  ut  aliorum  consilium  adbibearoas, 

^f  jju  ^  jj^J    rti- 

163.  Yili  nil  coovenit  nisi  despectus* 

Si   erga  vilem  mansnetudine  tua  uteris^  andax  fit;  sed 
si  eum  depressisti  et  parvi  fecisti^  te  metuit. 


i  y      < 


164     Occurri  ei  subito. 

Aliis  est:  Non  tempore  aut  loco  promisso.  conf  Kam. 
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165«     Occurri  ei  aaverso  Tultu. 
Id  est:    Vultu  in  eum  directo. 


m 


166.    Occurri  ei  e  propinquo. 

Vox   ^Ul^  derivatuin    est    a    voce  ^iuo    latus  rei, 

quod  latus  rei  propinquitatem  iudicat,  quasi  dixissct^  oe- 
curri  ei  et  latus  faciei  meae  versus  latus  facici  eius  direc- 
tum  erat«    Conr.  Hamas  A.f 

QiLo  «JLiJ    hv 

•  •• 

•*  ^ 

107«     Occurri  ei  e  propioquitate. 

Vox  UiiLJL^  a  vooe  s^^Sm  propinquitas  derivan- 


da  est. 

^  u  •*     j  ci  «^      o  yo^     o  0^ 

168*     Non  mansit  in  manu  mea  ex  eo   res* 

« 

Voci  ^^  hoc  iii  provcrbio  manendi  ot  firmitatis 
signiflcatio  tribuenda  cst.  Cum~  hoc  loquendi  modus  i>^ 
^y&>  firmum  est  ius  raeum  cohaeret. 

Ji&«  yi^  jij    ni 

169.     Omni  loco  sermo  est. 

Proverbium  hoc  quoquo  in  nostro  codice  post  Nro. 
149.  legitur.  Provcrbii  sensus  est:  Sermoui  conveniens 
locus  est    Ebn-AIahrabius  hunc  vcrsum  adnotavit: 

« 


—    467    — 

;^Brga  me  misericors  sisl  rex  (Deus)  te  ducail  nam  omm 
looo  sermo  est^^.  i.  e.  BenigQe  age  erga  me^  at  te  laa- 
(iare  possim.    Metrum  est   Motakarib  c.  I.  m.  p.  (81. 

170.     Si  dixissem:  Dactylus,  dizisset:  Pruna. 
Adhibetur  in  cupiditatum  diversitate. 

^\  ^  iijJJ.      tvt 


171t     Ob  necessitatem  est  fututio  nori  desiderati. 

Sed  in  codice    Berol.  iC^L:^    ^^Pertinacia    fututionis 

aon  desiderati^^   legilur.  ^y^^i]  is   est^   qui^    quum  omuino 

iiiutilis  sit,    non  cupitur.  Proverbium   in  eum  dicitur,    qui 
rei  tam  deditus  est,  ut  inde  prohiberi  nequeat. 

-  o 

jwMwoJf  JO*^   »^l^t  ^j^      tvT 

172,     Non    est    aperta    inimicitia     aequalis    occul- 
tationi^ 

Discrimen  inter   clarum.  manifestum  et  occoitum  dc- 
signat  proverbiutti. 

•173,    Uiinam  nobis  esset  e  duobus  equitibus  unusl 

Descnbit  proverbium,  quod  metrum   Hedjes  habet  (p. 
t31}^  pauco  contentum  animum. 


^l^f    «fj^   *XAfiJ      Ivf 


174.     Occurri  ei  alto  die. 
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Loqueiidi  modus  .I^aJ!  o|yM»  «Ito  dio  de^umius  eaee 
dicttur  a  verbis  j^\  ^f*^y  V^^^  attissiroain  dorsi  pftiteiii 
designaut.  - 

175.     Occurri  ei  medio  die. 

Vocabulo  ^v^^^  diei  pars^  qua  sol  splendet,  significa* 
tur.  Aliis  ^:^^!  ^y^\  ^^Medium  eius  partis,  aliis 
initium  est. 


•^      «w     .» i>f<C 


^^     y  >     ^ 


^^5^1    C^j    aCuJU       tvl 


176«     Occurri  ei  altissirao  diei  tempore. 
Conf.  Kam. 


177.     Profecto!  si  seria  agit,  podicem   ei  obvertet. 

Id  est:  Fugam  capiet.  ^j«^  nomen  podicis  j  esive  dicoot 
Sed  num  Lamiso  an  Lomaiso  enuncietur|,  dubito.  Dixit 
Wajilus  ben-Zarim  Aljeschcori: 

•    *    *  ^  »  >  «  ^^ 


0«ft  C»*  O..         ««O»»-.         -  .A.«ft< 


S_i!  •U-^.J»  £i-J»-^     <>l-A,  L^y,  ^j^  LilJsj  /i 

jFilii  fuscae  (Ebn-Dalma)^  qui  venerat  a  scopo  abcrrans, 
testiculos  heri  sanguiue  inquinavimus,  ftigit  enim  oobis 
podicem  obvcrteuSy  qui  conspersus  erat  sicut  loogis  striis 
variegatum  vestimentum*'^  Metrum  Thawil  est.  c  p.  lCt* 


^  ^-»  -•  ^       o 


IVA 


178*     Lingua  exL  dactylis  maruris  et  manus  ex  ligno. 
De  mendace   dicitur^  cuius  Tacta  dictis  non  respondent 


LA3^t  v:>u   U  «^      tvi 


179.  Tibi  quod  pernoctari^  eius  iucundissima  est. 

In  vertendo  proverbio  vocallum^  quae  in  codice  Pari- 
siensi  el  Lugdunenst  snperacriptae  erant,  rationem  habui. 
In  codice  Pocock.  etBerol.  U  ^   legitur.  Meidanii  acholion 

hoc  est:  Jlfi»  «a^I^  %\^   V^-ta^  «tj^  ^J^^  iV^j^  ^y^ 
U\^\  iJ^  coj^i  ^  ^l  L^.>^l  s^  U  eUJU  ^tt^i  OJlJ 

nA  viro  hospes  laute  exceptus  erat,  ut  ei  excipiemfi  mo* 
dus  vehementer  placeret.  Dixit  igitur:  Bene  fecisti!  Alter 
autemdixit:  \^^jk\  c>^  U  ^  i.  e.  Tibi  paravi  hunc  hono- 
rema.  Codex  autem  Berol.  plus  habet:  s^XWlm^A  J/^ 
^U  i«t  i>,L  itoAf^  i>«ti  ^»-^x;r  v^^k:^  ,,Omne  autem 
qQod  iis  placet^  o^a  frigidum  appellatur  ab  iis  et  }Jt^ 
ojii  vita  frigida  est  grata  (vita}.a 

180.  Proiecit  super  eum  onera  sua. 

Abu-1'Samhus  dixit^  huno  loqueudi  modum  perpeittam  cnm 
altero  coniunctionem,  ut  alter  ab  altero  non  separctur,  signi- 
fleare.  Abn-Ahmmus  autem  dixit^  verba  signiflcare^  eum 
oncra  soa  alterum  portare  iussisse^  dum  vod  bLLI  ^frontia 

sigDificatio     inesset     et    diceretur    ajlbl^   «^   ic-^t  ^^ 
aSIU  ftJLe  ^l 

181.  Ex  te  sicut  ex  utre  ventum  exprimam! 

I.  e.  Iram  tuam  deprimam.  Sic  dicitur^  quod  iratus  ira 
Unqoam  vento  quasi  inflatusestconf.Djeuh.  v.  J^ 


juaTjJ  Vc^  ju^  ^  >    ur 


102.     Si    c&     €0   I  ff ■oiM    fairMlj   prafedo  id  re- 
li 


•  ^rn    "•' 


J^v^  >«5Lj  «^'y    MM^    ''^r 


163.     Hoc  M»  cii  tapw,  qao  ab  operc  suscipi 
codo  chlMimctar. 


^      Uf 


184«     Profccto   te  ioslniaai  liabenc  cohibeote! 
Id  est:    Omiiio  ab  ista  re  te  retioebe. 

iSbm     Yano  esl  circuitiis,  lum  eTanescil. 
Vaaam  noa  diu  manet^  sed  mox  abil.    . 

i.   >l •>•>.. IK  (Jx&it  iu^Uit  v:>^      U1 

186*     Non   esl  plangens  mulier  filio   orbala  similis 
ci,  quae  mercede  conducta   est  (ul  plangat)* 

Hocce  proverbio  valg^s  ati  solet. 

187*     Omni    genti    canis    est^    et    canis    sociorum 
tuorum  tu  non  eris* 
\xi  codice  Lugd.  ^^^  ^,   in  Berol.  ^^  %  iu  ineo 
d^  Cl'  ^^V^^^^y   i'^  Pocock.  ^  "i   »ue  sisa  esse  videtur. 


—  m  — 

Vethis  hisce  Lokmanus  filium  saum  iter  ingreilientem  ad- 
hortatus  e»t. 

188*    Quum   brachium   eiua    robustum    essel,    me 

sagitta  petivit. 

Proverbium   signiflcat^  eum,  cui  tu  beuefeceris^   iu  te 
ingratum  esse.     Dixit  poeta: 


«.9»  ««.0<«ft<.«  0«  ^>  .••■•9>»«i 


««         9>       •         £»         ...  &•  «>        .«>>0<«>>««i 


_iUL>   IU.L&    J?   ULi  >«^     J^    BjJCftJt   JkUftt 

)^0  rem  admirandam !  Quem  educavi  infiintem  extremis  digitis 
iiioscibum  ingercns  etquemiaculandt  artem  quovis  die  do- 
cebam/  is^  quum  eius  bra^hium  robustum  esset;  me  petivit; 
quem  aliorum  poetarum  versus  quovis  die  docebam^  is^ 
quum  versum  facere  posset,  me  satyra  perstrinxit;qaem 
qaovis  die  viri  vitutem  docebam^  is  quum  barba  in  labio 
pullulasset^  me  iniuste  tractavit«< 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 


189,    Qui    de   rerum   fine  non  cogitat,  earum  do- 
minus  non  est* 

Verba  haec  Dhamrahus  beu-Dhamrah  Alnohmano  ben- 
Almoiidsir,  quum  eum  res  intcrrogasset^  dixit.  Verborum 
antem  similis  ratio  est^  quam  his:  gJOj  ^\jMi\  i  ^\ 
ijhii  ;,De   fine   rerum   cogitatio    fecundat  mentes^^   oonf. 

prov.  133.  Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbii   verba  Alzahbo 
ben-Ahmru  Alhindi  adscribenda  eme. 


190  Omnt  exercitui  est  maii  illatio  et  noxa. 

I.  e.  fix  anini  exorcita  corrnptio  ot  maluin  orilur  aKte. 

191  Non  est  inyido  nisi  inyidia. 

Id  est:  In  invidia  iuvido  nuUa  utilitas  eat 

o#i>        <*>  ^      o      C 


%i0'  ^  X         O  P  V  f 


192.     Te  decipiendi  opportunitatein  non  inTeni. 

(^um  te  deeipiendi  opportnnitatem  non  inveDireoi, 
palam  te  a^gressus  sum^  ut  quod  vellem,  assequerer.  Haic 
eadera  fere  ratio  est,  quam  verbis :  ^Ud^  OcA  ^  131  s^l^ 

,^Palam  aggredior,  si  decipiendi   opportunitatem   non  iove- 
nio".    Conf.  C.  XXIV,  «85. 

193  Cuilibet  ad  aquam  accedenti  et  vase,  quohau- 
riat,  destituto  unus  aquae  potus  est|  tum 
repeHittir* 

De  co  dicitur,  qui  diu  apud  h08pil.eui  jcommoratur. 


w   «•   «>   0^«2  ^^10>    «^  0>  ««lO 


194.     Profectol  si  cor    meum    et  cor  tuum  occur 
runt, '  poenitebis. 

Fortigyreim  me  i^V/enies,  ui  malam  tuum  depeUere  pos' 
sim.     Verba  haec  mioanti  dteuntmr. 


—    468    — 


195.  Profecto!  quodunus  satiatur,  melius  est,  quam 
quod  duo  esuriunt. 

m     ^  «>ot£  y     o^^nx^       ^  o^ 

196.  Noo  est  parvis   gressibiis  incedens  inter  cru- 

das  CRrum  habendus. 

Arabs  quidani  pullos  avis  Mocca  appellatae  ceperat. 
Omaes  sub  cinere  rervido;  ut  assareutur^  posuit  et  assatoa 
edit  Unus  autem  vivus  prodiit  ct-  fuga  so  eripere  voluit. 
Ai  vir  «equeus  eum  arripuit  et  edit  et  socio,  eum  crudum 
esse  dicenti  istis  provorbii  verbis  respondit 
significat^  homines  in  malo  inter  so  aequales 

197.  Proiecit  super  rem  vela  sua. 

Rem   vohemeoter  amavit  eiusque  avidus  fnit.    Simili 
modo  dicitur  :  «y&t^^  lulc  ^&ir  ^^Animam  suam  vel  corpus 

saum   super    eum    proiecit    i.   e.    Se    ei     totum   tradidit. 
couf.  prov.  11.  ct  tex.  m.  %,  v.  ^^^ 

y.ASB.^      9  ,m  ^^         o#i>«*  ««o^ 

198.  Proiecit  super  eum  onus  suum  et  onus  (pon- 
dus)  suum. 

Duplex  mihi  proverbium  esse  videtur^  ut  tum  lulc  _fiJI 
AAlLfi  tum  Ad^t  xJUt  JUr  Aicatur.  Proverbii  sensus  est : 
Rem  ingratam  ei  impoSuH^  molesliatti  k\  ereavit. 

^I  e,^'  ^    lil 

199.  Bttcceae  vindvCtas  pariunft. 


—    464    — 

Proverbiam  cloeet^  dona^  quae  iadici  dentur  cormmpeDdi 
cau9a^  peniiciosa  ipsi  esse.  Deus  renn  punit^  aot  qai  do- 
nuni  dedit  ^  iudicio  aliter  lato^  quam  exspectaverat^  fie  de 
indice  vindicat. 

200.  Omni  tempori  matutino  cibus  est. 
Fiduciam  in  Deo  pon^idara  esse  proverbium  docet 

201.  Omni  tempori  viri  sunt. 

Verba  haec  a  quodam  sic  prolata  sunt:  ^tUU  JiS 
JLd-^  ^^  J1XJ5  Jl&«  ^^Omni  loco  estscrmo  et  omni  tempori 
sunt  viri.  conf.  prov.  150. 

jjCI    r.r 

202.  Omni  laferi  est  locus  prosternendi. 
Id  est :    Omni  vivo  est  mors. 


'ijj^  ^  jkW    r*r 


203.     Omni  ligno  est  succus. 

Id  est:    Omni  rei  apparenti  est  interaa  condUio  nata- 
rae  apta. 


9     ««^CM      ^w^ 


s.,^1  »^    r.f 

204.    Clitella  ei  firmiter  adhaesit. 

Id  est:  Eumpressit^  laesit:  In  eum  didtnr^  caiargamen- 
tum    necessario   adferendum   est.    Indc   dicitur:  jt^  ^^ 

^  ^,Qoidam  adversarium  in  litigando  vehementer  orgat^'^ 


—    465    — 

JvJCjaJ    Sy**   OIO   j^  ji       t^ 

205*    Si  alia,  quam  armilld   ornata   colapfaum  mihi 
duxisset. 

Hoc  inodo  Alazmaihus  proverbium  relulit.  coaf.  proT. 
1.  IIatimu8  Tliajjita  (sic  narrant)  quum  transiret  mense 
sacroadgentem  Ahnsah^  suo  cognoroine  Abu-SafTanah  ad- 
vocatns  captivum,  ita  ut  se  ipsum  vinculis  traderct^  redemit 
Captivus  autcro  Hatimus  camehira,  quem  mulior  ut  e  vena 
Banguinem  extraheret^  adduxerat,  iugulavit.  Mulier  hac 
de  causa  irata  quum  ei  colaphos  duceret^  Hatimns  ista 
proverbii  verba  dixit  indieatiinis,  se^  nisi  talis  ista  mniiar 
fuisset^  a  mulieribus  vindicatuf um  esse.  Quom  autem  cogni*- 
tus  esset^  n:agno  prctio  e  captivitate  se  redemit. 

'wlll  ofo^  AXxaJ     n 

206.  Occurii  ei  inodo  Pleiadum. 

Id  est:  Semel  pcr  roensem^  quod  luna  semel  per  men- 
sem  in  Pleiadum  statione  est.    Vocabulo  oluKe  autem  dolor 

aliave  res^  quae   certo   temporis  spatto  ad  homfaiem  redit^ 
significatur.  conf.  Kam.  Dj.  s.  v«  j^ 

207.  Profecto  I  lam   adflictus  es  per  alium,  quam 
inermeml 

Parcm   tibi   invenisti.    Hic    vero  loquendi  modus  non 
muitum  differt  ab  iilo :  fjo^^  ^-  si>^  ^^Petitus    es  lapide 

terrae".  couf.  C.  X,  6. 

208.  Aequitatem  noii  deseruit,  qui  se  Tindicavit. 

30 


—    466    — 

Hoc   Mohammedis  verbis   in  CV*no  Sur.  XLII;  91 
coiUBenUuiccuii  est. 

209«    NuUa  res  tempori  occultata  fuif^  quin  ederet* 
Id  est:    Tempoa  omnes  res  perdit. 

210.  Te  contentuin  reddam  et  non  redibo. 

(     Vocem  ^^^Si^  nomeo  esse  dicunt  derivatom  «  fomia 

verbi  ^^AAfit^  qnae  signifleat  iram  (alicuins)  sedavit^ 

«t  ^  «ctio  hominis  «it,  qna  «ttoriag  ir»  Md^.    Post 

voeem  «>^t  (redibo)  snpplendnm  eat:  \^iJa^^  U  ^l  ad 

idy  qnodiram  tuam  exci^tat^^  In  codice  Lngd.  iita 
verba  cnm  praecedentibus  ita  coninncta  snnt^  nt  pars  pro- 
verbii  esae  videantnr.  Proverbii  autem  verbis  poenitens 
et  se  excnaans  utitnr. 

211.  Omni     fato    est    addacens    et    omni    lactis 
copiae  est  mulgens. 

212.  Profecto !  Fatum  in  eius  calamitatem  animum 
intendit ! 

Sunt,  qui  ^j^  n6n  probent^  sed  /^LJ  dicendum  esse 
putent.  De  eo  dicunt  proverbium^  cui  omni  modo  malum 
inferre  cupiunt  homines. 

.^^  o         ^»  I 


^A 


--    487    — 

213«    Profeclol    lam    camelum  album    noTennem 

abscondidistis ! 

Re  gravi^  manifesU  tentati  et  adflicti  wtis.  VeriMi 
htee  Alahbbasns  ben-Ahbd-Abnothalleb  ineolis  Meooae 
dixit.    Praepoeitio  ^  pieonaatioe  poaita  oat 


j)  S  ^^t  J^  ^    rif 


y 

214.     Contentum  te  reddam  per  id,  quo  conten- 

tus  non  eris. 
Hisce  verbis  is  ntitur,  qui  altemm  oontra  ipanm  iratnm 
eoDtentnm  reddere  non  vult    Faoit  igitur  contrarium  tSm^ 
qaod  alter  desiderat  Praepositaonem  i^  autem  liiaoe    verbis 

explicandam  putant :  \a^j  ^  {^^  ^^^  i^^^  "Contentnm 

te  reddam  verbis  meia:  N^  contentua  aioH^  i.  o*  nunquam* 

Bischri  versus  proverbium  optimo  dilncidat: 

••«  -•       '"^^*      •  ••"•    "*"  ^  #•   -••>   *•       >    *    •  *    • 
^J^I,    i^b  .UJl  ^^  yU,  yx»Ji  Ji  ^y^  ya^^ 

5^Ira(a  erat  gens  Tamim,  quod  gena  Ahmir  die  Anniaar 
oodaa  erat;  sed  ^adio  contenti  redditi  sunt^^*    Metrum 
Camil  eet  p.  tlt. 

Ahnmius  ben<-Abi-IUbiah  sio  dixit: 

is^  ^^  ^^T  gibji  ^  u«^  Lf^s  ySUJi  Lfsit 


^O  obiurgana!  in  eo  (negotto)  obsequium  tibi  praeatatnm 
non  fnit  Nunqnam  tibi  obsequium  praeatabitur^  donec 
moriaris.  Si  inter  noa  distincte  loqueris^  contentum  te 
reddent  per  id^  quo  oontontus  non  eris^^   Metrum  ver- 

soom    Madid  est  c^  L    m.  p.   178.   et  doct.  Berth.   libr* 

p.  10. 

30* 


—    468    — 

215.     Proiecit    sermonem    super    commodas   suas 

camelas. 
Vox  o^L^^  duplid  modo   derivatur.    Aut  cst  deminati- 

vum  voois  XLmt.  (raslat),  dicitur  euim    kLm.  XdU  "commo* 

dc  incodcns  camelaa  aut   ost   deminutivum  vods  jL 


(rislat)^  qua  segnitios^  cunctatio  significatur.  Verba 
autem  proverbii  delirantem  et  negligeutcm  in  sermonc  de- 
signaiit.    conf.    Kam.  s.  v.  Jyw^ 

216.  Nisi  me    asperum  praebaissem,  opes  haere- 
ditate  acceptae  mihi  ereptae  fuissent. 

^Tisi  alios  repulissem,  opes  meae  mihi  eripoissent 

217.  Non  est  Hafazaha  ex  viris  Omm-Abzima. 

Proverbium  hoc  Medinae  incolis  proprium  erat  Qao- 
dam  die  Ohmarus  princeps  in  foro  noctis  (J^t  /<^)  ^" 
siens  anum  conspcxit^  quac  lac^  quod  vendebat,  aqol 
corruptura  ab  adolescentula  prope  eam  stante  impedieU- 
tur.  Ohmarus;  quaenam  illa  adoleScentula  esset^  anum  in- 
terrogansaudivit^eiiia  filiamessectAhsimo*  ut  eam  in  matri- 
monium  duccrct^  injpcravit  Ex  ea  dnae  filiae  Omm-AhKimaet 
Hafazaha  natac  sixiit  Omm-Ahzimam)  quae  propter  bo* 
nam  indolcm  et  mores  suaves  cognatis  dilecta  erat^  Ahbd^ 
Alahsisns.  ben-Mer^^^an  in  matrimonium  duxit  £x  ea  Oh- 
marus  ben-Ahhd-Alalisis  natus  cst.  Mortua  Omm-Ahzinia  I 
cinacdus  (\^aJJ^^,  olientium  gentis  Menvan  unus^  de  Hafa- 
zaha  intcrrogatus  dixit  prov^erbii  vcrba*  ut  signifiearet,  ma- 
iores  praefcrendos  cssc  postcris. 


—    469    — 

218.     Non   suDt    pennae    anleriore^   alae    aequaleti 
pennis  in  ala  tectis» 

Unam  rem  alteri  praeferendam  esse  proverbittm  docet 
Dixit  poeta  Riibah: 

•     •  <•  •         • 

,,Ex   ala  tua  nigra  creatas   sum    ex    anterioribus  pennis^ 
non  est  posterioribus^^  Metrum  est  Sarih.  c.  p.  246. 
Ei  alius  quidam  dixit: 

,.Non  sunt   pennae    anteriores  vulturis    ut    posteriores  et 
noo  equi  sequcntes  ut  equi  ducentcs  (praecedcntes). 
Metrum  Sarih  est.  c.  p.  S46. 


m  —    O-^-* 


219.     Profeclo!  Vincet  triluni  meum  novum  luum  I 
Id  est:  Sencctus  mea  iaveututdm  tuam  (in  coucobitu). 
Haec  aatem  verba  scnex  uxori  suae  adolescentu^ae^  quae 
ei  ministrare  aegre  ferret^   in  versu  dixit: 

•  —         s«o««  *         O-  •  •»  *l' 

WJJL^X>    jjJiQ.    ^^  <^J^^    ^    ^    ^ 

vAccedc!  Curre  cclcriter  et  omiUc  moduhtionem  tuam! 
Profecto!  Tritum  meum  novnm  tuum  vincet.'^  Metrum 
Redjcs  aut  Sarih  est.  c.  p.  S31.  el  p,  246. 

wL^  3^  jJul    m. 

220«     Operuit    me    redundante    parte     amiculi    sui 

extimi* 
De  eo  dicitur^  qui  partem  rcduudantem  commeatus  et 
donorum  tibi  dat.     In   Samachscharii  opere   legitur:  ^^JlJ^ 

A&l^  ^^  Q%  ^^Operuit    me    parte    redundante    operimenti 

sai<'  Dixit  Djerirus  poeU : 


—    4W0    — 


^^Quotics  apud  vos  tanquam  hospes  versatus  snm !  Et  ta 
me  parte  redundante  operimenti  tegis  et  pars  reduDdtos 
gentis  operitur^^.  Metrum  Basith  est  c  p.  190. 


O^  ^     O^      m  ^^ 


231.     Profecto!  Debitum  oieum  a  td'' dcponam  I 

Hisoe  verbis    is  ntitur^   qni  alteri  se  eam'  reiictnnni 
esse  minitatur.   Grammatieus  Altsahlab  versus  hos  citavit: 


o»      yo^.vO"  o-«>«>*     fi         >  •*.«*        *'r*     ^ 


9^0  Batsna!  Ne  turbidam  aquam  bibeadam  da^  aqna  cnim 
torbida  et  stagnans  eavetur.    Qaod  si  vero  animns  tnm 
te  impellit^  ut  ad  illam  aquam  eaSy  tum,  profeetol  deiN- 
tum  meum^  o  Batsnal  a  te  depositnm  est^^. 
Metrum  Thawil  est  p.  168. 

»/i  ^  «b  Jie  c>^  J   rrr 

322«     Si  ob  morbum    ferro   ustus  essem^  non  ab« 

horruissem. 

Id  es!:  8i  propter  peocatum  vituperatns  essem,  ifM 
non  conciperem. 

^4*^  >»I3t  j*^!  ^    rrr 

323*    Princeps  gentis  non  est  perfidus  deceplor. 

Gentis  principem    socios    non  decipere    docet.    Loeo 
vocis  ^t  legitur  quoque  ^^t  ^,Is  cui  fides  habetur.^^ 

U^3  ^  Jftf    rrf 


—    471    ~ 

224.    Quidam  desiderio  occurrit. 
Onidam^  quod  capivil^  invenit 


W^OSU  (^^aM^  ^L^    ^3    v^lUlKj    OumJ       ITo 

225.    Non    sain  patruns  tuos    aut  aTunculos,  sed 

maritus^«  tuus  sum. 

Narraiity  uxorcra  marito  novo  dixisse:  O  patrue  mil 
Benigiie  agas^  i.  e.  me  abstineas;  illum  autem  proverbii 
vffbis  respondiase. 

vjyi  vx^fe  ^  ^3  ju23f  viJLl  J^  jU  m 


226.  Non  dedinavit  (a  via),  qui  recta  (via)  ince* 
dit^  et  caecus  non  fuif,  qui  veritatem  sequitur. 

Qui  recta  via  incedit^  eum  a  via  declinare  non  opua  eet. 

227.  Detorsit  ab  eo  genam  suam. 

Id  est:  Rebellavity  postquam  obediens  fuerat. 


JSC    J^    ^^        tTA 


228.    Coniunge  malum  cum  radice  sua! 

Id  est :    EfBce^   ut  malnm  adBciat  eos^  qui  id  merue- 
nint    Voces  ^^^  et  ^    AlashariuB  cum  vocali  Fatha^ 

Djeuhariua  autem  cum  vocali  Kesre  enunciandas  esae 
eensuit  Proverbii  sensus  est;  Malum  ad  auctorem  suum 
refer ! 


m 


229.     Non    est   mihi    aridus  dactylus  aut  decidens 
nondum  maturiis  dactvlus. 
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Vocabttlam  KaA>  aridttm   ct  HyX^  decideiitemy  prins- 

quam  maturas  est^  dactylura  significat.  ProrerbiQm 
significat^  rem  stabilem  ct  firmam  non  csse.  Sed  vod 
B.iX>  humidi   significatio  opposita  arido  tribui  potest,  dici- 

tur  enim  .Jc:>  ^^  ^^dies   humidus^^  et  H^J^  id^  ^^aox 

humida^^. 

230.  Profecto!  Si  in  te  niterer,  tuum  ignitabulum 

ignem  non  emittere  viderem. 

Significat,  in  homine   uit  boni  esse  sicut  in  ignitabalo 
rupto» 

231.  Incidlit  in  Hind-AIahamis. 
Dixit  Sinam  ben-Djabir: 

^^Opto  ob  vehementem  in  Hindam  amorem^  ut  in  (erra  du- 
serta  Hind-Alahamis  (mortem)  inveniam.'^ 
Metrum  Thawii  est.  c.  p.  168« 

Aliis  autem  vocibus  Hiud-AJahamis  caiamitas  signifi" 
catur.     Sic  in  sequente  poetae  versu : 

yfio%  Gupisti^    doneCy    quotiescunque  nobis  occurreres,  o 
Ahmruel  per  nos  in  oalamitates  inoideres^^. 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

332.     Profecto !  Quemadmodum  meruisti ,  tibi  re« 
pendam  ! 
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rrr 


233.     Profecto!  lusculum  tuum  tibi  parabol 

Voeabulam  b^a:^  ioscuiuiii  significat  ex  farina  paratoni 
CQm  butyro.    Id  est:    Ex  meritia  tuis  tibi  rependaml 

234*    Profecto !  Obliquitatem  tuam  colli  (aut  faciei) 

reclam  faciam! 

Abu-Ohbaiuus   dixit^    vocabulum  j-tu^o  inclinationem 

eoDi  ia  unum  latus  significare^  aec  non  in  faciei  obliquitate 
adhiberi. 

^  ^\  ^    rf6 

235.  Occurri  ei  primo  ante  omnes. 
Abu-Ahnruus    contendit^  ^^JL^  hoc  in  proverbio  idem 

esse,  quam  jL  umbra  ct  ijai$\Ji,  persona.  Alii  dicunt^ 
sigoificationem  vocis  JLb  a  ^^  ^^obscuritas^^  derivandam 

esse,  quasi  dixisset:  Occurri  ei  tanquam  primo,  qui  person& 
sua  alios  texit,  ut  eos  videre  non  possem.  Samachscha- 
rius  denique  verbis  explicat:  ^L^  yy»'  ^^propinquiorem 
iniastom^^,  quia  iniustitia  homines  occupet.  Dicitur  quoque: 
>^  k3^    J^'  '^^  ^^"'*  ^^^'  ^  ^*  .^^' " 

v.,^  5.1^  ^jy&J]  (j^  jjM^    rn: 

236.  Non  est  super  sole  nubes^  quae  tegir. 

De  re  nemiui   occulta ,   sed  omnibus   dara^  perspicua 
adhlbetur. 


—  m  — 

337.     Diei  suo  currit  vacca  silTestris  cderi  cursu. 

Proverbiam  signiBcaty  virutn  re,  quam  antea  oonsecatos 
aon  flity  potitum  esae.  Meidanius  autem  ^roverbium  sic 
eiq^Iieari  posse  dixit:  Dies  eius  dies  mortis  aignificare 
poteat,  ut  i)  pnu^ositionia  ^t  locum  teneat  L  e.  ad  diem 

snum.    Proverbii  igitur   senaufl  est:    Vacea  silvestris  ad 
diem^  quo  peritura  est,  cum  celeritate  currit. 

CJ^^wf  >of  J^  Q%  ^joi  JLfS      XTa 

^  •«•  ^  ^  ^ 

238.     Non  est  segnis  ex  filiis  Omm*A}fai*asae« 

Omm«-Alfars  nomen  eqnae  erat^  e  |qua  nonnisi  eqiii 
generoai  natt  sunt  In  generoaos  dicttur  i.  e.  B  generoois 
generosi  nascuntur. 


230» '  Non  est  res  mea  molestior  quam  tua,  et  non 
est  pudendum  meum  angustius  tuo. 
Duae  parvae  puellae  duobus  viris  in  matfimoninm  datae 
erant.  Minor  natu  suis  dicebat:  Tentorinm  separatiim 
nobis  figitOy  ut  a  virorum  conspectu  remotae  simus.  Maior 
natu  autem^  ne  properes^  dicebat.  Exspectandum  nobis  est^ 
donec  adultae  simus.  At  quum  nihilominus  minor  nato 
urgeret,  maior  natu  ista  vei1)a  dixit^  quao  in  proverbiam 
venientia  de  eo  adhibentur^  qui  probum  viri  consilium  non 
admittit.  Dicitur  igitur,  quod  si  te  non  pudet,  mihi  non 
est  pudoris  causa.    Sic   autem  proverbii  verba  expiicsnt: 


«*  M     J 


iJii'  ,.u  J^ 
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240.  Kon  remoTetur  sors  mae  iniqua,  nisi  eum 
sorte  dus,  qui  serram  habet  qooTis  anno 
parientem* 

Si  aerva  qaoTis  aniiio  parit,  donuno  sorvire  non  petoat^ 
nt  spea  ia  ea  posita  firnstfata  sit  Adhibent  igitor  pro-» 
veifciam  in  enm^  enina  statns  in  peins  aemper  mit. 

241.  Si  in  corpore  meo  lepra  fuisset,  eam  non 
occultassem* 


Abn-Ohbaidas^  proverbiam  valgi  esae.  Samaeb- 
sdiariaa  dixit^  proverbiam  signifteare^  vimm  amieo  aoo 
rem  revelare^  quam  alii  occaltet 

242»    Si  me  contentus  fiiissem,  vos  odio  habuissem. 

Verba  haec  Hotharrefo  ben^^Alsdiadhir  vel  alii  cnidam 
sapienti  adseribantnr*  Verba  signifteant|  enm  alios  oppro<- 
brio  nou  affedase  ob  peeeatnm,  qaod  ipse  eommiaerit. 


243.    Super  manus  et  os* 

Qaam  qais  gaadiam  ex  alterias  lapsa  concipit^  prover- 
biom  adhibetar.  Vcrba  Ohmaras  Arabnm  princeps,  quam 
ebrias  mense  Ramadhano  ad  eam  adductas  esset^  dizisse 
fertar.    Praepositio  J  in  proverbio  locam  praepositionis  Ja 

habet,  at  sensna  sit:  ^^t^  OuJt  J^  iJLIt  »hSmi\   ^^Proiidat 

eom  Dens  super  manus  et  os!^^    Virom    iiium    Ohmaras 
castigari  iussit. 
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'o#  O^S«*  O^         O  ^        I  *  ^  ^O^ 

244*     Non  est  yiro,  qui  bis  e  latibulo  morsus  fuit, 

excusatio. 

Vcrba   haec  AlharitSo  ben  •  Djassas ,  qui  ad   gentem 

Kais  den-Tsahlabah  perdnebac^  facondia  inter  Becritas  daro 

adscribuntur.  Dixit  ea  in  oratione^  quam  occiso  lasido  bcfi- 

Mohallob  habuit.    Post  laudem  Dei  praemlssam  dixit:  1^1 

J^^  ^^  ^La.  ^Juj    Kfj^  J^-  iUXiJ!    ^^1  ^j-LjJI 

Lpb^t   v:;.viiL3Ail  05  f^iliX-Jtf  >«UJI  J^  ,,0  homines!  Dis- 

cordia  procedit  ob  dubium^  ct  rccedit  per  darum  sermonem 
et  non  est  viro^  qui  e  latibulo  bis  morsus  est^  excnsatio. 
Cavete  autem  cohortes^  quae  ad  vos  e  Syriao  regione 
veniunt^  similes  situlis,  quarum  lora  rupta  sunt!^^  Tum  e 
suggestu  descendit.  Verba  autem  illa  ab  honunibus  asser- 
vata  iu  proverbiomm  consuetadinem  Venerunt*  conf. 
prov.  S86. 

«•  o«>       o  ^     o  «* 

« 

245.     Tu  non  es  generis  mei. 

Loco  vocis  '^-:^  r  legitiir  ^Um.p  sensu  non  mutato. 
conP.  Kam.  s.  v.  ^««^ 


J^  o  J  o1^o«*o  i  M< 


j*i^  f,***^-  jo^iu  fjj^    m 

246.     A.dhaerete   terrae,   ut   radices   arborum    esse 

putetis ! 

Ludibrii  causa  verba  haec  fugientibns  dicuntur.    Ver- 
bis  quoque  hisce  ad  coniunctionem  homines  incitantur. 

f>]i  QJi^  (6'I  ^JJi  u  I^  J.uS  3CJ  rfv 
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« 

247.  Non  cessabunt  homines  bono  frui,  quamclin 

distin<^ti    sunt;  sed  quaiido  aequules  inter  se 

sunt,   peribunt. 
Quamdiu  homines  gradu  et  dignitatc  inter  se  distincti 
suDt,  unus  alteri    obcdiet. 

iJ^  y^^  ^  (^  ^^    rf A 

248.  Sed  in  loco   Baldah  est  gens  eraatiata. 

At  metnira  Sarih  (p.  246)^  verba  haec^  quacBaihast  snnt 
(conf.  C.  rV^  1.);  rererri  possunt.  Signiflcare  vnlty  inopiani 
eoram  ipsi  copiao  praesentis  laetitiam  depellere.  Proverbinm 
indicat^  virum  ob  propinquorum  infortunium  tristitia  adfici. 

249.  Sed  ad  tamarices  caro  non  obumbralur. 

Sunt   quoque  Baihasi  verba  conf.  C:  IV,  1.    Djeuha<- 
rius  (s.  V.  JJ;I);  Baihasum  carqem   fratrum  suorum  occiso- 

rum  significare  voluissci  scripait. 


250«    Profecto!    Si  lioc    facis,    locus   inter   me  et 

%  • 

te  vacuus  sit! 
Altera  lectio  loco  vocis  sjJb  est  axL  «^abacisaio^^.  Vox 
autcro  tkXL   variam  explicationcm  patitun    Aut  est  locus 

in  fronte  inter  duo  cilia  pilis  carcns  aut  locus  in  coelo; 
iu  quo  statio  lunae  cst^  stellis  vacuus.  Verbis  igitur  pro- 
verbii  vir  utitur^  qui  amicitiac  viuculuro^  si  alter  culpac 
noxius  est^  rumpere  vuR. 

fl 

♦ 

251.     Servus  loco  fratris  tibi  non  est. 
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Verba  ad  HoMinam  referantar.  conf.  C.  I,  857. 
XXIII,  434. 

353.     Convenerunt    cinguluin   sub  ventre  et  funis 
apud  praeputium. 

Hoc  non  fit^  nisi  ai  nodi  vadllant  et  soloti  Bont  De 
eo  dicitur^  cui  interitus  imminet.  Similis  ratio  est  verbis: 
^jgggs^\  ^\j^\  ul^  ^yCingoIum  mammarum  locum  traoBi- 
yit^^    (C.  V,  50.}^  quae  in  re  gravi  et  ardua  adhibentor. 

353*    Occurri  ei  ante  omnes. 

Vocabulum  Kto^  est  forma  XUS  a  verbo  Jj^  fiopioatas 

ftiit^   dubitantcr    novit'»    c    ^t  p.^  ita  ut  primus  esset^  in 

qoem  opinio  indderet.  Alii  timoris  significationem  admit- 
tunt  Sic  dixit  Abu-Saidus^  eum  primum  esse,  in  quem 
incidat  quis,  et  terrorem  concipere  conspidentem.  coof. 
kx.  m. 

^ji^  ^jM  Jy  xjiASi    rdf 

364.    Occurri    ei  primo    quiescenti  et  se  moTenti* 

Id  est:  Primo  omnium.  Vocabuhim  ^yo  qoieten; 
i£j^  motum  in  proverbio  significat;  ut  sit  pro  ^jm^  ^ji 
et  i^yo  f^  "Se  movens  et  quietustf .  Dicitur  quoque  tj  U 
^j^  ^jio  jjSou  est  in  eo  motus^'.  conf.  Kam.  s.  v.  t^jm^ 
et  itf^ 

^J^  ^yj  *X*8J     Xoo 
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255«    Occurri  ei  propinqujssimo  propiiiquorain< 
Id  est:  Ante  omnes. 


*isi.  JUfij  Joiiuj  ^ 


Ycf\ 


256.    Non  alliga^it  soleas  loro  facile  rumpendo. 

In  vinini  hand  debilem  el  infirmum  didtur.  Dixit  po^ta 
Alahacha: 


•  6       .     ..  o.?^        >  2 


Xs.  6\^^  ^   ^,  ^l,  g^  ^  V>J  >3"t 

«Bellicosus,  non  debilis  et  infirmus^  et  non  alligavit  solcas 
loro  fadio  rompendo^^.  Metrum  Motakarib  est.  c  p.  S81. 


O   %     A^ 


257.     Mihi  malum  (sit)!  Erige  personam  tuam! 

His  verbis^  ut  bono  animo  et  fortis  sit,  unuS  alterum 
horUtur.  Vcrba  jJSJt  ^  sunt  pro  ^  "X  ^  I^JOU  jAJl  ^^ 
^ySit  malum  a  Deo  deeretum  mihi^  non  tibi! 

sU^I,  ^^  >UJt    roA 

258«    Q>naolidatum  fuit  Tulnus,  et  medici  abaentee 
erant. 

Proverbium  significaty  virum  re  ipsi  necessaria  potitum 
esse  a  nemino  adiutum. 


^it^  ^        >m 


-  o< 


259.    Non  est  expletio  perfecta  potu,  sed  estpotus 
modicus. 

Proverbiom  monet  nos^  ut  paueo  contenti  aimus. 
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260.     Qiiod  si  prudens  mcndacium  cvitassetnonnisi  ob 

irirtutera    \iri,    hoc   eo    diguum  fuisset;  sed 

multo   magis  vitandum    est,  quum  et  crimen 

et  opprobium  in  eo  sit. 
Verba  cuiusdam  sapicntis  sunt 

261*  Proiecit  funem  suum  super  gibbi  verticem  eius. 
Funis  (habenu)  super  cameJi  gibbum  proiicitur^  ut 
libere  pascatur.  Scholio  magis  consentaneus  est  legendi 
modus  in  codice  Berol.  \Jii\  ^,Proiice^^^  scholium  enim  didt^ 
provcrbium  continere  consilitim  ei  datum^  cuius  oonsortinm 
ab  alio  non  amctur.  I.  c.  Sine  eum  abire^  quo  velit 

262«     Quod  si  baculo    prunae    super   me  non  ad- 

moverentur^  occultatio/iem  nop  curarem. 
Vcrba  pani^     qui  sub  cinere  coquitur,  tribuuntur.  Ifisoe 
verbis  calamitatibus  iteruro  iterumque  adflictus  «titur. 

263»     Si  leves  fuissent  testiculi    eorum   (abiissent); 

sed  erant  similes  perae  viatoriae* 
Altera    pars,   quac  coniunctionem  ^  si    sequi    debct, 
omissa  est^  ut   sic  proverbium    explicaudum    sit:  o^^ 

9,Si   leves   Fuissent   eorum   testiculi^   profecti   essent;  sed 
molesti  pondere  ii.«  eront,    ideoque  nuuiaerui^tj  donec  pe* 
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rirenU,    De  eo  diciuir^  qoeni  impedimeiiUi  a  proposito  sao 
retineul. 

264.  Intuitus  Teracior  est,  qnam  tox. 

In  ocuHs    ct  amor  et   odium    apparet^     ut  verbis,   si 
oculi  non  confirment  dicta^  fldes  habenda  non  sit.  c.  pr.  554* 

265.  O  Deus!  Opinionem,  non  misericordiam ! 

O  Deus!  Fac,  ut  alii  me  Felicem  esse  opinentur^  non 
roei  miseratione  moveantur. 

266.  Non  Yituperatur,  qui  morlem  suam  fugit* 
ProVerbio  hoc  timiditas  oxcosatur. 

f;ii  ^j^  j^i^  ^f  y    riv 

267.  Si  ligDO  arboris  Nabhtanquam  igniario  usus 
fuissef;  profecto !  igneni  extudisset. 

Arbor  m  Nabh  appcUata,  quae  in  montium  cacu- 

miiiibus  crescit  ^  ignitabulo  apta  non  est.  Proverbium  igitur 
viram  ingenii   acumino  praeditum    designat.     Conf.    Kam. 

268.  Leuem   te    praebe^  quum  te.  diguitate  vincit 
is,  erga  quem  asper  es. 

Huic  proverbiom  ^  «^^-^*    ^j^  ^^  ^^Quom   Trater 
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tiKUS  horfore  tc  yincit^  flubniissum  te  geras!  ftimile  est 
Proverbium  hoc  duobus  locis  (No.  457)  in  codice  meo 
et    Lugdun.  legitur. 

360.     Non   est   locus,    ubi  aroma  occultatur,  po9t 
Ahrusum. 

Alter   proverbii  legeudi  modus  cst:  (^^^  Juu   iae  H 

T^Non  est  aroum  post  Ahrusum^^.  Almofadhdhelus  narravity 
feminam    ad   gentem   Aladsrah  (jiyXaiK)    pcrtinentem^  cui 

uomen  Asma  filia  Ahbd-Allahi  essct^  vcrba  haec  dixisse. 
Cui  quum  maritus  Ahrusus  appcllatus  morte  ereptus  esset, 
altcri  NauFelo  appellato  nupsit,  viro  ore  roetenti;  avaro  et 
vili  animo  pracdito.  Qui  qunm  aromatis  squalum  proie- 
ctum  apud  uxorem  suam  conspcxisset,  dixit:  Ad  tc  aroma 
tuum  sumel  Illa  autem  rcspondit:  f^j^  lAu  Ja^  %  ^^Noo 

est  aroma  post  Ahrusum.tf  Alii  autem  sic  pjroverbinm  ex- 
plicant.  Vir  uxorem  non  bene  olentem  in  matrimoniuin 
duxerat.  Tum  eam  deductam  ad  ipsum  interrogavit :  Ubi  aro- 
ma  est?  Rcspondit  illa:  Id  occultavi.  Dixit  tum  maritus 
ursty^  bV4  ^^  ^  ^^Non  cst  locus;  ubi  aroma  occultetor, 
post  sponsam^^.  Proverbium  autcm  de  co  dicitur^  :n  caius 
honorem  et  gaudium  omnes  res  prctiosae  exhauriuntur;  ut 
in  Futuri  temporis  usum  non  recondantur. 

lo  ^o^o«*  ^  o  ^^     •» 


^  .    ^  ^  ^  ^ 

270.     Ne  mingas  in  puteum,  e  quo  bifaisti! 

Ei  dicitur^  qui  male  de   eo  loquitur,  qui  ipsi  benefecit 

^jM  V3^  JL  ^]  -^    M 
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371.     Non   ad   te    Teniani,   donec  fructum  Karatlis 
eolligentes  duo  redeant. 

Vocabulo  Jb^  fniGtua  acaciac  O-'-})  aliis  folia  arbo- 

ris  _^,JLm  appellatae,   quibus  coria  dcpsebant^  sigoificantur. 

In  Arabia  felice  frequcntes  Hlae  arbores  erant.  Viri  illi 
dao  ad  gentem  Ahiisah  pertineutes  nunquam  redibant  Ebn-« 
Alahrabius  dixit^  unum  illorum  vivorura  nomen  Ebn-^Ahn- 
san  gessisse. 

jiulf  y53:j  ^  ^l  %    rvr 


272.     Non   ad    te    Teniam»  donec   Almonachchalus 

redeat. 

Almonachchalus  poeta  erat^  qui  exiens  domum  nunquam 
rediit.    Viri    autem  ^   cuins  in    hoc  Abu  -  PAswadi  Aldoali 

vcrRo : 

^^t   v!lH  .cA>  fc^Ut  'KS^  vj  i>^  ^v^l  ^  v£^^ 

^  Juraviy  me  mane  non  veuturum  essc  ad  dominom  camelac 
lactariac^  ut  iiciter^  donec  Almotsailemus  redeatO^^ 
mentio  facta  est,  ab  haereticis  occisus  est^  et  nemmi 
eius  locus  notus  erat^  donec  occisor   eum  dixisset. 


o  #•  o        .•o.»> 


273.    Non  ad  te  Teniam>   donec   Hobairabus  ben- 

Sabd  adsit. 

Hobairahus  iste  amissus  nunquam  reperiebatur.  Id  est: 
Nimqiiani  ad  te  veniam. 

lo 


o    9«* 


(iCuff    o       Yvf 


t)  UHnm  TkawD  est.  c.  1.  n.  p.  160.  <qq. 
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274.  NoD  ad  te  ▼eniam»  donec  caprae  Alfisri  cod- 
greganlur. 

Alflsr  cognonien  Sahdi  beii-Said  Manat  ben-Tamini 
(conf.  Ebn-Cotaib.  p.  95)erat.  Virhicadnundinascaprasad- 
duxerat  et  eas  cmiiibus  offerens  dixit :  I  £  *  <»  0^^\  cr 
^ai  UJU  xX^yn  "^5  *J  ^c^ HA>^^  .,Oui  ex  cia  unam  cepcrit, 
eam  possideat;  sed  duae  (^^)  non  capiuntur^*  Haec  cog- 
nominis  causa  erat.  Capfae  autcm  istae  hi  varias  et  longe 
dissitas  regiones  dispersae  nunquam  congregabantur.  Conf. 
Kam.  et  Dj.  s.  .19. 

275.  Odiens  non  contenta  est  nisi  perdendo. 

Ea,  quae  odium  fovet,  eum  qucm  odit,  perdere  cupil 
Proverbium^  quod  proprie  in  femina  adhibebatur,  postea  m 
virum  traiislatuni  est. 


376.     Admodum  |)ulchra  vltio  non  caret. 

Proverbii  huius  causani  talem  fuissc  narrant:  Hobbt 
iilia  Malici  ben- AhmruAhdwauitica  cxiinia  pulchritudinc  a 
rcge  Ghassani  in  matrimonium  ducla  crat.  Mater  pucHae 
sequentibus  ipsam  puellis  imperaverat,  ut.  antequani  an 
novum  roaritum  introduceretur,  cam  odoribus  imbucrent, 
Illae  autem  rem  facere  ob  festinationem  neglexeruut  Rex 
post  primam  noctem  interrogatus ,  quomodo  uxor  ei  pUce- 
ret^  optiroe!  respondit,  nisi  quod  odorem  parvum  mihi  in- 
gratum  percepi,  Uxor  autcm  pone  velum  regis  verba  au- 
diens  ista  dixit^'  quae  postea  in  proverbii  consuetadinem 
venerunt.   Poeta  proverbii  verba  versui  inseruit: 
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.^laia  Katilaiia^  quam  me   vidoret^   mihi    dixii:   £t  eccel 
piilchra  vitio  non  caret^^.    Metrum  Waflr  eet  p,  204. 


277»    Ne     laudes  servain  anao,   quo  eam  emrsti  et 
liberam  anaOy  quo  in   matrimonium  ducta  e$t. 

Loco  vocis  l^i^  legitur  Lfilj^  eodem  fere  sensu.  In 

Samacbscharii    opere    ..^Ju^'  "^  legimus.  Causaproverbiiin 

eo  est,  quod  iuitioy  quamquam  bouae  nonsunt,  tameubonao 
videri  cupiunt.  De  eo  dicttur^  qui  nondum  bene  cognitus 
laudatur.  Dixit  poeta: 


^Ne  virum  lauda^  autequam  eum  expertus  es   ct  ne  eum 

vitapera   sine  experientia^   nam    laus  tua  eius^  quem  non 

probasti^   falsa   est    et  vituperatio    tua  post    laudem  est 

accusatio  mendacii^^.    Metrum  Basith  est.  c.  p.  190. 

Monet    proverbium,   ne  reni     expcrientia    longa    nobis 

noadnm  probatam  laudemus. 

m  ^Lju)  >oOsju  ^    rvA 

278.    Industria  mulier  lana  non  caret 

Mulier  solers^  industria,  si  opere  uno  caret,  alterum 
ob  solertiam  suam  aggreditur.  Meid.  De  solerte  adhibetur 
Samachsch. 


•    •*  *• 


279,    Ne  me  admoneas,  et  tu  curvus  es. 

Djeuharius   dixit,  voccm  _JajJaju    cum    vocali    Fatha 
literae  o  ab  Abu-Ohbaido  enunciatam  esse^  se  autem  pli- 
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Uurei  eam  cum  littera  Dhamma  ennnoiandam  esse.  Verbum 
autem    J^«^    sagittam  esse   incurvatam  signifioit. 

In  eum  dicitury  qui  ipse  vitiis  laboraus  alium,  ut  se  corri- 
gaif  monot.    Similem  seusum  pocta  versu  expressit: 

^^Ne  agendi  ratiouem  interdicas^    quam  tu    eandein  habes; 
magnum  tibi  erit  dedecus,  quum  facis^^ 
Metrum  Camil  est.  I.  p.  tlt. 

280.     Nescit,  num  gens  Sahd-Allali   numerosior  sit 

an  gens  Djodsam. 

Alazmaihus  dixit^  magnam  esse  differentiam  inter  istas 
duas  genteS;  quam  nemo  non  sciat.  Djabirus  ben-Ahbd 
Allah  Ahmirita  doctissimorum  Arabum  unus  dixit^  prover- 
bium  hoc  Hamsaho  ben  -  Aldhillil  Aibelewi  adscribendum 
esse^  qui  ista  verba  Ruho  ben-Sinbah  Chodsamitae  in  versu 
dixerit: 

^\SJ>     ^\    ^\   jdUt    0^\    ^^yXi     u>mJ     Jl£>    v:;.w«^liXfiI 

^^lam  iuconsulte  rem  aggressus  es^  ut  nescires ,  num  gens 
Sahd-AUah  numerosior  esset  an  Djodsam.u  Metrum  versos 
Wafir  est.  p.  S04.  In  Samachscharii  opere  ^^Ok^  U  legitur 

381.     Nescit,    utra    duarum    extremitatum    suarum 
longior  sit. 

Dixit  Alazmaihus :  Proverbii  sensus  esi^:  Nescit,  nom- 
patris  an  matris  suae  familia  nobiiior  sit  Alius  quidam 
autem  dixit,  horaiuis  roedium  umbilicum  esse^  partem  antem 
inPeriorem  hominis  longiorem  esse  superiore.    Maior  autem 
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hoaunuiii  pars  quuiii  banc  rein  non  nesciat,  provorbium 
saomiam  homiuis  iguorantiam  indicare.  Ebn  -  Alahrabius 
dixit^  extremitates  duas  viri  esse  penem  et  linguam. 


#  O  «•  ^  w^  Om^  9  «•   O  •»         ^ 


282.     Auxilio   pfttruelis  tui  destitutua  non  eris. 

Cognatus  tnus,  etsi   inimicus  tuus  est|  tamen  contra 
auxilium  tibi  feret.    Samachscharius  ty^li  auxilia^ 

torcm  habet^  qui  est  alter  iegendi  modus. 

^j^  ^  ^y^  ^  ^    fAr 

283*     Cognatus  ab  auxilio  cognato  ferendo  se  non 
abstinebit. 

AJmofadhdhelus  dixit^  Alnohmani  ben^AJmondsir  verba 
esse.  Causam  hanc  fuisse :  Alahjjarus  ben  -  Ahbd  «  AUah 
Dhabbita  Dhiraro  ben-Ahmru  propinquo  suo  inimicus  erat. 
QuapropterquumMarhabusIarbuihtacum  Dhiraro  ben-Ahmru 
litem  haberet  et  Alahjjarus  Dhirarum  adiuvaret^  Alnohmanus 
Alahjjaro  dixit:  Num  tu  haec  contra  Abu- Merhabum 
pro  Dhiraro;  cui  inimicus  es^  profers?  Alahjjarns  respon- 
dit:  Is  fratris  mci  camem  edit,  et  ego  hoc  non  feraml 
Ad  qnae  Alnohmanus  proverbii  verba  dixit,  quae  sic  ex- 
plicanda  sunt:  ^y^  yaS  jl^ot^  yoS  ^^  ^yA  u5U«j  \ 
Proverbinm  significat^  propinquum  propinquo  auxilium  la- 
tumm  esse^  etsi  inter  utrumque  inimicitia  intercedat 

284.     Non    faciam,    quamdiu    servus  camelae  suae 
Bas  Bas  dicit. 

\r^  (jMj  voces  sunt^  quibus  inter  mulgendum  utuutur^  - 
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ut  camela  tranquilla  «t  Proverbii  autem  sensns  est: 
Nuoquam  id  faoiam. 

385.  Cum  serTa    secretum    tuum    ne    communica 
et  ne  super  colle  terrae  minge  ! 

Haec  verba  Actsami  bon-Zaifl  sunt.  Id  cst:  Ut  iii 
cblle  terrae  mingere  non  soles^  sic  cum  serva  secretom 
tuum  ne   communical   Sed    in  Djeuharii  opere  sub  v.  tJi 

m 

sic  legitur:  iUit  Jm  J^*  "i^  m\  tSiiCi  'i  ^^Xe   cum   serva 

iooeris  et  ne  super  coHe  mingas'^^  id  quod  ob  proverbii 
homoioteleutoa  non  minus  placot  conf.  pr.  886. 

386.  Ne  cum  serva  iocerisl 
Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbio  isto  vulgum  uti. 

287*    NoQ  bis  mordetur  credens  (Mohammedanus) 
e  latibulo. 
Meidanius    scholio    sequente    proverbium    explicavit: 

^^    vy^    KjyUil    vJlxiUu    Jki     ^.^jX^    Lo    J^l;    :^   ^ty^'^!  'j« 

i3yilt  t^    ^bLJi    <uic    Jlib  ^    Q«    JLai  sywb  Jol  >«^ 

U^UaI  ^^\ju  ^  Ue^   vi^Jli'  y  ^l    ;,Dicunt    metonymiam 

esse^  qua  id^  quod  ad  crimen  eum  instiget^  signiAcetur. 
Lex  euimMohammedanum  vetat  perseverare  (inpeccando); 
fttgit  igitur  res^  ob  quas  duplicem  poenam  mereturi»    De 
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eo  proverbium  adhibetur^  qui  iterum  «dfligitur  et  malo  ad- 
ficitur.  Dicilnt^  anctorem  proverbii  preplietam  essc,  cui 
Deusfaveat!  et  eum  verba  Abu-Ohssaho  poctae  dixissc.  cui 
primum  in  proefio  Bedrense  captivo  condonaverit,  tum  ite- 
rum  in  proelio  Ohodense  captivo  et  veniam  roganti  ista 
verba  dixerit.  Id  est:  Si  credens  CMohammedanus)  fuisses^ 
noo  iterum  contra  nos  pugnasses^^  conf.  prov.  944. . 

288.     Non    est    fortuna    nisi    quod    a  te   res   tibi 
ingratas  repellit. 
Didtur  iMueb  My89   ^^Percussit  eum  et  eum  suo  loco 
oGcidit^^.    Tum  scholion  hisce  verbis  proverbium  explicat: 

«i^i3  ^^Fortuna   vera  tua  est  ea,  quae  rcm  ingratam  a  te 

depellit  ct  hoc  est^  quod  inimicum  tuum  occidit  te  non 
curante.  Verba  haec  dixit  Moahwijahus^  quum  Ahbd-AI- 
rahmanus  ben-Chalid  ben-Ahvalid^  cuius  partes  ne  homines 
secuturiessent^  timuerat^  amcdico  veneno  dato  sublatus  essct 

289-     Non  quaero  vestigium  post  rem  ipsam. 
Mcidanius  dixit^   se  proverbium  cum  histpria  (littera  v^^ 

iam  adtulisse  et  repetitionis  causam  esse,  quod  Abu-Oh- 
baidus  id  hoc  modo  ^  quo  vero  sensus  iion  mntetur,  adtu-' 
ierit.  cpnf.  C.  III,  44. 

290.  Nubi  canum  liUratus  non  nocet. 

De  homine  dicitnr  ^  qui  akeri  re   ipai  haud  noxia  no- 
cere  cupit.    Legitur  quoque  j^  ^  ^^um  nocei? 
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201.     Ne    aegre    feras    iram    eius,    qujem    iniuria 
contentum  reddit. 

Ne  irae  iniasti  rationem  habeas^  nani  Dei  favor  esiD 
sequitur. 

292.     Imperium    ei   non    est,    cui   obedientia    non 
praestatur. 

Cui  iu  imperio  non  obediunt,  is  ei  aequatis  est ,  cui  im- 
perium  non  est. 

Huic  similis  sensus  est^  quam  proverbio:  ^y^  ^l.  K 
eUa^  H  »Non  est  consilium  ei^  cui  non  obeditur^^.  eoof. 
prov.  436. 

303.     Ne  in  mare  te  dimitte,  nisi  quum  natas. 
De  eo  dicitnr,  qui  rem  suscipit^  quam  non  bene  tracttt- 

204.     Erranti  errorem  non  yidet. 

De  eo  dicitur^  qui  errorem  non  admittens  aliis  eum 
exoruat,  ut  enm  committant. 


305.     Ne  fratrem  tuum  Yitupera  et  lauda  dominuro, 
qui  tibi  condonaTit! 
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296.  Ne  religa  utrem  tuum  nodo  faciie  solvendo ! 
Cautionem   in    rcbua    proverbium    commendat     Meid. 

Monet,  ut  bene  et  firmiter  res  instituamu».  Samacfasch. 
Ibi  legitur  sL&m  ^^utrem^'. 

297.  Ne  prehende,  quod  prehendi  non  vult* 
Ne  beneflcium  in  indigniim  conferas. 

398«     Ne   incursionem    fac    nisi    cum    iuvene,  qui 
incursionem  iam  fecitl 
Adhibe-  difScili  in  re  virum  fortem  et  experieutia  edoctum ! 

299.  Non  ad  te   veniam,   quamdiu   oculus    meus 
aquam  portat. 

Legitur  qnoque  ^z^Aay  i*  e.  congessit,  coUegit. 

#0^         ^>i      '^        O   f  ^ 

300.  Ut  auris  sonum  lenem  audiat,  non  permittit. 
In   Kamuso  Calcutt  sic  scriptum  est:  ^^  r  t-   j  "X 

\m4^  Uil.  CHabita  sic  proverbium  adnotavit:  ^  £*^'  ^ 
UU^  (^)t  aI-)'  I^e<^o  UU»  ioco  vocis  Ls^  rectior 
videtur.  .  In  eum  dicitur^  qui  admonitionem  non  admittit. 

gyiJf  jjwatj   v«4if  ^^UJ;  v^^  ^      ^'^ 
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301«     Non  amo  adfectu  nasi  et  maminani  recuso. 

Proverbiuni  a  camela  desumtuni^  quae  tanquam  amans 
caput  in  pullum  dirigit,  eum  auteni  a  mammis  repcllit  In 
codice  Samachscharii  legitur:  fya^\  {joki^y  y,et  odio  habeo 

mammam^^  Similem  sensum  poeta  versu  protulit: 


»   C^         £>••  oS»«0  >         >Xw«  .0>  9«O«.>0  « 


^yAut  quomodo  utile  est  id^  quod  dat  oamela  in  eum  pro- 
pensa  adfoctu  nasi^  quotiescunquo  lac  prohibetur^^. 

Metrum  Basith  est.  c.  p.  1SK>. 

Verum  et  sincerum  amorem  proverbium  describit. 


J  ^  Oai»  ^        '        ^  ij  ,       O  3  ^. 


302«     Ne    attonitum    reddas    sociiim    tuum    quoad 

bracbium  ! 

Id  est:  Ne  socio  tuo  imponas  id^  quod  portare  nou 
valet*    Accusativi  casus  in  voce  m^3     est     species    ap- 

positi  (vJou)   vocis    «2)u>Lao^  quasi  dixisset  auctor^  ^b^'  *i 

u5U>L^   c.J   yyNe  attonitum  reddas  brachium   socii  tuil^^ 

Conf.  Kam.  s.  v.  Jaa 

303.     Ne   sinistra  manu   tua  cibum  tegas,  ut  alios 
quominus  edant,  impedias  I 

Id  est :  Ne  sinistra  manu  cibum  j  impediens^  quominus 
aiius  eum  capiat^  legas.  Proverbio  hoc  aviditas  vitupe- 
ratur.    Grammaticus  Alferra  hunc  versum  citavit: 

'^o^  ^^  o.o«         <••  ««  o«  «o> 


,;Quotiescuuque   in    gente  avida    es^     ue   sinistram    tuam 
panis  custodem  faciasl    Hetrum  Wafir  est  conf.  p.  S04. 
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sliiL  o^fjJ   ^^oJi  S    r.f 

304.  Nulii  manus  mea  decem  valel. 

VAria  ui  codicibus  est  leclio.  In  mco  ^jJUj  "y;  in 
Lngd.    ^^Jm  ■<,    iu   Paris    et    Bcrol.  qjJu  11.     Hoc    ferri 

potest;  in  scholiis  enim  verborum  explicandorum  gratia 
S^jo  ^  ^^non  potest^^  additum  est^  ct  a  Meidanio  citatiis 
poetae  versus  sensum  confirmat; 

"[  eoy  quo  adsccnderc  potes^  nam  res«  quas  perficere  non 
potes^  te  non  specfanta.    Metriim  Camil  esf,  p.  tl3. 

305,  Arboris  truncum  non  climitlif,  donec  arboris 
truncum  capiat. 

Proverbium  hoc  a  chamaeleone  desomlum  est^  cha-* 
maeleon  eoim  solis  ardore  adfectus  ad  arboris  trunciun 
confugit^  ut  in  eiiis  umbra  sit;  sed  quum  is  unibram  non 
facit^  ad  alium  confugit.  Aiii  autem  contrario  modo  pro- 
verbium  expiicant  Chaemaeleonem  summo  solis  ardore 
gaudero  dicunt^  ut  noauisi  ob  solis  defeotum  in  alium  tron* 
cum  procedat.    Dicit  poeta: 

«»  •&>  »  ••*  >         ^*       ^  *>0.  1***  **  --Ofi  Ow. 

.  •      *  • 

"Adliaeret  viro  contrahenti  |>alpebras  magis  quam  4^ha- 
maeleon  in  arbore  spinosa^  nou  dimittens  truncum  donec 
alium  truncum  arripiatu.  Mctrum  Basith  est*  c.  I.  m.  p. 
190.  Conf.  C.  XXVIII,  90. 
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306.     Aquam   tuam   noii  conservasli  et  pudendum 
tuum  non  mundasti. 

Legitur  quoque  loco  vocis  ii5UP   vox  uS^^   vel  A^yy 

ffSordes  tuasu  (sic  in  Samachscharii  codice).  Narrant  vi- 
niin  cum  uxore  suaiter  facientem^  quum  uxor^  quae  men- 
struis  laboraret^  paucam  aquam^  quam  secum  haberet^  ad- 
hibuisset  ad  se  lavaudam^  aqua  isti  rei  nou  sufBciente^ 
proverbii  verba  dixisse.  Almoradhdhelus  autem  dixit^  pro- 
verbii  auctorem  Aldhabbum  ben-Arwa  Aldl&ihtam  esse. 
Hic  mcrcaturam  facturus  oum  gente  sua  ex  terra  lemen 
exierat  Pcr  aliquot  dios  postquam  cum  sociis  iter  fecerat^ 
eos  rcliquit  et  in  deserto  in  gentem  Hamadan  incicGt. 
luvcni  illi  pulchro  adspectu  et  eleganti  Ahmram  flliam  So- 
baii  quam  amabat^  in  matrimonium  petenti  primum  quidam 
dare  recusabant,  quod  neque  poeta  ncque  hariolns  nequc  fon- 
tium  gnarus  esset^  tandem  precibus  multis  commoti  consen- 
scrunt  Aliquo  tempore  post  gens  quaedam  Arabum  in  hos  in- 
cursionem  facere  volebat.  Hac  de  causa  gens  Hamadan 
Dhabbum^  quem  ipsis  infortunium  adducturum  esse  putarent^ 
cum  uxore  depulerunt.  Pcr  diem  noctemque  iter  facicntes  a 
fontc  non  multum  aberant.  Uxor  igitur,  quae  menstruis  labora- 
ret)  spe  fontis  aquam  in  lavando  adhibuit^  sed  isti  rei  aqua  non 
suffecit*  Ad  fontem  pervenientes  eum  sub  terram  demersum 
invenerunt.  Maritus  tum  temporis  ista  proverbii  verba  uxori 
dixit  et  in  arboris  umbra  considens  hos  cecinit  versus : 

V^    fjiaXA  (j^l   ^.3      UAoIt  ^  v:>^  ^UI  O^  Ji 


0>0f      «         o>«       1>  o-      •  «.  S^M    «S         »9<t* 


9;Per  Deuml  Non  adflixerunt  adversitates  infortunii  uxoris 
causa   maritum  sicut  mel    Quaenam    erat   gravior   dos 


—    486    — 

qnam  qiiod  a  Dhabbo  postQlanint ,  ot  aquftiii  sab  dnriB 
petris  vidcrct^  ct  picarum  viri  tium  loquelam  hominibas 
iudicaret  Eius  (uxoris)  gens  me  expulit^  quod  belli 
mola  super  axe  se  convertens  eos  adflixerat^'. 

Mulier  autem  istis  versibus  laeta  dixit:  Redeamus 
ad  gentem,  poeta  enim  es.  Redeuntcs  quum  verberare  et 
repellere  vellent^  vir  dixit:  Audite  versus  meos  et  tum  me 
occiditel  Auditis  versibus  in  gratiam  eorum  rediit  Pro- 
verbii  rationem  habuit  Ferasdakus  in  versu  sequcnte: 


y^To  sifflilis  eras  feminae  menstruis   laboranti^  quae  aqaam 
suam  perdidit,  et  nou  erat  ab  aqua  uteri  pura^^. 

M etrum  Thawil  est  p.  16S.  Proverbium  vituperat  eum^ 
qui  unam  rem^  ut  alteram  asscquatur;  perdit,  sed  illa  altera 
iion  potitur. 

307.     Non   pater   tuus  reviveret,  et  terra  non  pe- 

netraretur. 

Ahmarus  proverbii  originem  hanc  fuisse  dixit:  Quum 
vir  quidam  dtxisset^  si  locum^  ubi  pater  meus  occisus  esset^ 
scirem;  terram  eius  super  capite  meo  ponerem;  alius  qui- 
dam  ista  proverbii  verba  dixit  significaturus^  eum  ista  re 
patris  caedem  non  vindicaturum  esse.  De  eo  dicitur^  qui 
rem  inutilem  petit  Samachscharius  dixit^  proverbium  de 
eo  adhiberi^  qui  faciat  rem,  dum  aliam  quaerat;  sed  hanc 
non  assequatur. 


308*     Ne    sit    amor   tuus   omnino   te  occupans,  el 
odium  tuum  perdensl 

Proverbium^  ut  et  in  amore  et  in  odio  modmn  rectum 
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teneamas,  monet.    Sic  nm  doeeot  traditionis  TeiiM:  «.m>I 

w^AkaA^   jawU   U^      «e^^aoA^  ^j^,  ^»  ^^  UjJ?  ii^«u> 

Ujji  %i5C«AA>  ^^j^^  Q^  ^y*0A  U  Li^  ^^Lcniter  ames  amatam 

tiiuiD^  quaiudiu  fieri  potest^  ul  aliquo  die  in  odium  tibi  ve- 
niat  et  leniter  odias  tibi  exosum^  quamdiu  fieri  potest,  m 
aliquo  die  tibi  amori  sit^^.  Conr.  C.  VI^  96. 

309*     Nonaclvocariir  aJ  rem  gravem  nisi  fratereius. 
Id  e.st:     Qui  eam  perficere  potest    Haec  verba  debili 
dicuntur  i.  e.  tu  non  cs  talis^  qnom  ad  rem  gravem  perfi- 
ciendam  advoceiit. 


o  J      «8       •  J    ^  o^ 


^oj      »       •  j   ^  o^    ^ 

L^  (^^  >»xju  3    ru 

310.     Non  deest  misero  equi  pallus. 

In    Samachscharii    libro    legitur  s^^  Legitur    quoqae 

t^^  ^^pullulus  equi^^  Pullum  equi  educare^  res  difficilis  et 

molesta  est.    De  viro   dicitur^   qui  re  diu  adfligitur  et  fati- 
gatur.  Couf.  C.  111,  143. 


o  .^    ••      . «»  o    o«»    >*> 


31 1«     Ne  multum  laudes  quod  nescis  ! 

Provarbium  nos  monet,  ne  rem  nobia  non  aatis  eogai- 
tam  nimium  laudemus.    conf.  Kam.  et  Dj,  8.  v.  vj^ 

312.     Ne  genus  eiusrogetis;  sed  observate  signum 
ei  inustam! 

A  camolo^  c   cuius   signo  inusto  genus  cognoscitor, 
proverbium  desumtum    in  honines  tranalatum   eat    Conf. 
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C.  XXV;   96.    Ex    externao  conditionis    indidis    internae 
scientiani  eonipar&<'i  posse  signiHcat  proverbium. 

«iSoLJLj  i^JJ  viJU%  ^fijj  '^\  S    r\r 

313.  Non  bene  calleo,  qiieaiadmodura  tii,  niencla- 
cium  proferre  et  crimen  committei*ee  Linguam 
tuam  moves  modo»   quo    camela  non  praeg* 

nans  caudam  movet. 

Vox  /^ji^  camelam  significat|  quae  caudam  mov9QS 
gravida  putatur^  dum  gravida  non  est.  Huiusce  provcrbii 
originem  fuisse  tradunt  hanc:  3fodjaschihus  ben-Darem 
a  rege^  qucm  adicrat^  iiitcrrogatus^  ubi  fratcr  Nahschalus 
esset^  respondit^  eum  iu  praedio  suo  degere^  neque  ad 
reges  venire.  Rex  eum  advocari  iussit.  Rex  advenientis 
pulchritudinem  admirans,  dixit:  Loquere  mecum^  o  JVah- 
schale!  Modjaschihus  ^  quum  ille  siientium  teneret^  dixit: 
Alloquere  regem^  o  Nahschale.!  Tum  diccns:  ^^tr^  r^^ 
^^Halnm  moltum  est!»  siluit^  et  quum  itemm  eum  frater 
adhortaretufj  ut  cum  rege  loqueretur,  ista  proverbii  vcrba 
protulit  Proverbium  parum  loquens  contra  eum^  qoi 
multa  facit  verba,  cdhibere  solet. 

«314.     Non  deest  puUo  cameli  matris  suae  adfectus 

amoris^ 
Vocabulum  Ka>  proprie  significat  argutum  sonum^  quen^ 

camela  pullum  amans  edit^  tum  adfectum  amoris.  Sic  Abu-* 
Ohbaidus  provcrbium  legit  ct  explicavit.  Alius  quidam 
dixit^  jU^  significare  s  i  m  i  1  i  t  u  d  i  n  e  m.  Ebn-Alahrabius  au- 

tem  dixit^  proverbium    hoc  simile    esse   illi  loquendi  modo 
I^jjXm  ^^jaaaj  U  HJ^  ^  y,Ex  arbore  spinosa  nascitur  eius 
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•urculus^^  Sunt  deoique^  qui  tJ^  legant,  quae  vox  sonuoi 

peruares  emissum  signifiGat;  sed  prior  legendi  modus 
Meidanio  rectior  vidctur.  Samachscharius  dixit  legi  quoque: 
j^  Lf*l  cr  ^^'  >«A«j  'i  ^yNoQ  dcest  camelae  a  matre 
sua  sonus  per  nares  emissus.tt 


J       Omi   «O  w  ^ 


315«     ^^on  ad  te  veniam,  c|iiamdiu  annosae  camelae 
argutam  sonum  in  puUum  edunt. 

Iste   sonus    adfectus   amoris   indicium    est.     Annosae 

autem   camelae  maiore   amoris    adfectu   in  pullos  implelae 

.   sunt.    Sensu    autem    non   variato   dicitur:    J^^^t   oJ:>l  U. 

Provcrbium  autem  significat:    Nunquam  ad  te  veniam!^^ 

316.     Non  faciam  hoc^  donec  camelus  in  foramen 

acus  intret. 

Preverbium  cst  vetus,  quod  in  Coran:  Sur  VII^  38 
occurrit  et  ianf  in  Novo  Tcstameuto  usurpatum  fuit.  c.  Haro. 
X,  25.  Luc.  XVIII^  25.  Sunt  autcm  qui  xa^ulog  nec  non 
xafiTjkog  funem  crassum  nauticum  significare  dicant  Conf. 
Suidas  ad  v.  xafirjlog^  Aristophan.  Vesp.  1036  schol.  et 
Phavorin.  xa^j^Ao^.  Rabbini  denique  j^onoT  KStpn  kS^s  [?33n 
habent,  conf.  Buxtorfii  lex.  Chald.  Talm.  s.  v.  hS^S 


317*     Cameli  puUo  tenero  non  nocet,  quod  mater 
eum  calcat. 

Legitur   quoque  jfMkn  %  sensu  non    variato.    Prover- 
bium  matris  amorem  et  misericordiam  significat 
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318.     Non  camelus  meus  in  hoc  et  non  catnela  mea* 

Verba  hacc  Alharitsus  ben-Ahbbad  dixit^  quam  Djassasus 
ben-Morrah  Colaibum  occidisset.  Proverbium  sisrnificat, 
sc  ab  ista  re  el  ista  iniuria  libcrum  esse.  Dixit  poeta 
Alrai : 


^^Quaenam  est  alicnatio  tua  (o  ferainal}^  ut  pubJice  dicas 
Nou  est  mihi  in  hoc  caroela  et  non  camelus^^. 

Metrum  Basith  est^   sed  primus  pes  regulis  contrarius 
est.    c.   1.  m.   p.    190   et   195.    Alii   verba   ista  Alzadufae 
filiae  Djalisi  Ohdsritae  adscribunt^    quae  Saido  ben-Alachnas 
Ohdsritae  nuptaerat.  Habuit  ille  filiam  Alfareah  appellatam 
ex   aiia    uxore   natam^   cuius    in  separato  tentorio  degentis 
tutelam  servae   tradiderat.  Haec  puella  iuvenem   Schabats 
appellaluni  amabat  et  patre  in  Syria  profecto  quavis  noctc 
cum  eo  in   regiouem  desertam   camelo  vehens  abibat  ante 
Auroram  in  tentorium  rcdicns.     Pater  e   Syria  redux  filiam 
non  inveuit  et  servam   interrogans   audivit^   eam  profectam 
esse.     Tum  iratus  quum   ad   uxorem  'rediisset^    illa  dixit: 
J^    %^  !JU>  i  A  XJ.L3  ^  p\  ^l^  J-^^*-i-  ^  ^j  U 
^,0    Saide!  Ne  festinanter    agas;  sed  vestigium  seqnaris, 
non  est   camela  mihi    in   hoc   et  non  camelus    In 
Samachscharii  operc  proverbium  stc  legitur. 

3l9#     Ne  iniuste  agas  contra  Abu-Hibalum! 

Hibalus  filius  Tholaihahi  ben-Chowailid  a  Tsabito 
Alakram  et  Ohcaschaho  ben-Mohzin^  quibus  occurrerat, 
occisos  erat^  nam  eius  pater  tempore  Mohammedis  pro- 
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photicuin  munus  sibi  vindicaverat.    Tholaihahus   rei  ccrtior 
fiictus  eos  occidit^  et  hos  versus  dixit: 

«  >o>o«o»  >  o.ff  >«>>o*      O  O.b-*        b  >^^' 

>9Profecto !  Si  camelorum  agmina  adflicta  esseat  et  mulieres, 
tum  Hibalum  nou  impune  occideretis.  Quid  autem  est^  quod 
putetis^  quum  homines  occiditis^  eos  uon  essc  viros^  etsi 
Mohammedani  non  sunt.  Vespcr&^  quo  ego  sagitCae  iactu^ 
Akramum  et  Ohccaschahum  Ghanmitam  in  proelii 
campo  decepiu.  Metrum  Tbawil  est.  c.  I.  m.  p.  163« 
Gens   autem    Banu-Asad,  quum   Tholaihahum   de  Glii 

morto  se  vindicasse  audivissent;  ista  verba  dixerunt^  quae 

proverbii  loco   significant^    cuiusdam    vindictam   timeodam 

esse. 

320.     Ruminationem  suam  nou  letinet. 

De  camelo  usitatus  loquendi  modus  in  hominem  trans- 
fertur^  qui  secreta  sua  non  continet.  Sensu  et  ratione  si- 
roile  proverbium  est  sequens:  ju->  ,j^  (_^^*  ^  ^®**^* 
Abulfed.  Ann.  T.  II  p.  78. 


«f  «o 


321.     Non    in    iter    facientium    agmine   et   non    in 
agmine  tecum  fugientium. 

1)  Sic  verti  l^^U  pro  Lj^U>  quum  hoapitio  excipienssensoi  con-  { 
venire  non  videretur  et  Asaditae  iaculandt  arte  clari  esseat.  I 
Voz  s\j^\  et  pro  hoc  xj^\  sagitta  iacalatus  est   slfaii 
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Almofadhdhelus  dixit^  proverbii  huios,  quod  de  eo  ad- 
hibeatur,  cuius  res  detrimentum  capiat  et  potentia  dimi-' 
nuatur^  auctorem  Abu-Sofjanum  bcn-Harb  fuisse,  qui  cum 
iter  facientium  agmine  gentis  Koraisch  ex  Syria  redierit. 
Mohammedes  enim  reditus  tcmpus  exspectans  suos  contra 
illud  agmen  eduxerat^  et  contra  Abu-Sofjanus  Mohamme- 
dis  occursum  tiraens  Koraischitis  j  u(  ipsi  obviam  auxilio 
venirent^  impcraverat.  Abu-Sofjanus  quum  ad  Medinam  ad- 
propiaquaret;  multo  timorc  adfectus  Almodjdijjum  ben- 
Ahmru  intcrrogavit^  num  sociorum  Mohammcdis  quendam 
appropinquantem  viderct.  Ule  respondit^  se  uon  vidisse 
nisi  duos  viros  camelis  vebentes^  qui  ad  duos  fontes^  qui 
in  Mohammcdis  ditione  essent^  Ahdi  et  Basbas  appcllatos  vc- 
nisscnt.  Abu-Sofjanus  ad  illos  fontes  veniens  e  contrito  came- 
lorum  stercore^  quod  dactylorum  nucleos  contineret^  cogno- 
vit,  illos  viros  Mcdinenses  esse  ct  Jsta  ro  monitus  a  loco 
Bedr  appellato  iter  ad  dexterura  latus  deflexit  et  litoris 
tractum  ingrcssus  est.  Siraul  Koraischitis  iam  e  Mecca 
egressis  nuntiura  misit,  ut  redirent.  Hi  autem  excepta  gente 
Banu-Sohrah;  quae  a  loco  Tsanijjah  Adjdjsa  ad  litus  de~ 
flectens  cum  Abu-Sofjano  convcniebat^  rcdire  nolentes 
apud  looum  Bedr  a  Mohammedanis  magna  clade  adflicti 
sunt  Abu-SoQanus  gentem  Sofrah  proverbii  verbis  allo- 
cutus  est^  quae  de  eo  adhibent^  qui  rem  suam  deiicit  et 
dignitatem  suam  deminuit. 


#•' 


322*     Non   faciam    hoc^  quamdiu    argulum   sonum 
edit  mater  puUi  camelini   feminini  sexus* 
Id  est:    Nunquam  id  faciam.    conf.  Kam  s.  v.  ^j. 

3113.     Ne  super   camela  difijcili  et  indomita  pigno- 
re  certa  et  ne  carmen  melri  Redjes  recila ! 
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Vocabulam   \jaj^^    carmen   significat;  sed    nonatsi   de 

carmine  metri  Redjes^  quod  est  minus  artificiosum^  adhi- 
hetur.  Proverbium  hoc  poetae  Alhothaiah  appaUa'o  ad- 
scribitur.  Huic  morte  appropinquante  circumstans  familia 
et  propinqui  dixerunt.  Nobis  mandata  dal  Respondit;  De 
quanam  re  teslamento  mandatum  mihi  dandum  est¥  Opes 
meae  inter  filios  meos  dividendae  sunt.  Illi  dixerunt:  Hoc 
scimus;  praecipe  autem  uobis  aliud!   Dixit:  q«  yLCwJL]  J^^ 

'tyM^\  'i4^\y  ^^Vae  carmini^  cuius  relator  pravus  est!*^  quae 

verba  in  provcrbii  consuetudinem  venerunt,  Tum  dixit: 
Annuntiate  gcnli  Zabii  beu  -  Alharits,  cum  fuissc  poctara^ 
qui  dixissct: 

"Omni  rei   novae   iucuuditas  cst ;  sed   uon    inveni    novum 
mortis   esse  iucundomu.     Metrum  Thawii  est.  c.  p.  163. 
Dixit  dcnique   ista  nostri  proverbii  verba^  quae  monent^  ut 
vir  caveat. 

Alii    autem   divcrso   modo    rem   tradunt.     Quae  quuni 
utilia    mihi   esse   videantur^   omnia  exscribam.  -^^    «    *  ^ 

jlJ  yjo^s  v3Ls  jkS  ^b  v3l3  iJu  ^g  ^  iiju  idJt  ^^t  t^Ls 

J^  ew^  w.*Jt  ^t  ^L>i  ^t  ^UiJt  Jt  t^^^i 
^\^  ^^\  i^^  L*Ls^  ^U,  L^ilJ-  Ul^  ^l^l,  «^a 

J^.  ^^  vyJI  >i'  ^Ls-l 


,31$  LA  ^  ^cJm  •i   \-X-9  ^li  o>j»  1^15  ij«*iS]t  ^Sja\  J*i 

J^  ^^  vyJt  ^J^i  r*Li.l  ^yf  ^Uoi^J  t,^i 
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•  ».*«.  ,0^  .  «fr^  «         6>9>         O  .»•  0«        >0«fl 

»   .   Uj  i  (j^-J»   No    ^.J      IJt    fcJU    J^O»,   w««-  ;«^' 

V 

*>o»  e«>>  &'•  >««•     ^m  O        >     «        «  ^kk        «  «      A» 

*  >         O  '  /'      >o«  o         o.«  o>o>«>«o>oS>         > 


o  >  .  «o*  '  oCo^        9        «      o  ^ 


cr 
JLfi9  U&  (^  ^  ^  tJ^  ^13  ^^\  tyiS 

•^  V  O       '  *  '         ««OC        >0>«  D««0>  0<«      m  «»'OS  >•>  •« 


o  « >       o    »     *        ••>  e '      o  »  « «      o 


UUe»  t_^IS  ^^^    "!<  o'  U->-^'  t5^3'9  JIJI-mJIj  ^HA-it 
^  ^  U  iA«e  ^  JIS  iuU  i^jx^  u$LIb  c^^  tXi  «ib  u5L<^ 

J.>-»-    cJ*  'ajJ'*^  «A*^  (^  «i>^'  Jl$  ^  ,^«**a  UOj^\ 

^\  ^j  ,^  Hr-^  jl^  Js.  ^  ^  *il»i)  ^t  ij^ 

Jy*  ^5  JJ^'  4>» 

^U    ^t  vi5Ca;2;^  LoAA^b  UX^jcj     v^^i^ljcd^YI^  J^jJI  J^  vX3 

^       oS       <i       e       «9.«»Xo>       »•  <re>  «o «  « ■*« « 

QJ    h    ;l\  ^^-A-j  «"^f^  Jtoa  Ur     y  ,  Ib^  bI^  ^J  l^LJ^3 
^.  £4i>  iot  ^  \S»  JUioyJt  yb&t  o.  iUCJU  let  li  t^lS 

^^yj*  jj  ^yU-,  oUi  JuiiLj  ^t  ^yiii  **s  ^i  «j^  ^ui^ 


1)  Sequenti»  usque  ad  v!^yM  ^3  in  codice  Lugd.  noa  suot. 
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Jl»  ^^-^  «j-i^^t  iJ  ciJii»  4^1;  >ojo>  uu  tyu-  dtj<  mi 

,Ua3  ^ii  ^^  Ji  ^^5  ,^x«-y  c;^;,!  Wl  ,^t  ,^ 

^Iao    ^I    u^^jUj    ^«»^1^    US^j    u5LJI  UajUo  /31  oJIb9 

U*a3  jyl<5  Sl^l  ^  ^  0^5  **««3 


juLoLs^  g^3  *->5  cr   g^     *«^^  *-J^'  »>-^  W>j  ik5j' 


"Et  in  quadam  relationc  haec  sunt:  Dicebatur  ei^  O  Abo- 
Malicahc!  Testarucnto  praecipe!  Dixit  ille:  Opes  meae 
maribus  sunt  cxchiis  feminis.  Dixeruut:  Tcstamento  prae- 
cipe!  Dixit:  Nuntiatc  genti  Schammachi,  eius  fratrcm  esse 
optimum  Arabum  poetani  dicentem: 
»Erant   intcrdiu  in  altis  areuis  ieiunantes  (cameli)  similos 

laoceisj    quibuacuni   (errae    iufixis  ventorum  latus  clan« 

culum  loquituruij 
Dixerunt:   Praecipe!    nnm   illud    nil  prodest    tuo  loco. 
Dixit:  Perferto  ad  gentem  Cendah^   eius   fratrem  eptimum 
osso  Arabum  poetam  dicentem : 

0  quam  pracclara  est  nox!  cuius  sidera  omnibus  funibus 
lirmiter  contorsis  ad  montem  ledsbolum  alligata  videutur^). 

Amru  TKaisus  significatur.  Dixcrunt:  Praecipe!  nam 
illud  nil  prodest  tuo  loc^!  Dixit:  Nuntiate  Anzaritis^  eorum 
fratrem  pulcherrime  laudasse  diccntcm< 

Venerunt,  quando  canes  latrant,  nou  interrogautes  dc 
personis    advenienti  bus :  ^) 

Dixcrunt:    Praecipc!    nam    illud  tuo  ioco  nil  prodesl. 


1)  MeCruni  Tkawil  est  c.  p.  1(1*^. 

8)  In  oieo  codice  legltur  JjU>    ^^^   ^   o'^  kJ^^  ^quasifu- 
oibus  ]ini  ad  surdas  petnis  (alligata) .  Metrum  Thawilest.  c.p-  VSt, 
3)  Metrum  Camil  est.  p.  3(9. 
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DizitiPraecipiAiii  vobis  poesin  (anqaam  booain!  tuniiaoepii 
dicero: 

^jPoesis  difiiciJis,  el  oius  soala  longa  est.  Qui  ia  eanr 
adscendit  eam  non  noscens^  eius  pes  ad  infimum  delabitur, 
nam  poesis  ei,  qui  eam  iniuste  tractat,  obeiVens  non  est. 
Eleganter  et  pure  earmen  dicere  vult;  et  barbarice  id  dicit^ 
quamvis  ei  semper  inservit.  Qui  inimicis  stigma  inurit^  eias 
instramentum  manet^^.') 

Dixerunt:  Praecipenam  illud  tuo  loco  nil  prodeat.Dixit:  £go 
per  longum  temporis  spatium  firmiter  fultus  eram  et  con-^ 
tra  adversarium  meum  acriter  litigabam.  Nunc  anima  mea 
descendit^  et  iam  non  dcmittebatur^^^} 

Dixeruut:  Praecipc!  nam  iliud  tuo  loco  nil  prodest: 
Tum  ploravit.  Dixerunt  igitur:  Cur  ploras?  Dixit:  Ob 
poesiu  bonam^  cuius  malus  relator  est.  Dixerunt:  Prae* 
cip^  pauperibus  rem!  Dixit:  Praecipio  iis^  ut  rogent  et 
praecipio  bominibus,  ut  iis  non  dent^  Dixerunt:  Manu* 
mitte  servum  tuum^  namper  triginta  annos  tibi  pavit.  Dixit:  Is 
servus  est^  quamdiu  in  terra  est  Ahbsita.  Tum  dixit :  In  asino 
meo  me  vehi  sinite  et  circum  hunc  collem  me  circumducite, 
nam  iu  asino  generosus  mortuus  non  est;  fieri  igitur  pot- 
esty  ut  dominus  meus  raisericordia  mei  adficiatur.  Eius- 
que  igitur  filii  duo  eum  in  asinum  sustulerunt  et  eius  brachiis 
captis  circum  coliem  asinura  propulerunt^  dum  ipse  hos  ver- 
8U8  dicebat: 

Tempus  iam  festinavit  et  fortunae  casus  vestram  adducere 
orbitatem.  Contenti  estote  festinante^  nam  et  ego  contentus  sum 
ct  me  dimittite  in  terram  obscuram^  quemadmodum  inter 
funes  longos  situla  demittitur'^.^} 

Dixerunt:  0  Abu-Malicahe!  quis  optimus  Arabum 
poeta  est?  Dixit:  Hoc  foramen^  quando   bonum  cupit^  et 


1)  Metmin  Redjea  est.  p.  831. 
8)  Metnim  RecUes  est.  p.  231. 
3)  Metruin  Basith  est.  c.  p.  19U. 
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iDanu  os  iadicavit.  Haec  autem  eius  postrema  ver- 
ba  erant*  Mortuus  est  centum  et  viginti  annos  natus, 
quorum  septuaginta  aj^te  Mohammedis  religionem,  quinqua- 
ginta^  post  vixit.  Narrant  uxerem  eum  iter  facturum  et 
iumentum  adducentem  interrogasse.  Quando  redibis?  Eom 
dixisse:  Numcra  annos^  quando  profectus  sum,  ob  reditoin 
meum  et  siue  menses^  nam  breves  sunt.  Dixit  illa:  Me- 
mor  sis  amoris^  quo  te  amplector  et  desideni  mei^  quo 
teneor,  et  misererc  filiarum  tuarum^  quae  parvae  saot! 
Dixerunt,  cum  laudc  sua  omnes  elevasse,  satyra  sua  om«- 
nes  depressisse.  Kt  so  ipsum^  quum  se  in  specuio  con- 
templarctur^  erat  enim  deformis  adspectu,  satyra  perstrin- 
xisse  dicentem. 

^Labia  mea  hodie  nisi  maia  proferre  volunt,  et  nescio^ 
cuinam  ego  ea  dicam.  Meam  faciem  esse  deformem  a  Deo 
formatam  osse  video.  At  turpis  habeatur  illa  facies^  turpis 
declaretur  is^  qui  cam  portat!^^  Metrum  Thawil  est.  p.  16S. 

324«    Ne  sis  asiiiotUQi  silvestrium  proximus  sagittae! 
Ne    siS   inter    socios   tuos    interitui   proximus.    Monet 
iios^  ut  caveamus. 

325.  Non  recusat  honorem  nisi  asinus. 

Ahlii  principis  verba  sunt.  Duobus  viris  ad  ipsum 
venientibus^  ut  considerent;  duo  pulvinaria  poni  iusserat 
Unus  quum  locum  in  pulvinari  occiiparct,  alter  non^  Ahlius 
inim  liisce  verbis  additis  sedere  iussit 

^^bi  ^^f  ^  u  fj^  j^f  !('  m 

326.  Non  hoc  faciam,  quamcliu  pullus  asini  pedit! 
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Id  est:  Nuuquam  id  faciani.  Legitur  ^^  et  ^^ 
cum  eadem  signiflcatione. 

327.  Non  pedet  hac  in  re  capella  annicula. 

Ahdijjus  ben-Hatim^  quum  Ohtsmanum  occidisset^ 
verba  haec  protulit  significatunis ,  hanc  rem  ipsi  innoxiam 
futuram  esse  et  nemincm  Ohtsmani  mortem  vindicaturum. 
Quuai  die  pugnae,  qui  dics  cameli  appellabatur^  oculus 
Ahdijji  enitus  eiusque  filiiis  apud  ZifBnum  occisus  esset^ 
quidam  ci  dixit:  O  Abu-Tharife!  Nonne  dixisti?  Non 
pedet  hac  in  re  capclla  annicula?  Imo!  respondit 
per    Deum!  hircus  magnus  in  ea  pepedit. 

328.  Non  sternutablt  in  eo  capella. 

Vocabulum  Jaii  in  capris,  ^jj^  in  hominibus  adhibe- 

tur.     Neminem  istius  rei  rationem  habiturum  esse^  prover- 
bium  sigiu'ficRt. 


^ys^  \0^  ^hsx.,  "i    rr\ 


329.     Duae  caprae  in  eo    se  cornibus  non  petent. 
Nemo  ista  de  re  sollicitus  erit. 


c-»        >    _-»  ^  i     ^  o  ^ 


330«     Cornibus    non    pctet   in    eo   cornua    habens 

cornibus  carentem. 

Proverbio   hoc  tempus  calamitosum^  in  quo   nuUa  est 

alacritas^  significatur.  Meid.  Iii  Samachscharii  opere  autem 

legimus,  esse^  qui  proverbium  significare  dicant^  homines 
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quietos   pacem  colere^  ut  robustos   debili  iniuriam  non  ia- 
ferat.    Altorum  autem  esse  legendi  modum:  »U:>  ^hia  ^ 

Q  J  ol3  ;;Cornibus  carens  cornua    habentem   nou  petit^^^ 

ut  sensus  sit^  debilem  robusto  resistere  non  posse. 

331.  Non   faciain    boc,  quamcliu   dorcades  caudas 
movent! 

Id  est :  Nuuquam  id  faciam.  Alter  proverbii  legendi 
modus  est:  «Ajiit  o^^  U  sensu  non  variato. 

^  U[  ^    rrr 

332.  Ne  Deus  quendam  erigat! 

Caespitanti  dicere  solent:  iJ  IjJ  ^i^Deus  eum  erigttlu 
Contrario  autem  sensu  luJ  l_jn_>  ^  dicitur.  Dizit  poett 
Alachthalus: 

»Xe  Deus  gentem  Kais  ab  errore  in  viam  recttin 
ducat^  et  ne  geutem  Banu»Dsacwan,  quum  caespitat,  eri* 
gat!  Metrum  Basith  est.  p.  190.  In  Samachscharii  codico 
proverbium  ^^^  Ui  ^  ^Sl  legitur.  conf.  prov.  111. 

*^^f  O*  Jj  i^  J^  ^     ^ 

333«     Non  est  quies,  quum  leo  rugit 

Alhadjdjadjus  verbis  istis  usus  est,  quum  Ahbd-Aimt- 
licum  ipsi  iratum  esse  audivisset.  Desumtum  autem  est 
proverbium  e  versu  Alnabeghahi. 


—    60»    — 

iiCeriior  factus  sum  eius^  quod  Abu-Kabusus  mihi  minaluB 
est^  et  non  est  quies^  quum  leo  rugit«. 
Metram  Basith  ost.  p.  190. 

<o«»         «^^  O  «o        o  ^o^ 

334.  Ne  emas  pravi  canis  catiilum ! 

Sensus  huius  proverbii  e  versu  sequente  cognoscitur: 

»In  filio  spem  ponis;   sed  eius  pater  spera  tuam  fefellit; 
et  quaenam  spes  post  patrera  in  filio  erit  f 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 

335.  Id   non  faciam,  quamdiu  denslacertae  iuven- 

cae  eril« 

Id  est:  nunquam  id  faciaai,  quippc  lacertae  pullo  dens 
nou  excidit.  Ante  vocem  ^yn  omissum   est  ^l^j   durante 

dente.    conf*    Kam.    s:   v.    Jw«^>  et   Dj.  s.  v.  ^ 


^        m     t^  0*« 

yUoJf   Julif 

336.  Non  erit  hoc,   donec  lacerta  argutum  sonum 
edat  sequens  camelos  ab  aqua  recedentes. 

Id  est:    Nunquamy    quia   lacerta   aqua    nno   egeas, 
«qoam  non  adit. 

».b  otJt  v^f   L5;"*'    ^      ffv 

337.  Nescio^  quaenam  locusta  eum  perdiderit 

Id  68t:    Nescio^  quis  eum  abstnlerit,  perdiderit  ooiif. 
KsBi,  s.  V.  jy>  et  Dj*  s.  v.  ^j^. 
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338.     Hoc  cordi  meo  non  adhaeret. 

Altera  lectio  cst  ^^Juoi  ^_«»_aJ_^^  H    sciisu    non  diverso. 

Vocabulo  autem  JuiO    vacuitatis    significatio    est.    Id  esU 

Res  in  vacnp  cordis  mei  loco  non  est  De  pauco  consensu 
adhibetur.    Samachschar. 


viC^  >»Lac  J^  ^  js\j  "i    m 

339.     Ne    edas,    donec   passeres    animae    tuae    ad 
volatum  excltentur. 

Nc  edas^  donec  cibi  desiderio  incendaris.  Dicitur  quo- 
quc:  julu  j^Lofi  v^^^aS  "Sonuerunt  passeres  ventris  eiust^  et 
lOkj  c^\Jkjo  sA^  nCoaxaverunt  ranae  ventris  eiustt  i.  e. 
csurivit. 


**    .  -  ^  *-  o  ^       «*. 


340*     Deneganti  praetextus  non  deest. 

In  eum  dicitur^  qui  avaritia  commotus  petenti  rem 
denegat. 

•  I 

341.     Non   est   praetextus,    non    est  praetextus,  hi 
sunt  paxilli  lignaque  acuta* 

Mulicr  tentorium  suum  nou  beue  figens  causam  huius 
rei  dixit^  quod  paxillis  c^reret.  Maritus  paxillos  et  ligna 
acuta,  quibus  tentorii  partes  distantes  connectuntur^  tdfe- 
renfl.ista  verba  dixit.  De  eo  dicuntur  verba,  qui  praetexta 
falso   et  non    admittendo   utitur.    Samachscharius    addidit 
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verba:  Kijl  ^  ^ji^^  "^^  secaris  nostra  iii  saccou.  Simile 
proverbium  conferas  C.  XVIII^  tl7. 


342.  Non  dorinit  qiii  so  vindicat. 

Hoc  scholion  legitar:  ^..^  fr"^  J^^  ^-  \  ^  cr*  c5' 
vUfr*!it  ;j^  eJL  i  V/2U  ^«yJt^  '^JJt  auiau  ))Qui  vindi- 
ctam  petit^  sibi  quietem  et  3omnum  interdicit.  Instigat  ad 
obiar|;anduma.  Sed  scholii  finis  ipsi  proverbio  parum  con- 
venit,  instigat  enim  ad  vindictam.  In  codicibus  Pocock. 
et  Berol.  post  hoc  proverbium  4yo  sequentia  leguutur: 

'fNon  id  faciam^  quamdiu  vivus  vivit  et  quamdiu  moribun- 
dus  moritur.u 

* 

Cum  brevi  scholio.  tj^t  ^^t  ^^i.  e.  nunquam^^  et 
yUfi  *i  o^— It  A    «    ;  »Non  est  obiurgatio  post  mortem.^^ 

cum  scholio :  vl^*^t  J^  vi^Jl  .^  V/^  "Instigat  ad  obiurgati- 
onem«.  Ex  hocce  autem  scholio  coniicere  licet^  olim  in 
codicibus  aliis  haec  duo  proverbia  exstitisse^  (um  omissa 
esse^  ita  ut  posterioris^  quod  postea  (prov.  583}  inve- 
nitur^  scholion  remaneret. 

i^  ^Ui  uSUi^j  ^    rf  r 

343.  Periens  exitium  suum  in  potestate  non  habet. 

Id  est:  Calamitatem  suam  rcpellere  non  potest.  lu 
Samachscharii  opere  legitur :  iu«)3  ^L>>  u5sJU^  ^   »Pericns 

■ 

sanguincm  suum  iu  potestate  non  habetcc  Siguificat;  fatum 
hominem  ad  intcritum  propellerc^  ut  cautio  inutilis  sit. 


••  o^ 


^>^  j*  vliic  ^    rf  f 
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344.  Non  est  obiurgatio  lapiJum* 

Narrant,  regiiiam  fuisse  iii  terra  Sabae  pliiribns  m 
matriinoiiiuin  petitam.  Eam  procis,  ut  quisque  se  breviter 
describeret^  impcrassc.  Primum  eorum.  JHodricus  cui  no- 
men  csset^  dixisse:  Pater  mcus  excelsa  dignitate  gaudebat 
et  alto  geueris  honore  fruebatur.  Ego  autcm  difKcilis  na- 
lura  sum,  impavidiis  in  rerum  vero  statu.  Regina  ista 
audientem  proverbii  vcrba  dixisse^  quae  in  rem  haud  re- 
pelleiidam^'  quum  accidit^  adhibentur.  Secundum^  qui 
Dhabisus  ben-Scharis  appeUaretur^  dixissc:  Magnas  ego 
possideo  opes,  natura  animi  mei  non  est  turpis,  ct  generis 
mci  honor  non  est  parvus  et  convcuientihomiuibus  modo  agoad- 
dens  oo  JiiL  {joJSi\  ^A>!^  ^*^V  J^^  ^O^t*  Tum  reginam 
dixisse :  I JlJ^U^  ^y«u  %  ^j%  L^U  ^jm^ji  %  "Noq    laetitiam 

dabit  absenti  tibi^  qui  praesentem  tc  laetitia  non  adficitcc^ 
quae  vcrba  in  proverbii  consuetudinem  venissent.  Tertium 
denique  talia  protulisse :  Ego  sum  Schammasus  ben- Ahbbas 
notus  liberalitate  et  fortitudine^  pulchra  indole  iiaturae  prae- 
ditus  et  aequitatc  iu  iudicio*  Opes  meae  neque  in  paucis 
sunt  prohibitae  et  porta  inea  non  vclo  clausa  in  prosperis 
ant  adversis  rebus.  Reginam  autem  ista  verba  audieiitem 
dixisse:  jySa^  j^^^  J^is^  ri^  "Uonum  est  dcfensum  et 
maluiu  est  prohibituma.  Et  haec  quoque  verba  in  prover- 
bium  venerunt.  Eam  autem  Schammasum  aliis  praetulisse 
et  dixissc:  aj   ^\  j^.  n^\  ^J  cum  fortuna  aut  sine!'^  quae 

verba  proverbii  usum  obtiuuerint  (conf.  C.  Xll^  56.) 

345.  Non  faeiam  hoc,  quamdiu  coelum  coelum  est« 
Altera  proverbii  lectio  est:    U-;^'   ^l  %  .m  \\    vi  ^i  U   aut 

^,^  t\  ♦  M*,!t  ^  o"-fi  ^  "quamdiu  iii  coelo  stella 
apparotM. 
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346.     Non   ad    te    veniam,    quamdiu     tenehrae    et 

luna  existunf. 
Voccs  ..Jul^  ««jMJt  qtioqdc  traiisponimtur. 


347.     Non   aJ    te  Teniam^  quamdiu  nox  tenebrosa 

congregat. 

Nox    (eucbrosa^    qua    rerum    dlstantia   non    apparet^ 
omnes  res  congrcgare  videtur. 

348*     Non  faciam  hoc,  qaamdiu  (empus  existit. 

Samachscharius  proverbium  sic   explicavit:  Jh...iuJl    ^ 
u*'^  o'  cr^r^L-^-iJcj!  ^^L-^  er  o'^  "^  j*^  Lu»   j^  U 

li;^  !^La^  j^>^j,-V  iJ  LjuIj  i^t«5  ^^  Ul  «JL^A^  ^  !iXP 
Lof  ^  ♦  <w  U  ^^^^^  ^Aji^i  La^oju  a^coj^  pLo'^  /^^^^  j^iAli 
J5  j»^\  sjO*^!  U   ,3!  ^^J!   —4«-.  U  ^^3^^  ^t  UjJ 


«c««    »«»       «  09        o  fi  9«oC       i#0'        « 

Uj)     „4iM    U    tJi^    i*M    J^    U«4    ot^^l    I«aJ     U 


^    2U     L4M»    Ol^J)     >-*J 

''Quam  noctis  temporc  confabulantium  mos  aic  ferret^ 
ut  unus  narrare  iucipcret  altero  cessantc  cum  scquens, 
isti  loquendi  modo  latius  usi  sunt  dicentes:  q^  .Jt  US^jid 
\^  roodo^  quo  vox  y%j^  enunciatur  i.  c.  unus  nostnim 
alterius  vestigium  sequitur.  Tempus  autem  .^4.^1  appella- 
batur^   qiiod    una    pars    alteram  sequitur.    Sensus  aatem 

33 
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provcrbii  ^A«M»  Lbt  ^^  U  est:  Quaiudiu  nox  et  dies  onus 
alterum  seqnitur^  sunt  enim  filii  duo  temponai  Legitnr 
quoque  sic  proverbium  jfJkM^\  y^M»  U  i.  e.  quamdiu  tempns 

diversum  est».    Dixit  Alahbbasus  ben-Merdas: 
»Quod    si  bA   Islamismuni   ducuntur^  horainum  prindpibos 
occurrunt,  quamdiu  tempiis  variata. 

Nil  quoquo  impedit^   quominus    sensus    sit:    quamdiu 
confabulans  confabulatur.    Dixit  poeta: 
nStuItitia  stulti   non  sanatur^   quamdiu  nox  et  dies  confa- 
bulantur:  (nocti  et  diei  adscribitur^  quod  homines  faciunt)'^ 

Metrum  Sarih  est.  p.  S43.  conf.  Kam.  Dj.  s.  v. 

349.  Non  faciam  hoc  uUo  unquam  tempore. 

Vox  ^jt^^S    tempus    et   ^jmwa^   postremam    partem 

tempbris  aut  longitudinem  temporis  significat.  £odcm  senso 
dicitur:  (mj^  pofc-A,^  u5wJl  'i  »Non    ad  te    veniani  ullo 

unquaic  temporccc.    couf.  Kam. 

350.  Non  faciam  lioc  uUo    unquam  tempore* 

Chalilus  dixit^  vocem  «-!;l^  singulari  carentem  signifi- 
care  primum  diem  temporis  praeteriti.  Eodem  sensu  dicitur 
j^jLMli  ^  et  ^iX^^lil  iXft   et  ^^^A«a^ljJI    {^^y^  conf. 

Kam.  In  Samachscharii  opere  legitur:  ^^l^jJt  A>  ^\  1 

a   «»  o  4^     o  ^M      «»    •-    o  ««      o^o^    J    .» o  «•     ^  I 


•^   m     .mO     4Wim>      .^O  J^0>Q4W«"  O.M» 


LMJt  ^U^  Juu  XMwibjt^  Jsju^  Jt 


351.     Non    cunctatur    yir    esse  in   statu  Ticissita 
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dinis  a   tempore    mensis    Schawwali    et  post 

Schawwalum.  Perdunt  eum,  quo  modo  tunica 

perditur. 
lu  Samachscharii  opere  iiil  nisi  vJ^U^I  ^il  e^>JLi  H 

i\j^H\.  Poetae   versus  sunt^  o  quibus  proverbium  desum- 

lum  est. 


352.    Ne  terram    humidam   inter   me  et  te    siccam 

reddas ! 
Lcgitur  quoqae  _mu^— j    ^    eodem    sensu.    Proverbii 

verbis  alter  alteri^  ae  eum  relicturum  esse^  minitatur. 
Dixit  pocta: 

fNc  siccam  reddatis  inter  me  et  intor  vos  humidam  ter- 

ram,  quod   enim  inter  me  et  vos  est«  id  humidum  esta. 

Posterius  versus    hcraistidiium   a  Djeuhario   tanquam 

provcrbium  adnotatum  est,  quod  sensum  praebet:  Amieifiam 

mataam  uon  ruptam  esse. 

yy^^        i     ^     - 

5-^    ^Adju   "^      TtT 


353*    Lapis  eius  aqua  omnino  non  manat 

Voeabulam  ^jku    minimum    fluendi    gradum    signiflcat. 

Proverbium  in  avarum  dicitur,  qui  omnino  uon  beneflcia 
in  alios  confert.  In  Samachscharii  opere  et  Kamuso 
Oa^  U  legitur. 

354*    Non  peribit  in  valle  lotos  proferente  et  loco^ 
ubi  aqua  perennis  est* 
Proverbium   in    generosum^    beneflcum    quadrat^    qui 
cum  tali  vallo  comparatur.     Qui  ad  eum  vcnit^  ei  iiiteritus 
metoeudus  non  est 

33* 
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355.     Non   est  pudicitia  .  eius  pudicitia    et  non  est 
scortum  eius  scortum. 

In  eufii  dicitur^  cuius  conditio^  sive   bona  sive   prtva 
sit^  somper  mutatur.  Loco  verborum  «Lh  ^LiJI  in  codlce  L 

«^  I^JI  i9podex  podextf  legitur. 

356*     Ne  te  decipiat  cucurbita^   etsi  in  aqua  fuerit 
(creverit). 

Verba  haec   Arabs  cam;  estris  dixit^  qui  capiens  cu-> 
curbitam  coctam  os  laesit.  De  vire  tranquillo  aliis  noxam 

inforente  dicitur. 


357.     Olus  non  producit  nisi  terra  arboribus  nuda 
et  bona* 

Ut  patcr  sic  filius.  Dixit  Alasharius^  proverbium 
aermonem  turpem  a  viro  pravo  prolatum  significare^  qua 
in  sententia  Alahrabii  auctoritatem  secutus  est.  conf.  Ktro. 
s.   V.  Jji>.  Samachscharius  v£>.aJu  J^  habet. 


358.     Non  decerpuntur  a  spinis   uvae* 

Si  quis  aliis  iniuriam  intulit,  eorum  viiidicta  timendaest 
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f  ^ 

359*     Ne   extrahas    spinam    spinae    ope,  nam  erga 
eam  propensa  est! 

Id  est :  Ne  contra  alium  ab  eo  auxilium  pete,  cui  cnm 
altcro  illo  maior  amicitia  est,  quam  tecum.  Loco  verborum 
IfJ  l|jJ/^  qIs  alii  leguot  L^   LfJt  ^b  "uam  eius  propensio    ^ 
cuiQ  ea  esttt.  conf.  Kam.  s.  v.  db&  et  ^t 

l^t  J^  ^  osi^  ^3  ^    n. 


360.    Crimen   mihi    non   est;  iam   dixi  hominibus: 
Aquam  haurite! 

Versus  cst,  qui  cum  aliis  sic  cohaeret: 


"Quod  ad  aquam  cum  aqua  venis,  melios  est^  non  esi 
mihi  crimen,  iam  dixi  hominibus:  Haurite  aquam!  Et  ii 
ertat  ad  latus  receptaculi  aqu&  pleni.  Metrum  Hedjea 
est.  c.  p.  231m. 

Proverbium  de  eo  dicitur^   qui  admonitioncm  non  ad- 
mittit,  ut  monens  a  culpa  liber  sit. 


8^S   OJ^  3 


361.    Non  faciam    hoc,   quamdiu  mare  lapam  irri- 

j;at;  quamdiu  in  Enphrate  gutta  est. 
Duo  sunt  proverbia^  quornm  prius  Samacbschariu^  aic  adno- 

Uvit:Ki^  ^.  J^U^I*^.  Tumquoquesichabet:  UJ^I'^ 

r^y^l  «U  a3^I  ^ 
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^     #    ••     «»  #  w^aP  ^ 


362.  Ne  eorum   (luorum   igaes   se    invicem    con« 

spiciant! 
Verba  haec  Mohammedes  dixit:    Id  esi]L:    Mohamme- 
daui  et  aliam  roligionem   habentis  ignes^    quo  significarc 
vult^  Mohammedano  non  licere^  iu  incredulorum  regioue  ha- 
bitare.    Vox  ^t^*  pro  (^tjxj  est. 

363.  Non  est  accensus,  nisi  in  loco  Hadjar  ignem 

accendisti. 
Verba  haec  Alahdjdjadjus  Ahmruo  ben-Mahmar  uzit 
Proverbii  sensus  est:  Quo  in  loco  ignem  aecenderis^  nul- 
lius  pretii  est^  uisi  enm  in  loco  Hadjar  acceudisti.  In  eum 
adhibetur^  qui  in  re  ipsi  nece^saria^  non  agit^  quemadmo- 
dnm  decet.    Ad  metrum  Redjes  teferri  potesL  c.  p.  831. 

364.  Non  dif&nditur  ferrum  nisi  ferro« 
Hemistichium  metri  Chafif  esL  c.  1.  m.  p.  S62.    Prover- 

bio  huic  rimilis  ratio  est,  quam  alteri  ^d^  cXjsA^  i\!s>^ 
^^Ferrum  ferro  finditur^^     conf.  C:  1^13.  Dixit  poeta: 

;^In  geutc  nostra  unus  alterum  occidit^  non  diflindit  fefTum 
nisi  ferrum/^ 
Metrum  Chafif  est.  p.  S69. 


«Kl      «•      J  <»0    >        «• 


365«     Duo  gladii  in  una  Tagina  non  coniungimtur 
Dixit  Abu-Dsowaibus : 

O  •«»«  90«.«>.0>0''>  1»«.^  «Of^»  o*      ^  ^ 
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fjViB,  Co  malierl)  ut  me  Chalidamqae^coiiiungas.  Nam  dao 
gladii^  vaeh  tibi!  in  iiiia  vagina  coniunguntur?^^ 

Metrum  versus  Thawil  est.  c.  L  m.  p.  161. 

Samachscharius  proverbium  sic^  ut  in  versu  est,  ^ 
etc.  expressit. 

366.    Ne  securus  sis  a  stupido,  dum  in  eius  manu 

gladius  estl 

JlfuUerum  verba  suot.  quae  iu  Baihasum  dixerunt  Conf. 
Cap.  IVj  1.  Admouemur^  ne  a  stupido^  qui  nobis  minatur^ 
securi  simus. 

367*    Ne  festines  dimittere  nervum,  ut  tinniat,  an- 

tequam  nervo  arcum  instruxisti! 

Proverbium  nos  monet^  ne  aute  tempus  i^tum  opua 
•ggrediamur. 

368«    Ne  toUas  baculum  tuum  a  familia  tua? 

Dixit  Abu-Ohbaidahus :  Notum  est^  Mohammedem^  qui 
honim  verborum  auctor  fuit^  familiam  percntieudam  esse 
noQ  voluisse;  sod  proverbium  siguificare^  bonis  moribusfa- 
miliam  instruendam  esse.  Alii  autem  dicunt^  absentiam 
significarly  ut  scnsus  sit:  Ne  eam  relinquasl  Diciturenim: 
^LoA  s£>J^t  ^^Fissus  fiiit  eorum  baculus^^^  quo  signifi- 
cant^  eos  esse  dissitos  et  dispcrsos. 

369.    Ne  intres    inter   baculum    et   corticem   inte- 
riorein ! 


—  s«o   — 

Proverbium  hoc  in  duos  amicos  adliibetur.  Dixit  poeU: 

,,Xe   iatres   obtrectationc    intcr  baculum   eiusque  coilicem 
interiorem/^ 

Versus  metrum  Camil  est. 

Id  est.  Ne  duos  viros  ami^tia  eoniunotos  obtrectando 


separes ! 


370.  Ne  saiiguis    te   tristltid  adficiat,    quem   geos 

siia  effudit! 

De  eo  dicitur,  qui  se  periculo  commisit,  a  quo  liberari 
non  potcst.    Proverbii  legendi   alius  modus   est:  U>  \ymm^ 

jjip{  luuJoy  de  quo  Cap.  VII^  9.  videas. 

371.  Ne  iuterroga  opem  rogantem,  sed  vide,  quae- 

nam  eius  conditio  sit! 

Desiderio  opcm  rogantis  satisfac^  antequam  opem  tnam 
imploravit. 

t  (3^1  ^  ^  c)o^  %    rvr 

372*     Qui  tritum  non  habet,  ei  novum   non  est. 

In  eum  dicitur^  qur  vestcm  novam  iu  usum  quotidianum 
adhibet.  Monetur^  ut  tritae  vestis  usu  novam  sibiconser* 
vet  Proverbii  verba  dixissc  fertur  Ahjescha  Mohammedi» 
uxor,  qui  parsimoniae  operam  dans  pauperibus  magnas 
opes  dabat. 

S     •*  Q^  O    ^  O  w      «O         *      O   «^      J   «<•     O^        < 

^^\  Oj^  ^   *^^f   viL**.^  j^^    o      TvT 
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373.  Cutis    prava    pravun]   odorem    retinere    non 
potest. 

lu  euin  dicitur^  qui  vitiis  oiuniuo  deditus  pravam  agendi 
ratioiiem  occultare  noii  potest.  Talis  cuui  pelle  non  bene 
concinData^  foeteute  comparatur.  conf  Karo.^s.  v.  o^ 

374.  Non    indes     eain    mihi     ereptam     in     utrem 
amplum 

4 

Uter^  qui   uulla  corii    parlc  deficieiite,   ut  ampliis  ait^ 
conficitur,  3^!  iL&M  appellatur.    Proverbium   de  viro  adlii- 

betur,  qui  iniuste  tractatus  dicit:  L.^.JLJL^'   H  luJLJ^  Ut 

i^l   i\JSuM  ^     Jwo^^Per  Deum!  Non   eam   mihi   ereptam   in 

utrem  amplum  indes!  i.  e.  t^U^jlJU^^JC^^^  L^  wa^J^j^ 

i^Non  eam  aiiferes  a  me^   donec  a   te  vindicta    sumatur^^ 
Dixit  Ausus: 

bto*  «•!  •>  «'  O«o  Of.3)«  O)'  --  •>>  *   " 


•  •  - 


,,Si  opinio  mea  do  Ebn-Hindo  vera  est,  non  eam  inutrem 
amplum  indiint^  donec  eorum  palmas  et  segetes  involvat 
flamma  capronis  rufl  equi  similis/^ 
Metrum  Camil  est.  p.  212. 

375.    Non  ero  primus,  qui  eius  colostrum  exsugat. 

In  Samachschafii  opere  sU  ,^colostrum^^  legitur.  Pro- 
verbii  originem  talcm  fuissc  narrant.  Hocaimus  ben-Mo- 
ajjah  ben-Rabiah^  qui  metro  Redjes  versus  diccbatj  uxo- 
rem  e  gente  Banu-Salith  iii  raatrimonium  duxerat.  Quum 
autcm  Djerirus  gentem  Bauu-Salith  satyricis  versibus  per- 


stringerety  i^U  gens  ei  dixit:  Pessimos  ta  noster  cognatus 
es^  dum  enim  ilie  adolescens  honorem  nostrum  iaedit^  tu 
gentis  Tamim  poeta  auxilium  nobis  non  fors.  Hisce  verbis 
commotus  Hocaimus  cum  Djeriro  certamen  ingressums 
cum  gente  Banu-Salith  viam  ingressus  erat^  quum  nonnisi 
parvo  terrae  colle  ab  eo  separatus  subito  recederet^  Dje- 
rirum  cnim  hunc  versum  recitantem  audiverat: 

ii^iL>  ^  ,.,u^<  ^ja    iCj^  %-iy>  ^i 


^^Non  se  abstinet   a  camelis   non    concipientibus  et    prae- 

gnantibus^  quac  scrota  testiculorum  tauquam  tbtiniiabala 

reiinquunt^^ 
Metrum  Redjes  est'  p.  S31. 

Roganti  autem  genti  dixit.'^  lam  testic!ilos  tanquam  tintin- 
nabuia  movity  et  non  ero  prinyis,  qui  eius  colostrum  ex- 
sugat.  Tum  rccedens  dixit:  ^xlyJL>  t  jJDI  ^^1  yyPerDeom 

iurol  Ne  me  liodic  sicut  tintiunabulum  moveas!^^  Quae 
verba  in  proverbii  cousuotudinem  vcnerunt  Proverbii  sen- 
8us'est:  Non  satyrae  me  cxponam. 

376«     Non  hoc   faciam,    quamdiu   lactis   eflfusio  el 

rumen  diversa  sunt. 

Lac  ex  mammis  decidit,  rumen  autem  in  altnm  surgif 
Samachscharius  proverbium  sic  adnotavit:  vJdU^I  U  Jjiil  ^ 


• 


377.     Non  est  res  custodita  a  venditione. 

Id  est:  Nulla  res  ita  custodita  apud  me  est^  ut  eam, 
si  pretium  eius  solvas,  tibi  non  vendam.  Adhibetur  pro- 
verbium  in  servanda  et  parcenda  re,  cuius  prctium  non 
datur.    Saqiachschar.    Homines^   quando   omni  viae  com- 
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mcatii  destttati  suut^   iijiam  vd  alteram  poellam    venderc 
solcnt     Meid. 


378*     Non  remoralur  lac  mulgenles. 

Congregati  opus  statim  aggrediuntur.  Alii  alium  pro- 
verbii  seusum  statuerunt  dicentes:  proverbium  9ignificare, 
malgentes  ante  camelorum  donunos  lac  sibi  necessarium 
sumere.  Proverbinm  adhiberi^  dixit  Samachscharius^  de  per- 
iidia^  qua  quis  sibi  rem  asservot  rei  dominum  decipiens. 

379«     Ne    clulcis   sis»    ul  deglutiaris   et  ne  amarus 
sis,  ut  propter  amaritudinem  ex  ore  eiiciaris! 

Vox  _&tAS  cum  vocalibns  activi^  quod  rectius  cst,  aut 

passivi  enanciatur.    Proverbium  monet,  ut  medium  in  re- 
bus  modum  tencamus.    Dixit  Abu-Sobaidus : 

,^e  sis  apnd  eam  dulcis^  ut  bibaris  ot  ne  sis  amarus ,  ut 
in  faucibus  haereas!^^ 

Metrum  Wafir  est  cl  p.  804. 

380.  Ne.interroga  de   locis,  in  quibus  gens  pro- 
strata  est^  cuius  opes  perieruntl 

Id  est:  Talis.gens  dispergitor  et  as<(ue  quaqao  moritur. 

381.  Non  est  consilium  mendacii  arguto. 

ConT.  prov.  891^  436.    Quae  ad  nroverbium  nostrum 
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cxplicandum  ulilia  suiit^  ea  Almofadhdhelus  beu-Moham- 
med  Dhabbita  ad  proverbium  Cap.  Vf^  10.  uanravit  Ab- 
schamsus^)  filiuV  8ahb-bcn-Said  Manat  ben-Tamim^  nomcu 
Ahbd-Alohssa  gerens  facte  et  corports  statura  pulcherpu- 
ellam  Alhaidjomanijjah  appellatam  Alahnbari  ftliam  vche- 
menter  amabat.  Hic  armorum  vi  quum  ab  ea  retineretur^ 
eum  defendeus  Alharitsus  ben-Cahb  in  pede  vulneratus 
est,  et  claudicans  copiomen  ^  j^\  claudicans  accepit. 
Ahbschamsus  autcm  ea  conditione^  ut  illius  vulnerati  pedis 
pretium  solverent^  ad  pacem  Taciendam  paratus  erat;  sed 
gens  Banu-Ahnhar  ben-Ahmru  ben-Tamim  noiebat.  Ab- 
schamsus  autem  suis  dicebat:  Si  Masinus  ben-Malic  bco- 
Ahmru  acf  vos  pedibus  prodierit  vestibus  tectus  et  omalus^ 
malam  de  co  opinioncm  concipitc!  Ahbschamsus  autem 
socium  quendam  clam  misit^  ut  occulte  audiret^  quaenam 
eorum  in  re  senteutia  esset  Uic  pastorem  caueotem 
audivil : 


yjPedis  pretium  nou  solvcraus^  donec  apparet  inrortuolum^ 
quod  eum  (pedem)  oblivioui  tradit.'^ 

Metrum  Sarih  est.  p.  S46. 

Quae  quum  Ahbschamso  nuntiata  essent,  suos  noctu 
ad  latus  secedero  iussit^  ut  tentorium  vacuum  remaneret 
Masinus  interim,  suis  con vocatis,  tentorium  cinxit ;  sed  ne- 
minem  invenit  Tum  Ahbschamsus  gente  Banu-Sahd  con- 
gregata  iJlos  invadere  statuit  Nocte  tencbrosa^  in  qua 
crebra  Ti^gura  et  tonitrua  erant^  in  rcgionem  eis  confinem 
pervenienS;  suos  quiescere  iussit^  ut  cum  Aurora  impetum 
facereut^  ipse  suos  circumeundo  custodiens,  no  quis  pro- 
pius  ad  suos  accedens  hosti  rem  nuntiaret*  Accidit,  ut 
puella  Alhaidjomanijjah  appellata^  quum  menstruis  laborans 
a  gcnte^  ut  mos  rerebat^  separata  habitaret  ct  fulmine 
luccnte    Alibschamsum  videret.  llla  statim  rom  patri  nun- 

1)  y^t^^&fkAt^  oontractuin  est  ex  ^j*^  ^«r^  y^Splendor  solis^^. 


~  m  — 

tiavit^  qui  geiitem  Bmia-Ahniru  convooari  lusoit.  Qno^ 
qouni  rei  certiores  fecisset^  Masiaus  dixit:  v^^JlP  o^^'oU» 
C3^  ii5J  ^l^  ^^Desiderio  adrecta  est ;  scd  hon  est  desiderii 

tempus  et  unde  tibi  Maknihus  (crit'0^^(^&P-  'V^^  10;  sed^  o 
Ahnbare^  male  fecisti^  quod  uos  ob  pucllae  amorem  convo- 
casti.  Tufn  eum  rcliquerunt.  Alahnbarius  autem  ad  filiam 
suam  voniens  dixit:  ^^t^  s^^sXJ^  ,j«uJ  «itd  ^^^liOu^t  KaIj  ^I 

^,0  filiola  mea!  Verax  sis!  nam  non  est  consilium  menda- 
cii  arguto.^^  PucUa  autem  respondit:  ^J  ^\  u5wdK2  «U^l  y 
L>lj  ^13*1  ^^  ^b  u5;XdOu»  ^l    yyO  pater  mi!    Te  sim 

orbata,  si  verum  tibi  non  dixi.  Salvus  evade!  Scd  non  puto^ 
te  salvum  evasurum  esse.^^  Gcus  Banu-Sahd  multos  au- 
tem  hostes  occidit;  sed  Alahnbariam^  quem  fuga  elapsum 
assecutus  erat  Ahbschamsus^  amatae  suae  precibus  dono 
dedit.  Meid.  Samachschariys  dixit^  provcrbium  mendacium 
vitnperare. 

••  i^         •  ••  •  •  » 

382.  Pabulum  quaerens  genti  suae   non  mentitur. 

Vocabulum  uXjL  virum  dcsignat^    qui  genti  suae  aut 

aquae  aut  pabuli  locum,  aut  locum^  quo  fugiant  ab  hos- 
tium  impetu^  quaerit.  Tali  autem  viro,  etsi  mendaci^  fides 
omnino  habendaest^  causa  enimsui  ipsius  intcritus  esset.Pro- 
verbinm  mendacii  finem  timendum  dcsignat  Dixit  Alsahdius: 

^,Non  mentiuntur  pabulum  quaerentes  in  re^  propter  quam 
missi  sunt^  si  in  terra  neque  pratum  neque  aqua  inveiii* 
tur^^    Metrum  Thawil  est  p.  16S.  Samachsch. 

383.  Non  ad  te  veniam,   quamdiu  planta  Sahdan 
appellata  in  solo  decumbit. 
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Vocabalam  ^tjuu»  plantae  nomen  est^  qaae^  camelis  opti- 
mQmpabuIpm^  ia  solo  decumbit. 

384«     Non    id    faciam,   donec    redeat    errabandus 
geutis  Ghathfan. 

Hoc  cognomine  Sinaniis  ben-Abi-Haritsah  Mbrrita  de- 
signatur.  Qui  quum  a  gentc  sua  ad  liberalitatem  exercen- 
dam  coactus  essct^  camelum  conscendit  et  in  desertum  ab- 
iens  nunquam  rediit* 

385.     Non   inveniuntur    filli    duo    loci    ubi,    ignis 
accendilur* 

Cognon.en  filii  ioci^  ubi  iguis  accenditur^  duo  viri 
habebant^  qui  in  via  ignom  accendentes  omnes  transenntes 
hospitio  excipere  solcbant.  Gens  autem  ad  istum  locumtrans* 
iens^  quum  eos  non  videret^  ista  vcrba  |dicebat  ^  quae  in 
proverbii  consuctndinem  vcnientia  significant^  rem  omnino 
disparuisse^  ut  nullum  eias  vestigiam  superesset. 

Jto^^t  ^iS^.  JucF'   o      f  a1 

386«     Ne  ponas  in  latere  tuo  vitia! 

Proverbium  nos  monet,  ne  animum  nostrum  deprima- 
mus^  ut  respondcre  non  possimus  sicut  is,  qui  mutus  est 
Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  v.  Jum.  Proverbium  quoque  sic  ad- 
latum  est:  Jl^YI  i^jS^,  c^^  ^'  Meidanius^  qui  hanc 
modum  non  probat^  Alsalamium  ita  adnotasse  dixit  in  ser- 
mone^  quo  Abu-Moslimus  Ahbbasidarum  princeps  erga  Ra- 
bahum  poetam  ob  parvum  mille  aureorum  ei  oblatum  do- 
num  se  excusaverit    Legitur  quoque  in  codicibus  ikX-^^l 
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387*    Ne  Deas  te  superstitem  esse  sinat,  si  tu  me 

superstitem  esse  sinis! 

Haecverba  ei^  qui  alteri,  dun  minas  perflcere  non  pot- 
est^  minitatur^  iudibrii  causa  dicuntur. 

«•    «KlS  ^    ^  O        0««  «O   IS  ^ 

388«     Neque    in    inferiore    ollae   parte    neque    in 
superiore. 
Hoc  simile  est  proverbio  321. 

389.  Ne  sinas  (incustoditam)  puellam  et   pascuum^ 

nam    ia  qualibet    re    inYentuntnr^   qui    eam 

cupiant. 

Hoc  proverbio  moncmur^  ne  occasionem   effugere  ai- 
namus:  sed  ut  cautionem  adhibeamus. 

•  X  •        •• 

390.  Non  est   iuramentum  ei ,   qui  camelos  scabi- 

osos  habet. 

De  hoc  \)roverbio  vid.   Cap^  XXIf^  814^    qnod  hnic 
aensa  simile  est. 


^  wG  "^>  «^G  S^j^  &  J^-  ^  »^i 

■ 

391  •     Non  tibi  latet   via  vallis  Birc,   et  si  in  valle 
Naahm  es. 
Birc  et  Naahm  duorum  loconim  in  regione  Jemen 
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nomiiia  sunU    De  eo  dicUur,-qui  rei  notitiam  possidei,  cU 
81  alia  occapatus  est. 

s 

392      Qui  arborera  p^rcutit,  ei  folia    non  deerunt* 

Baculo  arborcs  percuterc  solent^  ut  folia  decidant^  quae 
camelis  pabulo  inscrnunt.  Proverbii  sensus  e8t:'Qui  pa- 
bulum  quaerit.  is  pabulum  invenit^  tum  iu  alias  res  trans- 
fertur. 

393.     Non  movet  hacuhim  capile  adunco. 

Utilis  non  cst  C^aaj  'i\    fn  meo  codlce  legitnr  idUAj^ 


,^utilitatem  non  cupit/*  lo  Kamuso  vero  nnou  a  se   maluhi 
repellit^^  iumA)  ^  «iJu  "X  legitur.    De  vili   adhibetur,  qui 

bonum^  quod  habet^   sibi  soli  vindicat.  Meid.    In  codicibos 
Berol.  et  Pocock.  proverbium  hoc  loco  non  legitur. 

t94.     Nescit  is,    cui   mcndacium    dictum  est,  quo 
modo  obsequatar  mandato* 

Causa  proverbii  in  eo  est.  quod  nescit^  nummandatum 
vcrom  sit  nec  ne. 

395.  Inutilis  est  astulia  contra  inopinatum  insultum* 

In  eum  dicitor^  qiii  te  decepit^  licet  eo  fretus  eras.  Meid. 
In  Samachscharii  opore  «iju  lcgitur. 

-»   .^O  ^  «r     .«>  M    ^O^  ^ 


Uif^y  j*  joji-  ^    m 


39(5.     Non  revertilur  (▼erbttm)^  qaum  ivin 

Subicctom  verbi  scil.  xJS  ^rerbum*^  omisstim  est;  ^^^3 
autem  nominis  forma  est  a  f^  ,,ivil,  tcten^fit,  peragravita 
derivanda.  Simili  ratione  dicitar  mJ^\  J^  ^XjA  ,,In  vesti- 
giis  snis  rediit.*  / 

397.     Non    est    studium    defendendi     jost   amissas 
uxores. 


Voz  )L^j^  omam  ren».  desideratam  aigaiflcat^  qaae 
amissa  obtineri  oeqait;  boc  vero  io  proverbio  ob  aigaificib- 
tioaem  vo/ris  tJ^  uxores  dcsignantur. 


398.  Quum  pravus  vicinus  tibi  cst,  caulio  inntilis* 

399.  Non    bene    impliciais    verbis    iq    ii^dicando 
utitur,  sed  crasso  modo  ajios  vituparat. 

id  est:  fgnorans  est,  qui  claris  Tetbis  et  crasso 
Mda  homiiies  calumniatur*  In  verbjs  LU  ^]  ejcceptlo  ast 
sine  genere^  quippe  quum  ija^./^  i*  e.  impiicatis  verbis  rem 
indicare  geous  non  sit,  ex  quo  illud  alterum  exeipiatur. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.  p.  231.  conf.  Djeuh.  s.  v. 
wiS  et  Abulf.  Ann.  T.  IH  p.  468. 


400.  Ijfe  fuJguia  sjn^  pluyia  cootra  no6l 
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In  verbis^    quac  faeta  iion    sequnntur,    dnm  qnis  ae 
iactat^  proverbium  adhibetur. 

401*    Ne  scias  et  ne  minus  facias,  qaam  debcs! 
Cnm  proverbio  scholion  sequens  Meidanius  coniunxit: 

o-s:i  ^^-i  ojijf^  A-J  ^t  o^  ^^  ^  ^y^  >5 

^l  >)  s^^^Iiii  sJti'!  ^.«XiJ  x^  K^U»  o^to  U  ^hJI  ^ 

^^Dixit  Alfarriu8(g;raraaticus):  c^JUjt  octava  forma   verbi 

yt  ^yminus  fecit,  quam   debuit^^   est   Et  dixit:  Nescias  et 

ne  minus  facias^  quam  debes  in  quaerendo^  nt  tibi  infelleios 
sit.    Tum  citavit  Amru  l^aisi  vcrsum: 
^^Vir,  quamdiu  vitae  suae  reliquiao  in  eo  suut^  non  attiogit 
extremas    rerum    partes    et  non   est  minus  faciens  qoam 
debet^^.    Metrum  Thawil  est  p.  161. 

8ed  Kamusiy  in  qno  sub  radice  jj|  proverbium  legitor^ 

interpres    Turca    verba   traditiouis^  Cui  nomen    «aIu^  yCui 

sit^    esse    contendit    Legi    quoquc  u;>mJI  *i^  ^s^^j^  ^^  ^^ 

forma  s:>s^t  formae  si^/iJij^  consona  sit  aut  s^^^t  >^Seqoen- 

tes   pullos  habeant   camelae  tnae^^   (conf.  Dj.  s.         t  ^) 

Voci  autem  JjLS\  significationem  potens  fuit  (.jljUL.^ 

UUJ^t)  tribuit.     Dubito  vero^  num  in  proverbio  vocabolo 

^.,>  feram  decipiendi  significatio potius  tribaatur.  Pro- 

Verbii  autem  verbis  in  male  precando  uti  solent 

402*     Orphanus  ploratum  non  discit. 

Verba  haec  Sohairus  ben-Chabbub  Calbitadixisse  fertnr. 
Ahlkamahus  ben-Djisl-Althiahn  ben-^Feras  ben-Ghanan 
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ben-Tsahlebah  iii  gentem  Banu-Ahbd-A]lah-ben«Cenanah 
ben-Bccr  in  loco  Ohsrau  dcgentcni  (Loena  erat  duorum  dienim 
itinereab  urbc  Mecca  remotus.)  incursioncm  hostilem  fecerat. 
OccidebantOr  Ahbd  AUahus  bcuTHobaly  Ohboidahus  ben- 
Hobah  Malicus  ben-Ohbaidah  et  Zoraimus  beu-Kais  ben- 
Hobal;  .ia  captivitatem  ducebatnr  Maliovs  ben-Ahbd-AHah 
ben-IIobal.  Quum  fiiia  Malici  ben-Ohbaidah  beu-Hobal 
Sohalrum  interrogans^  quaenam  patris  sui  conditio  esset^ 
roorlis  nuntium  accepisset,  ct  in  lacrymas  erupisset,  vir 
dixit:   iPbu   t^^\   U  ^^Quam   malus  est  eius  ploratus!^^; 

at  vero  Sohairus  ei  respondit  proverbii  verbis. 

403.     Non  est  liber  in  valle  Aulifj* 

Auhfus  ben-Mohallem  ben-Dsohl  ben-Schaiban  signi-^ 
ficatur.  Auhfus  virum  Merwan  Alkarits  appcUatum  in  tu- 
telam  receperat^  et  quum  Ahmruus  ben-Itind  postularet^ 
ut  eum  sibi  traderet^  facere  recusavit  At  rex  ista  prover- 
bii  verba  dixit  signi0caturus^  se  omnes  in  ista  v«lle  do- 
gentes  servorum  loco  habcre  et  principes  ipsi  advcrsa- 
turos  non  esse.  Alius  quidam  dixit^  hoc  dictum  esse^  quod 
ille  captivos  occidere  solebat.  Abu-Ohbaidus  (cod.  Lugdun. 
Ohbaidahus}  dixit^  Almofadhdhelum  proverbium  Almondsiro 
ben  -  Mai  -  ssemai  adscripsisse  ^  qni  ista  verba  in  Auhfuni 
ben-Mohallem  dixisset.  Auhfum  defendis^o  Sohairum  ben- 
Omajjah  Schaibanitam^  de  quo  rex  se  vindicare  vellet.  Abu-Oh- 
baidahus  autem  virum  Auhf  ben-Cahb  ben-Sahd  ben-Said 
Manat  ben-^Tamim  appellat.  De  re  autem^  quae  Mcrwano 
antea  dicto  cum  Auhfo  erat^  conferas  C.  XXVI,  92.  conf. 
Ebn-Kotaibah  p.  133  ed.  Eichhorn. 

iPJu  Jj%  li?.ixc  l,»  sQi  ,^  %    f:f 

404.     Non   obliviscitur  mulier    raptoris  virginitatis 
suae  et  occisoris  prioni  infantis  sui. 

34* 


Adhibetur  proverbimii  in  castodiendis  iuribos.  oonf. 
Harir.  p.  9.  ed.  de  Saey. 

^  3     >^-  O^       o  O^     o—       -- 

405.  Ne  rem  irncleas ,  nam  contra  te  redibit ! 

Quod  si  rcm  irrides^  fieri  potest^  ut  in  eandem  incidas, 
id  quod  ct  tibi  ludibrio  erit. 

406.  Ne  sellam  tupm  imponat  is,  qui  tecum  non  est! 

Auxilium  viri,  qui  fldueii  toa  indignus  est^  ne  implo- 
res !  AJter  proverbii  legendi  modus  est ;  J^y.  'H  yyf^on  im* 
ponit'^  (Sic  apud  Scharaf-Aldin.);  ut  provcrbii  sensus  sit. 
Qui  amicus  tuus  non  est^  is  auxilium  tibi  non  feret. 

l^   Aft  Ju^f   (^-u-  ^      f,v 

407.  In  lioc  cameli  non  decumbunt. 

Res  tam  gravis  et  molesta  cst,  ut  eam  nemo  ferre 
possit. 

408.  Noji  relinquitur  vir  similis  Malico* 

Malic  viri  nomen  erat,  cnius  consortium  multi  deside- 
rabant.  Proverbium  hocce  nonnisi  in  codicibus  BeroL  et 
Poc.  legitur. 

409.  Neque  Ha^  neque  Sa  dixit*. 

Id  est !  Neqne  iussit  neque  interdixit.  Dixit  Aba-Ahm- 
ruus:  i^Uu  »L>   ^^Oves  tuas  advooal^^  et  didtor:  ciUU 


.U^  yyAmao  Sa  dixisti'^^  qiiam  asinam  ad  potum  vocasti. 

Proverbiam  siguificat,  vinim  senectate  debilitatam  esse^  ut 
nil  agat. 


^  ^3  ^  3  ^      f  t. 

410.    Neque  Bajjus  neque  Hajjus  contra  te  est. 

I.e.Nil  te  impcdit.  Hajjum  unaro  ex  posteris  Adami^  cu- 
ios  gcnus  pcrierity  fuisse  dicunt^  ut  omnem  porsonam  igno- 
tam  significet.  Sic  quoque  nomen  Bajjus  adliibctur.  fn- 
terdum  duo  noroina   coniungantur  Hajjus   filius  Bajji. 

411*     Ne  te  decipiat,  quod    crines  albos   in  capite 
mixtos  habet!  Saepesenex  in  igne  inferni  est. 

412*    Non    accipiet    omne    debitum    ab    ignorante 

intelligens» 
Quod  ignorans  plus  capit^  quam  dcdit  et  intelligens  se 
noD  humiliat^  ut  cum  eo  de  stultitia  certct.    Adhibetur  de 
victoria^  quam  ignorans  de  iutelligente  reportat. 

2w^  ^.J^  Aj  ^    fir 


413»    Cuius   tempu^  Yeoit^  sanguinem  suum    reti- 
nere  non  potest. 

Mortem  efliigere  non  potest  vir^   cuius  moriondi  tem- 
pns  adest 

4l4.     £i  non  stabit,  nisi  fiiius  unius  eius. 


—    534    — 

Ad  rem  magijani  depcllendam  aemo  niai  magna«,  ex- 
cellens  aptua  eht.  Dc  eo  dicitur,  qui  mag^nae  utilitaticsl, 
quasi  dixisaeut,  nisi  filius  gcnerosorum  inter  parcnte^  ct 
camelos.  Ilaec  dixit  Abu-Saidus.  Suffixum  autcm  IP  ad 
nonieu  )UJaMi\  ^,magna  res^^  refercndum  cst. 

415.     Inutllid  est  cautio  coritra  decretum  Dei. 

Altera  proverbii  lectio  est :  yjL>  ^J».  q«  <ie5uUAj|   i   ^Ja^ 
utilis  tibi  est  cautio  mortis^. 

«•>•»        ^      o  ^j*.o^^ 

4t6*     Inutile  tibi  est  commeatuni  relinquere. 

Quia  corrumpitur  cibus.  Ilonet  igitur  nos,  ut  ergt 
alios  bcncfici  simus.  Samachsch. 


•  -        >  -.  o*» 


4t7.     Non  clesunt  hoinini   viventi  coniuiicliones* 

Quamdiu  homo  vivit^  res^  qua  ad  aliam  rem  pervenit^  ci 
non  dcerit.  De  homine  dicitur^  qui  commeatu  dcstitutus  io 
alium  incldit^  a  quo  poriionem  ucciplt^  cuius  ope  ad  suos 
perveniat. 


0<^         i       O   ^  ^  ^  ^     mC  .^l.< 


w     »•»     .-•  ^  ^  ^  X  ^         ^O-*»-"  ^  m     mC  I  ^  '       «^  i 


O^  ^  ^^4^   o    ^«> 


418.     Neque    cum    nobili    ioceris    metuens ,  ne  i<- 
oclio    babeat,    neque  cum    vili     metuens,   ne 
contra  tc  auclax  sit  ! 


—    585    — 

Verba  haec  Sathdas  ben-Alahs  frater  Ahmrui    dikit. 
In  Samachecharii  opere  legitur:  ^^Uj^  ^y^9  l^* 

I 

419*     Neque     raentiaris    neque    menlienti    similem 
te  geras! 

Legitur  qaoque  alio  modo :  ^^y^'\%  ^y^t,  ue  alii  rcmincor- 
Um  redde^  ut  res  ei  dubia  sit/^  lu  Samachscharii  opere  le- 
gitur :  «^AJdCII^  ^|X^Aj  K^  i.  e.  ne  afTer  rem  similem  men- 
dacio. 

420.'  Ne  indolem  interdic,  quae  tibi  ipsi  e$l! 
Cecinit  poeta: 


^     •«      •• 


9,Si  rem  vituperas^    ne  eam  suscipe^   nam  homo   cordatua 
res,  quas  vituperat^  evitat.^ 

Metram  veraua  Motakarib  est.  p.  S81. 


0«»  ^     ^         Ml,^  OJ 


^iC^  jj&  3f  ^j^  ^    fn 

421.  Neminem  nisi  te  superstitem  esse  sinas! 

Ilaec  verba  in  minitantemdiriguntur.  I.o.Tumihiminitaris; 
8ed  minas  tuas  non  curo.  Age^  quemadmodum  via  et  mei 
nullain  rationem  habe!  Proverbio  aimiiis  ratio  est^  quam 
proverbio  384.  conf.  doct.  Bcrtheaui  lib.  p.   18. 

«$3  Ct  uJ  Q  ^  Ci  S  ^ji^  S    m 

A  a  -* 

422.  Ne  eos  (camelos)  vulnera^  aut  nobis  aut  tibi ! 

Verba  haec  Malicua   ben  -  Aimontaflc  Basthamo  beu- 


Kais  dixit^  qiuni  hus  incarsiooe  faeta  eiiis  cameloB  oepis- 
set.  Quuin  dta|iergdreatur^  cos  vuliieravit^  ut  congregi- 
rentur  et  ceierius  incederent.  Proverbium  vetat^  ne  quis 
rem  dissipet  qt  laceret.    Samachsch.  ^ 

423.  Ne   abeas    (o    femina!),  nam   gentem  acl  mi- 

grationem  impellis. 

Metrum  Basith  est.  c.  p^  190.  In  eum  dicitur^  quem 
alii  in  agcndi  modo  sequuntur.  Te  alii  sequuntur^  ne  igitur 
id  facias^  quod  te  indignum  cst.    Dixit  poeta: 

'o.s         «>   o .o»*  •«  »o«      «  O.  M»  o>«     «JB. 

,,0   domina  agniinis  camelorum!  repelle  idadpratura  suum, 
ne  abi^  nam  gentem   ad  migrationem  impellis!^^ 
Metrum  Basith  cst.  p.  190. 

JS  jfjJi  ^liJ  S    frf 

424.  Nulla  in  re  Kaziro  (impotenti)    mos  geritur. 

In  Samachscharii  opere  loco  vocis  ^t  legitur  ^t.  coo- 

silium.  Adhibctur  proyerbium^  quum  monitor  sincerns 
alteri   suspectus  cst.     Cddf.  Cap.  VII^  9.  tV^  39. 

iUyJf    ^\jjtlt  v^    )i       ff6 

426|     Non  cunctabuntur  rluo  lupi  gregem  parvam 

(lacerare)* 

Vocabulum  ^^  proprie  crrantem  tum  quoquceuro, 

qui  omaibus  cupiditatibussuissatisfacit^  significiit^  hoc  vero 
in  proverbio  liipi  intelligendi  sunt.  In  fine  proverhii  aulero 
omissumest:  l^L^lf^^  l^l^/i>  ^  9>ut  cam  disperganl  ctpcr- 

dant«a  De  eo  proverbium  dicitur,  qui  opes  suas  ccleritcr 
dilapidat. 


*  o  *»      S 


426*    Non  est  vir  nisi  Ahraruus* 

e 

Significatar  Ahmra  ft^u-Tikn.  conP.  C.  I^  141. 


427.     Non  faciam  hoc,  quamdiu  nox   obscura  est. 

Mcidanius  dixit^  se  Allihjuii  expUoationem  proverbii 
verbis  aptissimam  invenisse.    Ille  intcrpres  dixit^   obscuri- 

tatcfd  Vocabults^^jlui  et  ^j^  significari,  et  inopereAlcfia- 
warcsmii  ^U!  Amali  inscripto  lcgi^  verbum  L*-£  idem 
esse  ac  ^Jib\  ^^obscurus  fuit^^  et  ^jM^cAiJt  noctis  nomen 

essc.  Ebn-Alahrabius  autem  se  vocis  origincm  ignorare 
dixit  Alius  quidam  senteutiam  protuUt,  ^j^^a^  essc  for- 
mam  deminutivi  a  vocc  ^j^Qr\  lupus  derivandam;  vcrbum 
aatem  Lc  esse  ex  ,^  ortum^  ut  proverbii  scnsu^  sit. 
;,quamdiu  lupus  in  grogem  noctu  irrumpit^^  Rc- 
tulit  Alamawi  hunc  versum : 

LT^    Li   U   ^UtJ!   ^    ^j^    j^j   >•!   ^J^   j^ 

ifit  in  filiis  roatris  Sohairi  ingcaium  cernitur  in  cibo  (dando); 
quamdiu  lupus  noctu  in  gregem  irrumpit^'^ 

Alafthariod  autem  Alahrafon  auotoritateiti  sequens  re- 
tulit,  verboram  senstum  esse:  Quamdiu  tempus  ma- 
Det^MJI  >ob  U.    Quod  si   vcrum  est^    quod   Aliihjanius 

retolit^  fitatuere  licet^    verbum   L^  aecatidum    Ttiajjitarom 

dialectum  esse  pro  ^j^,  ut  dicitur:   ^,^1,  ^^a«    ^^Occulta 


1)  Isti  geoU  liberalitRs  tribuitur.    Seif  SAinachscfaariiM  dlxft^   tempua 
cum  lupo^  quod   honiines  invadat^   comparari.    Esse   autem^    qiu 

dicant^  voce  yo^,A.A.f  sig^nificari  stellam  polnreni^  per  quam  regio 
KLS  appeUata  cognoscaiur^  quia  illa  steUa  oeculta  sit. 


—    «88    — 

fait  nox^S  dum  iioelu  iocedeos  oeeultatur,  ei  m  ab  ho- 
miiiey  ut  iicri  solet^  in  noctem  translata  eet.  In  Samach- 
scharii  opere  praverbium  sic  legitur:  ^jmaac  L^  U  ^ja\  % 

.  Uiy  ^f  Aj^ji\  jJLi  ^     fTA 

428*     Non  gignit  stuhus  nisi  stultum. 
Hisce  verbis  alter  alterum  calumniatur. 

429.  Non   possum  non  firmiter  obducere  tendine 
colli« 

Dixit  poeta: 

.gUj  jjb.  .^  KJL^  >5     «JIS  o*»*j»  ^  *-**-JV  «tf-t'*' 

y^Percussi  gladio,  ut  eius  capulus  absolveretur  et  non  poS"' 
sum  non  firmiter  obducere  tendinc  colli  (capnlum)/' 

Mctrum  versus  Basith  est.  p.  190. 

Ad  extremum^  sic  enim  ab  Abu  -  Ahmruo  proverbr 
scnsus  definiius  est,  rei  finem  perveiiL  Oportet  rem  ag- 
grediar. 

430.  Non  conseryatur  ovum   et  occiditur  pullus. 
Id  cst:  Non  conservatur  parvum  et  perditur  magnmiL 

431.  Non  possum  non  illud  facere« 

432.  Ne  invideas  lacertae  eius^  quod  in  eius  lati- 
bulo  estl 


—    6»    — 

NOrhoniiai  bonoram^  quae  ei  daDtur^  invideasl 


433.     Non  mifai  placet  Tulnerare  faciem  socii. 

Jouesus  dixit^  Arabes  prbverbium  sic  explicarc:  Vul^ 
pes  lapidem  album  in  loco  vallis  angusto  conspexit.  Ut 
leonem  perdoret^  ei  dixit.  lu  vallia  loco  angusto  adepa 
est,  quo  facile  potiri  potes,  Qui  locus  quum  nimis  angu- 
stas  esset,  quam  utcorpusieonis  intraret^  vulpesoidixit:  Pro- 
tnide  caput!  Leo  vulpis  cousilium  sequens  mox  firmiter 
loco  iohaesit^  ut  neque  redire  neque  prodire  posset.  Viil- 
pes  autem  leonem  in  podice  laesit  et  quum  leo  eum,  quid 
ageret|,  interrogaret,  respondit:  Se  eumliberarovelle^  etle- 
one  dicentc^  a  capitis  latere  hoo  faciendum  asse,  ista  pro- 
verbii  verba  protulit  ^  quibus  significant^  virum  se  erga  alterum 
amicom  fidum  ostenderey  quum  perfidus  sit. 


^^^  ^     "  o  «• 


>oJud   s^ijbju   »j>J   ^      f rf 

434.  Ne  eum  conlra  honorem  tuum  excita,    nam 

(libi)  adliaerebit! 

Id  est:  Ne  permiUas^  utcontra  te  audacem  se  gerat  el 
hoiiorem  tuum  laedat^  nam  ista  agendi  ratio  in  morem  ei 
veaist. 

435.  Non  yiJes  Obclilam  nisi  ubi  tibi  non  placet 
!n  eum  dicitur^  qui  ros  libi    ingratas   semper  tractat. 

Conf.  Cap.  VI,  47. 

li  s^\jJd  6^^    fn 


436.    Non  leniler  per  gulam  cibus  luus  descendit, 
o  Wabwahe! 


—    5«>    — 

Wahwah  nometi  vin  est^  qui  beneficia  in  alios  col- 
laU  exprobrabat,  Viro  igitar  aliis  exprobranti  benefida 
proverbii  verba  diountur. 

437.     Non  est  occuUum  odium  et  intuitus  a  latei^e. 

Proverbium  hoc,  qno  significatur,  viri  cuiusdam  odiam 
esse  manifestura,  posterius  versus  hemistichium  est  ab 
Abu-Alhodsalijjo  facti: 


»    ft      «fc  *  m    •*• 


„0culi  tui,  quod  cor  abscondit,  mihi  narrant,    et   non   cst 
occultura  odium  et  intuitus  a  lalere/' 
Metrum  Thawil  est.  c  p-  161. 


^     ' 


438.     Non    est    fraler   tibi   servus,  quum  dicis:  0 
frater  mil 
Fu  eum  dicitur,  qui  beneficia  in  viram   indignum  con- 
fert.     Eo^  quod  fratcr  virum  appellas,  frater  tuus  non  fil. 
Sirailis  ratio  est  proverbio  «50.    Conf.  Cap.  I,  357. 


439.     Miser  non  est  per  Kahkahum  socius. 

Vir  Kahkah  ben-Ahmru  vel  rectius  Kahkah  ben-Schaur 
appellatus  pulchro  erga  vicinos  agendi  modo  notus  erat, 
ut  eius  agendi  modus  in  provcrbium  veniret  sicut  Cahbi 
ben-Mamah.  Solebat  opum  partem  vicino  dono  darc,  con- 
tra  hostes  adiuvare,  rerum  curam  habcre^  et  hauc  ob  cau- 
sam  vicino  gratias  agere,  quod  ipsius  auxilio  usus  esset 
Dixit  poeta: 


--    641    — 


>.#  •0«  »o«        '*  o«  o  «&«        *         •         >    o>. 


^jFui  vicinus  Kahkahi  ben-Sdiaar  et  per  Kahkahum  viei- 
nus  infelix  non  est/^ 
Metrum  Wafir  est.  p.  204  conr.  Ebn*Kotaibah  p.  131. 
eclit.  Eichfaom. 

440.    Non  est  consilium  ei,  cui  non  obeditur. 

Verba  haec  princeps   Ahlius  sociis  iu  sermoue  dixit^ 
quo  eos  vituparabat.  conf,  prov.  291. 

^,   /^^   .^   "^      ff\ 


'^   LT^ji^ 


441*    Non  vivus  est|    ut  speretur^  et  non  mortuus^ 

ut  oblivioni  tradatur. 

Verba  haec  in  proverbio  C.  XXI;  23.  adlata  sunt^  ubi 
loco  vocis  ^^^^.  legitur  ,yU:j« 

442.    Non  perit  beneficium  inter  Deum  hominesque. 
Proverbium  ex  Alhothaiahi  versu  desumtum  est : 

^jQui  bonum  facit ,    is  remuneratione   sua  non  destituitur^ 
nam  beneficlam  inter  Deum  et  homines  non  peht^' 
Hetrum  Basith  cst.  c.  p.  190. 


*  o- ,        ,  >  o.-  So-* 


^o  «. 


443«    Incessus  tuus   non  est  incessus,    et  narratio 
tua  non  est  DArratio» 


—    &42    — 

Vocabuliiin  _  ^  narralionciii  Bignificat,  cuius  sensus 
non  intellig^tur.  In  cum  dicitur^  qui  multa  vcrba  facit  Pro- 
verbii  sensuR  efit:  Neqne  pulcbro  modo  iucedit,  neque 
pulchro  modo  loquitur. 

J      .^iXA^     Ou     ^         fff 


444.     Non     potest    non    pectus    morhidum    habens 
ex  ore  eiicere  (sputum). 
Conf.  Dj.*'».  V.  vi^fii. 

4j|5.     fiU)n  cessat  funis  coUum  ligare. 

Proverbium   rein  sigiiificat    necessariani ,   quae    evitari 
non  potcst. 

446.  Non  amat  pellem  stramine  impletam  con- 
temtus. 
Scholiou  hoc  proverbium  explicat:  ^LhJI^  »>UU|  ^  (^t 
^yi^^  gJUu.  ^SyS.  jJL>  ^!^  LPJJ^  J*  KdLJt  vJtlMi-  ^^t 
^^J  J^.  ^  iJt  Jjat  i  ^l^  I^JJ^  lu^  L«JU  vJiW^ 
^^ld  est:  Non  obeditur.  Vox  qUjj  significat,  camelam 
pullum  suum  amare,  vox  ^^  est  cutis  pulli  camcli  detracU 
et  stramine  repleta,  quae  apud  eam  (caraelam)  suspendi- 
tur.  Ea  autem  pullum  snum  esse  putat  (ut  largelacemit- 
tat).    Sensus  in  proverbio  ost:  Iniuriam  uon  adihittit. 

447«     Non  est  vita  ei,  qui  cum  timore  concumbit 


—    648    — 

Proverbio  securiUitis  lans  incsl 

448.  Non    pulsatur   ei    baculus   et    non    moYetur 

ei  glarea. 

Viram  esfte  expertcuUa  edoctum  signiflcat.  Conf.  I,  145. 
Proverbio  Haririua  usos  cBt.  p.  ovf  sq. 

449.  Non  ero  similis  hyaenae,  quae   sonum  audit 
et  tum  prodit^  ut  capiatur. 

Hoc  ad  modum,  quo  hyaeoa  in  latibulo  suo  capi- 
tur^  adludit.  Conf.  Cap.  Vif^  24.  S5.  Verba  haec  Ablius 
princeps  Mohammedanorum  dixit  significaturus^  se  esse 
vigUantem  et  nonljBocordem. 

J^  O^     ^  O      "   OC        •  O  m  ^^%^         ^ 

450.  Ne    te    securum   pula   in    viarum    angustiis, 
quarum  incolas  moerore  adfecistil 

#.1.  ^        m  w       O^^PO««  J   «»     O  J 

'^\^  -^s  ^\j^\  ^-  ^    f^l 

451.  Nou  decipitur  Arabs  nisi  semel. 

^jf^lH  est  forma  dcmiuutivi  ab  ^l/^*^^  V^^  vocem 
in  codice  Lugd.  legimus.  Verba  haec  Arabs  campester^ 
quem  semel  deceptum  altera  vice  decipere  volebant,   dixit. 

452.  Ne  te  dignitas  nova  extoUat! 
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Sic  dicitar^  quod  in  digoitate  novm  fidada  pononda  nou 

est. 

453.     Non  est  ei  genus  aut  eloquenti^* 

Alcesilus  vocem  Joot  voce  wa^>>  ^^iiobiiitas'^  et  vo* 
cem  J^  vocc  qUJ  lingua^  qua  eloqoeptia  designattr, 
explicavit. 

4^      ^  ^  *• 

454*     NoB     oeoaat    mc    laedere    dietum     mordeDS, 
quod  profert. 

455*     Non  verax  est  vestigium  eius 

lu  mendacem  dicitur,  qvi  quum  intenrogatur^  unde  ve« 
niS;  mcntitur,  ut  eius  quoque  vestigia  in  terra  mentiri  vi- 
dcantur. 

456*    Non  est  tibi  mater. 

Matcr  libera  et  ingeuua  tibi  non  est,  servae  filiiis  es. 
Hoc  contumeliae  causa  dicunt. 

iJ  3  "^     f  6v 

457.  Non  est  tibi  pater. 

Laudando  hoc  inservit.  Rarlus  quoque  ad  calumniandam 
adhibetur, 

458.  NoB  est  bonum  in  sono,  quem  camela  puUum 
amans  edit.  quocum  iactis  effusio  coniuncta 
non  ei»t. 


—    545    — 

Inatilis  est  semio^  qiiMi  factuin  non  sequitur.  Sic 
Meid.  Vel  de  eo  adhibetor^  qui  promissis  non  saUsfacit 
la  Samachscharii  codicc  l^  loco  vocis  L^jm  legitun  Ad- 
hibetur  de  eo^  qoi  pauperis  non  miseretur  et  in  eum  bene- 
ficia  ^non  confert.    Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  v.  ^-  , 

459.     Neque    secunda    neque    tertia    vice   surgere 
^  potest. 
Grandaevus  est,  ut  omniiio  surgere  non  possit. 


f Jouoo   ^L^JJf 

460.     Ne  relinquat  Deus  ei  in  terra  sedendi  locum 
aut  in  coelo  adscendendi  locum! 

Verbis  hisce  femina  filio  suo  male  precata  est.  conf. 
prov.  M6.  In  codice  Logd.  proverbium  rtv  ^^^  etc.  boc 
sequitur. 


461  Non  est  socius  aptuSj  qui  salivam  non  deglutit. 

In  eum  dicitur^  qui  iram  non  cohibet  Voce  t^^  saliva 
ira  significatur. 

^^  yyuo  s^jJi^  ^jj&^  -^     flf 

462«    Ne  vendas  (locum)  potus  puri  pro  impuro! 
In  eum  dicitur^  qui  bouam  rem  pro  prava  dat. 


.#»     o  -      ^ 
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463      Non  est  terra  ei,  cui  opes  non  sunt 

Duplioi  ratione  proverbii  seiisua  explicatar.  Pauperob 
hominuin  despectum  iu  regiooe  locum  firmum  occoptreDoa 
potest  aut  pauper  alimentis  destitutus  e  regione  in  tliaiB 
migrare  coaotus  est. 

464»     Non  sunt  opes  ei,  cui  lenitas  morum  non  esl 
Id  est:  Non  asperitate  morum^   sed  leuitate  opes  tc- 
quiruntur. 

465.     Ne  ponat  Deus  in  eo  incrementum! 

Legitur  aut  8^1 ,  quod  multitodinis  significationem  ht- 

beredicuntCconf.  Abulfed.  Aun.  III,  p.  104.)  aut  s^t. 

466    Neque    maculam    in    fronte    habens     neque 

unicolor. 
Rom  dubiam  essc  significat. 


467.     Ne  iniuste  aga|}«erga  Tiae  evidentiam ! 

Monet  nos  proverbium,  ne  viam  manifestam  relinqoentes 
dubiA  incedamus.  Haec  autem  hominia  in  viam  iniostitit 
est. 
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468.     Ne  dubium  cuio  certo  misceas! 

Haoc  eniin  est  caasa^  ear  consilium  nostram  infirmum- 
fia(. 

\j^jmJ*y^y^\  \   b^   ^^\   0^_^   ^      fli 


469.  Non  inTenis  festinum  esse  laudatum  aut 
iratum  gaudio  adfectum  aut  fastidiosum  ami- 
cos  habentem  et  generosum  non  (invenis) 
avidum  aut  cupidum  contentum. 

«U.3   Jp  j^f   v.loui-   ^      f  V, 

470.  N((  mittas  pullum  equi  ungula  laesum. 

In  eum  dicitur,   qui  ad  rem   perageudam  eum  mittit^ 
CQi  res  ingrata  est  aut  qui  rem  perflcere  non  valet. 

vCf   %l  Jill^   ^      f  vt 

471.  Neque  sorbent  neque  aquam'  petunt. 

Narrant^  dorcades  aquam  inrenientes  non  bibere  haud 
iDterrnpiim(«ywA)  et  aquam  non  invenientes  eam  non  petere 

aut  ad  petendom  paratas  esse.  Dicunt  dorcades ,  struthio- 
Gamelos  et  vaecas  silvestres  cqoam  non  petere  nisi  si  in 
propinquo  sit.  Asinum  silvostrem  aquam  e  longinquo  petere. 
Iq  virom  dicitur^  qoi  a  re^  qua  non  eget^  recedit.  conf.  Kam 

8.  V. 


j^f^  u-JUi  ^f  yS\  ^f  ^.  ^    f vr 
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472.     I^on    beDe   instiruit  servils    repelitionem  nisi 

in  mulgendo  et  Tganda  camelae  papilla* 
Vox    <       ^j   a    qua    vcrbuin  derivatum   est^ 

fuuiculi  nonien  est^  cuius  ope  caroelae  papilla  liguo  adlt- 
gatur^  ne  puUus  matrem  sugat  Talia  sunt  aervi  opera. 
Schaddadus  Ahbsita  e  scrva  Aethiopica  natum  filium 
Ahntarahserviloco  babebat.  (De  Antliaraho  conf.  Ahn- 
tarae  Moallak.  ed.  Menil.  p.  9  sqq.)  Schaddadus  '  qao- 
dam  die  Ahnta^^ahum  e  pugna  recedcntem  conspiciens 
dixit:  tf^       -        *      «-  yji  9,Redi  in  pngnam^  o  Almterahc^^! 

Ahntarahus  autem  ista  verba  dixit  significaturus,  servi  non 
esse  fortiter  pugnare  ct  in  pugnam  redirC'  Tum  pater 
dixit:  jJL^  ^Sa^y^  lAS^  ^  "Rcdi  iu  pugnam^  iam  tibi 
Ahblam  in  matrimonium  dedi.'^  Post  vocem  ^l  supplea- 
dum  est  !t|*-^.  ^^bene  utramque*  rcm  instituit^^^  nam 
voces  yoJl^  yJLJl^   quum  exceptio  in  ris   sit^  ciim  antece- 

dente  verbo  coniungi  non  possunt.  Proverbium  autera  in 
eum  dicitur^  cui  res  imponitur^  cui  perficiendae  impar  est 

473«     Tintinnabulum  coUo  meo  non  appcndam* 

Non  me  publice  ostendam  et  periculo  exponam. 
Narrant  leonem  in  habitacula  goutis  Ifadjl  imimpens  ca- 
melos  saepius  lacerasse.  Qua  de  re  quum  gens  inter  se 
consultaret^  vir  quidam^  quem  stupidum  habebant,  dixit: 
Leonis  coUo  tintinnabulum  appendite^  ut  quando  vobis 
superveniat^  tintinnabulo  lonante  moneamini.  Abu-l'Nadjmu8 
autem  istis  verbis  tanquam  proverbio  iisus  est  admissariam 
(J^)  deseribens: 

>    0>.|  «    0«  9   >0«        «••*«  «       ^    O0CM      •0«9  %      9  9         0f 

J^ia^  Jax3.  JJbu  U^nj  Sf^l\  ^  Oc.^  ^l  Jo.^ 

^^Tremoro   corripitur^  si  rainatur^  cor  inermis  nisi  viri^  qui 
fllum  tintinnabuli  ligat  (i.   e.   fortis  vel  stulti}.  Motrom 
Aedjes  cst.  c.  p.  S31. 


—    549    ~ 


474.  Ne  dooo  mittas  protectoribus  tuis  humeruiD ! 

Proverbium  in  eum  dicitur,  qui  amicos  re  vili  et  mi- 
nimi  pretii  gaudio  adficere  vult.    Verba^^U^^t  ^.^O^j  ^ 

LfJUI  ^^  c5j^.  *Ut  qIS  wAaXJI  ^^Ne  dono  des  humerum 
defensoribus  tnis,  nam  aqua  inter  utramque  eius  carnem 
fluit.^^  matcr  adhortaus  fiiiam  suam  dixissefertur.  In  meo 
codice  proverbium  sic  logitur;  in  aliis  postcrior  parsomissa 
est     Vocabulum   q^LJI    duas    carnis    partes    in    humero 

significat,  in  cuius  intervallo  carne  remota  aqua  in  osse 
fluit.  Couf.  Cap.  I^  164. 

475.  Ne  incedas  via  Bonani! 

Metmm  Redjes  cst.  p.  S31.  Bonan  loci  iiomen  est. 
Proverbium  nos  moQet^  no  mendacio  et  iniquo  opcram  de- 
mus^  etsi  nobis  commodo  sit 


>2i 


476.    Ne  humum  veste  verras,  dum   in  cursu   ve- 
hementi  studium  est  adhibenduml 

R 

Metrum  Redjes  est.  p.  S31.    Cunctanti  dicitur^   quum 
festinatione  opus  est. 


477.    Ne    observes     pluviam,    dum    oves    parvae 
periere ! 
Metrum  Re^es  est.  p.  t31,  In  eum  dicitur^  qui  tristis 
est  ob  rem^  quae  praeteriit. 
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VA 

478.  Non    in    latere   incedo    et    non  e  longiDquo 
caveo. 

Metram  Bedjcs  est.  C.  p.  S3i.    Vox  s^  pro  3^  ^ 

est^  et  «nte  ii^  supplendum  est  verbum  fSh^y>\  ^^te  ca- 

veo^^  Haec  vcrba  minitanti  dicta  sigmficant,  Virum  noo 
timere^  ita  ut  a  minitaiite  recedat.^^' 

479.  Non   est   inciirslo    hostilis   ni>i    iterum    facta 
post  aliam. 

Verba  haec  Hodjro  ben-Alharits  ben-Ahmru^  qui  tem- 
pore  Bihram-Djari  vivens  .\1\  ^\    ^^Edens   plantam   Mo- 

rar^^  cognomen  gcrebat^  adscribuntur.  Aiharitsos  ben- 
Mondala^naus  c  regibus  Syriae,  qui  reges  Salih^)  et  re- 
ges  Dhadjaihm^)  appeliabantur ,  in  regionem  Nedjd^  ubi 
Hodjrus  ben-Alharits  imperium  tenebat^  incnrsionem  feeit 
tempore,  quo  gens  Uodjri  contra  gentem  Nedjrani  profe- 
cta  erat^  et  direptis  opibus  Hodjri  uxorem  Hind  Al- 
honud  appeliatam  in  captivitatem  duxit.  Hodjrus  autem 
quum  senex  esset^  uxor  eum  odio  habens  Blbn-Mondalahimi 
ad  festinationem  ki  itinerc  impulit  metuens^  ne  Hodjrus  eos 
asscqueretur.  Hodjrus  redux  et  a  snis  audiens^  incursio- 
nem  ante  octo  dies  ab  Ebn-Mondaiaho  factam  esse^  dixit :  ^U 

wuJUXit  ^l  3JP  ^  qU3  ^  ^fOcto  dies  in  octo  diebus,  non 

est  incursio  hostiiis^  nisi  iterum  facta  post  aliam.^^  Sig^ni- 
ficare  vult^  post  octo  dierum  spatium  se  hostes  assecutn- 
rum  et  incursionem  iterum  intra  iUud  spatium  in  cos  faeta- 


f  *    o     * 

1)  ^ukLMDomengentid  Jemaneoslsest2)^^4jk:^V^  nomen  gentfai  eat,  e 
quA  reges  ArL<^g  et  jUxL^Uo  in  ByviB,  originem  duxeraDi.Kaoi. 
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niiD  ease.  Aoc^lerato  itinere  quain  prope  ad  boetes  per- 
veniseety  in  valle,  qoa  ab  iis  separabatur^  ae  oooultavit  et 
Sadnaam  ben^Sobaiban  ben-Dsobl  ben-Tsablebab^  viram 
aouto  ingonio  praeditum^  exploratorem  misit.  Ebn^-Hon- 
dalabns  caatris  in  pedo  montis  positis  qoartam  sibi  prae- 
dae  partem  deAniens  ignom  aecendit  et  dactylos  in  terram 
proiiciens  dixittt  Qui  ligni  fasccm  apportat^  dactylorum 
manipulum  sibi  sumad  Sadusus  cum  ligui  filsee  acccdeas 
manipulum  dactylorum  sumsit  ct  iu  pharetra  sua  posuit. 
Tum  se  turbae  immiscuit^  ut^  quid  loqucrentur^  audiret. 
Hiada  autem  pone  Eba-Mondalabum  sedens  cum  eo  verba 
faciebat  et  interrogata^  quid  ipsi  do  Hodjro  videretur,  re- 
spondit:  Video  eum  lorica  sua  scllae  medium  percuticn- 
temet  dicentem:  «^fijoil  ^l  ^ja  'i  \^jfM*  S^ytt^  ^^lter  facite, 

iter  facite^  non  est  incnrsio  nisi  iterum  facta  post  aliam/^ 
Hodjrus  autem  quum  dormit^  semper  unum  eius  membrum 
vivit  et  Eba-Moadalahoy  quomodo  hoc  scirot^  iaterrogaati 
narravit  ^  se  quodam  die  in  mariti  dormientis  y  qui  ipsi 
in  odiam  venisset^  propinquo  sedisse,  quum  serpsy  ad  eius 
exporrectos  pedes  repsisset  Hodjrum  autem  pedes  ad  se 
adtraxisse^  et  qaum  ad  manum  adpropinquasset^  eandem^ 
et  qoum  inde  deflecteus  ad  ronchum  emittentis  caput  pro- 
pins  accessisset,  cum  statim  surrexisse  diceatem :  Quid  cst 
hoc?  0  Hinda!  Se  autem  iode^  quod  serpeatem  non  vidis- 
set^  excusationem  petiisse.  Sadosus  ista  verba  audicns  ad 
Hodjrum  rediit  et  ex  pharetra  dactylos  effundens  dixit : 

«o>«        «>         «  ««««  o«       ofi      o      y    o>o*«     »    «B 

^3Afi*!L  «^3  jft^^  J^     ^^^  ^y>^l-^lil 


^^Falsos  nunores  spargentes  ad  te  venerunt  cum  re  dubia^ 

qnum  mento  attoniti  essent^  ot  ego  rom  certam  tibi  nun* 

tio/^    Metrum  Wafir  est  p.  204 

Hodjrus  audiens,  quae  Hinda  Ebn-Moadalaho  uarras- 

sety  auatium  verum  esse  non  dubitavit  et  prac  iracundia 

plantae    Morar   appellatae   folia  edit.    Quae    folia     qunm 

ipsi  noxam  non  adfcrrent^  quippe  quum    camolorum  labia 

ex  eorum  pastu  corrugentur^    cognomen  ^l^t  ^\    »;Bdens 
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plantam  Horar^  aeeepit  Hodjros  tum  iBCorsionen  faciaiir 
Bbn-Mondalaho,  cai  occurrcrat,  singulam  inter  se  et  ipBooi 
certamen  proposuit  ea  conditione,  ut  qui  victor  ewet,  ei 
victi  exercitus  obediret.  Hodjrus  Bbn-Mondalabiim  pogna 
occidit  et  Hindam  statim  necavit  Poeta  Malic  ben-Djo- 
wain  Thajjita  in  hoc  versu  Mondalahi  mentionem  feoit: 

jjju^  ^\   v-i^  jk>^  LOi  %  ^^  LV^  ^l  :i  «5yUP 

^^Neque  priocipi  nequo  regi  ducentis  munus  tradam,  donec 
Ebn-Mondalahus  redit.^^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  J^. 

480.  Ne  desperet   dormiens   se  praeda    potiturura 

esse ! 

Narravit  Almofadhdhalus^  virum  quendam  in  deserto  se 
in  vlriy  quem  iuvcuisset  dormientcm,  tutelam  recepisse;  pe- 
tenti  AUtem  istum  virum  dixisse,  auxilium  tibi  praestabo 
contra  omncs  excopto  Ahmiro  ben-Djowain^  Quod  quum 
alter  conccdisset^  virum  istum^  qui  ipse  Ahmirus  ben-Djo- 
wain  esset^  eutn  in  suam  gentem  abduxisse  et  direptis  ca- 
molis  stupefacto  dixisse;  Sgo  Ahminis  ben-Djowain  sum! 
Quod  quum  vir  inteHexisset,  ista  proverbii  verba  dixil^ 
cuius  metrum  ys^j  est* 

481.  Ne    impatienter  te  geras  ob    morem,    quem 
secutus  esl 

Hemistichium  metri  Thawil  est  c.  1.  m.  p.  16?.  p.l70. 
sqq.  In  codicibus  Lugd.   et  [Berol.\Lcij:^*  Y  legitur^    sed 

metrum  ^j^p  ^  postulat.    Chalidus    filius    sororis    Abu- 
Dsuaibi  Hodsailitae  primus  haec  verba  dixisse  fertur.  Abu- 


—    «8    — 


DsuaibuB  in  gente  Banu-Ahmir  ben-Zahsaah  apnd  viraifc 
Ahbd-Ahmru  ben-Ahmir  appellatum  habitabat  Huius  uxo* 
rem;  quam  ad  se  adlexerat^  a  marito  alionavit^  ut  cum  eo 
Aigamcapcret  Sed  adsuoa  veniens  obfamiliam  suam  tinio- 
rem  concepit  et  hanc  ob  causam  novam  uxorem.  in  ioco 
aiiis  incognito  oceultavit.  Intcrnuntius  inter  utrumque  erat 
filius  sororis  Chalidus  appeliatus.  Qui  quum  adolevisset^ 
mulier  amore  eum  adlexit^  ut^  quemadmodam  Abu-Dsuai- 
bus  aiitea  fecisset,  in  loco  illi  ignoto  ipsam  occultaret  Abu- 
Dsuaibus  de  alterius  perfidia  questus  hosce  versus  dixit: 

L-»,««ij    l»ji  ^5^-y»  **l*    «jl«-  -^Lb  i^xiv^t  ^  U 

>>>  «.•«  «.8  >0'«  .».-  >os«  >o>  •  m  ^%% 


\^^M  jL-:> Ji    oUU!   jKuu^     tJJL>  vtfJU>  stt^  Lm  ^I^ 

«>  >\m  9*0  >0  •«>  >  it  •  »  >•«  >««  •  *'« 

\^)y^i   iwa  luui  5-4^5    *-«-4>  vL*AiJ  «l-lj-S  U14 


«>>«»  *^       o» 


••>       •••.      «      ^>«Jl« 


;;Non  impositom  erat  portandum  camolo'  robusto  anno^  quo 
commeatum  advexit^  onera  portans  triticum  hordeumque^ 

,;Maiii8  onus^  quam  ego  Chalido  imposueram  et  inter  res^ 
quas  viri  aliorum  fidei  committunt^  habonda  est  eorum 
fiducia  in  rebus  vanis  posita;^' 

,;Et  quum  id  (onus)  deiecisset  iuvenlM  eiusque  error  et 
ille  seductionem  et  improbitatem  secutus  esset,'^ 

^^Avertit  a  nobis  caput  et  inclinatus  est  cum  amore  suo  ad 
Manditias  feminae  pulchrac,  quam  in  nostra  re  visita* 
bat^^    Hetrum  Thawil  est  p.  162. 

Qni    versus  quum  ad    Chalidi  notitiam    pervenissent^ 
sic  respondit: 

«>         '0«^  «*  «  '^«  OaSx^  o««»S  •of»«« 

UUdiUU»j  v*A>  ^L«L>  ^\j^     «ttJO^S  3^  ^l  U  vttot  J^i 


Liljj^^  A^  ^  *>*»  ^l    ^li  c^  4X^  o^  cr  lij  oj^ 


—    »4    — 


I— */*^  o»  «-^  cfl)  Js'»    4^/^  *«**'  J^cro*/^  ^ 


•  »  tt   »      •       *  &«9«  »  >«0.«»  «X^        O  S  «■  «         « 


l»rf,A,y^^  LfJb  UU»  SO^^X»      iJ  vuMLi^  ^t  j^SjU'  *^a  >> 

,;Nuiii  tUy  81  mater  Ahmrui  alium  quam  te  sibi  elegit  ami- 
cum^  diligentia  utens  eam  ad  eligendum  impeOis;^^ 

•^FugA  enim  eam  ab  Ahbdo  ben-Ahmir  abduxisti/  dum  iila 

eius  cura  in  eius  auimo  et  siucerus  eius  (^animae)  aoiicus 

erat," 
^^Sed  ne   impatienter  feras   agendi  modum^    quem  tu  ipse 

secutus  es;  nam  qui  agendi  modum  sequitor,    eo  con- 

tentus  est^ 

^^Et  ne  sis  sicut  taurus^  qui  ipsi  occultatum  in  torra  fer- 
rum  mortis  cum  diligentia  educere  studet^^ 

Metrum  Thawil  cst.  p.  168. 

oLX-^f,  ^f  ^f  «^  i  U  J«  ^     f  Af 

482.     Nescit^  quid  in  ocrea  sit^  nisi  Deus  el  sutor. 

Narraiit;  sutorem  in  canem  iecisse  ocream^  in  quafor- 
mula  esset^  ut  magno  dolore  adfligeretur.  Canem  claman- 
tem  quum  reliqui  canes  interrogarent,  numtotadoloris  causa 
iu  ocrea  esset^  eum  proverbii  vejrbis  respondisse.  Prover^ 
bium  in  re  adhibctfl^  cuius  vera  conditio  videntem  latet 


2 


483.     Ne    eius  socius    sis,    qui  in  te  non   tantum 
iuris  et  dignitatis' videt,  quantum  in  eO  iridcs! 

..Proverbium  nos   dehortatur   ab  eorum  societate^  qai 
iiobis  *dis8imiles  suiit. 


—    M5    — 


484«     Non  acquiret  laudem  Tir  avarus. 

Ad  metrani  Sftrih  rererri  poteet  p.  t46.    Avaritia  vi« 
toperaton 


l^orma  eomparatl¥l. 


485.     Magis  gemens,  quam  Kadhibus. 

Kadhib  Arid>8  erat  dactylos  in  rcgione  Bahrain  vendens. 
Mercator^  a  qno  Arabs  ille  dactylos,  quos  aliis  vendebatj 
emere  solebat^  multos  viles  dactylos  habebat,  inter  qoos 
eromenam  nummis  aureis  impletam  projecerat  et  tollere 
neglexerat.  Oblivio  rei  eum  cepitj  quum  Araba  ille  da- 
Gtyiernm  emendorum  causa  adveniret  Quao  res  in  causa 
erat,  cor  Arabi  illi,  quem  dactylorum  verum  pretium  non 
noscere  putaret^  illos  viles  dactylos^  in  quibus  crumena  iila 
lateretj  traderet.  Post  autemj  quum  crumena  in  eius  me- 
moriam  rediisset^  iatellexitj  Arabem  illa  potitum  esse.  Sta- 
tim  cultro  sumto  eum  in  via  secutus  est  et  assecutuin  ro- 
gavity  ut  sibi  dactylos  cnm  melioribas  permutare  permitte- 

* 

ret.    Ex  effuais  autem  dadylis  erumeoam  ilhua  prAtraxii 
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Arabi  dicens:  Seisne^  quanmain  ob  eaasam  enltnim  bODC 
mecum  samserimf  Qaam  Arabs  se  scire  negarel^  dixit, 
ut  veatrem  meum  finderem^  nisi  crumenam  meam  invenis- 
sem.  Tum  Arabs  suspirans  dixit:  Ostende  mihi  cultrum 
istum  et  cultro  sumto  ventrem  sibi  aperuit  multum  gemeas. 
In  huius  viri  agendi  ratione  proverbii  causa  est  DizitOhr- 
wahus  ben-Hasam: 

o         0«        »   •  •<•  fO>Oa«9»«  OC<«         ^  «    O^         •«     t«  4       «C 

v^c,i  jju^^  «a  ojB  &>»,  ^t  i  J^  Ujis  i  ^i 

^^Eheul  Ne  vituperate !  Non  est  qoies  in  vituperatione^  nam 
ego  sicat  Kadhibus  me  ipsum  vituperavi/^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 


486.  Yilior,  quam  Aslamus. 

Aslamus  ben-Sorah  Chorasanae  praefectus  genti  ma- 
iora^  quam  mos  erat^  tributa  imponere  solebat,  et  quum  aa- 
divissety  Persas  mortuis  suis  Drachmam  in  ore  ponere^ 
mortuorum  arcas  aperibat,  ut  inde  drachmam  illam  educe- 
ret  -  Haec  est  proverbii  causa.    Dixit  Zohbanus  Djormitt : 

9«0  «•^..0««-«0«         09«.«»  >  O^      «      O  *  0«         >        ft  <•    «  > 

f^ji  vjyUU3l  vi^-  U^^  (»4^Uke  J.«:Ajt  J^  j^Jt  yj^\ii\  ^ 

i^Coufuge  ad  stellam  et  in  montis  petra  sepulcrum  poae; 

ne  Aslamus  ossa  tua  effbdiatltf    ' 
rlWe  mortuos  eflPodit^  ossa  e  loco  suo  movct^  ut  videat, 

num  drachma  sub  tabulis  sit«. 
Metrum  Thawil  est  p.  16S. 

487.  Magis  adhaereni,  quam  rtcinus  cameli. 
Duplex   est  proverbium  idem  signi&cans)    daae  eoim 
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voces  ^t— j  et  ,Vfi  ricini  illiiis  nomina  snnt.  Ricinus  cameli 
podici  adhaerere  solet^  qoapropter  in  alio  proverbio  est: 
J^  o^  cr  ^ly^t  o^  ^  "'^  locus  ricini  est  adhacreutis 
cameli  podicia. 

488#    Magis     adliaerenSi    quam     planta    Caschuts 
appellata. 
Ki^y^  nomcn  plantae  ost  in  arbore  crescentis  eique 
firmiter  adhaerentis.    Dixit  poeta: 


nllle  plantA  Caschuts  est  et  non  radix  et  non  folium^  non 
lonis  ventus^  non  umbra  et  non  fructusa. 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 

Om  «o  S  >         o  o 

g^f  c^  ij^3  v-aj^ 

489.  Magis    adhaerens,    quam  pluma    ad   gluten; 
quam  pix;  quam  viscus;  quam  fcbris  quartana. 

I  ^i^^     o  J«>oC^         ^y       o  ^^oS 

490.  Magis  adhaerens,  quam  scarabaeus  pilularius 
dictus ;  quam  insectum  Karanba* 

Dicunt^  insectum  Jji>  appellatum  sequi  virum  in  de- 

sertum^  ut  m  eius  fimum  incidat  Conf.  T.  I.  p.  623- 
Scarabaeus  Karanba  dictus  maior  est  illo  LmjU^  appellato^ 
longis  pedibus^  brevi  dorso  praeditus. 
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^91.    Adsiduior,  quam  crines  pectoris« 

Sic  dicitur,  quod  crines  isti  abrasl  semper  redeunU 
fn  Scharaf-Aldini  et.  Samachscharii  opere  '^;  J)  i»firmias 
adhaerenstf  legitur. 


0.^0.         >^^ 


T*       "        *»'r»      ^nT 

492.  Adsiduior  viro,  f[uam  eius  umbra* 

Dicit  quoque  vulgus:  wwiJdt  q«  ^Jt  "Assidaior  quam 
caudaa.  Sed  in  Scharaf-Aldini  opere  legitur  q^  mj^U  ^t 
Knk\  "Assiduior  viro  quam  crimeu  ipsiaacc. 

493.  Adsiduior,   quam   maiius   recta  sinislrae;  et 
adsiduior,  ^uam  contumelia  cognominis* 

Cognomen    contumeliae    causa    datum    viro    semper 
adhaeret. 


494.  Adsiduior  viro,  quam  una    conditionum  na- 
jluralium  suarum. 

u.U>Jt  ^jj»y  s-Js  ^^3  «UsjJl  ^  gJf    flo 

495.  Magis    insistens^    quam     scarabaeus    niger; 
quam  canis;  quam  musca;  quam  febris. 

Cania  latrando  hominea  diu  peraequitnr.  ' 
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c/^  onyt  ^^3  u^jL  ^  ^\  f ii 


496,     Lenior,    quam  pulJus  leporis;    quam   lorqm 
albuoi  ephippii  emollituai. 
Legitar  b^a^^  et  8^*^.   Vocabulum  g^A^  lonim  desig- 
nat,  cuiusexteriorcutis  detractaest,  quo  ephippia  firmantur^ 
9jA4>s>  autem  est  fermentum,  quod  massae  panis  inditur. 


.J  rr»  >*"^t      flv 


497.     Vilior,  quam  Ebn.Kardhihus. 

Dubitant^  nnm  ^^  Kardhih  an  «^^  Kaudhih 
legatur.  Albigarius^  qiiocum  Meidanii  postremum  exemplar 
OMisentit,  postcrior^  modo  nomen  retulil;  Alcharesendj^jus 
antcm  priore  mpdo.  Vili  aoimo  noti  viri  lemanensis  nomen 
ast.  In  Scharaf-Aldini  opere  ^t  omissiun  est.  In  Kamusi 
opere  ^ji  (jmm  pnncto  diaGritico)  et  ^jS^I  adnotatnm 


est 


498.     Vilior,    quam   Djadrahus;    et    Tillor/'  quam 

Dhobarahus. 
Ebn-Bahrus   in   libro  inscripto  79de  Arabum  cibisa 
s^j»i\  1UmL\  \^\sS  dixit^  viros  istos  omnium  Arabum  vilis- 

simos  ftiisse.  Djadrahus  ad  gentem  Alharits  ben-Ohdajj 
ben-D{ondob  ben-AJahnbar^  in  loco  Mawijah  sedes  Iiabens 
pertintfbat  Quidajsi  rex  quum  intenrogasset  ^  quinam  inter 
Affabes  vilissimi  essent^  Djadrahus  et  Dhobarahus  nomioa- 
haatar.  His  ad  eom  addu^is  prioris  nasom  amputavit 
Poaierior  foga  sa  eripoit    Ipde   proverbiom    ortom   est 


'^SalTiis  evasit  Dhobarahos^  qaam  Djadraho  nasas  ampa- 
Utos  eflsettt.    Coof.  C.  XXV^  93. 

499*     Vilior^  quam  sugens    lac. 

Is  significatur^  qui  lac  ex  mammiajOTis  exsngit^  timenS; 
ne  quis^  si  id  emolgeatar^  cadentis  in  vas  lactis  souam 
audiens  lac  petat.  Vir  quidam  patruelem  describciis 
hos  versos  dixit: 


<'&<«  ««  »•         *>'.  *%M»ra.  m»»     «OS     •«     >       • 


t^Omnium  rerum  iucaDdissima  ei  esset^  quod  haberet  faaoes 
vallis^  in  cuius  interiore  parte  antrum  esset.  VeDtds 
eius  aut  matutinum  aat  vespertinam  habitacolum  noseit 
et  vesperi  ig^nis  ei  non  accenditun  Ob  avaritiaiii  in  vas 
lac  noa  emulget  et  eins  vestigia  in  impliivio  non  eoo- 
apiciunturu. 

Metrum  Basith    est    p.    190.    De    tali    viro    qaoqae 

^\y  ^y^  dicitur  conf.  Kam.  Dj.  s.  v.  ftaj 

^     o  ^Co^ 


r^}j  u^ 


500.     Vilior,    quam    is^    qui    cibi    reliquias,  quae 
dentiscalpio  adbaerent^  edit. 

Hagna  autom  est  inter  lexicographoa  de  vocia  ^-^^ 
sigoificatione  dissensio.  Propria  vocis  significatio  est 
sugeas^  ut  proverbii  sensus  a  praecedente  prov^bio  non 
differat.  Tum  in  eum  transfertur^  qoi  mulctrum  secom  aon 
portat^  ut  lac  petenti  recusare  possit,  ipse  dum  mammas 
exsugit.    Abn-Ahlius  Aljemami  dixit^  eum^  qnl  vilis  natas 
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sit^  significare,  ut  viliUiteni  quasi  ex  matris  mammis  ex<- 
suxerit  Quam  autem  significationem  proverbio  tribuimus^ 
ea  Thajjitae  auctoritate,  ab  Aimofadhdhelo  ben-Selamah 
cifati^  nititur. 

501»     Vilior^  quam  qui  ob  aTaritiam    ludi  alcarum 
particeps  non  est. 

Mactati  eameli  partes  sortibus  ductis  inter  ludi  parti^ 
cipcs  socios  distribuere  soIebant«  Quibus  in  ludis  quum 
epula 'instruerent  et  pauperibus  cames  darent,  is  qui  par* 
ticeps  ludi  esse  recusaret»  avarus  dicebatur. 


>^0««  iOioOMO     o  >0o^ 

^  (^f  >ojjf  ^  >o3f    o^r 


502.  Yilior,  quam  qui  ob  avaritiam  ludi  alea- 
rum  particeps  non  est  et  tamen  duas 
simul  cibi  bucceas  sumit* 

Vir  quidaro^  qui  ob  avaritiam  ludi  alearum  partice^s 
non  fuera^uxori  suao  ollam  dederat,  ut  e  ludentium  domibus 
camem  peteret.  Quam  quum  accepisset  et  suis  apposuis- 
sct^  maritus  scmper  duas  sibi    buceeas   sumsit.    fd  quod 

videns  uxor  dixit:    iJ^^  U'^1  ^^Num  is^   qui    ludi  jslearum 

particcps  non  est,  duas  simul  bucocas  sumit/^  Conf.  Cap. 
ITy  81.  In  Kamusi  opere  de  eo  dici,  qui  duos  simul  dacty- 
los  sibi  sumaty  adnotatum  legimus.  C.  s.  v.  ^^, 

S  ^  o  ^       o  >  ISo^ 

503.  Vilior^  quam  pullus  cameli  potu  satiatus. 

Sic  dicitur^  quoniam  talis  pullus  ad  matrem  addu- 
ctus   \M  non  elicet.  Cum  hoc  conferas  Cap.  XIII^  101. 

36 
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504*     lucundior^    quain    praeda,   in     qua   nil  %jn- 

grali  est* 
Talis  praeda  est^  propter  quam  ex.  gr.  belli  molestiae  non 
sunt  ferendae.  Sed  in  causa  defiuienda^  cur  praeda  iucundt 
appellata  sit  frigida^  non  consentiunt  interpretes.  Alii  voci 
existentis^provcniontis  significationem tribuunt^ quem'- 
admodum  ^^     JLc  ^Jk>'  .jy  y^lw  meum  contra  qucndam 

existil*^  dicitur ;  alii  ab  aqua  frigiiia  in  praedam  translatam 
osse  signiflcationem  contendant. 

^  rr*  ^^      ^ 

505.     lucundior,  quam   optata* 

Hoc  e  pocfae  versa  desumtum  esse  dicant: 


,^Optata  si  veritas  sunt;  pulcherrima  optata  sunt;   sin  mi- 
nus  ;  tcmpus  iucundum  per  ea  transegimus^^. 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Alius  quidam  dixit: 


^^Quando  curae  in  animo  mee  (tanquam  cameli  ad  aqoam 
accedeiitcs)  se  invicem  premunt,  iis  per  optata  exitom 
quaero.^^    Metrum  Wafir  est.  p.  804. 

Filia  Alchossi  tnterrogata:  Quanam  re  diutissime  fma- 
remur  ?     respondit:   Optatis.    Baschscharus    poeta    dixit: 

o»   ^»  c^«  (>  iy^  iV*^«  lub  o"^  0-1  cr  ^  ^  o^^' 

^^Homo  a  spe  non  iseparatur;  tum  Si  spes  eum  fallit^  in 
optatis  flduciam  ponit;  uisi  quod  spes  propter  causara  se 
ei  offert,  dum  porta  optandi  ei  aperta  est,  qni,  at  intret,  ope* 
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rmm  daU^  Ebn-AlmoktflUiu8  dixit:  JJbJt  fjk^  (/it  UJS' 
^jmJL  sKmid^  AfiUfiSI  ^Joa^  ^jOpUtoram  multitudo  inteliigeii* 

tiam  in  aerem  extoliit  et  repellit  a  nobis  contentam  ani« 
imim^et  sensum  nostrum  comimpit.*^  Ibrahimus  Alnaths- 
thsam'}  dixit:  ^J^  juct^L  Luuul  s^^j  t^^^^k  ^  ^ 
^5vit  J^  ^  LuJut  UjiIsiB  Juu.  cr  9;Optando  oblectaba- 
mur  et  promissis  animos  nostros  contentos  rcddebamus. 
Tum  abiit  promittens.  Nos  autem  ab  optatis  superfluis  re- 
cesaimus.^^    Dixit  poeta: 

^j^UII  Jyt  i^^  v^  t^t  Ju*.  ^^-  iU 

^,Nc  sis  optatorum  servus^  nam  optata  sunt  summa  prin- 
cipalis  opum  pauperum.^^ 
Mctram  Sarih  est  p.  S44. 
Aiius  quidam  dixit; 

»   b  •0<«        »  ^  •  <•  .  » «M#     A 

^^Optata  sunt  pars  eorum^   quae  a  Satana  hominibus  sog- 

geruntur.^^    Metrum  Sarih  aut  Redjes  est. 
Dixit  Ahlijjus  ben-^Hasan  Albachersi  optnta  vituperans: 

*    .    9  «£««•>  «i       i,       «  «Bo<«         ««      •      «.«       >»«- 


^^Optatis  non  anpliiis  nixus  Sttm  et  pernoetavi  concumbena 

cum  desperatione  qoietante^^. 
^^Ei  hoc,  quod  ego  tole  hoc  cptata  edi^  et  tanquam  merdam 

ventttai  eieci^^ 
Metrum   Wafir  est  p.  204.    Sed  post  ix;-.^  <j    *  ^ox 
ju  aliave  omissa  est* 

506.    lucundior,  quam  doroiitio  teinpore  AuroFae. 


1)  Ab  hoe  Tiru  «ecta  Natbsthsamitanim  origiaem  duxit. 

3«* 
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Proverbiom  hoc  ex  y«na  poetae,  qui  Madjaun  gen- 
tis  Bani«Ahmir  ^U  ^  ot>^  cognominatur ,  desamtum 
esse  dicunt: 

^^Quod    si  aqua  fuisses^  fuisses  aqua  nubis^   et  si  sommu 
fuisses^  dormitio  tempore  Aurorae  fuisses^^* 
Metrum  Thawil  cst.  p.  162. 

.t>u^I    Jylc    *Ia&    ^    CKJI       0*V 

* 

507.     luciindior,  quam  remedium  aegrotum  pectus 
habenti. 
Provcrbium  cx  poetae  versibus^  quos  Alahrabius  reto- 
lit^  desumtum  esso  dicitur: 


*     .  -^ 


o    •  ^ 


♦  •    »   * 

9^Si  fuisses  nox^  o  numero  noctium  tcmporis  alba  foisses 
luni  pien&  spleudeftte,  luni  dari,  in  qua  iter  ftdens 
infelix  uon  est;  aut  si  fuisses  aqua,  limpida  foiwe», 
aqua  nubis  in  petris  saxosi  loci,  cui  Deus  umbram  syl- 
vae  lothorum  dederat^  idquodaegrotum  pectus  babentire- 
medium  est.'^ 
Metrum  Sarih  est.  p.  S46. 

^      U  0 1        O  w  ^  \m  X  O  >       O  J*  tf 

..Xm4j^      ^J      rjA      CSJfj      Lft^      O^J      ^^      6ji  6.'. 

508.     lucundior,  quam  cremor  lactis    cum  dacty- 
lis  optimis  Bazrae;  iucundior,  quam   cremor 

iactis  cum  dactylis  optimis  Cufae* 
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Prinfl  proverbiam  Bazrae  inoolis,  posterius  Cufae  pro- 
priam  ost,  sjtx  enim  uomen  dactyli  Bazrensis,  qui  et  .L  cj: 
appellatur,  ^Lu»^  dactyli  Cufensis  est. 

509«    Magis  «iddictus  amori  cum  mare  quam  Bobbus. 

In  Scharaf  Aldiui  libro  ^  ursus  legitur.  Aobb 
nomen  Arabis  cuiusdam  isti  fiagitio  dediti   esse  didtur. 

510.  Magis    praepo3tero    amori    addictus,    quam 
poslilena  iumenti. 

Sic  dicitur,  quod  postilena  a  iumenti  podice  non  rece- 
dit.  Sunt  quoquoy  qui  Tsafar  nomen  viri  e  posteris  Lothi 
foisse  dicaut.    Scharaf-Aldin. 

511.  Magi$  deditus  amori  maris,  quam  monacbus. 
Hoc  e  versu  poetae  desumtnm  est : 

"Et  magis  addictus  maris  amori^  quam  monachus^  qui  dicit 
feminas  sibi  esse  illtcitas«  Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 

512.  Magis  gemens,  c[uatn  Abu-Ghobschan« 
Coof.  C.  VI,  16«. 

jOJi  ^jjMj^  ^  kJl^\    o\r 

513.  Magis  gemens,    quam  submersus    uiargarila. 
rum  onere. 
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Narraut  virani  e  gonte  Tamam  soiniiiasse^  ae  ia  mari 
potitom  caso  onero  margaritariHii  et  ab  iio  sobmeisuin 
oaoe.    Hac  de  causa  gemeoo  iote  mortem  obiit. 

514.  Magts  gemens,  quam  filiiis  pravus. 
ParentibiiB  Tiventibiis  inobediens  est,  «ed  mortuis  illis 

muUum  gemit. 

515.  Magis  gemens,  quam  saxom  veitens. 
Conf.  C.  XVI,  70. 

516.  Melius  canens,  quam  duae  puellae  lasidi. 
Hababah  et  Salamati  nominabantur.  lasidus  ben-Ahbd- 

Almalic  Mohammedanorum  imperator  erat 


o    ^     -..  ^-!!« 


517.  Melius    canens^    quam    AldjeradalaiB  (duac 
locustae)» 

Proverbium  hoo  vetiis  ost  Duae  loeustae  {^^^) 
cognomeu  duarum  pliellarumy  quae  Moahivijjaho  ben-Beer 
Ahmalekitae  principi  Abmaloldtarum  oraiit,  fuisse  dicitur. 
Inde  ortum  est  aliud  proverbium :  ^^'jty^vU  UjJw>>  ^^  }^ 
nFactus  est  quidam  narratio  duabus  locostisa  l  e.  Ca- 
iosdem  res  patefacta  et  vulgata  est 

518.  Vilior,  quam  canis  super  osse  carne  nudato- 
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519.     Vilior,  quam  lupus. 

w      —        o  J  l6o$ 

520»     Vilior,  quam  puei% 

Hoc  ob  pucri  avaritiain  dictuni  esae  videtur. 

^ jj    ^^    >o^f       6lt 

521.     Vilior,  quam  nux. 

J^  Je  idl«9  ^3  ^>uJf  iUy 

522*     Gratior,  quam  aqua  nubis  matutinae;   quam 

vini    gustus;    quam   somnus   die  alto;  quam 

osculum  in  festinatione* 
In  Scharaf-Aldini  opere  legitur:  Kd^U  {j%^\  '>Gratior 

qnam  nub  esmatutinaic;  sed  vithiea  leetio  est^  nam  iu  Sa- 
machacharii  opere  aliter  legitur. 

O  i         C 

523»     Furacior,  quam  Scbithsathsus. 

Nomen  furis  cuiuadam  ad  gentem  Dhabbah  pertinentis 
est. 

524.     Furacior,  quam  Bordjanus. 

^       ^        O  Mf^S 


.  » 
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535»     Furaciori  quam  glis. 

536.     Furacior,  quam  pica. 

In  codice  Bcrol.  logitur  cUiis  q«. 


Proverbla   recentlorii. 


527.  Non  portavit  annulum  meum,   quo  sigillum 
imprimitur^  sicut  digitus  meus  medius 

528.  Non  est  in  amoi;e  consilium. 

529.  In  cupiditatibus  non  est  litigatio 

.  jWf  ^i^.  vfyuJ  ^U*»*  o*^    ^i^* 


—     u6v    ""^ 


530^     Ob  procitationem  corvi  pluvia  non  venit. 

531*     Equus     non    est     per    stragulam    suam  .  et 

maculam  albam  suam  in  fronte. 

Id  est :  Equi  virtus  non  ex  talium    renim  conditione 
cognoscitur. 


vLS/C  JU^^u*^   ort 


532.     Pulchritudo  non  est  in  vestibus. 

533*     Non  est  post  Abbbadanum  vicus. 

In  id  dicitur^  pone  quod  nulla  res  est  Ahbbadan 
Domen  insulae  est  a  duobua  Tigridis  brachiis  formatae, 
quae  in  mare  Persicum  effunduutur.  Kam. 

(jA^L^f  jJdLjJJ  (j*mJ     cX*f 

534.     Non  est  vano  fundamentum. 


535*     Non  est  homini  impositum  nisi    quod  valet. 


y       ^^         «.  o^ 


^^   ^     ^     ^   ^    ^  ^ 

5  36.     Avido  res  ad  vitam  necessariae  non  augentur 
537.     Vivens  vivcndo  tempus  non  vincit.   • 


—    870    — 

538.     Servo  rei  electiones  non  sunt 

539     Syriacus  Iracae  incolae  socius  non  est:^ 

Vetus^  ui  falbr^  iater  Syriae  et  iraeae  iocolaa  odiam 
erat^  praesertim  bellis  iqter  AUiuiii  eC  Moahwijjaham 
gestis  auctum. 

540.  Indicium  faciens   similis  non  est   rei  gnaro. 

^^  S        <•        S -*      o  ^o^o^     S  ^o  ^o 

*4f .  i  ^.  ^  >:g4Ji5  s-^  ^u^  6f I 

541.  Ei^  qui  consilium  init,  mentis  perturbatio 
est.  Mora  igitur  concedatur,  donec  ad  finem 
yci  consilio  peryenjatl 


jua^Lfl^   H^lr'    fU:^'    (j^      ^l^f 
542.     Non  esf  asinus  cadens  ut  dominus  ipsius. 

543*    Non  est  in  atudio  se  ornandi  commodum  et 
in  re  molesta  suscipienda  indicium  iogenii. 

m 

544.     Caro  sua  pai;  est  pelli  ipsius. 


—    Wl    — 


?.  j^  ^^  J^     c>fo 


543.     Verbo  -suo  non  est  muriiSf  qui  iJ  retinear. 


540.,  Non  est  mantis  mea  lincta  cynro. 
PossibiliUttem  pensaiidi  sigaificat. 


^  Oi^. 


^♦-^fjif  <Ui  f.>J> 

547.     Non  est  hoc  Abrahami  aedificium» 

Triplex  est  proverbii  legendi  modag.  In  meo  codice 
f^  ^l  ^lJ^  UX^  ^j«yJ  "NoQ  est  hoc  ignis  Ebn-Lohaimi^^ 
(fiUi  maguae  oHae)^  iii  codice  Berol.  ^,«^1^1  .Ui  "i^mi 
Abrahami^S  io  codice  Lugd.  ^^«^tjj|  ^Uj  ^^Aedificium  Abra- 
hamiu  legitor. 


548.  Utinam  is  esset  in  Tahof^o  altissii^o  et  Susa 

remotissirha,    et    in    mari   viridi   et    in    igne 

iofernali,  ubi  neque  aqua  neque  arbor  est! 
Tahortum   est  oppidum  in  Africa  situm^    (uod    olim 
imperii  caput  erat*  conf.  Abulf.  Ann.  Tl  II.  p.  318.  p.  407. 
In  rem  levem  adhibetur. 

549.  Utin^m  raphauus  se  ^psum^ngeret! 

.  .     • 

O^  Om0  OgO  ^    O  ^ 


—    578    — 


550.     Non  est  in  domo  nisi  domu6* 

In  codico  Berol.  legitar  ^^jJt  Hf  ^tjJt  J  ^j^ 


551*     Non  e8t  in  baculo  lorum. 

In  eum  dicitur^  qui  id^  quod  vult^  perficere  non  potest. 
Lomm    baculum    retinet^  ne  e  manu  oxcidat  portauti. 

552«    Si    ei   mel    deglutiendum    dedissem,  manus 
meas  momordisset. 


*--•-«•    *•  **  j"» 


553.  Si   colaphus  e  coelo   decidisset,   non  nisl  in 
eius  occiput  decidisset. 

Sic   in  codicibua   legitur,  sed  dubito^  num  XidUo  ful- 
minis  ictus  legendum  sit. 

554.  Si  in  ulula  bonum  fuisset,  eam  venator  non 
reliquisset. 

^    ^  o-*  Omo    -•     o  «^ 

555.  S|.«  vinculum  non    fuisset,  transgressus    esset 
(t.  cucurrisset). 

oto^    bt   Jb  2i^^3    ^y*^    f^    ijM^       ddl 

556.  Non  is^   qui  faciem  suara  nigrificavit,  dixit: 
Ego  faber  ferrarius  sum. 


—  m  — 


i  O  9  Ow^mO**^  41^0 


557.     Non  est  cum  gladio  duratio* 

6dA 


5^b?  si^AAi.  Lw   o^  jj 


558«     Si  canem  opprobrio  affecissem,  reditum  eius 
timuissem. 


w    «•       y  ^^    ^^^    o^ 


«Mj  U  sLiMJt  x^f^  ^  JJ     ool    . 

559*     Si  caput  eius    coelum  attigisset^  auctus  non 


esset.^ 


iLmJU       IJ^Ii^^       tfUMi^ 

560,    Si  iocum  suum  bibendi  obstruxisset^  profecto 
ipsius  podex  locutus  esset. 

561*     Ob  rem  dictum  fuit:  Sine  v^rba  ad  responsum ! 

Of     o  ^  -*  o  p       ®o. 

562.  Intuitus  veracior  est,  quam  yox. 
Conf.  prov.  263. 

563.  Ei  adhaesit  a  stella  usque  ad  stellam. 

i  ^  O     3  9^     ^ 


—    574    — 

I 

564.     Occurrit  ei  cum  oleo  Abu-Ijjubi. 
la  socium  suum  potestatem  habuit 

Vlys^    >»^   JXI    vl>i    v3<*C    jXJ       6l6 

565      Omni  operi  est  retributio;  omni  sermoni  est 
responsum. 

Duo  proverbia  sunt  in  codice  Lugd.  et  Berol. 

566.  Experientiae  lingua  veracior  est 

567.  Si  panis  non  fuisset,  Deus  cultus  non  esset. 

568.  Si  yiclus  quotidianus  ad  ejtts  os  pervenisset, 
profeclo  ei  occiput  convertisset* 

In  iafeKcem  dicitur. 


.•  p  «"O^    «»       .  ^.        ^  ^       S.fO        y  ^, 


569.     Sit   intrita    albo    nigroque    colore    variegata 
occurrens,  non  scutellal 

-*>*»   CJ*  »^U   c/^.   (J**^      <?v- 
570»    Non  est  dies  meus  uqus  ex  injusto 

^f^l    >«J^   (^   «It       UJ      ovl 


—    575    — 
571.     Lingua  viri  est  servus  cordis. 


572.     Liogua  vani  (falsi)  baesitans  est  in  rc   appa- 
rente  et  occulta. 

ili^U^l  ^f  ^.jJl   '^\^  ^\^  ^\  UJ     avr 


573.  Nobis  eo  opus  esr^  quemadmodum  galio  g^- 
lina  opus  est 

i^  o  i  .-^ 

574.  Utilitatem   non  capit    e   fulgure  splendente 
is,  qui  in  tenebras  ingreditur* 

oL        o«>^«-        ••  Joo]|    o-- 

-  -^  ^  - 

575.  Si   per  te  in  nares  mihi  indltum  fuisset  me- 
dicamentum,  oculus  meus  non  lacrymasset* 

cx^l  oU  U  ^^Un(l  i  cyp|-  jj     dvl 

576.  Si  mercaturam  exercuissem  pannis  lineis^  qui- 
bus  cadavera    involvuntur^   nemo  mortuus 
esset* 

Infelicefli  virum  esse^  significat 

o  *  o  ^      0^    o  ^^        •  -»j 

J^3  ^.   cT^  *^j^>   vjLsi      6VV 

577.  LodiK  et  aoies  ensis  ei,  qui  adscendit  et  super 
qnem  adscefnditur. 


—  576    — 

578«     Non  tanguntur  eo  oris  tui  anguli,  et   non  ni- 
grae  fiunt  eo  manus  tuae. 

Frustrationem  spei  sionificat. 

579»    Non  est  haec  i*es  ludere  nuce  et  non  est  ta- 
los  circumvertere* 

JcSkf     ^^    JXJ         0A# 

580.  Omni  yiyo  est  terminus  vitae. 

581.  Omni  morbo  est  remedrum* 


«SJ    OSi^    W         dAf 


582*     Omni  novo  voluptas  est* 


583.  Omni  antiquo  est  reverentia. 

^^  Qmo        «»o#>  o  «^  S     M  »«•  «»o 

J^l    .iSLaJL)    ik^uJI    >oJf       OAf 

584.  Si  sanitas  tibi  necessaria  est^  opus  facieadum 
tibi  necessarium  erit* 

-  -  -  * 


—    577 


585«     Petere  augmenlum  extremo  Absurdum  est. 

oli^b  ofSJiil  oaI 


586*  Yoluptates  sunt  in'  rcbus  ad  yitam  necessariis. 

587*  Cognomina  a  coelo  demittunlur. 

588*  Nox  est  cljpeus  fugientis. 

589.  Acetum  ferre  non  potest  nisi  yermis    etus. 

}^\t  AiiUf  ^j>^  )i     0% 

* 

590.  Blaesae  linguae    yitium  per  elephantem    puU 
chrum  non  est. 

O^f    kXJU    v^    ^       ^"^^ 

591.  Non  est  obiurgatio  post  raortem. 

592.  Non  est   bonum   in  amore,  qui  per  interoe- 
dentem  (deprecantem;  oritur. 

•  37 


678    — 


593.     Ne  cupias   oninem  reni,  quam  audis! 


494.     Ne  curras  in  eo,  quod  nescisl 
Ifi  codico  Berol.  ^^jj^  legiiur. 

595*     Ne  osteudas  puero  albedinem  dentis  tui,  nam 
is  tibi  nigredinem  podicis  sui  ostendeu 


o        o  >         — 


596      Ne   proco    secretum    tuum   iu    matrimonium 
desl 

597«    Ne    extendas   ad  digniiatis    altos  gradus  ma- 
num,  quae  beneficiiim    conferre   non   potuit. 

aJI   wJb    l^li   idLsr.  ^oo   "^      dlA 

598.  Ne  nimis  audax  sis  propter  statum,  ad  quem 
sine  instrumento  pervenisti ! 

«•      «■'8      o  «  o         w  ^        ^ 

*"       ^       ^         ^ 

599.  Nafratfoni  aromafa  necesaaria  sunt.  ^ 


600.     Non  amo  sanguinem  meum  in  rase  aureo* 


—    879    — 


«^OkO  o>         «• 


601.     Ne  miitas  falconem  iri  lacertas  I 


«.  ♦.,*<»  Ow,^> 


ajLi  ^    \r 


602.     Ne    diiriter    Iracla  eum,  qui  \iclum  quotidi- 
anum  suumpetit! 


603*     Nil   melius  est    quam    pater    et    si    in    flam- 
mam  te  conjeceiit. 


604*     Ne  mollis  sis,  ut  exprimaris  et  ne  aridus  sis, 
ut  frangaris! 


<  w  >  O  >         «• 


G05.     Non    provenit    ex   planta    Chollah   appellata 
puhnentum ! 


•  •        •       • 


606.     Non  videt  pone  se  virorem. 

Ifi  eiim  dicitur^  qui  amorc  sni  implctas  est. 

o  ^     y^  o^         ^^ 


p^  aJ»   ii^J   "^      1.V 

607.     Res  non  impiet  cor  ejus. 
.  Fortis  est. 

37- 


—    580    — 

«^    sJ^ji     ^jl-*^'    (jC    ^^     "^        1.A 

608.  A  nemine  moerorem  remoTct  albis  sordibiu 
oculi  sui. 

Virum  valde  avarum  esse  deftignat. 

609.  Ne  (loceas  satellitem  praetorianum  (disciplinac 
publicae  custodem)  diligentem  inquisilionem 
et  virum  e  gente  Soth  (ignobili)  latroci* 
nium. 

610*     Viri  magnis  mensurae  roodis  non  mensurantur, 

*•  ^  «• 

611.  Ne  contumelia  adficias  matrem  meam  vilem, 
nam  matrem  tuam  generosam  contumelia  ad« 
ficiam. 

613.  Nondiscernit  locum  suum^  ubi  sorbety  a  loco 
suo,  ubi  pedit. 

613*    Ne  edas  panem  tuum  ad  mensam  alius! 


--    561    — 

614»     Non  di>linguit  ficum  a  fimo. 

615*     Non    legit  nisi   versum  poenae  et  libros  ful- 
minum 
In  eum  dicitur,  qui  aliis  terrorem  incutit. 

♦   —  O  ^  diOmC  --*•  ^    O   «»      <^-     m     #»0  ^      —  ^ 

616.     Non   invenit   in  coelo   locum,  ubi  adscendat, 
et  non  in  terra  locum,  ubi  sedeat. 

Vimm  timerc  significat.    conf.  prov.  460. 


617«     Odoramentum  ejus  peditum  eius  non  sustioet. 

618      Non  decidit  e  manu  ejus  semen  sinapi  unum. 
Avarus  est. 


w      ^  ^        _«i*^  w      .<tf  0<^  w  .     <«•         ^ 


J         «ifO««  O  -^         «w      ->  *•  *«•-»  *•     ;<•  Oif  ^  ***»••  C 


619.     Non   susurrant  super  eo    muscae  et  non  flat 
super  eo  yentus,  et  non  videt  eum  sol  et  luna. 
Custoditus  esL 


O     ^ 


620.  Non    per   longitudinem  Hajjunae   et   non    per 

brevitatein  puellae  ejus. 

#    ^      *•  *• 

621.  Nedifferas  opus  kuius  diei  in  crnstinum  diem 


623.     Nc  quietum  raoveas! 

633*     Ob  metum  crepitum  ventris  cohibete  non  po- 
test. 

^jiJf    .iJU*    fil  ^Sf   j^yli-    "iJ        W 

^  ^  ^  ^ 

624*     Ne  a  principe  sccurus  sis,  si  Yezirus  (e  odit! 

625.     Mus    nonnisi     murem    gignit  et  serpens  non 
nisi  serpentem. 
Sainachscharius  habet;  tuA  ^t  jU^  jJLi  J^     rcHqiiis 
omissis. 


636     Ne    irruas   contra  id,    quod   tibi  accidit   tao' 
quam  caecus  et  surdus ! 

«•S**    y  y  ii  w      —      o-»      ^S#<o    .>  J  o  «»       .^ 

(jA/Uif  yC&j  ^  ^  jJBf  yCia  "^    irv 


—    588    — 

627.     Deo  gratias   non  agit  is,  qui  hominibus  gra- 
tias  non  agit. 


628.     In  eum  pretium  non  cadit. 
Homineiii  vilem  esse  significat. 

639.     Manus   dextera   tua   contra  manum  sinistram 
tuam  iniuste  non  aget. 

jel\^  ^^I,  SjfjoJf  cr»  JyJ^  "^     *<«"♦ 

630.     Non  est  paucum  in  inimicitia,  odio  et  morbo* 

^  o      ••         ^  o  «.O^^O      «^  o.»        o  .>    o  •*        ^ 

631*     Ne  intres  inter  cepam  eiusque  pellem ! 


«o  o«*       ^  O  J 


632.  Non  est  crimen  post  poenitentiam. 

633.  Non  perit '  beneficium    inter  Deum    et    ho- 
mines. 

Hoc  in  codice  Berol.  ct  Pocock.  legitur. 

634.  Non  fruitur  nuce  nisi  eam  frangens* 


—    484     - 


635*     Non  apud  domiDuai  meum  et  uon  apud  ma- 
gistrum  meum. 

^^  IV  ^  1     1  ^      ^v 


63G     Ne    irrideas  rara   barba    praedltum,   quamdiu 
barbatus  non  es ! 

*• 

637*     Non  timet  falco  clamorem  gruis* 

o^  «o«»      o«*       ^ 

^Ju     \oJii     5MJ>     ^        I^A 

638*     Ne  vendas  pecuniam  puratam  pro  debito! 

639*     Non    considerat   nummum    aureum,  nisi   qui 
bonos  a  malis  discernitr 


^  O    «f     .*•*•  ,.      ^    ^        Jf 


640.  Nou  est  legatus  instar  drachmae* 

641.  Non  ligat  funem  et  non  movet  bacuhim  ca- 
pite  adunco. 

Debilis  est. 


^•»    y     u  •<•    ^o" 


.ic^tj  ^Wj  Jlc  -xaoi  ^    if r 


—    585    — 

642.     Non  pattenler  fert  cibum  unum. 


^l     £U)     Vj^. 


643.     Non  bibit  aquam  nisi  per  sanguinem. 
Fortis  est. 


CKw  ^<««       ^  ^  O  •• 


644.  Ne    (leditus   sis   faliSj  nam    illa   te    impellunt 

ad    male   faciendum    et  te  incitant   ad   minus 

faciendum  quam  debes. 

In  codice  meo  et  BeroL   legitiir:  yoUUL    ^/atis^^'^    in 
Lugd.^LjLLL  y^excusationibus^^ 

^  *•    ^^*^  ^  ^ 

645.  Ne  edoceas  eum,  qui  tccum  non  consentit , 
et  ne  aggrediaris  rcm,  quae  od  te  non  spe* 
ctat. 


CapuL    XXIV 


lilttera     Mim 


:yf  ^^\}\  i  is^\  ^  u    I 


1*     Utilis  Don  est  pluvia  lenis  in  valle  ampla. 

In  eum  dicitur^  qui  alteri  parvum  douum  dat^  ex  quo 
utilitatcm  capere  non  potest.  Idem  proverbii  ieg^endi  modus 
iu  SAmachscharii  opere  jobservatur.  Legitur  quoque  in 
provcrbio  ^i^  U    ^Non   rcparat.     At    vero  in   Kamusi 

operc  tam  Calcuttensi  quamTurcico  KaJaU.  ^^non  stagnat** 

legitur^  id  quod  mihi  muHum  placet. 

2*     Non  ponit  pellem  baedinam  tuam  ad  cutem  ma- 
£:;nam  tuam* 

Sic  scholiou:  Id  est:  Non  te  impellit^  ut  parvam  rei 
tuae  partem  cum  magua  compares.  Praepositio  _J|  seosus 


—    587    — 

ratione  habita   posita  est,   quod  in  verbo  Jji^.  ^orbt 

99coniungita   signiflcatio    inest.    Proverbiiini    autem  signiii- 
cat^  comparationi»  institutam  raUonem  non   rectam  fuisse 
Kamusi   auctor   dicit^   provcrbium  quoque  adhiberi  de  eo, 
qui  terminum  suura  transgrediatur.  Et  sic  Samacbscharius^ 
qui  ut  codex  Berol.  Jju^p.  U  habet. 

3.  Non  habitas  mediuiii  regionis  Tel>alah  appellatae, 

ut  hospitiim  spem  fallas. 

f  ebalah  nomen  regionis  fertilis  in  terra  lemeu  est. 
Legitur  quoque  in  proverbio     \s^'   (habitas  o  fen.ina!)    et 

^c^^'    lu  ®i'>^   dicitur^  qui  bcneGcia;  quac  in  alios   con- 

ferre  consucvit^  abrumpere  vult. 

4.  Non  est  les  in  terra  dignlor,  quac  diu  in  car- 
cere  includalnr,  quam  lingua* 

Duplici  modo  vox  /^>t  enuuciatur^  aut  est  accusativi 
casus  dialecti  regionis  Hidjas  ratione  habita  aut  nominativi 
casus  dialecto  gentis  Tamim  proprius.  Proverbium  nos 
monet^  ut  in  sermone  cauti  simus^  ne  damno  adficiamur. 

0«»     o      «<«*.»«•        o  y   ^  otS    S^  ^   ^        ^ 


5.     Non  est  eleemosyna  praestantior,  quam  eleemd- 
syna  verbi. 

Id  est:  Quam  verbum^  quae  veritatcm  probat.  Prover* 
bium  nobis  linguae  custodiam  commendarc^  dixit  Heid. 
In  Samachscharii  opere  voces  AdOo^  q«  omissa  sunt.   Sa- 


—    588    — 

machscharius  dicit)  proverbium  adhortari^  ut  noa  ademitem 
lenibus  verbis  beoigaequo  excipiamus.  Hohammedem  qao- 
que  dixissc,  benigna  verba  praeferenda  esse  eieemosynae 
(cum  asperitate  datae}. 

6.  Non    potitu#    sura   ex  eo   sagitta,    cuius   crena 
fracta  erat,  quae  cuspidein  amiserat 

De  oo  dicitur^  qui  utilitati  non  cst  in  re^  quae  eios 
curae  coromittitur.  Alii  diount^  proverbium  significare,  vi- 
rum  ab  avaro  hullam  rem  accopisse.  Simtle  est  prover- 
bium  decimum. 

7.  Non  excitatur  ei  strepitus  motis  utribus  veteri. 
bus. 

De  eo  dtcitur^  qui  fortunae  casibus  non  dcprimitur  et 
quem  non  terret  res^  in  qua  vera  terroris  causa  nou  est 
In   Samachscharii  opcre  ^  loco  vocis  U  est    Nabeghahus 

timidum  describens  dixit: 

m  b.O  «0«>  9>0»>  O^C  »  m  O  «•  »S  • 

^Aj  juL>.  v^iL>   mAMki  Ji^\  J^  JU:>  cr*  ^^ 

yyTn  csse  videris  unus  e  camelis  Banu-Okaisch  post  coios 
pcdes  mo(o   utre  vetusto  strepituo    excitatur^^    Metnun 
WaHr  est.  p.  S04. 

8.  Nemo  eius  igne  calefit. 

Poteus  et  fortis  est^  ut  ad  eum  pervenirl  aut  cum  eo 
puguari    non    possit.    In    Samachscharii    opcre    ^^^Ua^oi  ^ 

legitur.  luterdum  vero  istis  verbis  sensuiB  satyricus  ui- 
buendus  est^  ut  in  hoc  Alansarii  versu: 


—    689    — 


^^Utique  is  est,  ad  ctitus  Ignem  nemo  calefit,   et  cuius  vi- 
cinus  ob  famis  ardorem   non  dormit^^.    Mctrum  Redjes 
est.  p.  8S1. 


9  ^O  m   gS  ^3  J  ^Oi 


9.  Non  conjangilur  cum  quodana  camela  indomita. 
Camdam  indomitam  et  difficilem  cum  oamelo  mansueto^ 

ut  dometur^  coniungere  solcbant.  Proverbii  igitur  sensus 
est:  Quidam  nobilior  et  maior  est,  quam  ut  in  hunc  usum 
adhibeatur.  Dc  co  dicitur,  qui  tam  potens  est^  ut^  qui  ei 
adversetur^  o  >primatur.  Hunc  provorbii  explicandi  modum 
Abu^Ohbaidus  adnotavit.  Albahelius  aulem  dixit^  pro- 
verbiom  sic  dici:  «uMaJt  q^  Q^i^'  ^^Cum  quodam  camela 
indomita  coniungitur'^    i.  e.  ad  rem  perficiendam  aptns  est. 

10.  Non  cum  tanquam  inermem  asseculus  sum. 

Is  rei  perficiendae  convenit^  ut  ei  similis  non  sit  j    qui 
in  bello  ariua  non  habet.    Conf.  prov.  sextum. 

^^UJI    ^y.    <^.    j    ^^\    ^^y^.     U        11 

11*     Armillae  duae  non   placent  Iq  manibus  femi- 

nae  oves  mulgentis* 

Femina  oves  mulgens  serva  est.    Proverbium  in  eum 
dicitur,  qui  pulchra  conditione^  qua  indignus  est^  utitur. 

12*    Quid  est  pone  te,  o  Ahzami! 

Verba  haeo' Alharitso  beu->Ahmra  regi  Condae  adscri-- 


> 
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biintur.  Causam  autem  talem  fuisse  dicnut.  Aahfi  ben- 
Moliallem  flliam  pulcherrimam  corpore  et  ingenii  dotibus 
ornatam  essc  audiverat  rex.  Quam  rem  ut  exploraret^ 
muUerem  Cenditam  prudentem  et  disertam^  Ahzami  ap- 
pellatam  misit.  Haec  filiae  matri,  Omamah  dictae,  quum  ad- 
ventuscausam  exposuisset^  ad  pueilam  introducta  cst.  Tanta 
pueliac  pulchritudo  erat^  ut  caeteras  omnes  superare  vid«^ 
tur.  HuUer  autem^  quae  puellam  velo  non  tectam  vidisset, 
dixit:  pUaJt  y^£S  ^y  p)^>^  "^r^  ,,Reliquit  deceptioncm^ 
qui  velum  detexit^^  indicatura^  nuUam  in  ista  re  deceptionem 
csse^  quae  verba  postea  in  proverbii  consuctudinem  vene- 
runt.  Rex  eam  redeuutem  conspicieus  et^  qucm  nuntiuro 
adferrety  interrogans  istis  proverbii  verbis  usus  est.  Tnm 
pulchritudinem  puellae  omnibus  laudibus  extuHt  sic  locuta: 

L^   iU>aJ»    B^^li    K^^   ^\j   Ouj»    ^  ^ja^\    ^a» 

^^  :^^^\  *xL>  *xm  ^  J-A    41  vLjvJLT   «5L!b^   jUi, 

llai>   UjL-^   ^jaa:>L.'»3   Jat^l     lp:i^    JudUe  v^   jOCtx^ 

)U^j^\  MJ«  cr-^  ^  L5^  ^y^  ^^-  "^y^  ^'  -^ 

j^Ua:?^3  iu  c>a>  ^«xMan   s^Aa^J!  \>^  v,.*— il    >     C     ^     i    J 


\^  ^Uir  ^  *ui  vjiA  ^uiu'  c>oUi  ^  o!>^j^^ 

oW*=^   O*^^    ^    L5^'    J^'-^    Vl^^   /«^     J^  0^3 

vi^i^^  scaaftjiy  tUiAj  iud^  ^j  irfju,>  tjt  vx^ijir  Ub^  o*^ 

oLft— r    U^Ai    vi>J'^     y^.    Jj..ja   ^3    ^j^     ^   U^A»   u^ 

I^US  L^i.  ^te^^.  ^vCiU^^LT     ^ieJ.^  .vX^it  eUJ    ^ 

i^j  ^  >J  /^  cf^t  e^V.  JW^  XftS  -4^  «543  v.JJl> 
OJUid  Ii3 1  l^i^3  v:>^  t Jt  L^Jut&a  JJLT  L^  y^^  iJJt 
^t^LaJ  ^tvXs?  fcU^  JJJt  i>^  ikXJ  J— --Jt  oo-^  fciir 
auU-  v>^t  ^  Ua^  ^^^^Ur    ^^L-SJ^   ^SU  L44A5? 
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jki^  J^LxU  B^Ja  L^^  tiUt  liUJj  u>/y>  v>)t  ^  Jm^I 
\^\  ^  ^^yl\  ^  ^S^\  8i^5  y1  _^,  ^L4I 
sod.  m.  el  B)  juJLe  (j^LJI  ^l  vttvlj'  \^\  U|:-:-^l  ■>- 
,t  Jl:>  J»  oUs.  ^^5  ^yaLs.  JL»^   •L-.OJI  ^^ 


\^i  I  J^  «5^  j^  3Ut  iJ  j,yCi  L^JUj  L«3,  «JJL*  lu^  Uj 
*t#uJl  t/J|j  t3 3  «JU    ^ys  jL«i»    Jiwe    lAc  ^\  -AjJ^   Ij 

«jw^  gS^  iX4>;Ji,  'jbLyi^  ^4^1  ^«c9?.  iiyiUuJl,  •ie.iiSili 

^  ^  ^j^  4^  ^  liU*  bL^  ^-  :i9  Mil  ^j^J  iXittXJt) 

w^i  v-**i.i  .uij  (oy>>it)  cr^  cr**'  iV*^'5  e^;  v^  ^i 

^ti  imLU  ^;^  jOe  «j^S  JutLjJb  vMJi^J  J^haJI^  y>jMj\ 
*Xi^  ^Uk*»^!^  iuaA*-  ^yi\  ija^y  jCa^L.  g^  8jt/s. 
JLJI,  JsUU».'^!  J)  iJLxe^  >.«.£^^  ju^  ,_^JLui  (L£j'^lj   iJU, 

jft^xsJt  ^y^  ^^3  JLnJt  ^^  »L«,^ia  j»xsxi\  0-0. 

«^  ov^t  ^l  «ijal»  lyil  iJ  ^f^a^  ^3  t^  «J  ,_jJiJtJ-  '^l, 
^^iiSt  ^^  «^Juo  *^«43'  "r^l  m»  *  «rt  p  ^t^  «j«Xb  ,/~<*Ij  .ytJ 
la.i  ^yLT  ^t  «JO*  .-.'^''«'^'a  l*-,.3  o^  o'  C>^'  '^'^'^  C* 
U  ouil  ^y^  jhjXJI  cr  iSiiliils  /*-^«  cr  ^s"!"  ^L^  0"^ 
^l  6»^^  W/l  «^  jyy;i  U  vXAl  ^yyLi  ULii*t  iJ  j^.^- 

^^lj  xay  «iJ  ^y^  u  oai  j^j^  xsii^  J  ^^^-  u 

^  «U»,  ^^  ^i^-a.  e,-u**Ci  U  ^l  Ui  ^;^-  !»  «Sil 
«^   ^„   iJJt,   vi>P/5   vij^j*3.l    L**i    *6\j*    ,^    »1^5    *^Lto^ 

Mu«Jt  ^jU\  «J  coJy  A^  L^^  ^«Jm»  juJI  viiU^^ 
,^t  «vXiu  \jS^  o^'  ;;Lac  purum  appiuruit  spumaremo- 
t*;  vidi  frontem  speculo  polilo  similem,  oraatam  crinibus 
nigris,  qui  candis  equorum  (longitudiue)  similes  sunt_,  qaos 
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si  dimittis^  calcnas  csse  pulas,  quos  si  pectis^ 
racemi  sunt^  quos  imber  retoxit;  duo  superciliatanqaamca- 
lamo  picta  aut  carbone  supcrducta,  uigra^  quae  sicat  ocu* 
lus  dorcadis  pulchrae  curva  sunt.  Inter  ea  est  nasus  (te- 
nuis)  ut  cuspis  gladii  Zabiihtici  y  qucm  duae  cingunt  genac 
purpurcae  simul  albae  sicut  margaritarura  albedo  est.  Ibi  os 
difBssum  est  annulo^  quo  sigillnm  imprimitur^  simile,  dolce 
rideiis^  impletum  dcntibus  splondentibus  acuminatis,  ia  quo 
80  movet  liugua  facunda  ct  diserta,  cum  summa  prodeatia 
ioquens  ct  statim  rcspondens.  Duo  autem  labia  rubra  sibi  invi- 
cem  occurrunt,  quae  sputum  dulce  eliciunt^  ut  favus  mel- 
lis^  quaudo  exprimitur^  in  collo  albo  sicut  argentnm^  elato 
in  pectore,  quod  simile  cst  pectori  idoli  ex  marmore  ficti 
ct  brachia  duo  -laevia;  in  cuius  anterioribus  partibus  cum 
iis  coniunctis  neque  os  tangitur  neqne  vena  palpando  co- 
gii^sci  potost  cum  duabns  manibus  tenuia  ossa  babeatilMis 
nervosque  lenes^  quarum  digitos  0^<^  moUes  sunt)^  si  vis, 
nodare  potes*  lu  isto  autem  pectore  emiuent  duae  mam- 
mae  similes  duobus  malis  Punicis  y  quae  eius  vestes  C^b 
motum  firmum)  laccrant.  Sub  illa  rc  venter  est,  qui  com- 
plicatus  cst  roodo^  quo  pantii  Acgyptiaci  (albiy  tenues)  lae- 
ves  compHcantur,  piicis  ob  obesitatem  instractus  instar  cfaar* 
tarnm  convoiutarnm.  Adiacet  autem  istis  plicis  umbilicas 
ampullao  oleariae  detersae  similis,  Poue  illud  dorsam,  in 
quo  rivulo  similis  cavitas  est^  quao  perducit  ad  roedium, 
quod  (ob  tenuitatcm);  si  Dci  non  fuisset  misericordia^  pro- 
fecto  abruptum  fuisset.  Ei  est  podex^  qui  qunm  surgit, 
efficit^  ut  sedeat,  ct  quum  scdct^  ut  surgcat  cfficit,  camalo 
areaaie  similis  y  quem  ros  decidens  firmum  reddidit^  eumque 
duo  fcmora  sustinent  crassa,  sub  quibus  duo  crura  rotunda 
sunt  similia  rei  Bordijjah  appellatac')  mixta  crinibus  nigris, 
quasi   annulli  loricae  sint^  quod  portant  duo  pedes  linguae 


1)  Ouaeoam  vocis  xp^  signiiicatio  sit^    vehenieDter  dubito^  nuUam 

enim  in  lexlcis  reperio^  quae  Isti  rei  comparandae  aptA  ^sse  ▼!- 
deatur. 


meiiSUFik  similes.  I>eus  autcm  bencdictus  sit!  Quomodo^  quimi 
tam  parvae  sint^  illud,  quo  onusti  suut^  portarc  valent  ?  Rex 
igitur  ad  eius  patrem  miait  puellam  iu  matrimonium  sibi  pe- 
tcns.  Pater  antem  dote  raissa  cam  in  matrimonium  dedit, 
ut  ad  uovum  maritum  duccretur.  Tempore  autem^  quo  in  eo 
craut^  ut  ipsam  ad  uovum  marilum  duccrent^  mater  Gliam 
sic  altecuta  est:  O  filiola!  Quod  si  consilium  ob  praestan- 
tiam  educationis  intermittcretar  y  id  tibt  non  darem  ;  sed 
adnonitio  socordis  et  prudcDtis  adiumontum  est  et  si  mu«- 
lier  laarito  carere  posset  ob  dtvitias  pareutum  et  ob  ma-' 
gnum  desiderium,  quo  parentes  crga  ipsam  impleti  sunt^ 
tu  eo  maxime  carere  posses ;  sed  ut  mulicres  ob  viros  crc<- 
atae  suut  sic  -viri  ob  muliercs  exi.stunt.  O  fiHola!  Tu  ab 
aere,  ex  qao  tu  prodiisti,  to  separasti  ct  nidum  tuum^  ad 
quem  adscenderas^  reliuqucns  ad  alium^  qucm  non  no- 
scis^  ivisti  et  ad  socium,  quocum  non  consuevisti.  Is  au- 
tem  potestate  sua  tuus  factus  est  custos  et  possessor. 
Sis  igitur  scrva  ci^  ut  tuus  sit  scrvus  celcr.  O  filio- 
la!  Tecum  sume  a  mc  dccem  proprietates ,  ut  tibi  sint 
tauquam  thcsaurus  et  recordatio.  Societas  cum  cou- 
tento  auimo^  et  consortium  cum  obedientia  et  cura  assidua 
loci^  quem  videt  et  ratlo  diligcus  loci^  quem  olfacit^  no 
ocoli  eius  in  rem  turpcm,  quam  peragis^  incidant^  ncqne 
tui  pravum  odorem  percipiat.  Collyrium  autem  est  pulcher- 
rimum  pulchritudinis  (iuventae)  et  aqua  optimum  odoramcntiO 
de.^derati.  Tum  cura  tcmporo^  quo  cibum  sumit  et  quies 
tempore^  quo  dormit^  uam  famis  ardor  occupat  ct  pertur- 
batio  somni  odium  movct*  Tum  custodia  domus  opumque  et 
ratio  habita  ut  pcrsonae  ipsius  sic  ministrorum  domesti- 
coromquc.  Custodia  opum  autem  consistit  in  eo^  utquantum 
detur.  beue  definiatur  et  ratio  habita  domcsticorum  et  mi- 
nistrorum  in  eo^  ut  res  bene  instituantur,  Ne  autem  eius 
secrctum  divulges  aut  eius  mandato  iflobediens  sis^  nam  si 


1)  Sed  in    codice  Lugd.  signum  Teschdidi  nomen  Imbet^    ut  boni 
▼erti  powU. 

3B 
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eias  secretum  divulgas^  ab  eios  perfidia  securus  esse  iioii 
potes  et  si  eius  maiidato  iaobsoqueas  ^s^  eius  pectas  ira 
accendis.  Tum  quoque  cave^  ne  lae(a  sis^  quum  ipse  raoe- 
stus  est^  et  (fuge)  tristitiam^  quum  ipse  laetas  est.  Prior  «n- 
tem  proprietas  cohaeret  cum  eo^  quod  minos^  quam  debe- 
mus,  facimus^  posterior  cum  eo,  quod  vitam  turbamos. 
Magni  eum  semper  habe^  uthonore  teadficiat!  Qaam  ma-* 
xime  cam  eo  consentias^  ut  te  benignissime  trai^et.  Scias 
autem^  desidcrio  tuo  ab  eo  te  non  potituram  esse,  nisi 
eius  voiuotatem  tuae^  eiusque  cupiditatem  in  eo ,  quod  ca- 
pis  aut  nolis^  tuae  praeferas.  Deus  autem  cfficiat ,  ut  re- 
ctum  eligasl'}  His  verbis  finitis  deducta  honoriiicam  apad 
eum  occupavit  locum.  Septem  post  eum  regnantcs  in  re- 
gione  Jemen  regcs  ex  ea  nati  sunt.  Abu-Ohbaidas  «k^L^  U 

ita  enunciavity  ut  \£  mascuUni  generis  sit;  verba  autem  Al- 

nabeghaho  Aldsobjani  tribueus  Ihzamum  ben-Schahbar 
regis  Aluohmani  cubicularium  hoc  vcrsu  interroganti^  qaae- 
iiani  regis  aegroti  conditio  csset.  Sic  quoque  in  Kamusi 
opere  legitur. 

13*     Non  est  mihi  criinen  praeter  crimen  Zobrae. 

^:^  ct  ys^  (Zahr  et  Zohr}  vox  dccliuabilis  et  iod&- 
clinabilis  uomen  filiae  Lokmani  est.^)  Lokmanus  cum  filio 
suo  Lokaimo  praedatum  profectus  multis  caraelis  potitus  erat. 
Lokaimus  quum  ante  Lokmanum  domum  reversus  esset, 
Zohra  uuuni  ex  eius  camelis  mactavit^  ut  patri  cibum  pa- 
raret.  Lokmanus^  qui  odiuni  in  Lpkaimum  conceperat, 
quod  ante  ipsum  domum  vencrat^  filiae  alapas  duxit  Haec 
autem  iniusta  poena  in  proverbii  coiisuetudinem  venit  et 
verba  in  eum  dicuntur  ^  qui  pro  beneficio  noxa  adficitor. 
Dixit  Chaffafus  ben-Nodbah: 


1}  Adhortationes  hae  leguotar  quoque  in  Ghrestomathia  mea  noTi 

p.  *lt**  sq. 
2)  in  Kamusi  opere  eam  Lokmani  sororom  Aiisse  legimus. 
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^^i  quot  au8teri  mihi  mortes  cxcitant^  dum  nullura  crimen 
commisi^  nisi  crimen  Zohrae/^ 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

14.  Benefacientem  (te    video);    eifunde    igitar,   o 
femina ! 

Mulier  e  viri  cuiusdam  vase  in  suum  vas  cibum  effu- 
dit  et  viri  adventu  attonita  rursus  e  suo  vase  in  viri  vas 
eracuavit  et  illi  interroganti^  quid  ageret^  respondit:  Ef- 
fundo.  Tum  vir  ista  verba^  quae  in  proverbinm  vene- 
runty  dixit.  De  viro  adhibetur^  qui  opus  facit  rectum.  ita 
ut  a  nobis  probetur.    Vox  autem  %Xm*^  et  nominativi    et 

accusativi  casum  admittit'  Si  nominativi  casum  ponis  vi>ol; 

sin  autem  accusativi  casum  admittis^  ^\A  video  te    sup- 

plcndum  est.  conf.  Dj.  s.  v.  J^ 

viX4:»t    ^liU    viiii^    i^       b 

15.  Fortuoae  tuae  tribuendum  est^  quod  virgo  tua 
innupta  in  matrimonium  poscitun 

Scholion  proverbium  sic  explicavit:    jJLJt  v^^  l^  ^\ 

e^,^xJl  A   S^    c53/:b   "M   eM*:  ^y^  ^*   ^^J  jjl  CT  ^^ 

;,Id  est:  Fortunae  tuae,  quam  Deo  debes,  tribuendnm  est^ 
quod  virgo  taa  innupta  tibi  damno  non  perit  (dum  in  ma- 
trimonium  non  petitur}.    Et  hoc  in  traditione  refertur. 


16*     Suge,  o  femina! 

Narrant;  adolescentem  ca  conditione  dactylos  edendos 
dedisse  puellae^  ut^  quamdiu  dactylos  ederet,  sibi^  qnid 
veliet^  facere  permitteretur.    At  quum   timeretj  no  dactyli 


38^ 
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consainii  essent,  priusqugm  sibi  satisfecieset ,  ista  veiba 
dixit  Proverbium  in  mandato^.  ut  totum  opus  absolvator^ 
adhibent 

17.      Quemnam    verberabo     post    servara     mutuo 
acceptam? 

In  eum  dicitur,  qui  tibi  cdntemtui  est  Serva  mutuo 
acoepta  multum  vcrberatur  et  maximo  contcmtni  est  Suae 
quisqae  servae  parcet 


>-•  ^^        y  o- 


«aiy  ^   AJ-lh»  OJbi   lo      Ia 

18*    Siscernere  nescit  nates  suas  a  fronte  sua» 
jBtupidum  des^Hat 

19.  Non  .est  in  doino  nllus. 

Vocabulum  Ji^  cum  Fatha  et  Dhamma  enunciari  pot- 

ost.  Vox  nonnisi  in  negando  adhibetur.  Sed  in  verea 
Dsu-rRoromahi  sine  negatione  vox  rcperitur.  Dicitnr  qao- 
que  s^  ^o^S^  U;  voci  autem   a  nonnullis  unius  signifi- 

catio  triboitur^  dum  aliidioont  esse  pro  AJH,  y^  crepidine 

palpebrae  instractus^  i.  e.  homo.  Sant^  qui  dicant^ 
voeis  ^  signiflcatiottcm  capereesse,  utsensussit:  Non 

est  in  domo  capiens. 

20.  Non  est  in  ea  (dorao)  vocans. 

In  Samaehscharii  opero  ^(OJ^  U  ^^Non  ia  dono^'  le- 
gitur. 
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21.     Non  est  in  ea  repens. 

Omnes  hi  loqueodi  modi  nomiisi  cum  negationo  adhi- 
bentnr.    In  Samachscharii  opere  «tJJij  U  ^^Non  in  domo^^ 

legitur/* 


O  «  <*         ^  O^  9    Mf  ^fO       J   .«O  ^ 


22*     Locus  mortis  viri  inter  mandibulas  est. 

Voci  Jjcju  triplicem  significationem  tribui  posse  dicunt 

aut  caedis  aut  loci  caedis  aut  occisoris.  Vcrbaautei|i 
luiec  Almofadhdhelus  Actsami  beu-Zaifi  esse  dixit  eumquc; 
quum  mortcm  appropiuquantcm  scntiret,  inter  alia  hacc  iiliis 
suis  dixisse.  In  islo  autem  sermone  vi^ifti  novem  prordlrbia^ 
quae  diversis  in  Metdanii  opere  iocis^  qifcurrunt,  reperiun- 
tur.  In  lingua  autem  mortis  causam  saepius  csse  docet 
proverbium^  ut  siientium  comraendetur.  Eandem'rem  plu- 
res  protulerunt.    JSic  quidam  dixit:'  U  UiLbl  %]yt\  «JUt  ^. 

Ju<S  ^   U  kgiiM^\^  ikfjS  ^  ^^Deus  benevolentia  sua  bect 

vinira ,  qui  id^  quod  intcr  manus  est ,  dimittit  et  id  quod 
inter  mandibulas  est^  retinet.'^  Quam  pulchre  autem  Abu- 
TFatach  Albosti  locutus  est  versibus  sequentibus: 


>>l  #  ■:>  o^iUJI^  ^  ^'HS   Uil5  u^oikUii    U  OxXMi^  ^yJJis 

9        m    m  <<«  C«  •  m      3  O  ^    m  jy        i  m  0  m  «O  m        <l  ^,         Om  O.* 

m        ^  m  m  m  ••  »  ^^^ 

;,Loquere  et  bene  dirige  quod  potes^  Ham  sermo   tuus  cst 
vivus  et  silentium  est  inanimata  res ;  sed  si  verbum  re- 
ctum  non  invenis,  silentium  tunm^  dum  haud  rectuni  ta- 
ces^  rectum  est.^^ 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  163. 

Hoccc  iudex  Abu-Ahmedes  Manztir  ben-Mohammed 
Alherewi  imitatus  est,  dixit  enim: 
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vW  v!>^  <^P'  Lfi^  o»y^  i)>^W-  •^iji«9  ^  U  vu/Ji^  k>f 

*^     ,        y»    ^^  ^  «»      *      •    •      j 

,^8i  scieDtia  polles  et   iecum   igaorans  dispatando  cerUt, 
ayerte  te,  nam  in  omissione  respousi  responsum  est^  et 
si  iu  sermone  rectum  non  iuvenis  ,   tace,   nam   silentinm 
tuum^  dum  haud  rectum  non  profers^  rectum  esf 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

Abu-Sahlus    sermouis    conditiones  hisce  verbis  indi- 
cavit: 

«^X  X«a  tO         «Ofr*  «0«  ^*»  0<«        O   »  «  i 


.   «  «  *      '    .0«e»      4  ^i*m  »  O  »0**«      9  «0« «  .   •  *0w«       «  »     '        0.«0««, 

^^Quinque  res  in  componendo*  sermone  tibi  commendoy  f 
suadenti  amico   obsequium   pracstare  yis.    Ne   neglig 
causam  sermoniSj  tempus^  quomodo  loquaris^  quot  veK 
facias  et  locum.  sermonisl 
Metrum  Camii  est.  c.  p.  S13. 


23.     Morluus  est  morte  nasi  sui.  • 

Id  08t :  Non  occisus «  sed  morte  naturae^   dum  extre- 
mus  vitae  spiritus  e  naso  exiit.    Legitor  quoque 


24.     Onere  gravatus  a  mento  suo    auxilium  petiit 
Altera  lectio  est  iu5ju  a  lateribus  suis.    De  eo  di- 

citur^  qui  ab  co^  qui  auxilium  ferre  non  potest^  aaziiiam 
petiit.  Proverbium  a  camelo  desumtum  est,  qui  onere  gra« 
vatus^  ut  surgere  non  possit^  mentum  terrae  imponit. 
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25.     Non  est  ei  anlmal  ad  genituram  destinalum  et 
non  anjmal  sella  instructum  et  non  animali  ut 
mactelur,  destinatum« 
Omnibas  opibus  caret. 

^j^'  ^  j  iM*jyi^  *j-*^^  u*4*  J^   n 

<»>  ••'  JSi  ^«o  «o    «•»0  «• 


26«  Socius  praTus  similis  est  fabro  ferrario,  si  scin- 
tillis  suis  Testem  tuam  non  laedit^  fumo.suo 
noxam  tibi  infert. 

Huic  proverbio  verba  Muzibi  ben-Abi  Wakkaz  simiiia 

sunt:  ^^aaL>  (^-j>t  mJj^  f^ih^.  ^  A-ili  \JyiM   ^jJLp   H 

hijjd  ^.3!  J^  u5:^4^  ^t  iuuUu3  tfkJUli  ^t  U  ^^Ne  socius  sis 

eius^  qui  ia  turbas  ooniectus  (seductus)  est^  uam  unara 
barum  duarum  rerum  tibi  coutinget  aut  te  decipiet^  ut 
eum  sequaris  aut  te  noxa  adficiet^  autequam  eum  reliuquis^^ 
In  codicibus  Lugd.  et  Berol.  loco  vocum  ^  ^t  legitur  ^t* 

27.    Quam  longae  sunt  secundinae  cuiusdam! 

Si  secmidiuae  lougae  suut^  tempus,  quo  ex  utero  ex- 
eunt^  lougum  est  et  partus  diflicilis. 

>fJ^    Q^  \:t^^  *i5*  cr^  ^c5^  ^iubt  U      Ta 
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28«     Non    est    rei    cum    re    coujunclio    pulcliriory 
quain  mansuetuilinis  ciim     doctrina* 

>  >  o<    ^^      o    •- 

viSJuof    J   ^ 

29.  Non  est   ira  mea  conlra  eum,  qut  in  potesla- 
temea  est,  et  non  est  ira  mea  contra  eum^qui 

in  potestate  mea  non  est. 
Id  est:  Si  in  iiiea  potestate  est|  me  ab  eo  vindicare 
possum  ;  nulla  igitur  irae  nieae  causa  est;  sin  vero  iuraet 
potestate  non  est,  ei  ira  niea  uoxia  non  est.  Cur  igitor 
ira  mihi  ipsi  damuiim  infero  ?  Nulla  est  igitur  irae  causa. 
Verba  ista  Moahwijjaho  adscribuntur, 

30.  Non  ligatur  quiclam  in  sarcina. 

Id  est :  Eius  locus  occultus  non  esf .  Sunt^  qui  dicant^ 
verbum  z^  8ignificationem  habere^^  circum  stragulum  vol- 
vere  funem,  quo  coustringitur^*.  Nonnulii  contendunt^  pro- 
vcrbium  de  forti  adhiberi,  qui  in  itincre^  dum  hostis  iinpelus 
timeatur,  sub  clitellarum  stragula  se  nou  abscondat. 
Samachsch. 

31.  Non  irrigat  una  eius  manus  alteram. 
Valde  avarus  est. 

S  «.       o  Co^    ^    \  ^ 

32.  Non  e^t  mihi  hac  in  re  manus. 

Nil  valeo  hac  in  re.  nil  possum.    Conf.  Kam.  Dj. 
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33.  Non  curQf  in  quo  latere  deciderit* 

Et  legitur  ik^isS  cum  eadero  aignilicatione.   'De  eo  di- 

citur^  cuius  in  calamitates  incidentis  nuHa  neque  misericor- 
diac  ueque  gaudii  ratio  habetur. 

^  m/  (^  U  cr^Cf  u     rf 

34.  Nou  curo,  quidlaccrtae  tuae  non  satis  coctum 
slt. 

Non  me  tangit,  sivc  bonum  sive  maUim  tibi  accidaf. 
I^egitur  quoquc^^i  U  ct  ^^^  U 

35*     Non   est  in  eiu.^  ventre  ibelus  immaturus. 
De  eo  dicitur,  qui  parum  possidet. 

30*     Mortuus  est   quidam   cum  implelione    veatris 
sui^  nuUa  eius  deminutione  adfectus» 

Proverbium  Ahmruo  ben-Alahz  adscribitur.  Dixit 
Abu-Ohbaidus^  in  rcbus  rcligionis  proverbium  adhiberi  i.  e. 
integcr  e  mundo  exiit^  ut  rcligio  detrimentum  non  ceperit. 
Fieri  potcst^  ut  Abmruus  hunc  provcrbio  scnsum  tribuerit. 

37.    Mortuus.est,   dum  eius  cingulum   venlris   lar- 

gum  erat. 
A  camelis  omniuo  satiatis  iu  homines  translatum  pro- 


verbium  significat,  virum  tempore^  quo  mortuus  essct,  opibus 
abimdasse. 

38.     Quam  bene    novi,    quomodo    dorsum   vulne* 

raretur ! 

In  eum  dicitur^  qui  in  medio  gentis  contumeila  te  ad* 
ficit^  dum  tu  maiore  contumelia  eum  laederc  potes.  Id 
est:  Si  voluissem^  eadem  vel  maiore  eUam  contumelia  te 
adficefe  potuissem. 


^  O  O  •«  W     a»        a» 


39.  Non  fticuit  tergum  raeum  nisi  manus  mea. 
Nuliam  in  hominibus  fiduciam  posui. 

O^      O  w  «»«oS        >^o««  o.«        M>        o* 

40.  Ab    omni     re    cus!odis    fratrem     tuum    nisi 
ab  anima  (a  se  ipso). 

Ab  hominibus  fratrem  tuum  custodire  potes^  sed  quo- 
minus  sibi  ipsi  damuum  inferal^  impedire  uoh  potes.  De 
noxa  adhibetur^  quam  homo  sibi  ipsi  iafert.  Samachsch. 

Wl^  M^l5i-  i^oj^     f\ 


A\.     Equus  septem  annorum  cum  trienni  confertur. 

Vocabulum  d^tXa  equum  siguificat^  cui  annus  unus  vel 
duo  anni  post  dentitionem  praeterlapsi  sunt,  quo  aetatis 
tempore  molestiis  ferendis  aptissimus  est.  In  eum  dicitaf; 
qui  magnum  cum  parvo  comparat. 

^  ^y  u   o  S 


^^  ^  ^J  UOB 

iau    ify  ^j^A    fr 


i 
j 
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42*     Moram   mihi '  concede  per  temporis   spatium, 

quo  lac  in  cameli  uber  Tacuum   iterum  redit! 

Hoc  parvum  temporis  spatiam  significaty  nempe  usque  ad 
tempus^  quo  iterum  camela  mulgetur.  In  codicc  Beroliii. 
post  proverbium  110  legiturjCdti  ^t^^L^  cura  eodem  sensu* 


43.  Quam  vile  cameli  pretium  est,  nisl  felis  esset 
Vir  camelum^  quem  amiserat^  se  drachmae  pretio  vendi- 
turum  esse  iuraverat.  Postea  quum  eum  iurauienti  poeniteret, 
felmi  ad  caraelinn  appendens  dixit^  se  animalia  nonnisi 
coniuncta  vendcret^  ut  cameli  pretium  una  drachma  esset^ 
felis  autem  mille  drachmae  essent.  Quao  res  in  causa  erat^ 
Gur  homincs  ista  verba  dicerent.  Significant  autem,  unam 
rem.pretiosam  eom  altera  vili  coniunctam  esse. 


Xtt   .«     S  JO 


^    ^  ^  ^  ^  ^ 

44«.    Non  restat  ex  eo  nisi  quantitas  sitis  asini* 

Asint  sitis  breVissima  cst^  aqua  cnira  diu  carere  non 
potest  Dixit  Abu  -  Ohbaidus  ^  proverbium  ad  Mcrwanum 
ben-AIhacim  referri.  Eum  tempore  belli  civilis  dixisse:  ^\ 

(J^aaj*  Lfi^  j^Nunc  quum  vita  mea  iam  periity  ut  non  re- 

stet  nisi  quantitas  sitis  asini  iam    unam  partem  exercitus 
per  alteram  profligo.^^ 

45*    Non  est  in  asino  saltus. 

Vox  {jo\J^  cum  vocali  Kesre  aut  Dhamma  ennnciatur^ 

sed  pritts   praestat.    De  eo  dicitur^  cui  nil  roboris  restat, 
ut  se  movere  non  valeat.    Samachsch.  In  Kamusi  opere 
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legirauS)  proverbiuiii  quoque  adhibori  de  eo^  qui  Tilis  eva- 
■erit^  postquain  honoratus  fuerit. 

46.  Non  est  ei  ovis  aufcapra. 

Alii  voci  XladLe  scrvae^  voci  KLdU   ovis  si^niBcati' 

onem  tribuunt,  aiii  autem  dicunt  XtadLc  significare  crept- 

tumventrisemittentem^  Kta^U  sternutantem^  utn- 

que  autem  voce  capras  dcsignari.    Provcrbio  sensus   est: 
Nulla  ei  res  rcstat.    couF.  Kam.  Dj. 

47.  Caprae  lacerant  ct  non  aedificant. 

Abu  -  Ohbaidus  dixit ,  proverbii  originem  in  eo  quae- 
reudam  essc^  quod  caprarum  pili  teutoriis  facieudis  non 
inserviant.  Caprarum  autem  possessoribus  tentoria  habi- 
tantibus  accidere^  ut  caprae  in  tentoria  adsccndant  eaque 
dilacerent.  conf.  Djeuh.  s.v.^^.    In  cum    dicitur   prover- 

bium^   qui  rcs  corrumpit   et  non   rcparat  Sunt    autero,  qoi 
dicant^  vocem  _4aj  in  proverbio  significatiouem  pulchri- 

tudine    privat    aut    vacuam   reddit    aut    amplam 
rcddit  lacerando  habere  posse. 

4S.      Sal  eius  super  genu  suo. 

Proverbium  hoc  iu  eum  dicitur^  qui  pronus  in  iram 
est  et  prava  iudole  pracditus^  qacmadmodum  sal  iu  homi- 
uis  genu  mox  dispcrgitur.  Alii  voci  ^JU  lactis  sigoifi- 
cationem  tribuunt^  id  quod  Mcidauio  optimum  videtur,  ot 
provcrbii  scusus  sit:  ^^Non  custodit  uxores  suas  et 
non  observat  officium^'^  quemadmodum  nemo  in 
gcnu    suo    lac   consorvare  potest.   Ebn^Alahrabhis    antem 


dixil^  fHroverbiiiiii  aigaificare:  Parnm  fidei  in  eo  est«. 
Aba-Sailidua  deoique  pQtavit^  inproverbio  huDC  esse  scnsoiii : 
Sal  oiu8  existity  quamdtu  apud  te  sedet,  sed  quum  surgit^ 
dispergttur.    Miscinus  Daremita  in  uxorcm  suam  dixit: 

^ji\  ^y'isy:ojA\^^  m\  Cr  H^^   14^*  ^ 

;;Ne  eam  vituperes^  nam  ex  Camilia  oriimda  cst^  cuius  sal 
Bupergcuubuspositum  est^  ut  sternax  equa^  cuius  inobc- 
dientia  apparct^  quotiescunquc  ei  dicis :  Haoi  et  Hab')* 
Mctrum  Raml  est.  c.  p.  237. 


•  •  • 


cr» 

49.    Discernere  non  potest  Blum,  quocl  inter  nendum 
antrorsum  ducitur^  a  fiio,  quod  retro  trahitur» 

Alasmathus  autem  hoc  cum  modo^   quo  aures  ovium 
fiadantar^  K.LIJU  et  s^tjc^   dicto  cohaerere  putat.    conf* 

Dj.  8.  ^, 


y  o  ^      .» 


50.  Discernere  non  potest  vocationem  ovium  a 
propulsione. 
Ebn-Alahrabius  dixit^  vocem  ^^  advocationem 
ovium^  ^  propulsionem  signtficare.  Alii  diconty  J^ 
nonen  essc  derivatum  a  aj\^  abhorrui  ab  eo  ety 
a    «j  o.^   amavi    eum^    ut    sensus  sit^    Non   dignoscit 

eum^  qui  ipsum  recusut^  ab  co^   qui   eum  benigno  tractat. 
Dixit  autem  Chaledus  ben  Celtsum^  fi  esse  felem  et  ^ 


0  Legitar  ^vo^c  JlP«  Utraqne  yooe  equi  inorepAiitttr. 


murem^  ut  proverbii  sensus  sit:  Felem  a  mure  non  dig- 
noscit.  Ex  Abu  -  Ohbaidahi  deniquc  sententia  vox  ^^Jt 
cum  8^^,  jk  autem  ciun  8^^  cohaeret,  ut  sic  proverbium 

intelligendum  sit:  Non  discernit  voc6m  ovium  a  voce 
caprarum.  Summa  autem  hominis  ignorantia  designatur. 
conf.   Kam.    et   Dj.   Legi    quoque    dixit   Samachachariiis: 

51.     Non  hoedus  aut  capella  ei  est. 
Nil  possidet.  conf.  Dj. 

52*     Non  est  ei  aut  fugiens  aut  appropinquans, 

Alazmaihus  hunc  verborum  sensnm  esse  dicit;  Neqoe 
fugiens  ab  eo,  nequc  appropinquans  ad  eum  ei  esL  Al- 
chalilus  autem  voci  \^^  noctu  petentis  aquam  signi- 

flcationcm  tribuendam  esse  censuit,  ut  proverbii  sensus  sit* 
Neque  recedens  ad  eam  ei  est  i.  e.    Nuilam  rem  possidet 


S  j    .^^      §   j     ^^ 


^3  ^^  ;J  U    or 

53.     Nulla  in  eo  omnino  spes  est 

Utraque   proverbii    vox  ^^^  et  ^^^   cum  Fatha^  ut 

nomina  actionis  sint^  aut  cum  Dhamroa^  ut  nomiuasint^  e- 
nunciatur.  Sed  de  vera  utriusque  vocis  significatione  ioter- 
pretes  iuter  se  non  consentiunt.  AJferraus  dixit^  utramqoe 
vocem  spem  significare^  ut  proverbii  sensus  sit :  Ncmo  in  eo 
spem  ponit.  Meidanius  autem  dixit^  utriusque  vocis  significt- 
tionem  a  loquendi  modortiL»^  xi!-it-  et  t^Li^  i^-tt''^,  qood 
idem  sit  quam  ^Juad  oJgioS  ^^ldem  propositum  habui^^sumen- 

dam  esso  i.e.  Quum  in  te  nil  boni  sit^  nemo  te  adit.  In  Ka- 
musi  opere  proverbium  sic  legitur :  ^  %^  ^  iJ  U»  Auctor 


~    «07    ~ 

dixit,  fortasse  verboraiu  sensiiiii  esse:  Neque  param  neqae 
maltum  ci  est.  In  Djeuharii  opere  sic  legimus:  Y^  *am  id  U 

54.     Non  est  ei  vox  et  non  motus  arleriae* 

Multa  de  vocibus  (jku>  et  j^  dissensio  est.  Abu^ 
Abmruus  priori  soni^  vocis^  posteriori  motns  arteriae 
significationem  tribuit  Alazmaihus  dicit^  se  nescire^  quae- 
nam  vocabuii  ^joa^  significatio  sit.  Legitur  quoque  sic 
proverbium:  jjja.xjN  ^  jjscuS  iJ  U  ut  utraque  vox  motum 
significet.    Alii  alio  modo  voces  explicant. 

55«    Non  est  ei  camela  et  non  ovis. 

4X4J    3^   lXjun    ;u    U      ^r 

56.     Non  est  ei  crinis  et  non  lana. 

Id  est:  Ob  magnam  paupertatem.  Alii  dicunt^  esse  pro 
wXJ^o^  tX*/M  ^3  ut  equi^  cameii^  boves  ovesque  siguificen- 
tur.    Samachsch. 


57.     Nou  est  ei  res  pauca. 

Abu-Ohbaidus  dixit^  omncs  istos  loquendi  modos  sig-. 
nificationem  verbis  aptam  initio  habuisse^  tum  in  prover- 
bialem  transiisse.  Quod  vero  attinet  ad  voces  K_Aftiw 
aUiuXs^  IkAMh^  et  Kajm^  se  eanim  originem  nescire  confcs- 
8U8  est.  Abu-Ahmruus  dixit,  J^iXs  J^.  essse  virum 
vilem^  contemtum  et)  dixit  Abu-  Saidiis^  jJUeJ^  csse 
mulierem  parvam^  despectam.    Dixit  autem  Alsaji- 
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dahns^  voeem  isiam  significare  rem  pancam  ex  gr.  gramiin 
el  cum  hoe  cohaercre  f ormulam :  'iX^\X3  U^  >»*"  H  ^,Nc  des 
cuidamgranuro^^  ut  proverbii  seiisus  sil :  ^^Non  est  ci  res  paa- 
ca^^^  voccmenim  'tUatbJi  altcri  simiiem  signiiicationcm  habcre 

Id  Samachscliarii  opere  tauquam  duo  proverbia  scripfa  sunt 
verba.    Voci    kLaJo    rei    parvae     ut    granorum^    voci 

panni  laceri  ftignificatio  tribuitur. 


•I»  O  *<•        «<•«•        "^  #»o  ••        ^  f '        ^ 


58.  Non  est  ei  cibus  multus  et  non    cibus    paucus. 

Vari^»  modo  proverbii   vocabula  interpretati  sunt.  AHibja* 
nius  dixit^  vocabuhim  X-jL^jl,^  idem  esse  ac  i^^^   adeps^ 

Ebn-Alalirabius  autem  ei  multitudinis  cibi  aliuKve  rei  sig- 
nificationem^  et  voci  jOjuq  paucitatis   ctbi  aliusve  rei  tribuit. 

Sensus  igitur  proverbii  est:   £i  neque  muJtum  neque  pau- 
cum  est.    couf.  Kam. 


1^1    MipAj     «4^    \a        Cf\ 


59.     Non  congregantur  ibices  et  struthiocameli* 

Sic  dicitur^  quoniam  caprae  montanae  in  montioni 
cacuminibus^  struthiocameli  in  campis  degunt.  De  rebus 
multum  divcrsis  proverbium  adhibctur.  Attcr  proverbii 
legendi  roodus  cst:  ^\juJ\^  lS^j^^  t^.  ^  '•  ^-  Quomodo 
bonus  ct  malus  sociclatcm  incunt? 


^      J     «•  ^^  M  W  .^        P  J<« 


60.     Neque  cruda  neque  benecocta  est  lacerta. 

De  eo  adhibetur^  qui  incertus  neque  rem  bene  tractat, 
neque  eam  relinquit» 

iuoS   v^A^  Kf   *P   U      1t 


—  eo»  — 

■ 

61.     Non  est  is  nisi  laoerta  terrae  durae. 

Lcgitur  qiioque  sjJLf  ^gfj^   cum    eadem    signi6catioDe. 

Qnnm  lacerta  in  tcrra  dura^  quae  offodt  npn  possit^  non 
capiatur^  proverbium.  hominem  designat^  in  quem  nemo 
potestatem  habct. 

y^j^  vx^  ^  oU    ir 

62«    Morluus  est  quidam  tristitia  otidis. 
Conr.  C.  XXIf^  232. 

^^AaSf  iC^  ^  o^     T 

63.     Transii  ad    eos    tanquam   cljpeum    caput  te^ 
gentem. 
Grammaticus  Sibawaihi  appellatus  dixit,   ^Ull  nomen 

esse^  quod  tanquam  infinitivus  poneretur.  Accusativi  locum 
habcrc  ut   vox  \6\^\  in  hoc  hemistichio  metri  Wafir  (conf.  p. 

204.)  L^jJu  ^^  ^\j^\  Lp^^^ti  "Et  eos  (camelos)  ad 
aquationem  adire  sivit  ct  eos  non  repulitu.  Alius  quidam 
dixit;  vocem  pUnS.  idcm  sigotficaro  quam  vox  XAaxJt  nempe 

galeam  capitis^  quod  aequabilis  «L*^  sit  i.  e.  in  latero 
capitis  prominentes  partes  non  habeat.  Adicctivum  autem^A&£ 
eum  apposuisse^  quod  caput  tegat  Dici  ^U^^^I  iJ^  ^  J^ 
jAAiilt  et  yfjM  »U>.  ^yli  in  hae  re  clypeus  caput  tegcns 
Sunttf  i.  e.  omnes.  Ebn-^AIahrabkis  versum  sequentem  citavit]: 

>       •  £o<«  &..  9>  «.«  >>>0««  >>>  » 

j«4All  ^^\  i  <L4l  ^  51^   ..*^i  ^j**-» 

"Parvus   eorum  et  senex  eorum  aequalis  eat.  li  in  vilitate 

galea    tegens   suut   i.  e.  omncs^^  Metrum  Wafir  cst.  p^ 

*04.    Dicitur  quoque  l^d^  u:>  {jL^.  nOmnes  (multi)  ve- 

neruntcc.  De  quibus  vocibus^  quae  diversissimo  modo 
equnciantur.  conf.  Lexic  m.  s.  v  .«aAa  et  Kam.  B.  At 
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^O^ 


iJlS   2u    Lo      1f 


64.     Non  est  in  eo   ▼itium. 


Vocom  juid  cohaerere  ceuscnt cum  s^^morbo  cordis. 
quo  eodem  die  camelus  moritur. 


J      O  «•  ClMfl  «- 


2U^    cXuuJt    ^Vjc>.     U        1o 

65«     Non  collocatus  est   servus  ut  ipsius    clominus. 

Verba  haec  Rabialio  bcn-Djerad  Alaslami  adscribuntur. 
Causam  corum  hauc  fuisse  narrant.  Alkahkahus  ben- 
lUahbad  ben-Sorarah  bcn-Ohdos  ben-Said  ben-Ahbd-AUah 
ben-Darem  et  Chaledus  beu-Ribih  ben-Silm  ben-Djandal 
ben-Nahschai  ad  Actsamum  bcn-  Zaifi  venerant  disceptantes^ 
quis  nobilior  esset^  pignorc  centum  camciorum^  quos  nobi- 
lior  acciperet;  posito.  Actsamus  dicens:  ^j  ^tjLi^^  o^^*"** 
»Duo  stulti  malum  volcntestt  eos  ab  ista  rc  dehortatus  est 
et  quum  noUcnt,  retentis  piguoris  cameiis  eos  ad  Rabiahum 
beu-Djerad^    qui  iitem   dirimeret,  misit  diceus:  X^ioX  ^jS 

L|i^L>>  \jc\  c;JUa^  LfJU  nOccidit;  terram  is^  qui  eam  nos- 

cit  et  terra  eum  occidit,  qui  eam  haud  noscita.  Primum 
Kahkahus  interrogatus,  quid  proferret^  dixit:  Ego  sum 
filius  Mahbedi  bcu  -  Sorarah  et  mater  mea  filia  Dhirari  est. 
Ex  patruis  dccem  et  cx  avunculis  meis  decem  principatum 
gesserunt  et  hic  cst  arcus  patrui  mei,  quem  pro  Arabibus 
pignori  dedit.  Avus  autem  meus  Sorarahus  trcs  reg^cs  in 
clientclam  recepit.unum  contra  alterum  protegens.  Tum 
Chaledus  interrogatus^  quid  proferret,  dixit:  Ego  sum  filios 
Ebn-Malici  ben-Ribih  ben-Silro^  matre  autem  utor  Kardaah 
filia  Mendusi.  Quae  quum  audivisset  Rabiahus  Kahkahum 
victorem  pronuutiavit.  Chaledus  autem  dixit:  Num  Ebn- 
Mahbadum  ben-Sorarah  parem  Ebn-Silmo  ben-Djeodal 
facis?  Respondit  Rabiahus:  Non  par  habitus  est  ser- 
vus  domino  suo<c. 
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O  >  ti   ««       «w  •^P'*  «* 


66.     Non  occurrimus  nisi  post  mensis  spatium 

Vocabuluin  Jlc  ad  teniporis  spatium  inaius^  mensis  aut 
duorum  mensium  definiendum  adhibetur. 


^o^       ^ 


•    67.    Non  est  dies  Halimae  'secretum. 

In  omni  re  manifesta  ct  nota  adhibetur  conf.  C.  XVIII 
222.  Aiibd-AIrahmanus  patrem  suum  Almofadhdhelum  sic 
rem  rctulisse  narravit:  Quum  Almondsirus  ben-Mai-ssema 
iii  expeditionem  ipsi  fatalem  suos  educcret^  Alharitsus  ben- 
Djehelah  natu  maior  rex  Ghassani  eum  metuebat.  Erat 
ia  excrcitu  Almondsiri  vir  o  gente  Banu«Hanifah;  Scham- 
nis  beu-Ahmru  appellatus,  cuius  mater  e  gente  Ghassan 
oriauda  erat,  qui  cum  cxercitu  exlerat,  ut  ad  AUiaritsum 
transiret.  Hic  igitur  Alharitso  dixit,  Almondsiri  exercitnm 
numcrosiorem  esse^  quam  ut  ei  resisteret.  Qua  de  causa 
Alharitsus  centum  viros  e  suo  exercitu  fortissimos  elegit 
et  ad  Almondsiri  exercituQi  proflcisci  iussit^  qui  ei  nuntia- 
renl^  se  quod  ei  deberet  solvero  paratum  esse,  et  si  hostium 
cxcrcitus  incuriao  se  tradcret,  ut  subito  in  rcgem  im- 
petum  faccrent^  iis  imperavit.  Filiam  autem  snam  Hali- 
mam  puellam  pulcherrimam  siuguloa  odoramento  imbuere 
iussit.  Dum  autem  mandatum  filia  perficiebat^  strenuus 
adolesccns  Lebidus  ben-Ahmru  appellatus,  ei  oscula  dedit- 
Qoa  de  re  quum  puella  apud  patrcm  queslus  esset,  is  eam 
tacere  iussit,  in  isto  enim  adolescente  summam  se  fiduciam 
habcre.  Mandato  autem  isti  centum  iuvcnes  .]ita  satisfaci- 
ebant;  'ut  rex  occideretur,  AbuPHaitsamus  autem  narravit^ 
Arabes  Balkisam  appellare  Haliroam.  Ahiabeghahus  gla- 
dios  describens  istius  diei  montionem  fecit; 

39* 


—    618    — 


»EIocti  sunt  (praehabiti  sunt)  a  temporibus  dici  Halimae 
usque  ad  hunc  diem  omni  experientii  prohati^  diffindaat 
loricam  Salukiticam  dupliciter  textam^  et  in  lapidum  tabult 
scintillas  volantes  eliciunta,    Metrum  Thawil  est  p.  161. 

68«     Quamdiu    sonum    edit    raater    pulli   camelini    * 
recens  nati. 
Id  est:  semper.  conf.  Karo.  Dj. 

69.  Quod  accipit  anxius  a  curis  Tacuo. 

NuIIum  solatium  vel  auxilium  adfert,  quod  ille  aliorum  earis 
vacuus    est.   Vox  ....^vJLil  sine  Tesobdido  effertur.    Oui 

autem  cum   Teschdido   vocem   enunciant^  ei  formani  Juj^ 

esse  statuunt.  conf.  C.  XXVf^  43   et  Harir  l.d* 

70.  Non  attinet  yirginis  res  ad  gentis  propositum* 
De  rebus  publiois  cum  fcminis  non  est  consu^tandum. 

71.  Uvidam  nou  reddit  chordam* 

iiJui»J\   (^OOb    La      vr 

72*     Uvidum  non  reddit  lapidem  candentem. 

^  -» «^#»  •  i*>    .  •* 

73.     Uvidam  non  reddit  petram  suam. 


jjjf   (^JOj    U      vI 


—    «13    — 

Oinoia  haec  homiiiis  avaritiam  designant.  Lapidi 
randenti  carues  assandae  imponnntur.  Parum  cst,  quod 
lapidem  candeutcm  uvi^lnm  tantum  reddtt.  lu  codice  Lugd. 

«JUao  (^^OUu  U  legitur. 

iJuS)  l^^lll  3  Lo     vf   * 

74.  Non  est  in  eius  (camelae)  gibbo  adeps. 
Dc  eo  dicitur,  apud  qucm  nil  It^oni  est. 

75.  Non  omnis  locus  nudus  attingitur. 

Id   est:   Non  omnis  iocus   nudus    et    haud   custoditus 
taiis  est^  ut  por  cum  in  hostium  terram  intres. 

iU^  li^   iU^.   v:>jf   Lo      v1 

••        _^     •• 


76*     Tu  neque  benefaciens  neque  malefaciens  es. 

Simili  modo  dicitur:  %\m  ^^  •L»-  ^  q^«  Fieri  autem 

potest^    ut  voces   proverbii  a  $\^y  qua  voce   camelus  in- 

crepatur  et  a  ^Lv^  qua  voce   asinus  increpatur^   derivatae 

sint.    Id  est:  Quum  sit  decrepitus  et  robore  destitutus^  eos 
increparo  non  potest. 


77.     Tu  non  es  ns  pretiosa. 

Id  est:  Neque  res,   cui.  auimus   adhaeret   neque   cui 
parcetur^  quum  vilis  sit.  conf.  Kam.  Dj.  s.  v.  ^^ 

^AA^L      2Cd&      ^^^      U  VA 


78.     Non  exslinguitur  eius  sitis  vehemens  lacte  aqua 
mixto. 
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In  eum  dicitur^  ouius  noxa  parva  re  oon  reparator. 


y         ^»  ^    »««  >      '*• 


79*     Non  omnis  iaculans  scopum  ferit. 

Proverbio   hoc  Arabes  de  spe  frustrata  so    coiisolari 


•6leot. 

80.     Quae  est  haec  beneficentia  noctu  veniens? 

Iii  bencficium  dicitur^  quod  ab  homine  prodieus  pro 
novo  habotur.  Loco  vocis  ^j^jlb  ^noctu  veniens^ 
legitur  OjLb  nnovusa. 

&Alit\    >^\    Ax-&->    <^^    ^       aI 

81»     Modo  non  similis  est  servus  servae. 

Non  multum  discrimiuis  inter  cos  est.  In  duos  vehe* 
menter  similes  adhibetur. 

82.  Diu  est,  qitod  homihes  mentiti  sunt. 

Mendacium  non  esc  res  nova,  scd  din  ab  homioibos 
adliibitum  crat. 

83.  Non  est  ei  pu!chritudo  corporis  et  Jingua. 

Neque  corporis  pulchri  adspectu  nequc  sermone  se 
commcndat. 
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»^  ^ysj-JL»    «l&Jj   J^tu   XmJU   Ci^Xa.  ^^   Af 


^.Ul   ^ 


84.     Qui  animae  suae  existentiam  longam  promittit^ 
is  animam  suam  calamitatibus  adsuescat ! 

Verba  haec  Ahbd-Alralunauo  filio  Abu-Becri  Alziddik 
adscribuntur.  la  Samachscharii  opcre  loco  vocis  wA.2iljiall 
Icgitur  (^^lil  eadem  cum  significatione. 

^An^     — U     2U6     U     ^^    (jA^Ll     ^J     ^         Ad 

85«     Qji  tristis  non  est  ob  rem,  quae  ipsum  fugit, 
is  animam  suam  tranquillam  reddit* 
Sunt  Actsami  ben-Zatfi  verba^  qtiae  hominem  monent, 
ut  in  rebus  adversis  tristiliam  abiiciat. 

j    •      •  ••  • 

86.     Quam  simiiis  est  haec  nox  praeteritae  noctil 

Proverbium  sisroificat  rerum  duarum  similitudinem  et 
maxime  in  malam  partem  adhibetnr.  Alhasanus  proverbium 
hoc  iu  qoodam  sermone  adhibuit  hunc  versum  dicens: 

.^Omnes  isti  astutiores   quam    vulpes   sunt.  ^Quam   similis 
est  haec  nox  praeteritao  1^^  Metrum  Raml  est  p.  237. 


iJJi 


o«a«« 


87.     Vir  per  amicum  suum. 

Ex  amico^  quo  utitur,  viri  condttio  cognoscitur.  Verba 
haec,  quae  Mohammedis  essc  dicuntur^  nounisi  in  codice  Be- 
rolin.  et  Pocock.  hoc  loco  leguntur. 
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88*     Fac,  ut  possessor  rei  rem  suam  possideat! 

Id  est:  Omnis  res  dominum  suum  spectat.  In  cura, 
quam  vir  in  opes  suas  impendit^  adhibetur. 

89.  Non  curo  eum  minima  cura. 

Vox  )iJUs  cst  parva  pars  butyri  in  utre  remanens, 
quae  viiem  ct  despectam  rem  designat.  Accusativus  kCc 
locum  vocis  iJ^  tenct^  nam  vcrbum  ^L  duplicem  accusati- 
vum  regit.  Similis  hic  est  loquendi  modusalteri:  Uo^a^js, 
ut  sensus  sit  jDyt^  Ij^  m^  ^^Percussit  cam  percutieodo 
flagello  usus^^ 

»J0iaJ\    (^OOLs    U   tOsJLC    1«       1* 

90.  Non  est  aqud  eum,  quod   lapidem  candentem 
madefacit. 

Conf.  prov.  67.  Alazmaihus  dixit:  Homines^  quam 
ollam  non  habeant^  vas  e  cutibus  sibi  parare  solcnt^  in  quo 
iniecto  lapide  candente  res  coquunt.  In  avarum^  qui  Dulltni 
rem   dat^  adhibetur^    In  Samachscharii  opero  iUuss  Jt  Jaj  U 

;^Non  madefacit  lapidem  candentem^^  legitur. 

s^     J^f^     ^^t^     £^f  II 

91«     Pabulo     abundat   valiis    tua    et    eius    plantae 
Hollab  fiuctus  ferunt. 

Vox  wJL>  (Hollab)  plantae  nomen  est  in  campo  nt- 

scens^    quae   per  tcrrae   superficiem   se  expandit   semper 
virens.  Inde  dicitur  ^,a1L>  ^jwu^*  ^^hircus  plautae  Hollab 
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i.  e.  eam  aiMns.  la  viruni  dicitur  opibus  abundanteni^ 
cuius  condiUo  pulchra  est.  In  Samachscliarii  et  Scharaf- 
Aldini  opere  Apl^  eius  vallis  legitur. 

92.     Pratum  est;  sed  non  ut  planla  Sahdan. 

PlantaSahdan  in  campis  crescens  optimum  camelorum 
pabulum  est.  De  re  bona  dicitur^  quae  alteri  bonitate  in- 
ferior  cst.  Verbaautem  ista  Chansae  flliae  Ahmrui  beh- 
Alscharid  tribuuntur.  Causam  hanc  fuisse  tradunt:  Quum 
Chansa  a  nundinis  revcrteretur^  homines  ad  Hindam  filiam 
Ahtbahi  ben-Rabiah  congrcgatos  invenit^  quibus  elegias 
iu  familiam  pronuntiabat.  Ad  eam  propius  acccdens  inter- 
rogavit^  quacnam  causa  ploratus  osset?  Rcsponilit:  Prin- 
cipes  gentis  Modhar  deploro.  Rogavit  igitur^  ut  et  ipsi 
versus  repeteret.     Cecinit  igitur  hosce  versus  : 


1*^5  jUxU  ^lS.,   Su*A^  ^li  <^.^  u»Ls4Jt  X^t 


l^Oft  iXfi  ^^  -•J  cX^UJj         w/ JU  vM  cr  i«J1  .>>l  ^is^^iijl 

;;Deploro  columnam  utriusque  alvei  et  eius  defendentem 
ab  omni  cxpotenti^  qui  eum  cupit^  patrem  meum  Ahtba- 
hom  exundantem  (beneficiis)  ^  vaeh  tibi !  et  scias  0  fe- 
mma!  et  Schaibaham^  cuius  filius  tutor  sui  iuris  erat. 
Hi  erant  dignitatc  praediti  inter  gentem  vincentem  et 
laudi  est  dies^  quando  eius  numerus  numcratur^^. 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Quibus  auditis  ista  proverbii  verba  dixit  et  versus  reci- 
tavit  sequentes: 
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^yDeploro  Abu-Ahmnium  oculo  lacrymis  abundante^  param 
dormiente^  quaudo  ocuH  dormitant  et  Zachnim  et  qoiB 
cst  Zaehro  simils?  quando  apparct  cum  strennis  altis 
dux  eos  ducens^^.  Metrum  Thawil  est  p.  161. 

Almofadhdhelus  autcm  ista  verba  feminac  Thajjjitae 
tribuit,  quae  vidua  ab  Ahmru-rKaiso  ben-Hodjr  Alcendi 
iu  matrimonium  ducta  et  ab  eodem  ro^ata^  quomodo  ipsi 
uovus  roaritus  placeret,  ista  verba  dixerit  signiiicatura  eum 
bonum  e&se^  sed  priorcm  meliorem  fuisse.  Samachschariws 
dixit^  proverbium  dc  benefico^  qui  in  bencficiis  modum 
teneat  et  ad  summum  finem  non  tendat^  adhiberi.  Vocabulo 
^xyo  aut  nominativi    auc   accusativi   casus    tribai    potest 

conf.  Kam.  Djeuh.  s.  v.  juum 

93.     Opes  inter  nos  dlffissio  oleris  Ailamah* 

In  hoc  proverbio  voci  wft^  &ut  accusativi  aut  nomi- 
nativi  casus  tribui  potcst*  Legitur  quoque  aJLj^^L  In  priore 
nominis  actionis  forma  est^  ut  sic  explicetur :  ^J^^  JL^t 
KiJ,  t^f  vJLm  'i,jsLSi>A  <i25Uaj*^  in  posteriore  modo  praedicati 
construitur^  ut  sic  cxplicaQda  sit:  «^Uaj^  c5^^-^  JLV  UL^ 
Ajt^*^!  iAmt    couf.  Scbaraf-AIdin.;  Samachsch.  et  Kam.  D. 

8.  V.   ^ 

^UCJt   Ja^3  U^  y^  U^  y  ^^f 
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94.  Similitudo  credentts^Mohamedani)  e$t  similitu- 
do  molHs  segetiSj  quam  ventus  modo  huc  modo 
illuc  inclinare  facit  et  similitudo  increduli  est 
similitudo  arboris  pinus  firmae  super  terru, 
quae  una  Tice  evellitur. 

Loco  vocis  L^SaAjI   in   codice  Lugduu.   ct  io    Djeuharii 

opere    Lfix^J    legitur.     Verba   suut   Mokammcdis    Arabum 

principis.  Dixit  Abu  -  Ohbaidahus^  Mohammcdannm  cum 
ista  plaata  comparatum  esse^  quoniam  iu  se^  familia,  libcris 
et  opibus  adfligatur^  iacredulum  vcro  usquo  ad  mortem 
detrimentum  non  caperc,  ct  si  detrimentum  capiat^  huiusce 
rei  roercedis  participcm  non  flcri.  Mortem  autero  eius^  quippe 
quum  pcccatis  suis  onustus  Deo  occurrat^  cum  ista  arboris 
evulsionc  comparatam  cssc. 

95.  Pr&tum  et  non  est  ovis  ad  saginam  separata. 
In  divitem  dicitur^  cuius  opibus  ucmo  fruitur. 


96.  In  locum  pabulo  abundantem  venisti,  descende 
igitur! 

Legitur  quoque  Jiilso^A^i    )9Hcrba8    invenisti^    de- 

scendc!^^  Scnsus  est:  Quod  tibi  opus  est,  attigisti^  quiesce 
igitur!  Simile  est  provcrbium  C.  XV^III,  1G9.  conf. 
Samachsch. 

siy   Cy    ^yf    /oJinlf   L^j^    jjli   ^   U       1v 

97.  Non    nocuit    camelac    meae    annosae   paucae 


—  e«o  — 

aquae     quantitas   ad   eam  appensa.    Qaod  ad 
aquam  venis  cum  aquai  fiducia   digniua  est 
De  re   adhibetur    tibi   innoxia,  si   eam  teciini   portas, 

quae    terapore    necessitatis   utiiitatem   tibi  adrert.   conf.  C. 

I,  129. 

98*     Aqua  est;  sed  non  aqua  putei  Zadda  appellati. 

Huiusce  puteiy  qui  etiam  i^\sX*a  appellatar^  aqiia  optima 
fuisse  dicitur.    Dixit  Dherarus  Sahdita: 

Ij^  t\j^  (joU^\  er  vJLW.  K^^^  v^J^  L€^^>  6^y 

»Bgo  cum  amore  vchemento  meo,  quo  Sainabam  amplector, 
similis  sum  ei^  qui  e  cisterois  putei  Zadda  potum  petit.^' 
Metnim  Thawil  cst.  p.  161.  conf.  prov.  92. 

« 

99.  Aqua  est  id,  quo  res  mea  subsistit. 

In  meo  codice  y^^S  vir  legitar.  Legitur  quoque 
^\  t!)JLo  i.  e.  Id^  quo  res  substitit.  Nec  non  legitur 
i)Ji*v2dU  »Res  eius  contineta  Samachsch.  Scharaf-Aldio. 
De  re  dicitur,  qua  altera  subsistit.  Hoc  proverbium  Abo- 
Saidus  retulit. 

100.  Non  sto  in  torrente  collis  tui. 

Id  est:  Tibi  resistere  uon  possum,  i,  e.  satyra  et  con- 
tumcUis  te  laedcrc  uon  possum. 


—  «1   — 

101.     Tu  neque  subtegmen  neque  slamen   telae  es. 

Nallara  utilitatem  aliis  adferre  potes.   In  Samachscha- 
rii  opere^  U  ^,Non  is^^  legitur. 

^/       j  ••  •      ^^^  • 


102.     Tu  neque  lignum   transyersum    (quod  adbi- 
bent  in  texendo)  neque  liciatorium  es* 

Vox  iCa>  verbis  e^^AJt  oLAoiiJt   ,^Arundinc8    tres^^  in 

schoUis  explicata  est.    Vox  oL»oiiJl  autem   instrumenturo^ 

quo  textores  utuntur,  signiBcat.  couF.  Icx.  meum.  Proverbium 
in  eum  dicitur^  qui  neque  prodest  neque  nocet.  In  Sa- 
nufshscharii  opere  ^  U  ^^Non  is^^  legitur. 

103«     Non  est  vinculum  tuumnodus  facile  solvendus. 

Id    est:  Amicitiae  et  amoris  tui  vineulum  non    faeilc 
rumpitur.  JLftfi  proprie   funis  cst,  qno  camelus  ligatur.  Est 

aotem   ellipsis    in  proverbio,    quae  sic  describitur:  iXfie  U 

kW  r  ft  iXJbu  y^ULSfi  ^^Non    est    ligalio    vinculi    tui  ligatio 

nodi    facile   solvendi.    In   Bertheaui    libello    p.    17.   jJL&« 

^^Vinculum  eius^^  legitnr 

ajyb  i^\j  L^  U     U 

104*     Non  est  in  ea  (domo)  sufflans  ligna  accensa. 
In  Samachscharii  opere  .IjJL  U  ,^Nonin  domo^^Iegitur. 
I*  e^  Nemo  in  domo  est.  conf.  Kam. 

105«     Non  est  super  ea  parva  res  omamentl. 

Vocabulo  {joia^  et  g&aitt>  conchulae  albae^  qni- 


bus  servaese  ornaiit   signiRcantur.    Omnino  non  ista 
feraina  ornata  cst. 


«*        «o««> 


^xila.   La.   ^   La      1.1 


106.     Non  'isufGcit  bello  is,  qui  id  accendit. 

Dixit   Abu  -  Alhaitsamus :    Qui  rem    corrupit,    ab  eo 
eius  reparatio  nou  exspectatur.  Dixit  Hodjrus  ben*-Mahmad: 

Ltjola.  w^  Vj*  «i^    U~*l5   l**J^  O^tf    j»^   »=V  O^ 

•^Sed  fugisti  reccdens   propter  mortis    timorem   et    bellam 
acccndcns  te  absentc  utilitati  non  est^^ 

Metrum  Basith  est  .c.  p*  190. 

Poeta  Djerir  proverbii  verba  versui  sequcnti  inseruit: 


l«ib.  ^yli-  U  v^  «S  i^  U*S1  j^P  ^  e^l  ^L  i/^o'* 

^^Bt  si  nominc  Albaihts  me  vocat,  non   invenit  vilcm,  qoi 
in  bello  ei  rei^  quam  provocavit^  suflictt^^. 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

Lji4^t   »^b  ^^I  Jfe   U  OLuJl   Is?      U 

107*     Delevit  gladius  omnia  Ebn-Darae  verba. 

Hemistichium  metri  Thawil  est  c.  1.  m.  p.  161.  Filius 
Darac  (a  matre  appellatus},  cuius  nomen  Salim  erat^  ad 
gentem  Bauu-Ahbd-AIIah  ben-Ghathfan  pertinebat  Qoi 
quum  Somaiium  unum  e  gente  Banu-Fesarah  hoc  versa 
perstrinxisset : 

^Uk>  ^\    v)^j  «5^^  ^    L^UI  ^  ^J  8^y  ^l 

nPerfer  geuti  Fesarah   nuntium^  me   cum  ca  pacem  non 
facturum  esse^  doncc  Somailus  matrem  Dinari  ftttuattt. 
Metrum  Basith  est  c.  p.  190. 
Somailua  subito  impetu  eum  occidit  dioeiis: 


—    6«3    — 


8,!j9  ^  SJj^t  uaa.»j5      S^J  ^^J   JJl5   J^.   Ul 

'^Ego   sum    Somailus  occisor  liiii  Darae  ct  removens  igno- 
miniam  a  gente  Fesarah/^  Metrum  Sarili  est.  p.  2-I6, 
Alcomaitus  autem  iu  hoc  dixit  sequentes  versus: 

L;^  JuiU»    ^i-odS,  UU«.  L^^^   14::,^-     t4>  ;,,*  4jt 


*•  ^    *'» •      **"•.,*-        >  o  a    .«        -  -     >i 


"Noluit  mater  Dinari  et  pudendam  eius  pudicum  erat  et  vos 
torquibus  semper  manentibus  (ignominiae)  ornati  eratis. 
Suraite  piaculum  et  cstote  ut  is,  qui  in  contemtus  pratum 
difflissus  liber  incessit  m  pabuli  copia.  Et  ne  multum 
damorem  tollatis^  namensis  verba  orania  filii  Darae 
delevita.  Metrum  Thawil  est  c.  p.  161. 
Proverbium  dc  timido  adhibetur^  qui  minas  profert;  sed 

eas  non  peragit.    Samachschar. 


^  %i  ^  fA^        «<•  f^ 


108»    O  Masine!  caput  tuum  et  gladiuoi! 

Proverbii  huius  originem  'talem  fuisse  AlazmiUhus 
narravit.  Vir  Masin  appellatus  captivum  fecerat^  a  quo 
alius  quidam  se  vindicare  volebat.  Dixil  igitnr  hic  Ma- 
Bino  ista  verba  ct  quum  caput  deflecteret^  captivum  «apite 
tnuicavit.  In  explicanda  voce  jU  interpretes  non  consentiunt. 
Sunt,  quijdicant  jU  esse  abbreviatum  vocis  ^jU,  nt  ellipsis 
verbi  tX«  »extendea  statuatur.  Alasharius  autem  dixit,  jU 
<^x  jjU,  ut  littera  ^  iu  imperativo  abiccta  sit,  ortum  esse. 

Kamusi  [auctor  putavit  ^^  Masinum  eum  fuissc;  qui  capite 
tnmcaretur. 

y  Z»^>  ^       3  o  -» 
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109«     Amputatus    (ramus)    cuius   cortex    non  de- 
trahilur. 
Vox  y^jJS^ significat  amputatus  dc  arbore ^   anteqaam 
concinnatur.   Dicilur  ^^^aA>  sjum  ensis   uondum  per- 

fectus  et  contra  politumensemsignificant  verba.  Dere 
proverbium  adhibetur^  quae  iacepta  sed  non  recte  aptata  cst 

110.     Non  surgit  eius  praeda  cubans* 

Altera  proverbii  lcclio  est:  ^ySi  U  »non  stattf.  Vo- 
cabulum  'iso^y  pracdam  iactu  occisam  significat.  Pro- 
verbii  verba  virum  rei  perficiendae  peritum  dcsignant. 

111*     Non   assecutus   sum    ab    eo    sagittam  pennis 
carentem  et  non  pennis  instructam. 

Legi  potest  ^^^  et  \J^,^.  Neque  multum  boni  neqae 
paucum  ab  eo  acoepi.  Kamusi  auctor  id  intelligi  possepuUt 
de  opibus  aut  de  familia. 

112*     Quid  ei?  Ne  in  eorum  numero  habeatur! 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium  invocationem  Dei 
contiuerci  quae  laudis  locum  teneret^  quemadmodum  di- 
ceretur:  k^^\  Lo  &UI  iJLjiS  "Pugnet  cum  eo  Deus^  quam 
disertus  cstlu    Dixit  Amru-1'Kaisus : 

nQuod  ad  eum  attinet ,  pracda  ab  eo  petita  a  loco  suo  se 
non  tollit^  quid  ei  est?  ne  in  eorum  numero  habeatur! 
Metrum  est  Madid.  Conf.  I.  m.  p.  181. 


—    6«o    - 

Proverbii  sensus  cstr   Occidat  euni  Deus^  ut  in  eorura 
iiumero  non  habeatur. 


iir 

113*     Cum  errantlhusi  cst  sagltta  ferlens  scopum. 

De  eo  dicitur^  qui  sacpius  errans  semel  rectum  invenit^ 
Abu-rHaitsamus  dixit^   primam   verbi    fbrmam    ...>  f  U  a. 

non  rectc  adhiberi  pro  quarta  olbg»U  Proverbio  autem  huic 

aliud^  quo  vulgus  utitur^  simite  est:  ^L  ^  ^  Xa^.  y^ 

nlnterdum  iactus  est  sine  iaculatorca.  conf.  C.  X^  62  et 
71.  Abu-Ohbaidus  dixit,  avarum  interdum  dona 
dare,  proverbii  nostri  significationem  cssc. 

114.     Unde  calvum  petis^  eum  vulneras* 

De  eodicitur^  qui  honorem  suum  vituperanti  et  lae- 
denli  exponit   omnino  non  cavens. 

^    I4I      /^Ud^    ^i     l^     (^J^     t^    vc>J^     U         ttd 


115.  Quotiescunque  pulsatus  fult  baculus  baculo» 
tristitia  adfecti  sunt  alil^  alii  gaudium  per* 
ceperunt. 

Dicit  Abu  -  Ohbaidus  ^  iu  mundo  rem  nuUam  accidere^ 
in  qua  homines  consentiant.  Eandem  ob  rem^  etsi  minimi 
momenti  sit,  alios  tristes  alios  laetos  esse. 

116.  Instar  clamoris  vehementis  praegnantis. 

40 
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Altcra  lectio  est  J^  ^^^  cum    cadem  sigaificatione. 

Adhibetur  ia  magao  clamore^  qui  toIUtur  iu  calamitate  vel 
alia  re. 

r  -*  *  " 

117.  Non  erant  apud  nos  nisi  ut  involulio   vestis. 

Despecti  eraot  apud  nos. 

JbLd  AaIc   Lo      IIa 

118.  Non  est  super  eo  vestimeutum. 

Legitur  quoque  \jo\^  i.  e.  Quod  abrumpit  ab  eo  ocolam 
eum  tegeos.  Eodem  sensu  dicttur:  Xj^^iL  ^JLr  U  »Non 
est  super  eo  paooiculustt*  coof.  Djeuh.  De  oudo  abhibetor. 


#    «•   ^         ^i* 


119.  Non  gustavi  rem,  quae  mordetur,  rem,  quae 
editur  extrema  oris  parte,  rem^  quae  editur, 
rem,  quae  gustatur^  rem^  quae  frangitur* 

Id  est:  oil  gustavi  et  sic  quoque  dicitur:  v:>^3i  U 
Lm^  ,,Nou  gustavi  rcm  edulem'^  vel  U^Jl^  et  ^yX-^  ut 
bS<A^  et  l9|Ju&  ^^Rem^  quae  comeditur.^^ 

120.  Nescitj  utrum  crassum  relinquat  an  liquefaciat 

Dixit  Alazmaihus,  proverbii  origioem  hanc  esse. 
Mulier  botyrum  coquendo  purificaos  crassum  cum  teooi 
miscebat^  ut  purum  non  fieret.   Taedium  autem  rei  capieos 


—    C87    — 

nesciebaf,  utrum  oUam  toUeret^  an  rclinqueret  super  igne^ 
donec  butyruiii  purificatum  csset.  lu  re  dubia  adhibetur, 
dam  homo  haesitat.    Dixit  poeta: 

^^Dispersae  sunt  camelae  ad  pellem   stramine  implctam  et 
nescit^  utrum  crassum  rcliuquat  lac  an  liqucfaciat.^^ 
Metrum  Wafir  est  p:  204. 

,-'.'•?•->$•        ««>o>8        ft^*        O  o«      0«        O       0«a  ,,    ,      0>0>« 

;;Eratis  similcs  mulieri  ollam  habenti^  quae  quum  bulliret^ 
nesciebat^  utrum  eam  ab  ignc  rcmoverct  vituperata  an 
liquefaceret^^     Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

-O^  ^O-  w   .>  i^-  -O^  ^O^M>  ^ 

«^-  i5!o^  jj^  ^  it^5^  1.U1AJ  Jki'  Lo     iri 

121«     Omne  album  non  est  adeps  et  omne  nigrum 
non  est  dactylus. 

Narrant,  Hindam  filiam  Auhfi  ben-Ahmir  D^ohlo  ben- 
Tsahlebah  nuptam  Ahmirum  ct  Schaibanum  pepcrisse^  tum 
roortuo  Dsohlo  eam  Malico  ben-Becr  ben-Sahd  ben-Dhabbah 
nuptam  Dsohlum  ben  Malic  genuisse.  Filios  autem  eius  Ahmi- 
ram  et  Schaibanum  cum  matrc  inter  gentem  Banu-Dhabbah 
vixisse  et  demum  mortuo  Malico  ad  suos  rcdiisse.  Hiscc 
duobus  autem  opes  apud  patruum  Kaisum  ben-Tsahlebah 
appellatum  fuisse.  Quum  ad  patruum  venientes^  iilum  opes 
pcrdidisse  vidcrcnt;  Ahmirum  ben-Dsohl  in  patruum  iiisiliisse 
ct  eum  straiigulare  incepissc.  Patruum  autem  dixisse :  O  fili 
fratris  mei!  sino  me!  u\yiA  a\mJI  ^b  y^et  utique  senex  est 

intcritos^^  quae  verba  in  proverbii  consnetudinem  venerint, 
tum  eum    quoque     dixisse:  ,y^  'i^  'tU^^  ^La23aj  J^..^  U 

8;4J  t\c^j^  ,^Non    omne    album  adcps    est    ct  non    omne 

nigrom  dactylus^^  ut  significarct^  forma  cxtema  eum  patri 
similem  esse,  non  animi  natura.  Prnvcrbium  in  suspioione 
adhibent.    Quae  verba  Samachscharius  sic  explicavit:  ^^jl) 

40* 
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^3:As-IvJ^I  i  V/arJ  ii**^  «1-*»**  JJ'  o'  «V*^  a^  ^ 
^^  ^*^^:f^3  ^UJI  Id  est:.  Si*tibi  opes  tuas  non  do^  me 
occides;  sed  sine  me^  ut  tibi  (eas)  dem^  nam  me  ipsnm 
non  perdam.  Tuin  alter  co  abstinuit  ista  verba  dioens, 
ut  signiiicaret^  eum  putasse^  direptionem  opum  ipsi  licitam 
esse^  quemadmodum  ignorans  putet^  omne  album  adipem 
csse.  .  Adhibctur  proverbium  de  diversitate  naturae  et 
indclis  iu  hominibus. 

sUi  iJ  cxAj^t  \  %\j\  viU  OA-^I  u    trr 

122.     Non    effecij   ut  tibi   vas   inclinatum    esset,  et 

non    efieci^    ut    locus    ante  habitaculum  tuum 

vacuus  esset. 
Nullam  rem    tibi  ingratam   peregi  i.    e.    Non    abduxi 
camelos  tuos^  ut  vasa  tua  inclinata  essent^  lacte   non  im* 
pleta  et  locus  ante  habitaculum  tuum  camelis  vacuus  esset. 


123.  Tu  neque  acetum  neque  vinum  es» 

Dixit  Abu-Ohbaidus:  Nonnulli  vinum  ob  eius  delicias 
bonum,  acetum  vero  malum  esse  habueruut^  alii  autem  rem 
contrariam  huic  esse  dixerunt.  Praverbii  sensus  est:  la 
te  neque  bonum  neque  malum  est» 

124.  In  ea  (domo)  neque  lac  neque  vinum  est* 
Suffixum  Ip  ad  ^b  domum  rcferendum  est    Nil  boni 

in  domo  est. 


—    «9    — 

125«     Quando    fuit    Dei  sapientia   in   infima    parte 
ramorum  palmae? 

Hemisrtichtum  metri  Thi&wil  cst.  p.  160.  Dixit  Abu-* 
Obbaidus^  proverbii  verba  Djeriro  beu-Alchathafi.ad^cribi. 
Dixerat  in  eum  poeta  e  gente  Ahbd-Alkais  hunc  versum 

1 

nVideo  poetam^   non  est  hodie  poeta  ei  similis^  Djerirum, 
scd  In  Colaibo  est  humilitasa.  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 
Respondit  Djerirus  hisco  verbis : 

"Dixit^  et  uon  cohibui  lacrymas  roeas  properantcs:  Quando 

fuit  sapientia  Dei  in  infima  parte  rami  pahnac  ? 

Sic  dixit^  ut  siguificarety  Dei   sapientiam  non  esse  in 

agricolis    et  palmarum  possessoribus^  quoniam  ditio  gentis 

Ahbd-Alkais    palmis    abundabat      conf.    Djeuh.    s.  y^« 

Proverbium  de  viro  adhibetur^  qui  ad  ccrtamen    de  excel- 
leatia  provocat  isto  certamiue  indignus.  Samachsch. 

126.  Non  iniuste  egi  contra  ^  eum  scrobiculo 
nuclei  dactyli  et  pelle  in  medio  ossis  dactyli. 

Id  est:  NuIIo  modo  contra  eum  iniuste  egi. 

127«  Non  sunt  rami  palmae  ut  medulla  palmae, 
non  lacerta  variegata  Chonnas  appellata  ut 
lacerta  venenata  Tsoabbah  appellata. 

Duo  proverbia  esse  videntur,  quorum  prius  unam  rem 
alteri   praeferendam    esse  significat.     Vox  y.,.    i       %        "^ 

Tsoahbah  crassim  significat  lacertam  viridi  capite,  vene- 
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natam ,  cuius  morsus  iuterdum  hominem  occidit.  Maior  est 
corpore  quam  laccrta  Kpj^   appellata.    Proverbiuni  posterius 

significarc^  unam  rem  altera  lcviorcm  csse^  Meidauius  ad- 
notavit. 


128*     Non  est   detrjinentuni    in  opibus  tuis  haben- 
dum  id^  quod  prudentiae  tuae  auguiento  erat. 
conf.  Co  XXHI^  108. 

129.     Mendicatio  postremus  viri  quaestus  est. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.  Prae- 
cipit  proverbium  ^  ut  homo  nonnisi  summa  nccessitatc  coa- 
ctus  mendicetur. 

130e     Pecora    eius    ne  concipiant   et  scabie  iufecla 
sint ! 
Dira  hiscc  vcrbis  imprecautur. 

131.     Similis  est  doctus  fonti  calido^  ad  quem  longe 
remoti  accedunt  et  quo  propinqui  abstinent. 

Conf.  C.  XI^  33. 

o        o  %^     -    ^  r " 

I»  oaxU    trr 


132.     Rebus  potilus  es;  condona  igitur! 
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Narravit  Aba-Ohbaidas,  verba  haeo  Ahjisoham  impe- 
ratori  Ahlio  dixisse  die  pugnae^  qui  dies  cameli  appeUatur, 
quum  io  pileuto  caraeiino  ad  Ahlium  victorem  adduceretur. 
Alilius  autem  splcndido  com  comitatu  Medinam  eara  misit. 
conf.  Djeiih.  Proverbii  autem  originem  Samaclischariuis  hanc 
fuisse  narravit.  Doraidus  ben-Alzammah  viro  AhWan&h 
ben-Almoschtahil  appellato  Ahbsitae  occurrens  postuFavit^ 
ut  hic  se  ei  capdvum  traderet.  Ahwanahus  quum  es^et 
corpulentus,  altcr  autem  emaciatus^  facere  nolebat  Post 
pugnam  acrem  quum  Doraidns  alterum  vicisset^  iste  dixit: 
^^^1S  u>Jl^  ^^...^UmIS  vs>w5GLq  '>In  potestatem  redegisti^ 
condona  igitur!  postulasti^  voti  nunc  compos  esto!  Provcr- 
bium  poetae  in  usum  saepius  converterunt. 

133.     Celeris,  non  reditus. 

Saroachscharins  et  Scharaf-Aldinus  iJ  BcXfe  ^  habent. 

Proverbium  a  Meidanio  sic  explicatum  est:  Dlcitnr 
^yJU  Adb  Camela  ccleris^  quippc  quae  evadit  et  cui 
nulla  res  ob  celcritatem  adhaeret.  Et  dicitur  in  vendendo : 
IkXp  H  ^^m^Xa  et  ^yJJi\  u5uujt  i.  o.  ,^-JUi  wiAJt  wvcnditi- 
onem  celcremu  et  forma  Jji»  adiectivi  est  Vocabulum  au* 
tem  SvX^est  pcrsecutio  vcndentisob  vitium  (Xjuj). 

ScDSus  igitur  est:  Evadit  res  et  tom  ad  me  non  redtt.  Do 
eo  dicitur,  qui  a  re  liber  cvadit^  ut  ca  neque  pro  eo  nequc 
coDtra  cum  sit.  Dixit  Abu  -  Ohbaidahus  ^  provcrbium  in 
aversatione  vitiorum  wA-,»Ut<  9L^\j^  adhiberi«  Scharaf- 
Aldinus  ct  Samachsoharius  dixerunt^  proverbium  monere^ 
ut  sodetas  eius,  cui  fides  habenda  non  sit^  caveatur. 

i^  2(JLI  U    irf 

134»    Eum  non  curo  tanquam  micam  ofiae* 
Proverbium  signiflcat,  virum  unum  alterum  nihili  facere 
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Simili  rationo  dicitnr  iJ\f  fcJLt  U  ^^ullam  oimiino  eins 
rationem  habeoa  quod  in  rebus  quoque  adhil>etur.  In  Sa- 
machscharii  codice  haec  duo  proverbia  iu  unum  contracta 
sunt 

aSijJ  ^3  aSusi  nojs^  ^i^j^  U    trd 

135      NoD  gustaTi  apud  eum    micam  offae    et  non 
bucceam. 
Aliis  vocabuium  'ii^  butyri  partem  utri  adhae- 
rentem  designat.  conf.  Kam. 

136.     Vlr  maxime  cupit  rem,  quam  non  cepit. 
Simili  ratione  poeta  dixit: 

nlfaxime  amata  homini  res  est,  quam  attingerc  non  potcs'.*) 
Metruro    hcroistichii    Basitb    cst*    Conf.    Mcid.    prov. 
848.  cd.  Schult. 

137      Laus  est  mactatio* 

« 

Qui  laude^   qna    alius  cum  ornat,  decipitur^  cst  qoasi 
mactatus. 

^O       >       '  M.«  J  OJ 

138.     Neque  ius  meum  abnegat  neque  id  conGtetur. 

Debitorem  designat,  qui  debitum  noque  abnegat  neqne 
confitetur^  tum  in  quemlibet  dicitur^  qui  rem  impedit. 


139»     Ob  malam  esl^  qaod  te  familia  taa  reiecif. 

Id  est:    Si  in  te  bonam  foisset^  faroilia   tua    to  uon 
fugiaset.    AliuS  autem  proverbii  lcgendi  modus  est:  Jb  q« 

dJl^l  kiH^jSo  U  "Ob  malum  est^  quod  te  reiecit  gens  ttiaa. 

Sic  Samachscharius*    De  avaro  dicitur,  qnem  homincs  fu- 
giunt. 

140.  Neqae  balans  neqae  barriens  ei  est. 
Nequo  ovem  neque  camelum  (i.  e.  uii)  possidet. 

141.  Neque  parva  neqae  magna  ei  est. 

Id  est:  Neque  ovis  neque  camela.  conf.  Kam.  s.  r.  ^«> 

ct  Djeuh.  s.  V.  J^ 

142.  Neque  domus  ei  est  neque  supellex. 

In  voco  .Uc  definionda  non  consentiunt.    Aliis  palmae 
suut^  aliis  supeliex  doraestica  est   conf.  Djcuh.  s,  y.  ^. 

143      Non  est  in  domo  sibilans* 
I.  e.  ullus.  conf.  Djeuh.  s.  v.  yuo 


144.     Non    est    peregrinatas.   Meccam;    sed    mer- 
caturam  fecit. 
Dicitur  JjJi^  J^  ^.  Dicunt,  vocem  JjJt  adiuto- 
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res  et  camelorum  locatoros  (^^^LjCtl^  o^^^^O  significare. 
Alii  dicunt.  voce  ^ljJl  cos  significari.  qui  mercaturae  fa- 
cieudae  causa  cxierint  ut  derivetur  a  _ i>,  quod  rependi 
significationem  habeat 

145*     Non  te  repudio  ob  malum* 

Id  est:     Te  repudio^  quod    mihi  non  benc    notus   es. 

«*  «*•  ^        ^ 

146.     NoD  est  apucl  eum  utilitas  aut  donum. 

Neque    meritis    insignis    neque    liberalis    est     Hocce 
proverbium  uonuisi  in  codice  Berolin.  et  Pocock.  legitur. 

rjw«    3.    -x:^    «JOC    U       tf V 

147*    Non  est  apud  eum  bonum  aut  commeatus. 
Inutilis  est.  conf.  Djeuh.  s.  v. 

^ji>  Si\  I  jj>  j  .i  u    if  A 

148.  Non  est  raihi  hac  in  re  gradus. 

Vocabulo  \6yy^  gradus  et  locus^  pcr  quem    ad- 

sccnditur  significatur;  propriam  autem  vocis  significatio- 
ncm  esse  dicunt  funis  inferne  addili  funi  magno^  ne  in  hau- 
ricndo  ille'  magnus  aqua  Scmper  madefactus  corrumpatnr. 
Scnsus  proverbii  igitur  cst:  In  eo  nuUa  utilitas  est^  neque 
per  cum  noxa  avertitur. 

*         "       * 

149.  Te  continei  nam  in  cursum  actus  es! 


—    635    — 

Monet  proverbium,  ut  homo  eaveat.  Fatum  oum  ad 
res  a  Deo  ipsi  decretas  propellere.  Dixit  Alhasanus  eundem 
fere  sensum  expriroens :  ijli  «JUb^  jk^b  d^^  o^  ^ 
UjJU  ^JlS  Qtj  14  ^Umj  "Cuius  iumentum  dies  et  noctcs 
(tempus)  sunt,  is  proficiscitur  et  si  eodem  loco  manettt. 

150.  Sine  Ahbidaho   lorum    Wadsam    appellatum 
firmiter  torsum  fuit. 

Vocabulum  >e3^  nomen  lori  cst^  quo  situlae  ansa  K- 

ga  ur.    De  eo  dicitur  y  sine  cuius  ope  res  perficitur.    Pro* 
verbium  versus  sequentis  posterior  pars  est : 

»Hoc   mihi  proposueram^  quum  constricta  esset  et  practer 
Ahbidahum  lorum  firmiter  torsum  essetu. 
Metrum  Caroil  est.  p.  314. 

151.  Non  stridet  (commovetur)  pro  eo  meus  sensus. 
NuUa  eius  commiseratione  aut  amore  rooveor. 

152.  Quaenain    est    haec   commiseratio    nova,    o 
Hobba?  ■* 

Hobba  nomen  feminae  est. 
153      Non  est  is  Ebn^Tsathan. 


MoIIis  non  est  sicut  lutnm. 

^^  U)  4iL<>Jt  Lo     tcf  . 

154.     Quid  est  masca  et  quld  portio   iuscoli  eius? 
In  contemtu  rei  adhibetur. 


15&-     Nescit,  cjualis  sit  unus  respectu  alterius. 

fjH  est  quinamet  ^  est  homo  vilis.  Legiturquo- 
que  sic  proverbinm:  ^t  o«  ^^t  U  t^jO^  U  '^Nescit  qualis 
sit  quisnam  respectu  cuiusnama. 

15(3.   ^Discernere  noh  potest  verum  a  falso. 

In  vocibos  ^il  et  jJUt  definiendts  intcrpretum  dissensio 
est.  Alii  dicunt,  j}L  significare  verum^  ^l  falsum;  alii  j^ 
esse  camelorum  propulstonem^  ^t  camelorum  rctentionem; 
aliis  denique^^  est  certe^^t  si  (^).  Sunt  quoque,  qui 
proverbium  sic  proferant:  >  '^  ^  ^  J^  »  ^  U 
conf.   lex.    meurh  s.       _,,'^  et  Harir  p.  204. 

^  ^o**      ^  o^        ^    ^ 

J^lij   vjUk.   Joji]    .  •ji   oLb    Lo       tov 

lii7.     Non  circumivit  super  terra  aut   nudipes  aut 
calceatus. 

158.     Neque   ad   ululandum   neque   ad    latrandum 
impellitur. 

Tam  dcbilis  est,  ut  neque  in  malo  neque  in  bono  eins 
ratio  sit  habenda,  canis  enim  latratus^  quia  hospitis  adventom 


—    637    — 

adnunciat^  pro   bono   babetur^    lupi   autcm    ululatus    pro 
malo. 

159*     Frigus    hiemis  par   hoo  fecit  aestui   aestatis? 

^_y^  miseriam  hoc  in  proverbio  frigus  hiemis,  ^^t 

noxam  calorem   acstatis    significare  dicunt.    Proverbium 
negat  difBcile  et  facilc  inter  se  conferri  possc. 

160.     Non  iUevi  oculo  meo  collyrium  somno. 

Omnino  non  domiivi.  Samachscharius^  qui  in  proverbio 
LaoUc  omisit^  legi  quoque  dixit:  13La>  ^^^ld  ^  kz^Jm^^  U* 
Hoc  in  proverbio  {jdU^  arctatio  oculorum  et  dilA>>  somnus 

esse  videtur.    In  Kamusi  opere    tanquam    duo    proverbio 
sub  v£>^  et  \ja^  adnotata  siMit.  conf*  Djeuh. 

o^     .  .      So         J- 


Jic  ^^yc^  ^J  Lo    ht 


161*     Non  est  ei  velamen  et  non  prudentia. 

Voce  velamine  hoc  in    proverbio    pudor   significari 


dicitur. 


nr 


162:     Non  est  in  eius  pharetra  unica  superstes* 

De   eo  dicitur^  cui  nil  opum  restat.    Dicitur  quoque: 
pjPt   %loJ)  i  U  "In  domo  uUos  non  esta  Djeuh. 


—    638    — 

163.     Non  cessavit  esse  ob  illam  (agendi  rationem) 
in  loco  alto  (honoris). 
Pronomen  Ip  referenduni  est  ad  nomen  KLdiil  omissum. 

ci5ocSii  vi^  oC^I     "^f 


164«     Parcus  sis  in  expensis  tuis! 

Verba  haec  Schoraihus  ben-Alharits  iudex  viro^  qnem 
loqucntem  audtveraty  dixit^  ut  moueret^  ne  nimium  loque- 
retnr.    Sermouem  igitur  cum  expenais  comparavit. 


Mf  _«o      y        o  ^    j  w 


165.  Evprobratio  beneficium  delet* 

DlS  viro  dicitur,  qui  primum  benefidimi  confert^  tom 
exprobrando  id  delet. 

XiL^f  wOPJu   i^yf      111 

166.  locus  verecundiam  tollit. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  Obmanis 
ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  fertur:  iC^^t^^Mld  ^^\y  i^t 
KJUmM  v^^3  "Cave  iocum^  nam  turpeni  agendi  modum 
adducit  et  odii  participem  redditu. 

<^jlJf  vU^  ^fyi    piv 

167.  locus  esl  convlcium  stultorum. 

Quod  si  cum  stulto  iocaris^  ei  similis  fis.  Stulto  autem 
similem  esse  pro  convicio  habetur.  Proverbii  verba  Chale- 
dus  ben-Zafwan  dixisse  fertur. 

M   *•  0%  O  -»  ******         *?   ***       I     ** 
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168*     Non  cessavit  observare  bonum  aut  malum. 

In  talem  dicitur,  qai^  si  bonam  rem  pcragit,  praemia 
donatur^  sin  malam,  vituperatur.  Similis  ratio  est  prover- 
bio^  quod  No.  163  legitur. 

169*     Quam  opinionem  (le  vicino  tuohabes?  Dixit: 
Eandem  opinionem,  quam  de  me,  habeo. 

Homo  ex  se  ipso  aut  bene  aut  male  iudicare  de  aliis 
solct. 

sUf  ^^yt  ^  ^Ui  J^    w. 


170.  Res  aquae  siroilis  melior  est,  quam  aqua. 

Vir^  cui  lac  aqua  mixtum  bib^udum  offerebatur^  dum 
quidam  dicebat:  lac  hoc  aquae  simile  est^  vcrbis  illis  usus 
est  Virum  pauco  contentum  osse  significat. 

Hjmi    ^«.^^t    2UJUJ     (jMUJf    SSA        ivt 

171.  Qui    secreta   sua    maxime  celat,  is  summam 

in  se  potestatem  habet. 

Proverbium  laudat  eum^  qui  secrcta  sua  non  divulgat. 
In  Scharaf- Aidini  ct  Samachscharii  operibus  9ajs>i  »fratri 

suo«.  additum  est    Amicitiae   enim    conditionem  interdum 
routari  dixenmt. 

172*    Non    in  lapide  est  modus  expetendi   et  non 

apud  quendam. 

Id  est:  Nemo  est^  qui  lapidem  expetendom  esse  pntet 
Provcrbio  hoc  vilitas  affirmatur  et  boni  paucitas  designatnr* 
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173.  A  primo  penilet  postremi  pulcliriludo. 
Si  rei  initium  pulchrum  est^  eius  finis  bonus  erit. 

174.  A  (luobus  laterlbus  securis  tuis  peteris. 

Tibi  res  ingrata  superveniet  e  duobus  lateribus  propin* 
quorum  aut  amicorura^  quibus  fidem  habes. 

175.  Cunctans  baculum  tuum  rectum  lion  reddidiL 

Igoo  adhibito  ramus^  ex  quo  hasta  conficitor,  rectns 
redditur^  in  isto  autcm  operc  fcstinatio  evitanda  cst  Pro- 
verbium  in  quo  yir  cum  baculo  non  recto  comparatur^  sig- 
nificat^  virum  esse  ignorantera.  Kaisus  ben-Sohair  dixisse 
fertur: 

"Ne  festines   in  re  tua;  sed   cuncteris  in  ea,   non  raim 
baculum  tuum  rectum  reddet  nisi  cunctansa. 
Metrum  Wafir  est.  p.  204.  conf.  Djeuh, 
Similis  est  loquendi  ratio :  aJIjU  Loe  y^i^^S^  U  i.  e.  Fru- 

dentiorem  eo  neminem  reperi. 

o^IL^  \iJ^  %  \job  C^      IvI 

176.  Donumeius  neque  multum  est  neque  purum. 
Proverbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit :  jaa^I  ^jLaaJt 

nVocabuIum  ^UttJI  multus,  ^Uolt    purns  est.  I.  e.  Noa 

multum  est,  ut  opinioai  consentiens  cdt  et  non  purum  est 
a  sordibus  exprobrationisa . 
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177-     Non  est  is  nisi  nubes  pluyiam  non  emilten». 
Didtnr  g^U  «Uu   »Utcr    e  quo   aqua  non   cmanata. 
Proverbium  virum  vehementer  avarum  esse  signlflcat. 


178.     Non  male  fecit  is,  qui  contentum  reddidit. 

De  co  dicitur^  qui    apud   socium  suum    se    excusat 
nuntians^  se  eum  contentum  rcdditurum  esse. 


>^  O  J         ^ 


179. '  Non  suffocatur  rumine  suo* 

Omnia,  quae  in  animo  habet,  loquitur  niJ  vcritus.  conf. 
C.  I,  3^.   Sed  in  codice  meo  ct  Lugdun.  /^i^  legitur. 

«ixji  u^  ^r  ^^\  ^jiX*,r  u    ia. 


^ 


180.     Quod    puerum    ad   silentium  redegit^  IcTius 
fuit,  quam  quod  eius  fletum  excitavit. 

De  eo  dicitur,  qui^  si  multum  eum  petiisse  putas^  parvo 
dono  a  te  accepto  contentus  flt. 
^o>o^         oa-«      >o^-.>  ^o-.    -.      ^^      ^ 


0«^««  ^m0  ^^  ^     m^ 


181.     Quid  tibi  est,  quod  non  latres?  O  canis  tran- 
quille!  lam  multum  latrans  eras.     Quid  tibi 
hodie  est  ? 
Versus  sunt,  quorum  metrum  Sarih  est.  p.  246.  Ih  eum 

didtur  proverbium;  qui  graqdaevus    et  debilis  factua   est 

41 


Di  eodicibiis  BeroL  et  Pocoddui»  lcigim.  pwrcrbii  ori- 
gincm  ialem  fiiisse.  Yift  eoiiisd»  mtmmm  bofcrnfi*i  can» 
latnbnt,  qnolieseunqiie  asinns  reTCfftchntv.  QMdnm  die^ 
qnm  asiiras  non  rediret  et  cnnis  IntntnB  nsn  nadireiur^ 
vir  istn  verba  dixit  significatnms» 


183.     Non  excatil  anres  suas  ab  eo. 

Constans  est  illa  in  re  et  eaa  noa  pomntat. 

183.    Non  ab  eo    retinet    spina  et   non  fissura    in 
interiore  digiti  parte. 

De  re  di^tar^  ad   quam  facile  pervenitnr.  conf.  Djeiih. 

V.  ^ 

184*     Non  relinet  ab  eo  propeUens  et  abigens. 

Id  est:  Non  retinet  ab  ilta  re  res  timenda  et  ingrata. 
Dieit  Meidanius^  nil  ad  boc  proverbinm  explicandora  ad«- 
ditnm  esse;  fortasso  autem  vocem  Oi&m  derivari  posse  ab 

i>A(&t   repulit    et    \3J^  repulsus    fuit^    quasi  dictom 

essot:  i>ju  ilJ3«>  U  "Non  retinct  ab  ea  re  distantia  loo- 

gioquaa^  ita  ut  cXii  prAecedeutL  voci  adiuncta  csset.  Verba 

autem  J^  ^^  6Jdu  u  U  ;9Non  est  in  eo  motusa  siguificare, 

Bbn-Alahrabius  dixit.  In  Kamusi  opere  legimus :  c\&«  <J  U 

JcJLJ  ^3    nNnlla  ei-  rcs  est«  (ct  sic  in  Samachsch.)  ct 

O^  'i^  JuLm  iu  U  '»Non   est  in  eo  vitiuma,   quae  posteri- 

ora  etiam  cum  vocali  Dhamma  enunciari  possunt. 


->^-»-»     .*.        *r        o      *• 


aUp    W    «^LsPjl^    (^    viU    U       lAd 
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« 

185.    Non  est  tibi  a  sene  tno  nisi  eius  opus* 

A  seae  nil^  nisi  quod  perficere  valet^  postulari  potest. 
De  viro  grandaevo  dicitor. 

186«  Neque  bene  propinat  ei  (infanli)  lac  nequc 
bene  cacare  eum  sinit* 
Vox  My^\Ju  a  ^^  (merda}  derivanda  est  Dicitor  de 
medicameiito  hoibiai  ventrem  sohreute  «L^  futur.  s^-^Uj 
"solvit  eins  ventrem».  Pronomcn  v  ad  omissum  c\J^  refe- 
rendum  est.    Feminae  stidtitiam  proverbinm  designat. 


o^  o^  ^y  ^    t^v 


187.  Non  rece5$it  ab  ea  per  vocem  v;?^  utinam. 

Suf&xum  Ip  ad  vocem  Kl«Ail   actionem  referendum 

est  I.  e.  Qui  facinus  turpe  peregit^  ab  eo  desistere  non  vult. 
In  virum  dicitur ,  qui  vituperium  ipsi  adhacrens  vel  rem 
turpem  quam  peragif^  a  se  non  removet.   Vox  L^cij  autem 

est  pra  L^  e  il  omissa  praepositione.  Quod  autem  attinet 

ad  verba  v:>wJ  ^y,  ea  signiflcant,  eum  non  a  se  removere 

illud  facinus^  poenitcntiflim'  dwn  agat^  dicere  eniili  solet 
poenitens:  Jjel  ^  ^J^  "Utinam  cgo  id  non  feci8sem<(. 
Proverbii  autem  sensus  est:  Eum  facti  non  pocnitet. 

ify^   J!j^  ^yf  sSSj>   U      Iaa 

188.  Non  periit  rir  propter  deliberatioDem* 
Verbis  hisce  deliberatio  in  rebus  commendatur.  . 


189*     Non  est  viris  cum  fato  astutia. 

41* 
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190.     NoD  sunt  hoiuines  nisi  caecus  et   videns. 
Diversae  8uiit  hominum  naturae. 

191     Vir  rem  suam  optime  noscit. 

Ojijf  ^^f^  iuj^f  ^liif    iir 

192.  Mulieres  generosae  sunt  viae,  quibus  ad  cel« 
situdinem  adscenditur* 

Verba  haec  Actsamo  ben«-Zaifi  adseribantur. 

193.  Deliberatio  ante  congressum. 

Proverbio  huic  similis  mtio  es^  quam  prov.  C.  I^  149 
et  C.  in^  73. 

«^Ull  ^)U^  jiULI  |.fj5  «yjdf     tlf 

194.  Gomitas  est  columen  vitae  et    fulcrum  cob- 
sortii. 

wlf    \  jAi>\     f JJ)    j    Jb.f    U        HO 

195*     Neque  dulcis  est  hac  in  re  neque  amarus. 

Id  est:  Nil  facit    In  Samachscharii  opere  sic  legitor: 
J^t  Lt^  ^!  Lt  et  in  versibus  poetarum  sic  scmper  legitur. 

Conf.  Djeuh. 

•  -»   O  -;^        ^  «  0lS0#«  *-   I  •• 

«^f  >j  oo  y«i(f  f jj)  i  ^i  u  m 
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« 

196«    Neque  manus  neque  digitus   hac    in  ve  niihi 
est. 
Meritam  mihi  nuHam  hac  in  re  est. 

197.  Non  yidi  accipitreQa>  cui  avis  tarda  insidiaretur 
De  nobili  adhibetur^  quem  vilis  subiugat 

198.  Quam  diversa  est  Omamak  ab  Hinda ! 

Duarum  mulierum  nomina  sunt.  conf.  C.  XXIV;  IS. 
Differentiam  inter  duas  res  significatj  ut  uua  alterius  com- 
paratione  iustituta  definiri  non  possit. 

199*     Neque  stamen  telae  neque  subtegmen  habet* 
Nullam  rem  possidet 

200.  Superstitem  te  csse  non  Toluit  is,  qui  leoni  te 

obiecit. 

Pe  eo  dicitur^  qui  ad  rem  perficiendam  te  cogit,  cuius 
finis  tibi  gratus  non  est 

201.  *  Simiiis   est  struthiocamejo  neque  avis  neque 

camelus» 

In  homiaero  dicitur^  cui  neque  bonum  noque  malum  ad- 
smbitur* 
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sMi  ^-jLu  ^^f  ^^^  u    r^r 


203.     Non  fieri  potest^  ut  formicae  morsus  nocear, 
Proverl^ium  significat^  onuin  altcriua  miuas  nou  curare. 

I 

203.  Paupertatem    tuam  non  removet,  nisi  quod 
manus  tua  perficit. 

No  in  re,  quao  nobis  perflcienda  est^  in  alio  fiduciam 
pouamus^   proverbium  monet. 

]Jif  %\  J^  i[gLl  ji  \a    r.f 

204.  Non  sunt  gentis   stulti,    nisi    despecli    sunt. 

Similis  ratio  est  proverbio  ^\J^  t^fAm  ^y  juaaU  ju  ^ 
lOc  )9luriscon8ulto  oportet  sit  insipidus  quem  defendata^ 

m 


•  •  « 


205.     Non  est  ignis  in  ellychnio  ardentior,   quam 
inimicitia  mutua  trlbui. 

fi>^i^  ^^HOjioi^  lou^u  wJb^  aJ  u    r«i 

206*    Qttid  ei  est?  Mulgeat  sedens  et  potum  ma- 
tutinum  sumat  frigidus. 

SchoKon    sic    proverbium  expUcavit:   uJL>  «Um  JUu 
A^  ^LejJI  ^  iJc-^^  Ji^  ^  cr  S^^r-^3  ^^  "Provinbii 
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8eusu8  talis  esse  dicitur:  Mulgeat  ovem  et  bibat  dbo 
solidiorc  careus»  Hisce  autem  verbis  homini  male  pre- 
cantnr. 

207*     Calantica  indutus,  dum  podex  eius   apparet. 

De  eo  dicitur^  qui  arcana  sua  divulgat.  Meid.  Sa^ 
niachscfaarius  dixit,  proverbiom  si«;piiicare,  rem  atietto  loco 
adhibitam  esse. 


208.  Non  pacem  faciunt  eius  duo  equi  in  men- 
clacio;  yxon  simul  incedttnt  eius  duo  equi 
in  mendacio* 

De  mendace  utrumque  proverbium  adhibetur.  Dixit 
pocta : 

»Non  pacem  colunt  eius  duo  equi^  quum  occurrunt,  et  non 
deflcctitur  a  porta^  quum  stat^^. 

Hetrum 'Basith  est.  p.  190. 

Dixit  Ebii  -  Alahrabius :  Dtcitur:  Mentitor^  cuius  duo 
equi  non  simul  currunt  et  cuius  duo  equi  pacem  non  colunt, 
verax  non  est^  ut   eius  sermo  admiltatur. 

209.  Non  apud  eum  est  mel  miztum  et  lac  spissum. 
Dixit  Ebn-Alahrabius :  Vocabulum  wiyt  mel  mixtum 

et  i^*.    lac  coagulatum  signiflcat.  i.  e.  Nil  boni  apud 
eum  est.    Samachscharius  dixit,  seusum  esse:  Nonmiscet 
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lac  cam  aqaa  i.  e.  non  corrumpit  id  ct  id  non  reparat  De  eo 
adhiberiy  qui  neque  uoxius  neque  utilis  sit  Traditioiiis 
verba  sunt :  ^^^^1  i  v^^  ^y  V^  ^  ^^Non  est  deceptio  in 
vendcudo  et  emen^P^'*  Tum  quoque  dicitur  vendenti:  y^  t 
ic5LJLfi  f^j  ^3  ^yTu  a  vitiis  m^rcis^  quam  vendidisti^  liber 
es^^  conf.  Harir  p.  Tav 

210«     Homo,    si   lingua  non   fuisset,  nil  esset,  nisi 
imago  similis  facta  vel  brutum  neglectum* 
Hoc  proverbio  sermonis  facultas  laudatur. 

\  jujf  •tjJ,  f^£  ^^  fJAA  *J  *Uf  i)^'  u    ni 


L 


i«Wb 


211.  Non    reliquit   ei    Deus  crepidinem  palpebrae 
et  uDguem  et  sagittam  alis  carentem  et  alatam. 

Piura  proverbia  coniuncta  essc  videntur^  ut  quodlibct 
verbum  separatim  adhibeatur.    Id  est:  Omnes  opes  amisit. 

jlIiT  oxU  IjL  "^  iJ  u    rtr 

212.  Quid    ei   est?     Ne    satietur    lactis    copia  in 
yenis  uberis*! 

Male  precantur  homiui  optantes,  ut  venac  uberum  ca- 
melorum  lacte  careant  Ante  <AfiLM  vocem  .o  omissam  esse 
statuunt 

}^\  ii^jijiyi^  u    rr 
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213.  Gcntis  suae  res  necessarias  non  p^rficit. 
Alias   proverbii    legendt    modus  est:  «^t  Kj^^  jy\.    e. 

Totam  rem  suam^^  Primaria  aatem  vocis  Xj^Jt  significatio 

esse  dicitur  res  quae  lacti  inditur^   ut  coaguletur; 
aliis    autem  Kj^JI    neccssitas^    res    ncccssaria  est. 

Ebn-Alahrabius  lUxit^  Jj>Jt  X^^^  prudentiam,  ingenium 

viri  significare.  conf.  Kamus. 

214.  Neque  latus  putei  neque  prudentia  ei  est. 

Proverbii  sensus  est:  Non  est  ei  consilium  firmum^ 
sicot  latus  putei  solidum^  cuius  riiina  non  timetur^  neque 
prudentia^  quae  eum  a  rcbus  non  convenientibus  retinet. 


215.     Non  bene    coquit    cruris   partem    tenuiorem 

et  non  repellit  iumentum  aquom  hauriens. 
In  virum  debilem^  dcspectum  dicitur.  Narravit  Ahmrah 
filia  Moahwijahi  ben-Ahmru^    se   patrem  suum   nocte^  in 
euius  fino  moreretur^  hunc  versum  recitantcm  audivisse: 

«9         m  »  09         «  O  «9  D  0>90*«  «io<«»*0  «O^ 

^^Vaeh!  pueris  meis  hisce^  quos  tam  debilcs  rcliqui,  ut  ne 
cruris  partem  tcnuiorem  coqucre  possent^^ 
Hetrum  Camil  est.  p.  213. 

%\L)  ^3  jjvi  viu  u    rii 

216*     Nequc  firmiter  ligare  neque  laxare  possum* 
Qood  mihi  imponis^  perficere  non  possum. 


u>i^  iiS^  ^^^uwj  to    rtv 
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217.  Non  valet  nervum  in  muscae  pene. 

Rcm  vilem  designat.   Dixit  Nozairus^  vocabalum  vs5^l 
signiflcare  nervum  in  interiorc  penis  parte  filo  similem. 

218.  Non  gloriatus  est  unquam  zelotypus. 
Verba  haec  sapiens  dixit^  quippe  quum  xyJ^  eum  de- 

signet^  ^ui  in  quamlibet  mulierem  selotypus  csU 

319.     Non  est   in   ea   (domo)  distincte  loquens  (i. 
e.  ullus). 

A^  L^  u    rr. 

220.     Non  est  in  ea  (domo)  ullus. 

Conf.  lexic.   meum   sub  voce  ^^^^  sed  legitur  quoque 

f^^*  In    Samaciischarii   opere    .fj^lj  U   ^^nou   iu  domo^* 

legitur.  Conf.  Kam.  Dj. 

U    rri 


221«     Non  est  in  ea  (domo)  ullus. 

De  voce  yt^  dubitant.  Fieri  potest^  utsignificct  pilos 

habens  aut   commorans  aut  incedens.  In  Samach- 
scharii  opcre  ^!jJL  U  ^yuon  in  domo***  lcgitur. 


222.     Donavit  mibi  modo^  quo  camela  in  alienum 

pullum  propensa  donat* 

Vocabulum    /^jIa  cameia^  quac    in    alienam 
pullum  propensa  lac  suumretinet^  quum  odorem 


—    651    — 

eins  percipit^  significatnr.  De  co  igitur  ftdhibeiur  pro« 
verfciuai^  qui  hypocrisi  «8us  aKam  4e  se  mentem  palam 
facit^  quam  habet. 

223.     Non  xnihi  bibendam  dedit  nigri  galtam. 

Vocabulum  Ou^    deminutivi    forma   vocts  Oj^t    est, 

quaaqua  signiflcatur^  Arabes  enim  aquae  et  dactylisnigri 
cognomen  dedernnt.  De  co  dicitor,  qut  nuUum  tibi  sola- 
tium  adtulit 

224«     Quam  diu  vives,  rem  videbis* 

Obiectum  vocis  nJSj  in   qua  «  non  est  pronominis  sig- 

num^  scd  littera  in  fino  addita,  supplendum  cst,  scilicet 
l^  rem  I.  a.  quamdiu  viveS;  res  admirabiles  videbis. 

225»     Non  collegisti  et  non  recondidistj ;  et  non  coL 
legit  id  et  non  rccondidit. 

Duo  sunt  proverbia^  quae  de  eo  adhibentur^  qui  vanum 
petit  i.  e.  Non  coMegisli,  quod  petiisti,  quia  vanum  peti- 
isti.  . 


^    o  *-.    ^S-»      .j    o  ^ 


226.  Non  attulit  id,  quod  manus  ad  manum  per- 
duxil;  et  non  adtulit  id^  quod  formica  in 
foramen    suum  portat. 


—    658    — 

Duo  sant  provcrbia^  quae  sigoificant^  .hominem  sine 
praeda  et  spo  fruslratum  rediisse.  In  codice  meo  et  iHigd. 
Jci  ^\  IvX^  Icgitur. 

*o-»      o5      So—      S       *-.  >         -. 

237,     Non  est  id  nisi  submersio  aut  suffocatio 

De  re  dicilur^  quao  uno  et  altero  modo  difficiiis  per-' 
fectu  cst 

^j  ^3  idij  ;ac  ^f  Lo     iTa 

328.     Kon    ei    tantum    prodest,    quantum  ore  for* 
mica  portat. 
Vocabula  »JL\  et  JL   oadem  sigiiiftcant  et    coniiincta 
sunt^  ut  omncs  tales  res  amplectantur. 

229*  .  In  vase  res  non  est. 

So>  o  >  ^ 

230.     Neque  puteus  neque  aqua  pauca  ei  est. 

Vocabulum  ^  pluralis  vocis  sju  locum^  ubi  aqua 
restagnat  et  tum.  puteum  significat. 

^  ^        oS     ^  ^%  o^        «> 

^Lo  >of^icf  ^^t  Lo    rn 

231«     Nescio^  utrum  in  regionem  Ghaur  appeliatam 
an  in  regionem  Nedjd  veneril. 

Ghaur  est  occtdcntalis  provinciae  Tchamao  pars  inter 
mare  ct  Dsat-Ihrk  sita. 

^jji  ^j"^  .tUL  U    irr 
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232«     Non    est  in  domo    lingens  Tas,  e  quo  cants 
bibere  soiet 

« 

In  sigmficationc  rocis  ^3  definienda  interprefcs  non 
consenttuut    Proverbii  sensus  est:  Ullus  in  domo  non  est. 

333*     Non   est   et  insidians  et    camelos  non  bene 
pastum  ducens. 
De  eo  dicitur^  cuius  nemo  curam  habet* 

j4ul  ^CJc  ^  ^^  '^\x  \^    rrf 

234.    Nox  mea  Aurorae  cedere  nolebat* 

Proverbium  significat,  virum  re,  quam  initio  asseqni 
non  potuissct^  post  longum  temporis  spatium  potitum  esse^ 

235*     Aqua  tua  aqua  est,  quam  hauriens  non  sumit* 

Id  est:  Aqua  tua  tam  pauca  est^  ut  capi  non  possit. 
De  ro  cum  aqua  putei  comparata^  quae  pauca  et  parum 
utilis  est^  adhibetur.  Sed  in  codicibus  Bcrol  et  Pocock. 
legitur  yJui  ^  ^^on  dormit^^. 

236.     Non  difSnditur  elus  pulvis* 

Proptcr  celeritatem  et  levitatem  cursus  pulverem  non 
exdtat^  qui  diffindatur.  De  eo  dicitur,  quocum  cursus  cer- 
tamen  iniri  non  potcst.  Verba  haec  Kazirus  Djasimaho 
dixit^  cnius  iam  in  parte  libri^  in  qua  res  Sabbae  narratae 
sont,  mentio  facta.est.    conf.  T.  I.  p.  426  C.  VII^  9. 


—    «54    — 

237.    Ytr  per  res  suas  duas  miiiimas  est  perfectus» 

lies  duae  minimae  viri  coret  lingua sunt^  quae  res  ma- 

ximi  momeati   iure  liabeotur.  conf.  C.   III..  48  rt—    '■  «m^ 


s)j^'  o'  cr  jis^  c5vXAallj  ct  Scbaraf-Aldin* 

•*    •*        o    ^    —      w       ^  ^  a  w  «-        0^ 

238.     Non    locutus    sum  cum  eo,  nisi  quemadmo- 
dum  galius  aquam  sorbet. 
Id  est :  Summa  cum  celeritate  locutus  sum. 

239'     Non  latet  hoc  hyaenam* 

De  re  omQibus  nota  dicitur^  quia  hyaena  stupidissimam 
animal  esse  putatur. 

(^^5?Ufl    3»     L^JOU     v^A^^    l.y^**^         f^^ 

240»     Yespertino    tempore,   o     SochaiUl   post    hoc 
factum  aut  matutino  tempore  venias! 

Sochaila  servae  uomeu  erat,  quae  Ahmiri  ben-AIthsarib 
Alahdwani  pecora  pastum  educcbat.  Eam  Ahminis  semper 
Titupcrare  solebat^  si  mane  adveniebat  vespera  adveuien- 
dum  esse  dicens^  sin  vespera^  mane.  Factum  aotem  est, 
ut  Ahmirus,  ad  qucm^  iudcx  quum  esset,  Aiplici  scxu  prae- 
ditum  homiucm^  ut  de  eo  iudiciui^^  fenret^  adduxissent^  in 
iudicio  ferendo  dubius  haereret.  Qua  in  causa  quum  serva 
consilium  prudens  dedisset^  ei  ista  verba  dixit  significatn- 
ruS;  eam^  postquam  ipsum  e  dubio  liberasset^  in  agendo 
omnino  libcram  esse.  De  eo  dicitur  proverbium^  qui  libere 
a  nemine  impeditus  negotium  tractare  potest. 

241.     Nil  boni  apud  eum  est 


—    665    - 

SiiQiU  ratione  dicitur  Jjli»  sJUj»  U  ^^Noii  est  apud 
ettm  longitm'*  et  Juul  ^Jti  jut  ^^lUe  profecto  non  longe  re  • 
motus  est^^.  Sic  autem  explicare  licet  proverbium:  «lXJLc  U 
v^  lAJLfi  U^  Juut  w^U^f  {j%  ^^Quod  e  rcbus  petendis 
apud  eum  inveuilur  longius  remotum  est^  quam  id^  quod 
apud  alios  cst  vel  hoc  modo :  Non  est  apud  cum  res^  quae 
longius  petatur  i.  e.  rcs  pretiosa. 

342«    Non  est  ei   prudeotia. 

In  explicanda  voce  ^^^Ju  interpretes  oranina  non  conscn-- 
tiunU  Conf.  lex.  Ineum. 


343.    Non  sunt  tibi  nates  cum  natibus  tuis« 

Abu-Saidi^s  dixit^  proverbium  significare^  cuidam  neque 

m 

opum  multitudinem  csse^  ncque  copiam  virorum. 

jyJI  Jf  uSw^  ^    rff 

244.  A  scopis  ad  thronum* 

De  eo  dicitu{^   qui  postquam  humilis  fuerat^  elevatur. 
Sunt^  qui  vocem  }J:*h^  nomen   actionis  cum    elevationis 

significatione   esse  dicant.    luitio    autem  provcrbii  verbum 
^£SLt  adsceudit  aut  «ju.l  elevatus  est^^   supplendum 

est.    Proverbium  genti  Iracae  proprium  esse  dicitur. 

245.  Nubes   aptae   ad    pluviam^     «guarum   melior 
pars  yapor  esf. 
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Vapor  autem^  qui  meridioi  tcmpore  iu  deserlis  appareC, 
speciem  quidem  aquae  prae  se  ferens  nullam  aquam  conti- 
net^  quapropter  nubes  omnino  pluvia  carens  istis  proverbii 
verbis  designatur.  De  eo  dicitur^  qui  multa  verba  facit^ 
quarum  autem  maior  pars  nihili  est. 


246«     Antequani   arcum  nervo   instruxisti^  tinnitum 

arcus  vis. 
Id  est:  Rem  anto  tempus  snum  vis. 

247«     Non    est  macula  alba;  in    cuius   latere    sca- 
bies  non  est. 
Macula  alba  in  fronte  equi  qnum  sit  signum  generosi- 
tatis^  generosum  ipsum  significat.  Proveibium  de  geuerosiSi 
quibuscum  vilcs  mixti  sunt^  adhibent. 

>Sj«^o#>e     y^       o    «>    ^  ^  o-c      ^,^00         «- 

^^\  V  c^JL-  if^l  ^^  ^    rfA 

248*     Qui    certamen  de   viri    virtute    contra    alios 
intermittit^  ei  viri  virtus  integra  est 

249«     Qui    in    consortio  erga   homines  dolose  agit, 
erga  eum  perfidia  utuntur  pensantes. 


250.     Excusationes  sunt  mendacia* 

Verba  haoc  sunt  Motharrafi  ben-Alschochajjir«  Similis 
ratio  proverbio  est^  quod  C.  I^  19.  legitur. 


—    68?    — 

551.     Dum  cominoves  lactis  flores,  butyrum  recens 
apparet. 

8i  summain  iii  re  diligeutiam  adhibemus^  voto  potimur. 

352.     Quid  praeteriit  ex   rc,    quae  primum  appa- 
ruit. 

Ahlius  imperator  Sobairo  ben-Alahwwam  die  pugnae 
c  a  m  c  ]  i  dicto  dixisse  fertur :  Ui  *J^b  ^' Jot^  jl^?^^  c5^j^ 
Iju  Lm  t<Ae  "In  regionc  Hidjasi  me  cogiiovisti  et  in  re-> 

gionc  Ihracae  me  abncgasti.  Quid  autcm  praeteriit  ex  re, 
quac  primum  apparuit?^  I.  e.  Quid  te  impedivit,  quominua 
luihi  fidem  praestarcs,  'qucqnadmodum  initio  animo  habebas? 


253«     Qui  erga  Deum  sincere  agit,  is  salvus  evadit« 

Abu-Horairahus  verba  haec  Mohammedcm  dixisse  ad- 
tulit.  Tres  viros  in  .dcserto  simul  iter  fccisse  narrant, 
Subitpincidcnte  pluvia  ad  montis  antrum  confugerant  ex- 
spectantes^  donec  pluvia  cessaret.  Accidit  autem^  ut  petra 
e  moute  delapsa  antri  introitum  omnino  clauderet.  Omnibus 
autesn  desperantibus  uuus  eorum  dixit:  Quilibet  vestrum 
optimum  quod  peregit  opus^  memoret  et  Deum  invocet. 
Hoo  consilium  quum  sequercntur,  factum  est^  ut  singulis 
joquentibus  scnsim  sensimquc  pelra  ab  antri  introitu  rece- 
deret.  Hohammcdes  autem  istam  rem  audiens  iiia  verba 
dixit^  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 

254.     Qai  multa  Terba  facit,  absurde  loquitur. 
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De  eo  dicitur^  qui  verbiB  suis  res  ipsom  non^pectantes 
attingit. 

^  jiticuJ  ^^3  o>>^  vu:cf  t^     roo 

255.     Qui  absentem  traducit,  lacerat  et  qui  Yeniam 
petit^  reparat 

Dicunt  obiectum  verbi  'i^  esse  jJLJI  Jum  yj^^i  "^^ 
lum^^  et  tum  scnsum  esso:  Si  veniam  petit^  reparat  id^  quod 
laceravit.  Provcrbium  imperat  faominibus^  ut  peccatonnn 
veniam  petant    Loco  vocis  «3.  lcgitur  quoquc  IS.« 


L^  jSj  «1^^  ^ 


256.     Qui  foveam  fodit,  jn  eam  incidit» 

Vocabulum  BlyU  fovea  est^  quae  tegitur^  nt  lopQS 
aut  hyaena  hocdo  superimposito  allecti  in  eam  incidtnt 
conf.  Djeuh.  s.  ij^.'  In  Samachscharii  opcre  sic  legitnr  al- 

terum  proverbium:  UCu  ju5  «5^  L>  a^"^  J»  q*  }i^ 
fratri  suo  fovcam  ifodit,  in  eam  pronus  concidit^^ 

^^  u^.  ^^  t^,  e/    ''''^. 

257«     Qui  Gharibo  obedit^  is  vespera  peregrinus  erit 

Inest   proverbio  verborum  lusus   in  vooe  v4>c,  qnod 

nomen  proprium  viri  est,  qui  Gharib  ben-Ihmlik  (v«l 
Ohmluk)  ben-Lands  ben-Sem  ben-Noah  appellabatur  et 
in  voce  uaj.£  peregrinus.  Iste  vir  opum  dilapidator  futee 

dicitur. 


S  ^o  1  o  >    .  8<  o.    J       o  •» 


268.    Qiii  Ihc«bbo  obedit,  is  Tespera  prastratos  eit 


—    659    — 

Ihoabb  AMMu  vlri  eal  j   cai  ftb  Alnahiiiana   beu-Al-* 
mondstr  careeris  custQdia  tradita  eriU. 

s^  oJiaj  «^  jla^  ^y     M 

359«     Qui  pardo  obedit,  fructu  destitutus  erit* 


t^U-  ^yii'  J5  ^j  sS^    a 

260«     Tuus  est  yictus  tuus  sufficiens  et  si  lacaqua 

dilutum  est. 

De  propinquis  vilibus  ei  famiHa  usurpatur  proverbium 
coof.  Kam»  s.  \ja^s 

^^oC«.»^      o*»        ^  >ol!  o 

361.     Tuus  est  nasus  et  si  amputaius  est. 

De  eo  dicitur,  cuius  tam  malum  qiiam  bonum  ad  te 
atliuet,  et  si  non  beue  erga  tc  aglt.  Verba  haec  Konfo- 
d8um'ben-Djahwanah  Masinitam  Alrabiaho  ben-Cahb  Mast- 
nitae  dixisse  tradunt.  Caosam  talem  fuiase.  Alrabiahus 
fratri  suo  Comaischo  homini  inepto  eqnum  generosuiu  tra- 
diderat^  quo  ad  suds  veheretur.  Vir  autem  astutus  quidam 
e  gente  Banu*Malic  oriundus^  cui  nomen  Korad  ben-Dyorm^ 
isti  genti  se  iitiraiscuerat  occasionem  iHius  cqui  abripiendi 
captorus^  occuftaverat  enim  prudenter,  quinam  esset  et  quae- 
itam  praesentiae  causa.  Qul  quum  Comaischum  equo  illo 
vehentem  vrdisf^et^  camelam  suam  conscendit  eique  obviam 
venit,  sporavit  enim  fore,  ut  eum  decipcret  Dixit  autem 
ilii  inepto^  se  scire  asinani  multum  pinguem  et  asiaum 
cum  ea  aureum.  Quibusf  si  potitus  cs^  gentis  tuae  olias 
implebis  et  a  paupcriate  sccurus  eris.  Qiifbus  verbis  inep- 
tus  fidem  habens  interrogavit^  quomodo  illis.potiri  posset 
AUar  4IUut:  Ego  tibi  eos  adferam^  sed  nonnisi  equo  t^o 
noctc  vehens  ego  eos    assequi  possiim.    Offerebat  igitur 

42* 


ineptus  eqaum  saam^  quem  alter  tradita  cftmela^  iit  ipmmi 
loco  quodam  expectaret  redeuntom^  eonscendit.  loeptiis 
autem  famo  coactus^  quum  alter  noa  reverteretur^  ad  suos 
rediit.  Rabiahus  ob  illam  rem  vchementer  iratus  frmtrem 
in  terram  prostravit^  ut  eum  occideret.  Quod  quum  Kon- 
fodsus  videret  ista  proverbii  verba  dixit^  Hig^ifieatorus, 
fratrem^  etsi  malo  cgisset,  ferendum  esse.  conf.  C.  I^  51. 
Legiturjquoquo  QiQ*^  ^^et  si  muco  mauat^^   Samachscfa. 

Koradus  autem  cum  equo  ad  suos  veniens  rem  veraibos 
sequentibus  narravit: 

^  «^i  j-s  \sy  ^i  ^j   j-j!i  i  •jSy^  ,u-*r  s»^!, 


oC    >  •      >     o>« 


>  •  O  «  '-0««      '       o9»      «.«  o»«»«  >«         o       oB>«       >o>« 

pAi?.  JLibaf  ^3  ot  jJ  UlwX3.     ^J>)  i<^^  ^"«^1  ^  4^>^ 

oc 


>  «    o^#     «O-0<«>>O»0S<'f*       «o««  "?*  ««o^         o>^.        ««     £*S 

^^Vidi  Comaischum^  cuius  stupiditas  mihi  utilis  erat,  et 
non  vidi  stupiditatem  ante  illud  utilem.  Sperat  asinoffl 
ex  auro  puro.  confectum«  Et  num  tu  talis  asini  eopb- 
dus  es  y  Eique  dixi :  Prehende  camclum  meum  io- 
vencum^.ct  ne  decipere  eum  quaeras,  siquidem  astu- 
tus  decipit  Is  mane  occidcntem  orientemque  versos 
oculum  direxit,  et  sub  mo  est  eqous  varii  cursus»  amplo 
ventre  praeditus^  qui  omnes  glabros^  praestantcs  eqaos 
soperabat^  et  qui^  etsi  eum  in  salebrosdm  locom  propo* 
lissem^  pede  non  offenderet.^^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

202.     Tu    iion   es^  eorum   celerrimus    quoad    ani- 
ttiain* 


—  eei  — 

Meidtnias  hoc  soholioii  adtulil:  o^^^^j  ^j-JUJ!  Xi^t 

^^Vocabulmn  iS^^I  idcm  est ,  quod  y^!  et  ^^!  a  ^l^ 
derivandum  est.  Adhibetur  de  eo,  qui  salvus  evasit  e 
gente,  quae  capta  et  pocna  adflicta  erat/^  Dilucidius  Sa- 
machscharius,  qui  y»  U  habet,  proverbium  hisco  verbis 
explicavit:  JuJii  ^^>!  v:;JLs!^  I^J^b  iulo.  ^  ^ 
Kc;-J!  ^3  1^1  cr  ^bPl^  U-Ai  ^^1  XS;^  ..-•^li  ^  U 
«3l-=F  "^3  jbXJii!  «Lpt  L»J!  ^!  ^^Gens  crimen  commiserat.* 
Capta  et  punita  est;  sed  unua  eorum  salvus  evasit  Di- 
cebatur  igitur:  XS^  ^^\f  yJ>  U  id  est  UpJ  (quoad 
animam).    Vox  ^\^\  autem  a  l^,  quae  vox  celeritatem 

signiflcat,  derivanda  est.  Id  est:  Fatum  eum  eripuit  et 
noa  celeritas. 

263.     Qui  caput  suum  e   periculo    liberavit,     lam 

lucro  potitus  est. 
Hetrum  Redjcs  cst  omissa  prima  syllaba.  Proverbium 
significat,  rem  perdifficilem  et  pcriculosam  fuisse^  ut,  qui 
c  periculo  salvus  evaserit^  conteutus  esse  debeat.  Abu* 
Ohbaidus  dixit^  versus  hos  in  noctes  proelii  Siffinensis 
compositos  esse: 

o«o««  f'  »      o  »  » 

,yNox  tenebrosa  est  et  arietes  cornibus  petuut  modo  leo*»' 
num^  non  eos  video  pacem   ioeuutes.    Qui  autcm  caput 
sun;n  e  periculo  libcravit^  iam  hicratus  estu. 
tf  etrum  Redjes  cst  conf.  p.  231. 


364.     Quando  Tidisti  inferiorem  oris  tui  partem? 

Meidanios   proverbio    hocce  scholiun  adiecit:  ^jla  ^\ 

,^1    JyLiS  isL-^    iJ— 4— t  wJtX^c  ^^  *ii|^  ^   J^^t 

^*^  o^"^/^  J^^^l  crj  i)--*^  l-H;3  vLi»)  -^ti-^l  crj 
iV|iJt  Id  e9t:    Quaado  primores   dentes  abiecinti?    De  re 

antiqua  adhibetur  et  de  viro^  qui  mente  sana  priratar  ante 
tempus.  Dixtt  Ebn-Alahrabius:  De  eo  adhibetur,  qiii  in- 
venit  id  quod  non  accipit  Dicens  autem  eo  dcntes  suos 
significat,  quando  parvus  crat  Et  hoc  simiie  est  verbis: 
«c^^itJy^.  LfjL.fi  «Lb  oLfA^    "Diu  est^  quod   eius    corvus 

cum  muribus  tuis  avolavit*^  (conf.  C.  XXVIf,  83^).  Dixit 
Abu-Ahmruus:  Quum  diu  virum  nonvidisti^  tum  vero  cuin 
vides^  dicis:  ^d^  v)^^  «^Jcffi  _X4  ^^Quando  vidisti  inreri^ 
orem  partem  oris  tui  ?u  £t  dicit  rcspondens :  v^3  ^^LJt  q% 
^^Tempore  Alselam  rithab^'  et  saepius   dicitur  J^js^IaAJt  ^\ 

^^tempore  AlAthahli^^^  quo  autiquum  tcmpus  desio^nant.^^ 
Samachscharius   autem  hoc  scholion  addidit;  «  |j    s   j 

^^^  ^U^  J^  ^  wX^*.  ^  ^t  ^^  JJL.  tit  J*;t 
^Jlm\»  ^t  <iLAJ  JJLm!^  \6^X  {  n  cX.g.^y  ^tXi.(^  «Xjlj  ^^ju 
^\J^^\  lu  »>t^j  /iXi  ^t  ^US^t  vV^  ^0(5  *XUaj  i^yiS 
iuLu.t  (^t  vy  JsLA.*^  *^  J^  Jl^3  9,Verba  hacc  dicit  vir^ 
quum  interrogatus  est  de  tq,  quam  diu  non  vidtt  I,  e.  Di- 
stantia  temporis  me;^  quo  vidi^  est  ut  distantia  temporis, 
quo  vidisti  inferiorcm  partem  oris  tui  i.  e.  inferiorem 
dentium  partem  et  locum,  unde  dentes  uascuntur  et  ho^  est, 
antequam  primores  dentes  abiiciuntur.  Oris  vero  mentio  fitj 
quo  dcntes  designcntiir.  EX  dicitur:  Foetus  lacertae  Lybicae 
os  nou  decidit,  id  est:  eius  dentes.^^ 


j^  osA9  ^^^  j<4M3  Awu  y<^  Jlr^  (V     ^*^^ 

265.     Qui  custoditus   est   a   malo    linguae   suae   et 
ventris  sui  et  pepis  sui,   is   omnino   custodi- 
tus  est* 
Id  est:  Is  ab  omni  malo   securus  cst.    De  eo  dicitur. 

qui  rauUumloquitur  etc.  lu  Scharaf-Aldini  libro  logitur:  03  I3t 

et  in  fine  jj/   J^S  ^3  et  sic  iu  codice  BeroUnens. 

o  «-  o 


266.     Qui  audit^  is  opinatur. 

Id  est:  Si  quis  rumores.  de  aliorum  vitiis  acctpit^  eius 
animo  opinio  prava  de  aliis  inhaeret. 


0«  «•      ^  •» .  O^  O  «o 


267-     £x  utroque  latere  tuo  tibi  non  obeditur. 

Loco    vocis  u5LuA.Aj>   legitur  <^)uajI:>^   quod  idem  est^ 
De  eo  dicitur^  qui  spe  ct  ope  destitutns  est. 

A^    ^^kuLj  A*j(    ^^    Jiu    ^^       riA 

268»     Cui  penis  patris  sui  longus  est^  is  eo  tanquam 
zona  medium  corporis  sui  cingit* 

Id  est:  Cui  muUi  sunt  fratres,  is  potcns  ct  honoratus 
est    Dixit  pocta: 

^^Si   dominus    mcus   vohusset^  peuis    patris  eorum  lougus 
fuissot^  ut  penis  Alharitsi  bon-Sadus. 

Hetrum  Thawil  est.  e.  p.  163. 


—    «84    — 

lllo  enini  Alharitous  viginti  et  nauin  lllios  habume 
dicitur.  Ahlium  imperatorem  proverbii  verba  dixisae,  Sa- 
roachacharius  narravit. 

269.     Cuius  lucioia  longa  est^  is  ea  tanquani    xona 
utitur. 

Abu-Hatimus  rotulit,  Alazmaihum  dixisse^  proverbium 
Bigjiificare,  virum  dtvitias  suas  modo  haud  conveniente  ad- 
hibere.    Legitur  quoque  sic  proverbium: 

270«     Cuius  lacinia  longa  est^   is  pede   eam   calcaL 
Quae  proverbia  in  divitcm^  qui  prodigus  est,  dicuntur. 

271.     Qui  feminam  pulchram  matrimonio  sibi  iun* 
git|  is  dotem  cius  dat. 

Qui  rem  sibi%ecessariam  petit,  studium  suum  in  ea  tc- 
quirenda  ponit  et  opes  suaa  erogat  Proverbium  docet; 
opibus  aliorum  favorem  conciliandum  esse. 

2UJU      ^km^^Mi      95JU       9jAM      ^  Tvr 

273.     Quem  fllii   sui    laetitia    adGciunt^    ei   anima 
sua  displicet. 

Verba  haec  Dhirarus  bcn-Ahmru  Dhabbita  dixisse 
fcrtur.  Huius  viri  fllii  tredccim  numero  erant,  qooram 
quisque  iucusionem  hostilem  fecerat  et  princeps  factus 
erat.  Quos  quum  die  quodam  cum  flliis^  quos  habereiit 
congregatos  conspiceret^   ista  verba  dixit,   sciebat   euiin, 


—    665    — 


IMoBy  quod  ipse  erandaevns  esset,  ad  istam  aetaCeni  per- 
veniaac.    conf.  Ibn-Kotaib  p.  89«  ed.  Eichhorn. 

jja  }sb  u^a  ^y^^  iubi  jo^    fvr 

273.  Similis    filiae    montis    (Echo),   quae    omniay 

quae  dicuntur,  repetit. 

Iii  imbecillem  mente  dicifur^  qui  cuiusvis  senteutiam 
sequitur. 

274.  Qiii  patri  suo  similis  est,  iniustus  non  est 

Similitudo  cam  patre  est  res  conveniens,  nemo  enim 
dignior^  qui  patri  similis  sit^  quam  fiKus.  Alii  autem  dicuut: 
\Ji\  ^yJJb  Ui  ,;Iniusfu8  non  est  pater  in  co^   quod  fitius 

ipsi  similis  est.a    Hocce  proverbium  e  versu  Caahbi  ben- 
Sohair  derivatum  csse  dicunt: 

««>'Coo9o«o«  «  I»  o«0*  .,S«      >  o-m     ,*8 


*««>««    l'<iOO>0«o«  «  I»  O«0*  ,,5<*       '  o<«      ^a 


^Ego  filius  eius  sum,  qui,  dum  vivebat,  olim  ignominia  me 
non  adfecit^  et  qui  patri  siio  stmtiis  est,  is  tniuste  non 
agit'^    Hetrum  Thawil  est  p.  168.  oanf,  Harir.  p.  tM* 

y  ^o  ^     o  y  ^      '^^  ^      j^c    o  3  «*      o  ^ 

«Vju    O^    sI^X^    9jj\    ^^jKj    ^        Tvd 

275.     Cuius  pater  sutor  est,  eius   calcei   praestan* 
tes  sunt. 
In  eum  dicitur,  cui  adiutorcs  auxilio  sunt. 

376.     Quis  tibi  frater  tuus  totus  est? 

Abu-TDardai    Anzaritae    verba   faisse    dicuntur.    Id 
cf»t:  Amicus  tuus  non  in  omoibus  rebus  tibi  placcre  potesty 


eum  igiinT  palieiiter  feras  oportet,  etai  eius  ageodi  nHto 
interdum  tibi  displiccat. 

^\   ijuclj,   ^UjJf  ^      rvv 

277.  Molestiae    est    condocefacere    aetate    decre- 
pitum. 

Ad  Almanzurum  chaltfam  schbmattcorum  unus  penreoit. 
Quem  quum  Alitianzurus  verbis  pcrstringeret,  dixit: 

^^\  JUoL  *U»1|   er^   *^rt^   l*  ^  ^y^  O»^;^' 

,^Num  uxorem  tuam  condocefacis,  posteaquaro  grandaeva 
facta  est  y  et  coudocefacere  actato  decrepitum  res  mo^ 
lesta  est^^  Metrum  Camil  est.  p.  214. 

Almanzurus^  qui  viri  illius  submisse  loquentis  verba  non 

intellexisset^    Alrabiahum    praesentem    interrogavit  ^    qaid 

seuex  dixissct.    Alrabiahus  respondit: 

9      >0.  i»0«0«        ■>«  •>,*•        0««  >>9«       S      «M«  y990«        >*«6ff 

^yServus   est  scrvus    vester  ct  opes  supt  opes   vestrae  et 
num  poena  tua  mihi  hodie   remittitur?    Metnim   Basith 
est  p.  190. 
Almanzurus  virum  impune  dimisit  et  Alrabiahi  factoin 

gratum  habuit. 

Ji J  Iis  ^  ^xj  li    rvA 

278.  Qui  camelum  ductt^  abscoitditus  noD  est* 
Dixit  Alkolachus: 

nEjo    sum    Alkolachus   filius    DjanabiO  filii  Djalae^  fra« 


1)  Djanab  avui  eius  erat. 


terO  maloriioi  daeo  camelam.  Metraitt  Redjes  eBt.  p.  831. 


M 


279.     Non  est  el  aut  peciis  pastum  incedens  aut  e 
prato  vespera  rediens* 
Id  cst:  Nil  possidet  conf.  Djcuh. 


J^    ^j^         ^      »o^ 


t 

280*     Asini,  qai  se  invicem  mordent. 

Stultos  iotcr  se  concitatos   et  tumultuantes  significat. 

281.  Quis  efBcere  milii  potest^  ut  a  latere  sinistro 

▼eniat,  postquam  a  latere  dextero  venit. 

» 
Ad  virum  queudam  dorcades  a  latcre  dextero  ipsi  ve* 

nientes^    id   qnod   Arabibus    malo    omini    est^    transierunt. 

Quod  quum  aegrc  ferret,  alius  quidam  dicebat^  illas  ei  a  latere 

sinistro  lam   transituras   csse.    Respoiidit   autem   vir   pro« 

verbii  verbis    signlficaturus ,   se  de  re  despcrare.    In  Sa- 

machschahi  opcre  u5sJ  (^r  l^gi^ur. 

282.  Qui  lupum  esse  vult  pastorem,  iniustus  est. 
Id    est:    Iniustus  est  in  gregem.    Alii  autem  dicunt, 

posse  aigulficarei  eum  iniustam  in  lupum  esse^  cui  rei^  cui 
praeesse  non  possit,  curam  tradat.  Verba  autem  ista 
Actsamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  De  eo  dicltur  proverfoium^ 
qui  virum  haud  fidum  rei  praeficit.  Narrant^  Ahmirum  ben- 


n  In  Kaoiusi  operc  pater  legiiur. 
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Ohbaid  ben-Wahab  filiam  Zaifli  soror^ m  Actaami  Zahbaham 
appellatam  in  roatrimonium  duxisse  et  ox  ea  Ires  filios 
Dsibum  (lupum),  Calbum  (canem)  et  Sabohum  (leonem) 
genuisse.  Calburo^  qui  mulier.m  e  gente  Banu-Asad  (sc. 
e  familia  Banu-Habibj  i:i  matrimoniuro  duxisset^  in  gentes 
Kais  (sc.  Kais  ben-Naufal^  Kais  ben-Wahban  et  Kais 
ben-Djabtr)  hostilitcr  irrupisse  eorumqne  opes  diripuisse. 
Turo  gentem  Banu-Asad  in  gentero  Banu-Calb^  qui  sororis 
filii  esscnt,  irrupisse  eosque  pro  gentibus  Kais  cepisse. 
Calbum  autcm  filiura  Ahmirt  ad  avunculum  suum  Actsanium 
venisse  rogatum,  ut  ipsi  Kaisitas  eorumque  opcs  traderet; 
se  enim  filios  suos  a  gente  Banu^Asad  redemturum  esse. 
Actsamum^  qui  rcm  facere  yellet^  patrem  Zaifium  dissua- 
sisse  diceutem:  Ne  facias^  Calbus  euim  est  vir  angustos 
animo.  Quod  si  ei  opes  tradideris^  eas  retinebit^  sin  vero 
Kaisitas  ei  dedcris^  eorum  lytrum  accipiet.  Tradas  potios 
opes  Dsibi  manibus^  praestantissimus  enim  et  generosissi- 
mus  fratrum  est.  Tradidisse  igitur  Actsamum  opes  Dsibo^ 
Kaisitas  Calbo.  Calbum  autem,  fratrem  suum  Dsibum  quum 
dcccpissct;  opes  sumsisse  et  dixisse:  Sivultis,  capronis  ve»- 
tris  amputatis  vos  libere  dimittam^  dum  ego  vcstrum  opi- 
bus  potior,  vos  autcm  meos  filios  libere  dimittatis  eorum 
opibus  retentis.  Calbus  lytri  desiderio  captus  Kaisitas  diuUos 
apud  se  retinuit.  Actsarous  autero  quuro  de  ro  certiorfac- 
tus  esset^  dixit:  ^t  ^  ^  -^-  *'^  ^t  ^„r,...y..  »»<  ^  "Qui 
lupum  pastorem  esse  vult^  iniustus  est«  et  ad  eum  veni- 
ens^  dixit:  Q^^^-^t  ^  in^LJL— »|^  vX^f  J^  Jl^l  ^  eUI 
"Tu  possides  opes  gentis  Banu-Asad^  dum  gens  tua  in  con- 
temtu  esta^  tum  dixit:  «Jl^t  ^j,^  J^   waJL^  ^.^-^   ^Voluptas 

Calbi  (canis)  in  miseria  gontis  suae  est^a  qi|ae  quoquo  verba 
in  proverbii  consuetudinem^veuerunt.  conf.  Djeuh.  s.  ^.   ei 

^JUb  nec  non  Cap.  VII^  IM. 


o   «> 


^   S-O.   ^jA      YAr 


283.  Qui  amat,  industrius  est. 

Proverbium   hisco  verbis  explicatnr:  ^y^    vLXjua    \^i 

^kXJl  V^^  V^.  O^  J^t*  ^j^  s^\  ^Dicunt,  sensum 
eius  esse:  Qui  amat  rem  intelligens  est^  et  in  re^  quam 
amat,  sibi   acquirenda   solers   est,  nam  vocabulo  vxb  so* 

lertiac  significatio  inest.tf  Samachsch.  In  Kamusi  opere 
wAi>t  leoritor. 

284.  Propter  stupiditatem  nates  suas  a  fronte   di- 
scernere  nequit* 

Legitur  quoque  juLL^  ^  significatione  haud   diversa. 

WsKft    (j^Ui    Jiw    ^Um        |j|6 

285.  Moram  ei  intulit,  ut  mora  est   somnolentiae 

canis. 

Id  est:    Longara   moram  ei  concessit^  quippe    canis 
somno  deditus  est  conf.  Kam. 

286.  Mortes  super  sellis* 

Legitur  quoque  ^t^  ^^   cum    eadem   sigoificatione, 

Proverbium  Ohbaido  ben-Alabraz  adscribitur,  qui  verba 
dixisse  fertur  die  infausto,  quo  Alnohmanus^  ut  versus 
diceret,  eum  rogasset  Abu-Ohbaidus  dixit^  alios  csse, 
qoi    in  proverbio  voce  ijt^Jl  roulierum   clitellas  signiflcari 

dixerint^  se  antem  putare  proprinm  verborum  sensum  esse: 
homines  mortui  super  sellis  portati^  et  verba  postca  ad  res 
calamitosas  significandlAs  adhibita  esse.  conf.  Djeuh.  s.  v. 


—  wo  — 


iUiJsJf   ^3   iUiLLI       Tav 


387.     Mors  et  non  dedecus. 

Id   est:  Mortem    dedecori    praehabendam    esse    puto. 
Si  accusativi  casum   admittis^  verburo  .U^t  praehabeo 

supplendum  est^  sin  vero  nominativum  poniSy  sic  expitcan- 
dum  est:  iuuJjJi   "i^  s^^\  ^t  IUjJA  »Mors  mihi  gratior  est 

et  noD  dedecustt.  Provcrbii  auctorem  Ausumben-Haritsah 
esse  dicunt« 


288»    Mors  rubra. 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  verba  haec  proferri  in  patientia 
noxae  et  molestiae.  Alazmaihus  dixit,  hoc  duplici  nodo 
explicari  posft:  Uti  homines  loquendi  modo:  mors  rubrt 
et  mors  nigra,  Tribui  morti  colorem  leonis^  quasi  raors 
tanquam  leo  in  hominem  irruat.  Ah'is  autem  rubrosig- 
nificari  novum.  Abu - Ohbaidahus  autem  dixit^  homini  ter- 
rore  commoto  totum  mundum  tum  rubrum  tuui  nigrum 
videri,  quemadmodum  Abu-Sobaidus  Thajjita  iu  descri- 
bendo  lcone  dixcrit: 


^4^t   w>^t  ^AAjJb  o^l  ^L  «A^    vjijhhi   Vi^   U  J  oaU  t3t 

nQuando   ungues   manus  suae  adversario  iuhaerent,  vidot 
oculis  suis  mortcm    nigram,  rubrama. 
Metrum  Thawii  est.  p.  161. 

289»     Mors  lenis  melior  est,  quam  vita  Yituperata. 

*sjjjtA  viWlb  yoJf  fjs>  waac  ^    n. 


.  :  ^«^.j^ 


1     • «    ,  '-'•-,-/ 
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290«     Qui    obiurgat  tsmpus,   eius   obiurgatio    diu« 
turna  est. 

Legitvr  mXaXma  et  iOaaa^.  Meidanius  autcm  sie  verten-* 
dam  putat:     Qul  irascitur-tempori^  eius  ira  longa  est. 

291.     Qui  multum  loquitur,  ei  similis  est^  quinoclu 
ligna  Cdlligit. 

Proverbium^  quod  Actsamo  boQ-Zaifi  adscribitur,  de  eo 
adhibctur^  qui  omnia^  quac  ipsi  in  ihentem  veniunt^  loqui- 
tur.  Ut  noctu  ligua  colligens  saepe  aut  serpentis  aut  scor- 
pionis  morsu  laeditur^  sic  multa  loquens  verbis  suis  sibi 
nocet.     In  Scharaf-AIdini    opero   J^-juJ  ,^^  M  ^   legitur. 

Dixit  poela:  W 

"Custodi  linguam  tuam^  o  homo^  ne  te  occidat,  nam  ser- 
pens  est  longus.  Quot  sunt  in  sepulchris  occisi  a  lingua 
sua,  quibus  occurrere  timcbant  hostes! 

Metrum  Camil  est.  p.  213. 

Proverbium  duplici  modo  adhiberi  dixit  Scharaf-AIdinus^ 
tum  dc  eo^  qui  in  sermone  bona  cum  pravis  misceat  tum 
de  eo^  qui  sermone  suo  erga  sc  iniustus  sit« 


'J       .<•  o«*      ^*       o  ^ 


A,  jj     [Ayi  ji     ^         r\t 


292.     Qui  diem  videt^  in  eo  conspicitur. 

Verba  haec  Calhabus  ben-Schubub  Asadita  primum 
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dixisse  ferlur')*  Qui  qaiim  solus  in  gentem  Thai  incurreret, 
Haritsahus  bea-Lam  Thajjita  virum  ^eatis  suae,  qui  Iht- 
rimus  appellabatur^  fortem  ct  strenuum  ad  se  vocavit  io- 
terrogaus^  num  ab  isto  pravo  eum  liberare  posset.  Qui 
quum  se  posse  rcspondisset ,  decem  spcculatores  cum  co 
misit  Invenerunt  i!lum  in  umbra  arboris  Araca  appellatae 
dormieutem  et  cquum  ad  latus  aUigatum.  Vir  igifur  ille 
strcnuus  cum  socio  ad  eum  desc-endit.  Eius  manibus  ar^ 
rcptis  iu  tcrra  cubantem  retinuerunt  At  evigtlans  dexteram 
manum  ex  unius  manibus  retralicus  iugulo  oompresso  virum 
nccavit.  Tum  rcliqui  advolarunt  et  iacentcm  vinculis  con- 
strinxerunt.  Occisi  autcm  filius  Haudsahus  ben-Ihtrim,  ut 
sibi  ius  vindicandi  concedcretur ,  petiit.  Caeteri^  se  eum  ad 
Harithsahum  adducturos  esse,  dixerunt  Advenicnti  Ha- 
Eitsahus  dixit :  o^t  UUid  U^t  szi^sS  ^^\  y^,.^^  [3  "O  Cal- 

habe^  si  captus  nunc  es^  ct  saepissime  captivos  fecisli«.  Cal- 
habus  autem  i^^  vcrbis,  quae  in  proverbii  cbnsuetudiuem 
venerunt^  res^mdit  Haritsahus  tum  occisi  filio,  ut  vio- 
dictam  sumeret,  permisit.  Reliqui  autem  dum  'nter  se 
sermonem  faciebaut^  Calhabus  vincula  solvens  fuga  se 
cripuit  tanta  celeritate,  ut  ipsi  equis  vehentes  eum  noo  at- 
tingercnt.  Tali  modo  vindicandi  spe  frustrata  Haudsahoa 
hos  versus  dixit: 

fjXa  >.yn  iX«-  ^^ojB  iLa  ^fyS  sxiy  V3'  o'  ^'  «^'  <i' 

9  « • »        o  o*«        ««  0««  '         •^  «         .*s' 


Jma  ^ji\jd  ^   'i  jH  ^  •j^J   iXiO  UXO  ULuS»  oUi 

"Apud  Dcum  quoror^  quod  redeo  et  iam  substitit  ille  oc- 
cidendus  ,  pcriit  enim  gcntis  dominus  Ihtrimus.  Mortuus 
autem  est  sine  vindicta  isto  modo  pcr  manum  viri  vilis. 
Et   si    non    (hoc  accidisset)^  dictum  fuisset:  Vindictam 


1)  Ad  proverhium  C.  XXI V^  359.  IflcUttr  oraiio^  ^ua»  Ahmims  bea- 
AlClisarib  gOBtl  suae  imbiiil.  In  isla  oratfone  provertiii  holus 
leguQtur  Torba.  ' 
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siimcns  cognitus  factus  estu  Metrnn?|IThawil[est.  p.  161. 
Calhabus  auteni  versus  audicns  sic  respondit : 


y     o  I 


^  «w        »sfi«  o  A«>.,  o«&<«        >      cl 


*        -      O       -" 


>i>«       «)«^€f«      «O     ..o>        f        «oC»«> 


>.o>.*3)«  »£>       >o^w«        •>  0«      «      o«oio(«bAo.«« 


"O  Ilaudsaho!  si  gloriaris  et  contendis^  me  vilcm  esse^ 
luni  Ihtrimus  vilis  me  vilior  est.  luro  per  doroum  sacram 
ad  Miiiam  pertiuenlem  iusinrandum  verissimum^  verax 
quaudo  iurat:  Profecto!  Lacerta  in  deserto^  et  hyaena 
claudicans  et  mus  descrti  (o  generosior  est.  Tu  nonnisi 
vilia  scarabacus  et  avuuculus  tuus  mus  et  avus  tuus 
crinaccus  est.  Nuni  tu  mihi  minaris  calamitatcs^  dum 
cgo  sum  patiens  ia  ferendo  eo  quod  accidit^  (anquam  durus^ 
robustus  (camelns).  Sive  ego  interco  sive  in  vita  con- 
scrvor  usque  ad  (empus  longiuquum^  ego  sum  filius  ve- 
hcmeutiae  (veliemens)  audax^  iutrepidusa. 
Mctrum  Thawil  est.  p.  161. 

Saniachschariuti  proverbium  sic  expKcavit:  ^l.  ^  ^t 

^^\  eUo  J^  ,3^  ^\  ^j.jj  ^^  gJLd  ^t  U^.  ju^LAflj 


>  >      «0«.         •.•£.»      0« 


y:UiJI  Jl3  lOi^L  ywJI  Jf^l  J^JiJu  i  Vj^  \JJ.^  ^j 

43 


—    674     — 


'    u       A«o«     «     >o».«     o       «>      «o »    » »    o   « 

Id  est :  Qui  socium  snum  die  inrelici  adflictum  videt,  secn' 
rus  non  cst^  quod  simili  dio  nou  adfligatur.  Dixit  poett: 
''Ne  ob  aliorum  calamttates  laetus  sis^  nam  tcmpori  viciB- 
situdines  sunta. 

Hemistichium  metri  Basith  cst.  p.  190. 

Legitur  quoque  quarta  verbi  ^t.  forma^  ut  sensus  sit: 

Qui  alium  adfligit  et  causa  est^  ut  ingratum  ipsi  diem  vi- 
deat^  mox  simili  adficietur.  Proverbium  vicissitudines  tem- 
poris  sigiiificat.     Dixit  poeta: 

»Qui  diem  vidit^  in  eo  conspicitur^  nam  tempus  per  eiun 
aon  decipitur.tt 

MetrumHedjcs  est.  p.  831. 

293*     Qui  futuit   asinum  silvestrem,   multum  futu- 

entem  futuit. 

Verba  haec  Chidhrus  bcn-Schibl  Chotsahmita  dixi^ 
cuius  uxor  Haschimi  amica  erat.  Cliidhrus  quum  auram 
et  argentum  sub  arboris  radice  abscondtdisset  et  uxori  suae 
rem  narrasset,  haec  servam  ad  amicuin  misit^  ut  ope:f  aa- 
ferret.  Serva  herum  suum  rei  certiorem  fecit.  Herus^  qui 
ad  locum  illum  Haschimum  exspectaturus  accesserat^  opes 
suas  iam  ablatas  esse  vidil.  Per  aliquot  dies  tacens  uxori 
narravit^  se  urinatore  quodam  occiso  duabus  unionibus  po- 
titum  esse  et  qiiodam  loco  abscondidissc,  simui  servae  di- 
cens^  si  hcra  tua  to  ad  Haschimum  misit,  ad  me  prius  ve- 
nias.  Factum  cst,  quemadmodum  praeviderat.  Hcra  ad 
Haschimiun  servam  misit.  Tum  Chidhrus  fratrem  Zojai- 
dum  secum  ilucens  ad  istum  locum  ante  Haschimum  per- 
venit  Ibi  absconditi  Haschimum  audiverunt  versuscanen- 
tem,  quibus  tota  rcs  palam  fieret.  Chidhrus  auteta  in  Ha- 
schimum  impetum   faciens  dixtt:    Qui   fuioit  asinum  sii- 


—    «75    — 

vestrem^  maUam  futaeatem  fatuit;  quae  verba  provcrbii 
loco  ia  eum  dicuotar,  qai  cam  victore  certat.  Haschimus 
maaibas  post^tergum  ligatis,  ut  coafiteretur^  ubi  opes  cssent^ 
coactus^  capite  tandem  truacatus  est,  Serva  autem,  quae 
rem  indicaverat^^  a  Chidro  loco  uxoris^  quam  mortis  poena 
mulctaverat^  ia  matrimouium  ducta  est*  De  co  dicitur, 
qui  saepius  viaceutem  viacit.  Samachsch.  Proverbio  metrum 
Sarih  est.  c.  p.  245. 

294.  Qui  incedit  in  terra  dura  ac  plana,  securus 
est,  ne  pede  ofTendat. 

Mouet  nos  proverbium,  ut  iacolumitatem  quaeramus. 

295.  Qui    evitat   terram   moUem^    in    qua    lapides 
iacent,  ue  pede  offendat^  securus  est. 

Couf.  Kam.  s.  v. 


^  ^     ^  ^  ^    <*  ^ 


296.  Qui  vicum  Taghari  intrat^  dialecto  Himja- 
ritica  utitur. 
Narrant  Arabem  campestrero  ad  regem  lcmanae  venisse. 
Regem^  ut  eum  honore  adficeret^  Sua  lin^ua  Himjaritica 
nsum  dixisse :  u^  Sede;  Arabem  autem  sali  intellexissc 
et  desilientem  a  loco  alto  periisse.  Quod  quum  vidisset 
rex^  de  causa  facti  certiorem  factum  ista  verba  dixisse. 
Provcrbium  significat^  eum^  qui  se  genti  immisceat^  eius 
mores  imitari  debere.  Samachsch.  Ajth  Thaghari  nomen  vici 

lemanensis  est  Sunt^  qui  voci  ^4^  significationem  luto 
rubro  tinxit  tribuaat^  quia  ia  illo  vico  luto  rubro  SjU 
appcUato  uterentur. 

43* 
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297.  Quis  est,  qui  torrentem  inYiamsuamretrudat? 
Rem  sigQificat^  quae  perfici  nequit. 

298.  Quis   gladium    meum    emit    et  hoc   est   eius 

fulgur? 

Metruin  Sarih  est  c.  p.  245.  Alraofadhdhelus^  dixit^ 
Alharitsum  ben-Tbsalim  Morritam  verbis  hisce  primom  nsuiii 
esse.  Causam  eorum  talem  fuisse  narrant:  Chalidas  ben- 
Djahfar  ben-Cilab  Sohairam  ben  -  D jadsimah  Ahbsitam  oc- 
ciderat.  Huiusce^rei  causa  vindictam  gentis  Ghathfan 
metuens  ad  Alnohroanum  se  in  eius  cKcntelam  recipieos 
oonfugit.  Ibi  jcum  fratre  suo  Ohtbaho  ben-Djahfar  bonigne 
oxceptus  ad  cibum  socictatcm4|ue  regis  admissus  est.  Interim 
Kaisus  ben-Sohair  bellum  contra  gentem  ^anu-Ahmir 
parans  ab  irruente  hiemo  impediebatur.  Haritsus  autem 
Kaiso  dixit^  so  profecturum  esse^  ut  Chalidum  occidat, 
et  Kaiso  moncnti^  Alnohmanum  eum  in  clientelam  reee- 
pisse^  nihilominus  se  eum  occisurum  esse^  etsi  in  AN 
nohmani  gremio  esset,  iuravit.  Alh^ritsus  vir  puleherrimo 
sermone  utens  et  pugnarum  Arabum  quam  maxime  gnams 
simul  honorifice  ab  Alnohmano  excipiebatur.  Chalidos  hoe 
videns  et  ira  accensus  dixit:  0  Abu-Laila!  Nonne  mihi 
gratiam  habes,  quod  Sohairum  occiderim^  quum  tu  illo  oc- 
ciso  gcntis  Ghathfan  dominus  sis?  Alharitsus  autem  ista 
verba  audiens  tremorc  correptus,  ut^  quos  manibus  teneret^ 
dactyli  in  terram  deciderent^  dixit:  Tu  eum  occisns  esl  AI- 
nohmanus  autcm  eius  iram  observans  Chalido  dixit:  Hic  te 
occidet.  Chalidus  quidem  tentorium  suum  lobulis  invicem 
insertis  omnino  clauserat^  sed  Alharitsus  gladio  illos  disru- 
pit  et  Chalidum  e  somno  excitavit  dicens :  0  Chalide^  nnm 
putasti^    Sohairi    sanguinem  impune    effusum    esse?    eom 
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necavil.  Tum  interim  expergefacto  Ohtbaho  dixit:  Si  lo- 
quens  te  commoves^  te  quoque  occidam!  His  peractis 
equum  conscendit  et  fuga  sahitem  petiit.  Ohtbahus  autem 
clamore  sublato  ad  regis  aulam  tetendit  dicens,  Alharitsum 
regis  fidem  datam  occiso  Chalido  irritam  fecisse.  Alnoh* 
manus  statim  ad  persequeudum  equites  misit.  Primo  di- 
luculo  eum  assecuti  sunt.  Alharitsus  cum  iis  pugnans 
singulos  cum  co  dimicantes  occidit^  agmina  dispersit,  dum 
pugnabat^   hunc  versum  canens : 

^^Ego  sum  Abu-Ijaila  et  gladius  meus  in  capulo  nervo 
obligatus  est,  Qnis  emit  gladium  meum  et  hoc  eius  ful'- 
gor  est?'^  Metrum  Sarih  est.  p.  245. 

Eum  persequentes  infecta  re  recesserunt.  Proverbium 
autem  adhibetur  in  cautione^  si  ex  eiusmodi  re  damnum 
percepimus.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
viro^   qui  rem  aggrediatur,   quam  iam  expertus  sit. 

Alaghlabus  Ihdjlita  proverbium  versui  inseruit  dicens : 

Cr90»  ,«.     I    «        00—  «»    C^  tfOMti»'^^  «  >«0«.* 

^^Dixit  (mulier)  ei^  inter  ea,  quae  composuit.  Quis  gladium 
emit  et  hic  eius  fulgor  cst*?^^  Mctrum  Redjes  est.  p.231. 


.   .   .  ^  ^  ^. 

299.  Qui  vincit,  praeda   potitur. 

Dixit  Almofadhdhelus^  virum  e  gente  Thai  ad  fami* 
liam  Banu-Tsoahl  pertiuentem,  cui  Djabir  ben-Ralan  no- 
men  esset^  primum  ista  verba  dixisse.  Vir  iste  cum  duo- 
bus  sociis  iter  faciens  in  loco  Altsavvijjah^  qui  pone  Hiram 
prope  ad  Cufam  situs  erat,  Alnohmani  ben-Mai-ssemai 
equitibus  die  infausto  occurrit,  quo  Alnohmanus  quemlibet 
in  ipsum  incidentem  occidere  solebat.  Causa  hujusce  diet  . 
in  Hbro  Cit.  Alagh.  descripta  est.  Verba  autem  ibi  Ohbaido 
b.  Alabraz  adscribuntur.  Alnohmanus  autero^  quum  ad- 
dncerentur^  sortes  ducere  eos  iussit  dicens^  se  eum^  qui 
sorte  vicisset,  liberum  dimissurum  esse,  duos  reliquos  oc- 
cisurum.  Accidit;  ut  Djabiro  bona  sors  coutingeret.  Qua- 


Cartim,  Tom*  II.     > 


~    678    - 


propter  BOciiSy  quos  ad  mortem  abduci  videret^  ifita  verba^ 
quae  postea  in  proverbium  venerunt^  dixit. 

^uTU.  ^^  U^  Jj-L.  1(  U^  j^b  j^    r« 

#  o  ^  ^  i^        «  u  «* 

UAork   J^U    Uj^ 

'300.  Qui  edit  toto  ore^  is  non  edet  extremis  den- 

tibus  et  qui  extremis    dentibus  edit,    toto  ore 

edet. 
Monet  proverbium,  ut  vitae  nostrae  rationem  habentes 
res  prudcnter  disponamus^  ne  perditis  opibus  penuria  oriatur. 


o  ^<»     o 


^O  ^  ^         ^  OwC««0      ^^ 


301.    Qui  vidit  cremorem  lactis^    eum  a  lacte  de- 
sumtum  putat. 

Narrant^  virum  interrogasse  mulierem^  num  oves  eius 
lacte  abundarent.  Quac  quum^  minime !  respondisset^virum, 
qui  cremorem  lactis  apud  ipsam  conspiceret|  ista  verba 
dixisse.  De  viro  dicitur^  qui  rem  haud  occuUam  occultare 
cupit.  Abu-l-Haitsamus  vocem  (AjJI  cum duabus vocalibus 
Fatha  enunciavit.  In  Samachscharii  opere  loco  vocis 
iJL^.  legitur:  xil  ^.«JIju  ^^scit  eum  esse^S  Admetrum  Ra- 
mal  pertinet. 

00^    0*<  I  ^   OmP  .» 

308.  Qui  emity  assat. 

In  codice  Abu-Olibaidi  et  sic:  ^5^^'  ^^  ^Sf^^  cr 
Proverbium  hoc  Alahmarus  retulit.  Opibus  utendum  esse^ 
ut  res  nobis  necessarias  acquiramus,  dicit. 

303.    Qui  quodam  potitus    est,    is    sorte    frustrata 
potitus  est. 
Legitur  quoque  >,^MS>iS  ^iAib,  ut  ^xg^-^iit  significatio- 
nein  vocis  iu-^t  habeat.  Abu-Ohbaid.  De  homine^  qui  uii- 
litatem  non  praestat^  adhibetur. 
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Narrant,  Hohainiiiedanoram  printipem  Ahlinm  verba 
haec  in  socios  suos  dixisse.  Significat,  viram  rem  quac- 
sitam  non  consecutum  esse. 


j»o^      JO^        ^  o  <^ 


o  «»         .  •*       o 


^>4^  jtf'  «>^>3  oot>.  ju  ^    r.f 


304.     Ex  opibus  Djahdi  et  Djahdus  con    est    lau« 
datus* 

Verba  haeo  Djahdus  ben-Alhozain  Alchodhrita  pater 
Zachri  ben-Djabd  poctae  dixisse  fertur.  Qui  quum  aetate 
provectus  essct^  filii  et  familia  ab  eo  recesserunt^  ut  nemo 
nisi  puella  nigra  reroaucret.  Hacc  autem  in  domum  ado- 
lescentis^  Ohrahbah  appellati,  cuius  amore  capta  erat^ 
omnia  e  domo  Djahdi  transtulit.  Quod  quum  Djahdus 
aoimadverteret.  hos  versus  dixit: 

>0«S«  ^  3      m^        O  ^        •**''  '  "  -O^  lo<«0.>        m% 


"l^ 


*         » o  >  o  ft « o>«     .•      «  >  .    *     * 


o 


>o  •      >o«        o  -   *        o*        ^    •  •-»  ->->       *•? 


"Perfer  de  to  gcnti  Ahmrui  celeriter  nuntium,  Ahmruo  et 
Anhfo  et  non  est  verbum  meum  repulsum^  meam  domum 
esse  super  astuta  nigra^  quae  mthi  promissum  malum 
dedit.  Dat  Ohrabaho  duabus  manibus  ad  se  rapienti  ex 
odoramcnto  Alchaluk  et  mihi  dat  super  ligno  (super 
scntella   lignea).    Ohrabahus  iam   factus  cst  opum  pos- 


1)  In  priino  versu  loco  vocia  %^4A  Amrul  legitur  ^y^  patruells 
oieL  Secundus  tertiusque  versus  in  codice  Lugd.  non  leguntur. 
De  voce  «3>i^  dubiio. 
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« 

sessor^  quibus  laefntar  ex  opibus  Djahdi  et  Djahdos  non 
est  Iaudatu8.tt  Mclrum  Basith  est.  p.  190. 

De  viro  dicitur^  qiii  opum  iacturam  paticus  vitupcratur. 


^     *•       i^     *•      o  ^ 


tf  ^  &"    r^ 

« 

305«     Qui  contentus  est,  opibus  abundat- 


r.1 


>  3   O  0><'       U.«-  ^0«0 


306.  Cuius  veracitas  nota  est,  eius  raenda  lum  li- 
citum  est^  et  cuius  mendacium  notuin  est, 
eius  veracitas  non  licita  est. 


307»  Qui  litigat  in  re  vana,  eum  (res  vana)  vincit. 

Id  est:  Qiii  rem   vanam    potil,   iii  eo   arg^umcuta  sna 
perdit  et  vincitur. 

eljuuJ    vJUir^       T.\ 


308.  Silens  ut  insiliat* 

Verbum  cLit  do  serpento  in  pracdam  iusilicote  polis- 
simum  adhibetur.  Legitiir  quoquc  '•UjlJ  ^ut  calamitafcm 
adforata.  conf.  Kamus.  Djeuh. 

^  .  k  «>     o^^         « O «»  P 

oo>ii  j  ^f^  fx«f    r.i 

309.  Num  dolum  (adhibes),  dum  lu  in   vlnculisci»? 
Abu-Ohbaidus  dixit,  vcrba  hacc  Ahbd-Almalicum  ben- 
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Merwaa  Saihdo  ben-Abroni- beo-AIahs^  qui  coiBpedibus 
vjuctus  essct;  dixisse*  Quem  quum  Ahbd  -  Almalicus  oc- 
cidere  vellet^  is  dixit:  Peto  a  te^  ut  me  in  conspectu  bo- 
minum^  quae  res  ig^nomiiiia  me  adficeret^  uoii  occidas.  Nil 
autem  voluit^  nisi  ut  Ahbd-Almelicus  huius  contrarium  fa- 
ceret^  nam  quum  in  conspe^Aum  hominum  addiictus  esset^ 
socii  eum  dcfonderunt.  -  Hanc  rem  vldens  Ahbd-AImalicus 
ista  voiba  dixit.  De  eo  dicitnr^  qui  dolose  agere  vult, 
dum  vinctus  est. 

310.  Vi  aperta,  quum  clecipiendi  opportunitas  nii- 
bi  non  est. 

Palom  inimicitiam  ostendam  et    ius   meum  postulabo^ 
si  sccreto  nil  obtinere  possum. 

311.  Tir  debilis  cst^  non  astutia^ 

Kemedia  contra  calamitatcm   non  desuut;  sod  debilis 
iis  Don  utitur.    Dixit  poeta: 


ft«    . »     o         »    «oS  >    o  «  *-.o.*         >       «.    o  «       >  o     • 

»i±jU\  *-3^^.  gJbJlj         juJU    vyw^  «J-—JU 


nExpctiisti^  quando  me  amputasti  Cte  a  vgo  soparasti)  ot  vir 
dcbilis  cst  sinc  dubio  ct  tempus  cum  viro  ludit  et  tempus 


i>  fitabarar-Al^a  Ahaira  kmi.Sallul  habtK. 


—  e»  — 


astotias  est,  qaam  valpes  ot   vir  com  aviditato,  qaae 
lassitudinem  ei  procreat,   opes  suas  acqairit    Et  servns 
bacalo  percatitar;  sed  ingcnuo  sermo  sufBcittt. 
Metrum  Camil  est.  p.  214. 


>     y^^  ^       i    mO       ^    ««iM*  o    ^ 


312.     Qui   homines   pede   anteriore   peicutit,    eum 

(homines)  percutiunt. 

Qui  prave  so  gerit  erga  homines^  erga  eum  codera 
agendi  modo  homines  utuntar.  Dupiici  modo  aut  confo* 
diendo  aut   iaciendo    vocabuhim  J^  explicari  potest 

conT.  Djeuh. 

313«     Qui  a   iusto  recedit,    commodum    inde   non 
capit 

Qui  mundanas  res  per  religionem  petit,  parum  conse- 
quitur.  Dixit  Alazmaihus:  Nil  obtiugit  apud  homines  et 
eorum  amorem  non  meretur.  Samachscharius  dixit,  sensum 
esse:  Qui  in  religione  caeteris  se  praestantiorcm  esse  pu- 
tet  et  superbiat^  eum  parum  boni  ab  hominibus  consequi 
conf.  Kam.  s.  v.  vjJLtd 

314.  Qui  nos.prnat  aut  honorat,  modum  reclum 
teneat 
Vocom  Ua>  derivare  licet  ,  a  14^3  Bt^t  u;Ai>  fPilos 
removit  mulier  e  facie^  ut  se  ornareta  et  U^.a  JtjxSt  ci; 
\6\p\  jaH  "Dorcas  extremis  labiis  fructum  arboris  Arac 
appellatao  Sttmsit«  i.  e.  Qui  nos  laudat  aut  ornat,  modum 
rectum  tcneat    Dixit  Abu-Ohbaidos:  Qui  nos  laudat  ne 
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modam  excedat^  sed  veram  loqoatnr.  Dicitur  U&j»  q^ 
^^qui  nobis  servit  et  in  nos  propensus  est^'  et  LJL3.  i.  e* 
^  ?  ^'    "^     y^nos    circumdat^    nos    custodit.'^    Et   dicitur 

oJ;  tj  ciLs>  ^^  U  et  hSjJi^  Ki:^  JS  o*  v^  *•  «•  q«i 
ei  servivit  et  eum  custodivit  Et  legitur  quoqoe :  ^l  \jj»  ^ 
kiyJih  iiij  "Qui  nobis  servivit  aut  nos  custodivit,  omittat 

hoc  facerott.  Narrant  mulierem  invenisse  struthiocamelum, 
cuius  in  faucibus  pars  gummi  oblouga^  tenuis^  contorsa 
haereret  et  eius  caput  ve^te  sua  texissc.  Tum  ad  gentem 
sibt  propensam  et  utilem  ivisse  ista  vcrba  diceotemy  quum 
sperasset^  fore,  ut  strutheocamelo  illo  potita  dives  fieret. 
Struthiocamelum  vero  vestem  eius  abstulisse.  Quapropter 
proverbium  in  eum  dicitur^  qui  re  parva  vaide  laetatur^ 
et  in  re  haud  certa  flduciam  ponit. 

315«     Qui  paucus  est^  vilis  est  et  qui   nultus   est, 

paucus  est« 

Id  est:  Cui  pauci  sunt  adiutores,  is  vincitiur  etde* 
spectos  est^  at  cuius  propinqui  multi  sunt^  pauci  sunt  eins 
inimicL  Auso  ben-Haritsah  verba  haec  adscribuntur.  In 
Samachscarii    opere   in   fine  Ji    legitur  et   sic   explicatur 

^jmS^  ^i^Lju  wJLc  «^Ij  yS  Q«  "Qui  adiutores  multos  ha- 
bety  is  a^versarium  suum  vincit  et  frangita. 

316.     Pertinacia  tum  nocet  tum  prodest. 

Verba  sunt  Alasahri  ben*Abi-Hamram  Aldjahfi.  Quum 
pullus  equi  geuerosus^  cuius  causa  certamen  cursus  iniisset^ 
periret^  hunc  versum  dixit: 
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"Pordidi  pullum  meum  ia  ccrtamiDc  ob  pcriiuaciam  et  per- 
tinacia  tum  nocet  tum  prodcsta. 
Metrum  Camil  est  p.  212. 

^)  s^Jo  ^  ^  ,.^    riv 


317*     Quum  bonum  non  esses,  gens  tua  te  abiecit. 

Vir  foedo  vultu  pracditus  in  habitaculum  ab  iDCoIis 
relictum  venicns  speculum  invenit.  Illud  sumcns  inspcxit; 
sed  quum  foedum  vultum  suum  conspicerct,  speculum  ab- 
iiciens  verba  ista  dixit. 

.vxii  ^>j  iuuu  ..jA    rfA 


318.     E  loco  securo  suo  invaditur  caulus. 

Verba  haec"  Actsamus  ben  Zaili  dixisso  fertur.  Id  lAt: 
Cautio  ub  bominc  res  ipst^necessario  ferendas  non  depellity 
ot  di  snmma  diligcntia  utitur.  Tradiiionis  vcrba  suut: 
«O^  Cr  j<^^  T^  "^  '^Contra  decretum  divinum  cautio  non 
prodesttt.  Noo  uimium  cavendum  esse  horaini,  docel  pro- 
vcrbium. 

s  -^o#*      ^-•Vr*    -»     j    -^  o-o^ 

JJ^if  M^  ^y^  o^t    rn 

319«     Mors  cst  infra  camelum  magnifaciendum. 

Id  est:  Mors  potius  ferenda  est^  quam  ut  camelus, 
quo  Ajcscha  vehatur^  occidatur.  Ahbd-AIrahmano  ben- 
Ahttab  ben-Osaid  ben-Abi-rAhz  bcn-^Omajjah  verba  ista 
tribuuntur,  quac  die  puguae  dies  camcli  appellatae  in 
lioc  versu  diliit: 

J^»  J^  03^  ^^"5  0>i^  i,^^  vUis  ^jt   L5I 

''Ego  sum  fllius  Ahttabi  et  gladius  meus  sonaas  ct  mors 
infra  camelum  magnificiendum  cstu.  Mctrum  Sarih  cst. 
p.  245. 
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«      t  uxiS 


M    rr. 


320.     Regnum  sterile  est. 


Quod  si  geas  de  regno  pugnat^  propiuqiiitatis  viucula 
rurapuntur  et  pater  contra  filiuni  se  armat^  ut  pater  filiuni 
non  genuifiise  vidcatur  conf.  Kamus.  Djeub, 


-  '*     '         -.        ^        ^ 


331.     Clam  opes  clelentur^  si  camelae  puUos  mares 
pariunt. 

^  ^         ^    '  ^^ 

322.  Quis  operimentura  tuum   post   me   olfecit? 

Quaenam    est   causa  y  ut  me  fugias  ?    De  eo    dicitury 
qui  post  quietem  fugit.    Sed  in  Kamusi  opere  <^.U^  ^^  U 

legitur  et  sensus  talis  esse  dicitur:  Quid  slatum  tuum 
mutavit  et  te  adflixitV  Arabum  mulieres  velum  aromatibus 
imbuere  soleut.  ^ 

^y   0%       m  t^      3^0mC      J  «»  O^        O   ^ 

323.  Quis   praeter  familiam  eius   sponsam  laudat? 

Proverbium  significat^  propinquos  mutuum  sibi  auxi- 
lium  praestare  et  ipsorum  admirationo  adfici. 


O^Oi^  ^   O    ^       ^     ^^^  •0'         o   ^ 


^.  5^^^  ^  oLi  ^    rrf 

324.     Qui   solus   ad   iudicem    venit,    desiderio  suo 
potitur. 
Nemo  enim  eritj  qui  eum  mendacii  accuset. 


v^  «^i*^ 


325.  Promissa  OhrLubi. 

Proverbii  verba  promisM  non  impleta  designaot.  coof. 
C.  VII,  108. 

326.  Qui  congregatur   cum   aliis ,    eius   columnae 
strepunt. 

Id,est:  Non  fieri  potest,  nisi  nt,  qai  congregentar^ 
separentur.  Alii  dicunt,  sensum  hunc  esse:  Quum  bomi- 
nes  congregantur  et  inter  sc  propinqui  sunt,  discordia  et 
malum  inter  ipsos  nasci  solet,  ut  separcntur.  Kamusi  au- 
ctor  addidit,  sen.<um  fortasse  hunc  esse:  Qui  ob  magnam 
numerum  et  rem  collectam  invisus  sit,  ei  timendum  css^ 
quod  status'  ille  cesset  ot  res  dispergantur. 

327.  Quando  venit    auxilii   clamor    tuus   ad  eum; 
cui  tu  opem  fers. 

In    codice  meo  ot  Litgd.  ^  ^y  in  codice  Berol.  ^ 

^  legitur.     IIoc  praefcrendum    est^  nam   versus   mciri 

Wafir  pars  est.  Do  viro  dicitur,  qui  sero  auxilium  fert  ct  de 

viro^   qui  promittens  moram    trahit.   Dicitur  J^^!l  ^y^^ 

'quum  dicit:  «l^.£t^  "Ad  auxiliumU,  dum  nomen  \^yJi  et 

v^l^  cum  vocali  Dhamma  aut  Fhata  enunciandum  est.  Al- 
ferra  dixit^  vocabulum  ^lyB  solum  esse^  quod  vocalem  Fatha 
haberet;  reliqua  omnia  cum  Dhamma  aut  Kesre  efferri. 

^      ^  ^  o^  o^      o  ^ 

328.  Qui  pedibus  incedit^   is    eo,    quod    equitat. 
contentus  est. 


—    687    — 

De  eo  adhibetiir,  qui  ad  rem  ipsi  ingratam  cogi- 


tur. 


uto.1  ^i  i^^  Jb  ^    m 


329*.   Qui  post  illud  pauper  est^    is  ne   diteturl 

Verba  haec  ex  versu  Ahmrui  bcn*Celtsum  desumta 
sunt: 


"Qui  pauper  est  ex  nobis  post  id^  is  ne  ditetur  ct  aquam 
,  ne  propinet  ct  arbores  ne  depascatura. 
Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

330*     Qui    dedecore   te    adficere    (quasi    corticem 

tuam  detrahere)  studet,  is  inimicitiam  tecum 

•    exercet# 

Proverbiiim  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitur.  gouF. 
Djeuh.  8.  ^.  Monet  proverbium,  ne  amicls  adversemur. 

Samachsch. 


331,  Qui  despiclr,  frustratur. 

Qui  despicit  parvum^  quod  asseqai  potcst^  magno  non 
potitur. 

332.  Qui  opes  erogat,  pudorem  non  concipit. 
Abu-Ohbaidus    proverbium*  sic  adnotavit:  ^\—^  cr 

pudorem  nou  concipit  in  re  necessaria  petendau.  Sunt^  qui 
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lcgant  JUIj  Samachsch.  Hortatur  prDverbiam ,  ut  opibus 
non  parcamus,  quo  certius  res  nobis  necessarias  conse- 
quamur. 

3^3,     Qiii  viris  foitibuis  occurrir,  vulneratur* 

Verba  haco  Ohkaihis  bca-Ohloffah  Morrtta^  qoum 
cius  filius  Ahmallesus  sogitta  eius  femora  laesisssct  in 
versibus  dixit: 

^.  JL9.JI  jLb.l  UiL.  cr 

)>Filii  sanguiue  roc  inquiaarunt.  Natura  est,  qnam  Achsami 
essc  scio.     Qui  viris  strenuis  occurrit,  vuhieratur*). 
Metrum  Sarih  est.  p.  245. 

334.  Qui  a  lacu  suo  (receplaculo  aquae)  non  le- 
peilit,  is  vasfabitur. 

Est  reccptacuhim  aquae,  c  quo  cameli  bibunt.  Fieri 
potest^  ut  camelis  prementibus  id  vastetur.  Pro verbii  sensus 
est.     Qui  se  non  defeudit,  iniuria  adficitur. 

—  «•  -•  0"  .* 

335.  Debilitale  et  cunctatione  paupertas  gignitur. 
Hae   duae    res    paupertatis    praecipuae    causae   suot. 

Meidanius   hoc    addidit    scholiou:  ^  ,^^\  ^bl^  o^  V>^^ 
^J^\^  JU!l   gti-iX^I  i  15SS  V  "^'  J>^-  ^^2^  L5**^ 

1)  la  Kumiisi  operc  plures  et  varii  vcrsus  adnotati  sunt.  Dixit  ao- 
ctor^  Abu-Achsamum  aut  avum  Hatimi  Tbi^jitae  aut  abavuin 
fuisse.  Achsamo  mortuo  eius  filios  avum  impetn  facto  Taluerassc- 


«Ul  . 


«3     u-wiil    ^l  ^j  JL^ 


«SJfcXi^j   ,JN«JI   'i^!   *j:^lo_l    _^J 

s^   i    et'^    Cr   o'    "^J^    (-"-'^'     c'^    ^J**^' 

-Ut\  U*U  J^j  jUj:i.'SI  i  L«S_^  ^yU 
:  Ujri    *-Jl    JWu    o'    ^'^    ^'    o*-  '.-  ^^  o-  Jls 

*jjfe  Jli  jOijoM  ^4  iA*=:Sjj  »JU  ^Xoj  i^  Jli  ,j«yi  _^jj 


iJI  o^  ._,L-s.  jj^j  j_j_y;jl  ^  . 

^Vrba  Imoo  Act.saiiii  ben-Zaifi  si 

:QllsisUt,   <liiO(l  vir  riftii  h 

bndis  opibiis  easque  reclc  (lisiiiviiil 

;oty  ipit  in   rebiis  Gui»  bcne  adu 

ko  tioU'st.  Ilaec  c«t  rpguni  ta(i( 


iil,  iirium  ilicerel:  Vilae 
i;ns  i'st  in  briic  atlriitHiM- 

Is  autciii  opibus  inaxiinc 
iiistraii(li«  opibiis  carvTc 

Scntct  aulcm  pcricillo 


ixpDticre  csl  clavis  calaiiiilalis,  (jtiibu.<(  vcrbis  Kigiiilicarc 
mudtf  Beri  posse,  iil,  ipli  pfntiiia  ct  paupcrtBlc  labarol,  ^i  ao 

mm  |ifmHilo  L-xpoiial,  ita  ni  pnricula  .tulical  ct  oiicra  itinc- 
pm  sitii    impoiial ,     rnlaniiUUim   vlaustra  ab  eo  rcitiovv- 

KlUr  M  cau<li(Ii.->simts  vcstimeiitis  puklicrrtmac  routliliniiiN 
hdulns  inccdal.  lli?s  autL-iii  vcrbis  isiniilia  sunl,  ijuji'  A1- 
hosrrcdjnis    bon-Alimm    rfliitit.      Dlxit,  iiilerrogusisi'   -M- 

ulji|jailum  (jiieitilaiQ  o.v  Arabibu-s  campoKtribus :   ^uisnani 

I  fumiliu  luu  praciIanliffiiimuM  cHt?  Allcram  rc.>iponHi»>f!r: 
Oui  llomn  tiiaxiiiie  (iinul  ciim  ilewdcrioi  allcriiis  niuiHli. 
cl  absltiiciiliu  in  lioc  miinilii.  Tuiii  itilcrrogupse:  Oui.sunin 
corum  po(Bnlis.simii»  rs\  Y  Hi-:|niiKiis»o  ullrruiii:  KtrmiMsiiiia 


TiUO 


I 


iiiaiiKUoliiJine  el  iiitclliguittm  iimcdila-t,  iiiiiitn  iguuraoliac 
acciiSutur  el  iiborallxijimUH  coruui,  (iiiuni  ra^adir.  |*i)rra 
QuiMnai»  conim  subliliKsimutj  iiigenio  cxl :  Hv<^poitJiMte 
nllvruiu:  Qui  secretuiii  siiuri  ah  co,  qtii!in  (itn>il,  mxullal 
timeUR,  nc  aliqi >audo  ei  ailver.sariiis  Gnt.  Porro  :QuL<iitBm  uorDi 
ulutissiuius  csi?  nQspoiiiiisso  iilteniiii:  Quj  opcxsua-t  bi^ni 
ailministrat  et  iii  vitac  ralionr  modum  rcutum  lciict.  l*Drro; 
QuiRuam  beiiigtiiHsimii.s  eorum  est?  Hespaui|is.<tc  altcruin 
Qui  liitarivultu  Bmicoaoxcipif,  inrugatiilo  comitalein  Mlvu- 
ilil,  t|iii  fratrum  8Uoriim  iura  observat  in  oo  cour-Gdcjiilo.  i|uoi] 
sibi  adsiimunt,  in  visitaiidis  aogroti»,  iu  salutc  diccndo,  in 
comilaiidis  fiiiicribus  cl  in  sinccro  monilo  de  eo,  rjiioil 
ipHon  lalet.  Quis  autcm  vorum  ma.\imc  intclligciut  csl¥ 
ruspomlit:  ISj  qui  in  coUoquio  id  cognoscit,  qnoil  virU. 
quibuscum  convenit,  moximo  convcuieiis  c»l.  Ucntquc : 
Quisnain  eorum  firmissimus  08t:  Rcspandisse  allcruin :  l.i, 
cuiu.s  latus  in  rc  ccrta  durum  cst,  qui  prudcnlcr  vnvcl  ii- 
mnl  liduciftm  in  Dco  poiioiis  i!l  viciuum  suum  ab  iniuria  de-  J 
lendil."  1 

336.     Mors,  quae  dcdecons  causa  noo  C5t,    met(Dr_ 
esl,  quam  vita  in  sumtna  |>CRUria. 

P  r  0  |i  r  i  0 :  vita,  Jn  qua  UDtuni  virlus  nobis  ritl,  q 
lum  ad  c.\trcmum  vilac  »piriluiii  diuundum  suflic-it.  Hflrrl 
tatur  provorhiuni;  ul  niortcm  nobilcin  vitao  iguobili  prtc- 
roranius. 


1 

°m 


t\lil   J 


S.,4- 


337.     Ncccssitas,  iion  rcrum  luni-um  cura 

Id  oHt:  To  tionorc  adficil;  quod  lu  ci  noccssariuHes, ' 
non  quod  to  wiibU  Oc  viro  adliibclur,  qui  noiuii^i  obrcml 
ipsi  nocossariain   tc  visilaC.    Samacliscli.     Aut   iioiuiuativi 
aul  at:cuanlivi  casus  vociltui^  tribuitnr.    Si  numiiuilivi  ca- 
tiuiD  admittivjsupptvuduiuoal  ni.^  baoc  csl  ucccAtiilftii 
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etc^  sin  vero  accusaiivi  casnm  esse  statuis^  proverbium  sic 
cxplicandnm  esUju.UtJ^  vi^Jjofeci  hoc  necessitateetc. 
S^U^  autem  est  animi  conditio^  qna  res  alius  nos 
maxime  movet^  ut^  quomodo  so  habeat,  multum 
intcrrogemus.  Proverbio  simiha  sunt  verba  k^\aM  y.) 
nViL^  ctii  ^  ''Necessitas  te  propulit^  non  desiderio  tuorum 
adfectus  fuistiu. 

338,     Quomluus  assequaris  id,   quod  speras,    difii. 
cultates  impediuiit. 

Vocabulo  y.^  impcdimenta^  quae  nobis  in  via  occur- 
rantj  ut  nox^  fluvius^  collis,  terra  aspera  ctc.  significantur. 


339.    flerus  tuus  cst,  et  si  te  adfligit. 

Voci  iSiyA   accusativi    casum  tribuunt^   ut  Jbit^\  aut 
cU  nc>U9todi^  curau  supplendum  sit. 

340*     Quis  extremum  vocis  si  (^)  verum   esse    ef. 
ficit? 
Id  est:    Quis  efBcere  potcst^  ut  jj  (si)  verum  (Ui>>) 
sit.  £t  dixit  poeta: 

?^   LT^    **ft^  >^   v:i^^    j/^  y    ^1^*^»    Cr 


"Adhaesisti  ad  vocem  utinam  ego^  dumvocem  si  modo 
protuleras  et  utinam  sic  ut  si  est  frustratio^  quae  nil 
prodest.    Metrum  Thawil  est  c.  p.  161. 

Vocabulum  autem  mU^  et  Xa3<Xo  locus  est^  ad  quem 

44* 


~-^ 


torrens  (fluctus)   eius  perv^enit.     Significare  autcm 
vulty  caudam^  quae  est  extremum  membrorum  iumenti. 

341.     Quis  te  contumeliis  .Terborum  adfecil?  Diiil: 
Qui  ad  me  rem  pertulit. 

Qui  ad  te  contumelias^ab  aliis  iu  te  dictas  pertulit^  is 
contumeliam  in  te  ipsum  dixit,  nam  Ri  tacuisset^  illae  con- 
tumeliae  verborum.tibi  prorsus  ignotac  fuisscnt. 

^pfj  iuf  2uJf  ^J^    rfr 

342*     Palam  ad  eum  ivit* 

Duplex  proverbium  esaie  vidctur  ^l  «kJt  ^^^J^  ^^ 
.LJI  «uJI  ^J^j  quibus  idem  sensus  est.  Vocibus  autcm 
^l  et  »liJI   deser|ti    late  patentis  significatio  hoc  io 

provorbio  est.  Contrarius  sensus  inest  verbis :  li^  &J|  ^j^) 

In  loco  arboribus  tecto   (i.   e«    occulto)   ad  eam 
accessit  et^tynll  jJ  wi>Repsit  ad  cnm  inter  trbo- 

res  perplexas. 

Luuo  \sLfH  ;^yuJi  ^^^JLA    rf r 

343.     Adsuetus  rigationi  iam  puer  rigavit« 

De  eo  dicitur^  cui  rcrum  experieutia  est.  Accusativos 
Lu^Ao    statum   et    conditionem    subiecti,    id   quod  Arabam 

grammatici  JL>-  vocaut^  designat.  , 

r 

ii^O^         O  «<•«•         ^>0<K*         O  w^  ^i     ^  tf»     «•       o  .<• 

LT^  tJ^3   *^  ^  **9j^Uj  »i9  cr*    '^^' 


1)  HoG  in  codloe  Berol.  et  Pococklaiio  novum  proverbium  esl. 
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^        ^  O     «•         >^^  ^       ^m  ^     i^  ^ 


i^^j  1^3  >i<^  p>3  ^b  Lo  ^^^  LMili 


(J»   v*^  cr^3    «-^i-S»^   v:>.ill9 


•  •         •• 


^UUxlM    ^Lb  ^j*L>Jf 

344.  Qui  contentus  est  eo,  quod  habet,  tranqnil 
lus  est*     Qui  desperationi  se  non   tradit   ob 
res,  quae  ipsum  fugiunt,     is     corpus    suum 
quietat«  Qui  pauco  contentus  est|   eius  Tita 
bona  est.    Qui  tempus  vituperaty   eius  yitu- 

peratio  longa  est» 
Plura  suiit  proverbia.    Quae  in  codice  meo ,  Lugd.  ot 
Berolin.    leguntur  uCaajb^  c^Jli?  ^0^\  V^  cr^  ^^  ^^^  prov. 
345  occurrunt.  In  codice  P.  recte  omissa  9unt.  Verfai|i  autcm 

» 

omoia  Actaami  bea-Zaifi  ease  dicuiUur. 

345.  _  Quis  Euphratem  in  Tia  sua  retrudit? 
Legitnr  quoque  «^t.K^!  ^  cum eadem  signi&eatione.  Rem 

impossibilem  designat  proverbiora.  Verba  haec  usurpasso 
dicitur  Saidus  ben-Zuhan  Ahbdita^  quioppido  Cufae  prae- 
erat  Scripserat  euim  ad  eum  Ahjischa  Mohammedis  vidua^ 
ut  iucolas  CuFae  dehortarctur^  no  ad  Ahlium  imperatorem 
proficiscerentur.  liectis  litteris  dixits  Uyol.y^l^  U^t^  jAf  o^) 

2u  U^l  Uft  l*^^^  ^  ^;^^  Uj  UjytlS  >^Et  res  imperata  est  et 
nobis  res  imperata  est.  Nobis  imperatum,  ut  pagnemus^ 
donoc  rebellio  oesset  et  ei  iiaperatum  est^  ut  domi  naneat 
Nunc  vcro  nobis  imperavit  id,  quod  ipsi  imperalun  est 
et  nobis  interdixit  id^  quod  qobis  imperatum  estu^  Tum  tem- 
plum  intraus  maaam  sinistram^  quae  idie  lavniac  appellato 
amputata  erat^  sustulit  et  inter  alia  isCa  verba  protuiit^  quao 
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in  proverbii  coBsaetadinem  veneront,  stgntficatanis  se  rem 
impedire  ^non  posse;  quiim  Cufae  incolae  proficisci  veHeot 
In  Samachscharii  opere  legitur:  ic^t^oi  ^JLc  Jju«Jt  o^  q% 

»Quis  torrentem  in  via  sua  Fetrudit?^ 


346*     Lac  aqua  mlxtum  meum    gratius  mihi  est, 
quam  lac  purum  alius. 


«Macrum  tuum  melius  est^  q'oam  pingne  aliusa. 

347«    Qui  mordet  super  lingua  sua,  a  peccatis  se. 
curus  est. 
Qui  linguam  suam  continet^  ei  poena  timoiida  non  cst 

348.     Falces,  quae   herbam  aridam  veterem  rese- 

*  * 

cant. 

De  eo  didtnr^  qui  rem  laudat^  dimi  nemo  eins  UiadeiD 
curat. 

^  r  ^  \T  ^  ^     r     <>'    • 


rfi 


340*    Strulhiocamelus  mas    fugieos  dum  nulla  per- 
sona  est^ 
De  eo  dicitur^  qui  de  socio,  cui  nuUum  est  criiDeo, 
qneritur. 
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350.     Lac  non    prorsus   crassum    utris    bibit  potu 
omnino  satiatus* 

De  60  adhibetur^  qai  bonuin,   quo  ei  'opus  non  est^ 
consequitur. 

351*     Locus  sole  non  illustratus,  cuius  Tcnti  fer^ 
yidi  sunt. 

Significatur  vir  dignitate  poUens  et  potens^  citfus  bonum 
speratur;  sed  si  quis  adeum  se  rocipit^  non  is  bene  adiu- 
vatur. 

352.  Ungues,  qui  cutem  inermis  dilacerant. 

Vocabulam  Jiel  inermis  hoc  in   proverbio   de  ave^ 

quao  volare  non  potesty  usurpari  videtur.  Proverbium  eum 
designat^  qui  ipso  inferiorem  iniaste  tractat. 

e^bLyO    ^U^-    Uf:^       Tdr 

353.  Tunica    foetum    involvens,    quam  femineam 
prolem  pariens  portat. 

Virum  designat^  in  quo  nulla  aut  laetitiae   aut   spei 
causa  aliis  est. 

354.  Locus,  ubi  observatur  fulmen»  vere  pacientes 
•     cameios  habentis,  quem  aestate  parientesca- 

melos  habens  depavit. 

De  eo  dicitur^  qui  e  re  utilitatem  cepit;  quae  alii  mo- 
lesta  fuit* 
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355.  Sagittas  sorti  inservienles  circumrertens^duai 

.    mactando    destinatus    camelus    pabuli  copia 

iruitur* 
Sagittae^  quae  sorti  inserviunt^  circuiBvcrtantur,  post- 
quam  eamelus  maetatus  eat  ohisqae  partcs  diviaae  suot. 
Significat  igitur  proverbium  virum,  qui  opus  celeriter  per« 
ficere  studet,  cuius  tempus  nondum  elapsum  cst 

JoL^  u*s*i  ^  '^    roi 

356.  Superbia  C^uae)  ipsum  superbum  occidit. 

In  eum  dicitur^  qui  principatum  petens  sc  in  interitum 
Goniicit. 

357*     Terram  bumidam  taogere  melius  est^    quam 
vapor  meridianus» 
Voce  ujt^l  vapor  meridiei  tempore  in  desertis  appa- 

rens  significatur^  quae  aquae  apcciem  habens  viatores  in 
errorem  inducere  potest.  Monet  igitur  proverbium,  ut  pauco 
contenti  simus  et  opum^  quas  alius  possideat;  spe  non  deci- 
piamur. 

«•  ^  o  JOo«  ^  ^    o  0^  ^ .  ^  y 

358*     CoUactanei  duo^  qui  ensem  acuunt* 

Duo9  viros  deeignat^  qui  amiconim  speciem  prae  se 
ferentes  ia  aaimo  odwm  mntuam  fi»Teat. 

359.     Qui  lupum  timet^  canem  sibi  parat. 
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Adhortatur  nos  proverbium^  ut  coQtr»  iuiinieos  uostros 
parati  simus. 


360.     Qui  bellum  fastidil,  pacem  summo  pretio  da. 
to  emif. 

Cautioncm  adhibeudam  esse  dicit  ia  ro  periculosa  *et 
suadct^  ut  cam  relinquentes  ad  res  uobis  tutiores  uos  con- 


Tcrtamus. 

361.     In  cursum  (equum)  adige,    vaeh   tibi !     nam 
camelps  enraTit. 

In  rem  gravera  et  pcriculosara  si  qtiis  inrtidit,  concedere 
debct,  quod  ab  ipso  petitur,  ut  o  periculo  liberetor. 


362.  Iter  per   desertum   faciens    utrem   trttum    et 
Tetustum  appendit  (iumenlo.) 

Eum  significat^  qui  res  magnas  et  periculosas  non.  satis 
praeparatus  aggrcditur. 

x^  tx^.  )h  iu-^  Jlc  iJu  (^gjf  ^^    nr 

363.  Qui  opes  suas  ia  suum  usum  erogavit^  ne  is 
de  bominibus  glorietur! 

Legitur  quoque  ^iii\  ^t^  ut  sensus  sit,  »ne  laudem 
suam  bominibus  praediceta*  Legitur  quoque  -^.v  ^^  *  ^ 
(jwUJl  *j  »no  petaty  ut  eum  hac  de  re  homines  Iaudcnt<^. 
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^UL  <jac  ^^♦r  ^^Lf  ^xiiiii  cxwi  ^^   rtf 

364.  Cuius  interior  vestis  corrupta  est^  is  ei  $iini< 
lis  est,  qui  aqua  sufTocatus  est. 
Vcrba  stint  Actsami  ben-Zaifij  qiiibus  significare  viiltj 
cuius  conditio  tam  prava  sit^  et  nullum  esse  remediuni, 
qui  enim  cibo  suffocatur^  is  aquam  adhibet^  qui  autem  tqaa 
suffocatur,  ei  rei  nullum  remedium  rcstat.  Samachscharius 
dixit|,  voce  mILJI  personae   nostrao  addictos  (iuoli^)  sig- 

uificari  et  banc  conditionem  reparari  non  posse. 

O  ff  O  ^O  «•  «•  O      0«A      i  ^  ^  ^i 

365*  Fratrum  obiurgatio  melior  est^  qaam  eorom 
defectus. 
Id  cst :  Quod  obiurgas  fratrem  ob  rem  tibi  non  plaoen- 
tem  melius  est^  quam  quod  eum  omnino  deseris.  AdAbu- 
TDardaum  proverbium  hoc  refcrtur.  conf.  Samachschar.  e( 
Bcrtheaui  libeli.  p«  10.  Proverbii  huius  ratio  similis  est  alteri 
^^^  rjiii  g^A'^  vUitJt  ^  »In  obiurgatione  vita  est  ioter 
gentesu. 

0«*^ii»JJO^         O    0««  ^  o  o      ^  o 

26G.     Boni  Mohammedani  indicium  est^    quod  res 
ipsum  non  spectantes  non  curat. 

Verba  haec  Mohammedi  Arabum  principi  adscribuntor. 
Narrant,  Lokmanum  sapientcm,  qui  iuterrogalus  csset^ 
quaenam  res  ipsi  fiducia  maxime  digna  vidcretur^  respon- 
disse:  Omitterc  res  me  uon  spectantes.  Sic  quoque  Alah- 
nafum;  quum  interrogatus  esset  a  viro,  qui  eum  vituperare 
vellet;  quomodo  gentis  suae  imperium  obtinuisset^  respon- 
disse  hisce  verbis:  (.^Ua  U/  C^y*^  cr)  J^^s^.  ^  ^  ^/i 
*i  U  ^j^\  Q%  "Dum  reliqni  res  me  nou  spectautes 
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e  rebus  tuis^  sicut  to  adfecit  e  rebus  meis  id^  quod  te  non 
spectat.tt* 

367»     Qui  spinas  serit^  iiras  inde  non  decerpet. 

Hemistichium  metri  Basith  est.  p.  190.  Qui  pravo 
roodo  erga  homines  se  gerit^  is  eundem  ab  hominibus 
agendi  modum  cxspectaro  debct. 

368*     Coactus  est  frater  tuus,  non  strenuus. 

Sunt  Hencschi  avunculi  Baihasi  verba^  de  quibus  vide 
C.  IV^  1.  De  eodicitur^  qui  rem  perficere  cogitur^  quae 
ipsi  conveniens  non  est. 

6  o«p      #S^  ^   o#*     #£#• 

369*  '  Modo  vita  modo  exercitus. 

Vocabula  .  f^^  et  .  ^iu>  ncminativi  casum  obtiuucrunt. 

quod  praedicati  iocum^  cuius  subiectum  omissum  est^  te- 
nent;  sic  enim  est  supplendum:  ^P^xJI^  \J^  ^^  j^^\ 
jLiJ>>  8^  Tempus  modo  vita  et  tcmpus  modo  ex- 
ercitus  est  et  hoc  est  pro  \J*uj^y^  et  jjXa:>.  3O '^pos- 
sessor  vitao  et  possessor  exercitusu  Voce  vita 
significare  vult  coaservatiooem  vitae^  voce  exercitus 
interitum.  Meid^  AmruarKaisus  verba  proverbii  dixisse  fer* 
tur  tempore^  qoo  viuo  bibeado  ocoupatus  patris  occisi  nuu«- 
tium  acciperet.    Vicisaitudines  temporis  significare  volebat. 

^       ^o5o««    ><K*     j£«<0       #•   ««tS       j<..o^o«<<o     >o^  •«•    «»  O  «K* 

370.     Cui  propinquior  impar  est,  ei  Deus  remotio- 

rem  per  decretum  suum  destinat. 

^      #•    a^^      oj^     ^^      o  ^ 

371«    Qui  nos  videt,  dicit:  Persona  rectus  est. 
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Coiisensum  et  coiisociationein  significat. 

373*     Vir  princeps  factus  est,  non  eius  yestis* 

De  viro  praestiinte  dicitur,  quem  videntes  ob  sordidum 
eius  babitum  aspernantur. 

••      •»  ^  •  ••       ••  ••     r*^     \7j 

373*     Qui  contentus  non   est    eo,   quod   satis    ipsi 

est,  is  vincere  non   polest  id,    quod   ipsum 

perdit 
Laudatur  pauco  contentus  animus. 

O-         «i>  !«•  O  ^«•O^M-'  m>  %    O^ 

j#5j5j  »>A^,v  ^fj*5  «y^io^    rvf 

374.     Mors  in  robore  *et  honore  melior  esl,   quam 
vita  in  contemtu  et  debilitate* 


375.     Qui  sincerum  tibi   praestttit  amorem,  is  tibi 
sanguinem  suum  dedit* 

376«     Cuius  interior  vestis  eupiditas  est,     eius  ex-- 
terior  vestis  humilitas  est* 

377.     E  grano  arbor  provenit* 

Id  est:  E  re  parva  magnae  res  oriuntur 

olS  ••  -  o>      #-^        o    .   ^J      o  «• 
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378*     Qui  fractat  opes  aliuSj  fastidium  kabeblt. 

Proverbii    ratio  alleri    simile  est:  ^t  c5-4-^ 
^Jh  "Non  fricuit  dorsiiin  meum    nisi  uuguis  mcus. 


o  1        ^  o  > 


»^  ^^!  tt^  ^    rvi 

379«  A  crepidine  palpebrae  suae  ad  unguem  suum- 
Meidauius  hoc  scholiou  habci:  U  luJt  «.>j  ^^^  V/^ 
v^ac    ^LA    (^    olT    "De   viro   dicitur'^  ad  quem  res  redit, 
quam  contra  alium  dolose   excogitaveratu. 


J^ 


^o^o<^    «•        ^        o  «• 


380.     Qui  hodie  ob  malum  tristis  est,   iniuste  agit. 

Proverbium  significat,  conditionem  pravara  iu  meliorem 
mutatam  esse.  I.  e.  Hodie  non  est  causa^  cur  ob  malum 
tristes  simns. 

381*  Qui  bonae  opiDionis  de  fratribus  portioQejn 
sibi  sumit,  is  animum  suum  tranquillum 
reddit. 

Id  est:  Quod  si  quis  fratrum  in  erc  auimum  mutatum 
esse  vidit  et  huius  rci  cxcusationem  quacrit,  is  ira  in 
fratrcm  diminuta  animum  suum  tranquillum  reddit. 

oi5    ^  ^     ^-»     y  ^*^     ^   ^  ^    o  — 

^\  jx  ^  ^Ju  s^cS  ^    r^r 

382.  Cuius  opes  periere^  is  genti  suae  despectus 
est« 
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Comineiidat  nobis  proverbium  diligentiam  et  coram  in 
opibus  nostris  conservandis, 

(^\  ^Ji\  jy^  iudi  AxA^  ^jA    r^r 

383.     Quem  serpens  momordit»  is  funem    albo    ni- 
groque  variegatum  timet* 

bixit  Abu-Ohbaidus,  proverbium  hoc  volgo  propriam 
esse.     Dixit  poeta: 


»Horsus  a  scrpente  cautus   ct  tiroens  est^  timet  enim  et 
mctuit  omnem  funem  variegalumci. 

>ooi  ^A  i.u>  L^^  ^f  ^  sy.f    rAf 

384.  Mulier    ex   viro    et   tota   ea    est    sanguis    ex 
Adamo. 

Proverbium  in  codice  Lugdun.  sic  legilur.  Dicitur  hoc 
esse  primum  ab  Arabibus  prolatum  proverbium.  In  codi<:e 
Berol.  sic  legimus:  >o!  cr  *^-^l  v)^3  «t— 4-JI  cr  •^/-J' 
99Mulier  ex  hypocrisi  et  omnis  effusio  sanguinis  ex  Adamou^ 
id  quod  vitiosum  mibi  videtur. 

385.  Qui  dormit,  moerorem  vigiladtis    non    novit. 
Rum  siguificat;  qui  molestias  socii  sui  non  curat 

Lkj^ii    xjoyd^    cj****J    ^^       TaI 

386*    Ab  aqua  depulsus  vespera  receptaculum  re- 
parans  est* 
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De  eo  dicitnr^  qni  rei  molestiam  fcrt^  ex  qua  com- 
modum  uon  capit. 

387*     Qui  rem  quaerif,  eam  inveniet. 

Verba  haec  Ahmims  ben-Althsarib  dixisse  fertur, 
qui  gcntis  suae  princeps  et  orator  et  Scherif.  crat.  Qui 
quum  morti  propinquus  csse  videretur^  gens  ad  eum  con-* 
veniens  rogavit^  ut  suo  loco  ipsis  principem  et  oratorem 
et  Scharifum   crcaret.     Dixit  autem :    q^^J^    a    >  ^    \^ 

f^  cr  '^'  ^    J^»   L*  i  1>^«  <J^    -^<I   ^^  ^^ 

y  ^yi  e;,  ju.  ji.u:t  Jjj  ^3  JJ.IJI  -^  jbu  J^  ^  util 

iUU>  L.^3  J'jC3   AjjiUJI^    iUljuii   K^U^I    ^   C>*  jut^ 
oA>3  i:>JU  IJl^  eU  >^  tii5ULc  ^  X^l^  «>^l^  x^Uil  UUjI  cVJU^ 


"O  gens  Aliowanl  Scbarifum  me  crcanies  vos  mihi  inius- 
titiam  imposuistis^  et  quomodo  raeam  sententiam  vobis 
patefeci  et  qu^modo  vobis  mei  similis  est?  Inteliigite  verba^ 
quae  vobis  dico.  Si  quis  verum  ct  faisutn  coniungcre 
vult^  non  coniungentur  et  falsum  ei  convenicntius  erit^ 
nam  verum  sempcr  fugit  falsum  ct  falsura  scmper  fugit 
vcrum.  O  gens  Ahdwan!  Nc  ob  alius  vilitatem  gaudium 
concipiatis  et  no  ob  scientiam  laetemini  et  in  omni  vita 
pauper  cum  divite  vivit,  et  qui  diem  videt,  iseo  conspici- 
tur.  Parate  autem  cuilibet  viro  ipsi  convonieM  respoii- 
sum  j  nam  cum  stultitia  est  poenitentia  et  poeua  est 
exeraplura  CpoenO  ^^  in  ea  turpitudo  est.  Et  si  vis^  simi- 
lem  tui  invenies^  qui  contra  te  est^  sicut  pro  te  erat.  Mul* 
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Utadini  inetus  est  et  patientiae  victoria.  Et  qui  tem  quaerit, 
eam  inveniet»  et  si  eam  non  invenit^  iieri  potest^  ut  prope 
ad  eum  decidat.u 

38S.     Propter      remotfssiinum       morbum      cameli 
uruntur. 
Id  cst:  Ob  roorbum^  quo  non  laborant.    Do  eo  dicitur^ 
qui  re  vana  occupatus  est  et  rcs  ipsum  spectantes  negligit 
Samaehscii. 

389»     Oculos  tuos  alia  res,  quam  tua  implet. 

Provcrbium  adhibctur^  ut  spem  re!  nanciscendae;  quao 
in  aliorum  mantbus  cst,  cuidam  eripiamos.  I/oqtiendi  mo- 
dusres  oculos  tuos  implet  Arabibus  idem  est^  quam 
res  tibi  placet.. 

^^K^  o         ^»^^      o    •■• 

290.     Qui  regnat,  praecellere  vult. 

De  eo  dicitur;  qui  rebus  praefectus  super  se  et  gentem 
suam  praecellere  vult  et  hanc  ob  agendi  rationem  vilope- 
ratur. 

391«     Qui  tibi  fratris  loco  est,  eius  sacrum   probi- 
bitum  est. 
Adhtbetur  de  viro,  qui  omnia  defendit,  quae  pone  etmi 
Mnt^  ut  nemo  iis  potiri  cupiat, 

-JjAaj  *^  ^^^Ivxj  ^  ^    nr 
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392.     Qui  Titam  suain'  noa  faene  instituit^   is  erro* 
ris  arguitur. 
TaJis  stapidus  potalur. 


393.     Ad  te  Teniam,  o  persona! 

In  eum  dicitur^  qui  miiiis  terrcre  vnlt.  ^  Tibi  oecurram^ 
nam  te  bon  curo. 


I  o^ 


394«     Infortunium. 

Meidaoius   hoc  seboUou   adootavit:  ^gvo  «LJ^  JjSU 

nSimile  est  verbis  ^Lmo  ,«4J>a;  quo infortuuiam siguificatur. 

Dixit  poeta: 

nVDeem  suam  pronuotiavit   Almiruo.    Hic  autem  se  coo- 
vertens  certo  scivit,  id  esse  iafortuuiumc<. 

lletrum  Wafir  est.  p.  804.  Conf.  C.  XIV.  17. 


c»«»a>»         o^      #jo«. 


395.     QuamJiu   (uler)    succum    sptssuni   continuit, 
huroorem  non  emisit* 

Qnod  si  secretum  apud  virum  firma  mente  praeditum 
deposuisti^  nil  inter  homines  divulgahir. 


r  ^pj^  3.  ^i  cioi  LjjmI.   ni 


396»     Ulruin  nobiscum  tu  es  an  in  exercitu? 

NuiQ  tu  uobis  auxiliuin  pracstas,  an  contra  nos  arma 
fers  ? 

45 
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397.  Tuus  est  menstruus  sanguis^  eum  igitur  lara! 
Hoc  te  spectat;  excusa  tel  conf.  C.  XXVUf^  17« 

398.  Se  convertens  ad  iaFtium  sermonis,  q^ui  ipsum 
non  spectat. 

De   co  dicitur,   qui  rebus  ipsum  non  spectantibus  se 
immiscet.     Sic    autem  proverbinm    explicatum    est:  smjuoj 

>«^t  ^3(3  KjtjJt  J?^  ^\^  |JL&  o^  ^  UaS  ^JUjl 
i^De  eo  dicititf,  qiii  Be  immiscetrei  ipsum  non  spectanti  et 
vox  ^jah  est  cursQS  lumenti^  qui  lit  uno  impetu  ad  acopum 

(aut  scopus)  et  initium  sermonisa. 

3      ^        mO^  o  o  ^  ^^OJ 

390.     Se  custodiens  ab  ipsi  simili  et  is  custosest. 

Heidanius  hoc  scholion  habet:  q^^a^.  lt^o^^ 
^^t  x^LJt  v3^'  L^  tJu^3  ^^l>  ,^3  jJUU  cr»  '^ 
^yi  ^  JJUil   tJ^  OuAfi^l  «>;3tUjt3  U^L>  cr  L^^^l 

lUU  e>^^t  Id  est:  Homines  ab  eo  et  ei  simiii  sc  custodi* 
unt^  dum  custos  est.  Hoc  autem  proverbium  ei  simile  est, 
quo  vulgus  utitur:  U^l>  q«  U£tt>t  ^t^t  »ODeusI  Cns- 
todi  nos  ab  eo^  qui  nos  custodita.  Abu-Ohbaidus  autem 
hocce  proverbium  simul  cum  illo :  «y^.  ^^.  jf^  nBxprobrat 

umbilici  hemia  laborans  alteri  herniam  suamu,  quia  costos 
de  furto  se  purgat,  et  alii  id  tribuit.  Dixit  AlazmaihuSy  dc 
viro  proverbiumadliiberi^quipravara  ob  agendi  rationem  vitn- 
pcrety  dum  ipse  peiorem  sequatura.  Etsic  Samachscharias. 
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400.     E  felicitate  tua  (portione  tua)    est'  lbcu<  of- 
ficii  tui. 
Mcidaiiius   hocce   scholiou.  adnotavit:.  ^t  ^S^  ^Syj^^^ 

)^3  *«-^  *^  «-i^^^  o'  *H"^  ^'^^  i^-fV^  ^«^S>  tJ^lj 
P^.  iLL.  liU»   J^l^  ^.^^  ^;^»  «^^  *4Uu>  cr  ^/<  o' 

()I5    AilS  JL^  ^l  jy  (^  |Jl^3  iJUd  ^  ^j^Viu    t^  litjb 

i.£5;S>  £49^  C^M^  JJUit  y.0^3  u;a^-5  tU'^^  ^  «i^ 
kSJ^  cn  <is'^«^  i>3JUM  )»L6gitur '  qaoque«S^  u  e«^ofBcii 
tut  existeiitia  provcaii;  e  fortuua  tua^  quo  aignificare  vult^ 
id  inde  provenire  ciusque  causa  existere.  Statuere  quoque 
licet  sensum  esse  hunc:  OfBcium  tuum  portans  omnia 
quae  praestanda  sunt,  praestat,  solvit  quae  solvenda  sunt^ 
perficit  quae  perficienda  sunt.  Hunc  sensum  Abu-Ohba^ 
4u6  adootavit  dicens  :  Ex  portionibus^  quas  Dejis  servis 
sttis  dedit,  officium  viri  cognoscere  licet;  ne  igitur  minus 
faciat,jqnam  debet.  Dico  ego:  Proverbii  sensus  sic  defini- 
endus  est :    Locus  ofttcii  tui  portioni  tibi  datae  aptus  est. 

40K    Qui  nobis  bibendum  dat  aut  nos  consolfitur, 
copiosus  sil. 
Coof.  prov.  2^. 

402.     Qui  annonae  inopiam  palitur,  pabulum   suo 

loco  quaerit. 

De  eo  dicitur^   cui  res  necessaria  est.    Heid.  et  qui 

paupertate   pressus    opes    acqnirero    studet.     Samachsch. 

la  Samaclischarii  opere  ^^^UjI  i^U:>  V<^-^  ^  cn  l^gi^ur. 

45* 
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Namuit  Zahzaaham  ben-Zuhan  apod  Moahvijjaham  praii- 
sum  esae,  et  cibu»>^  qai  tiate  MoaWilH^ulki  csset,  sani- 
aisse,  «t..quum  .Moahwijjabus  dixisset:  qI>^  ^^  1« 
vXiu  Q%  i:>iu?u5<  "6  Ebn  Zuhane !  Tu  c  longinquo  pabu- 
lum  quacris  !tt  cum  rcspondieuse  proverbii  vcrbis.  Mcid. 

403^    Qui  hoDorea^  suum  vendit,  is  vendibilcm  cum 
invenit« 
Qoi  hommum  ignominiis  se  exponit,  iis  ad&cictor.. 

404.     Qui  dual^us  manibus  edit,   opes   suas   perdit 

Qui  duabus  rcbus  simul   occupatus  unam  carum  non 
perficit,  ambas  perdit.  * 

^  ^  «jjjc    ^VO'    "^J^  j^  <J^  "^^'   CJ^      r^ 


405.  Qui  fretus  est  stabulo  vicini  sui,  eius  asinus 
mane  in  pluvia  erit 

Ibflj      ^«^      Oy»  f .1 

406.  Transii  ad  eos  dispersos. 

Eadem  ratione  dicitur:    Lbjb  (ja^^l  ^  l^t^  sDispersi 
abierunt  in  terramu.    Dixit  pocta: 

^Vidi  gentem    Tamim,   quae  rcs  suas.  perdiderat,  et  tum 
erat  dispersa  in  terra,  fimus  agmiuumtf. 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 


—    709    — 


»^    (^.Uif    Jo^    ^jA        f.V 

407.  Qui  bomines  cribrat,  ejun  eodem  modo    cri* 

brant. 

Qui  hon^iBani  r^s  ct  origincm  scrutatur,  eum  furfurom 
loco  babebunt. 

408.  Aiixilium,    quod    ignoranti    praestatur,     res 
ioanis  babetur. 

Verba  haBC.*  Alafaho  Djorhamitae  Na^iraiiitaQ  Arabam 
arbitro  adscribuoton 


J     .^J  J   <      IM^ 


JU&    v!;^    *J^       f*1 


409.     Transiit  ei  coryus  sinistri  lateris. 
Rea  invrata  ei  accidit. 

»*\b  ^^  vyM-  ^  ^  ^  ^j^    ^J^ 

4lOi     Cuius  cor  remotum  est,  eius  lingua  et  manus 
propinquae  non  sunt. 
In  timidaiH^  ignavum  dicitur. 

411.     Propter  infelicitatcm  suam  ^st  eius  barritus 

Proverbium  aigniflcat^  rom  difBcilom  esse;  ut  multi  in 
ea  dissentiant 

«»CMO         ^0%  «»«*         O       «•  ^O  «>  ^O^ 


^^Ull  ^y  oU.  ^^^    c^^U*A  sUi' 
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412*     Qui    multos    habet  pueros,  i§  satur  tuberum 

terrae  erit  et  speciei,  quae  Benat-Aubar  ap- 

pellatur,  in  terris  durrs  et  altis  crescentis. 

Tres   versus  metri  Sarih  sunt  c.  p.  845.  Noininp  oUj 

-j^t  specics    tuberum    parvorum    et  lanugine  obductonini, 

flavoruro,  stcrcori  cameli  similium  signifieatur.  yirum  mul- 
tos  habere  adiutores  1n  rebus  ipsi  occurrentibus  significat 

413*     Qui  sputum   patientiae  per  gulaoi  facile  (Ie« 
mittit,  dolore  ventns  non  laborat. 

Monct  provcrbium^  ut  noxam^  quae  ab  aliis  nobis  ia- 
fertur^  paticiiter  fcramus. 


Foriiia  eoniparatlvl* 


«•«•»0        w&     o         J^o^B 

414.     Magis  inaccessus^  quam  Omm.Kirfah« 

Mulieris  nomen  est  ad  gcntem  Fesarah  pcrtiiientis, 
Mali^o  ben  -  Hodsaifah  beu-Badr  nuptae^  in  cuius  doino 
quinquaginta  gladii  ci  sacrati  suspcnsi  erant.  c.  C.  XVIII} 
S^.  et  Kamus.  s.  ui  j> 
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jf^\    yi>^\    CJ*,    jJwQJ      f\t> 

415.  Magis  inaccessuS|  quam  pardi  podex. 
la  virum  difBGilem  aditu  dicitur.  ^ 

416.  Magis   inaccessus,  q.uam  aquila  aeris. 

Vcrba  liaec  Ahmruus  beu-Ahdi  Lachmita  Katiro  ben- 
Sahdy  quum  de  regiua  Sabae  sermo  esset^  dixit.  Simile 
est:^  -3J  v^Ue  ^  ^l  conf.  C.  VII,  9. 

417.  Stupidior,  quam  vulturis  species  B.aGhma  ap* 
pellati. 

Loca  ab  homiiium  habitaculis  rcmotissima  ct  accessu 
difficillima  incolit  et»  omnium  aWum  vilissima  et  stultissima 
habetun    Merda  humana  veseitur  conf.  C.  VI.  188. 


iiuUi  ^  ^\     f\s 


418.     Stupidior^  quam  struthiocamela* 

Narrant,  struthiocamelam^  si  nido  suo  cibi  quaerendi 
causa  relicta  ovum  alius  iuvenerit^ 'hoc  incubare  solere. 
conf.  C.  VI,  182. 

•^^^^         o^  >       o  I  o^ 

4l0.     Celerius  currens,  quam  Soiaicus    Almakamb. 

Viri  nomen  erat  Solaicus  ben-Sdacah  Sahdita,  qui 
intor  Arabcs  cursus  celeritate  celeber  erat.  couF.  C.  XVIII 
S81.  Korraoua  Asadita  sic  dixit: 


7»    — 


''Proreclo!  Visiianies  cx  vobis  Lailam^  o  fi^eiis  Bortsoa! 
propter  tcrrorem  celcriores  siuit  quara  Solaic  Almakanib 
(agmiiiunOu. 

Aletrum  Thawil  ost.  p.  161. 

420.  Magis  transfodfcnsy  quam  sagitta* 

o  ^        o  ^  «» oC 

.1 

421.  Penetraniior,  qiiam  sagitta* 

422.  Amarior,  quam  planta  Chotban;  et  amarior, 
quam  Aloe* 

Nomen  A  .\^a^  plantae  est  ei  similis^  quao  ^yy^ 
asparagus  appellatur.  In  Scharaf-Aldini  operc  leg^imns, 
plantam   J;^^  eandem   esse^  quam  \)»tuil  nisi,  quodstriis 

praedita  sit  etnitorem  coloris  iuli^  appcllati  habcat.  Nou- 


nullis  vocabulure  JU  vcnenum  desijnial. 

*^^(  ^^^1    frr 

433*     Amarior,  quam  arboi^  Ala  appcjla?a« 
.  Dixit  poeta: 


)9Vos  ct  laus  vestra^  qua  Bodjairum    vehemeiiier  oraatis 


—    7f3    — 

oraipaninii  «eCis  laiHii')  qua  arber-  Ala  omatori  VM^nl 
eam  homioes  virideni  e  longinquo  el  antariludoi  ot  fasti- 
dium  eam  dcrendunU.Mtftmm  Wafir  eat.  p.  904.  ' 


*^     .     or      o  ^    ^  cr« 


424.     Magis  insipidiH^    quam  caro  pQllt  (UJmeli'!^ 
cens  nati. 
Eodcm    sensu   dicilur  ^^  ^  ^  gJU!.    Alaschahrus 
Akakabauus  e   gcnte  Asad  patruelcm   suum    Ridhwanum 

vb  avaritiam^   qua  bospitem  exceperat^  vitupcrans   h^ace 

•  •  • 

vcrsus  dixit: 

e  ?  £  «•      ••      «    »  o  ^m    o,€         o«        o»      >•«  «««• 


O        9        9        «  O  »SS  9«0«      oB  O  «0<« 


»         O  •• 


^c;Jt   ^(3  ^^  vi^l  ib  jl^  jt^^Ol^   j!>^ 


o  >  Vl[^       o  •*  «•    o  »        aS  «o      I'»      0«       90.  o««        »  .  64     9  ^  * 

nDcclinavit  Ridhwanus  a  bbspito  sno.  Nonne  ad  Ridh- 
wanum  de  mea  partc  dehortatio  vcnit?  Quod  ad  tc  adthiet, 
gcns  l^cit;  te  inter  ipsos  cssedivitcm,  optilentum  ct  iam 
sciunt  ad  tc  v|yiientcs^  tc  esse  hospiti  famis  ct  frigoris  loco 
Insipidus  sicut  caro  pulli  camcli  rcpens  nati^  nam'  tu  neqtie 
dul<^is  ncque  amarus  cs.  Quasi  tu  sis  id  quod  in  niiam* 
mis  iu  antcriorc  parto  papillae  (lac  in  terram  dcmissumO* 


1)  Duplici  modo  sensiim  huius  vcrsus  explicaot.    Pars  dicunt^  signlA- 
cari  rem  iootilem  mammb  camclorum  et  ovfum  adnatarum^  parft^ 


—    714    — 

Qaotiesouiqae  gene  eonvonil^  nen  «d  eam  veoie,  ipHirf 
te  asini  genuisoenla. 
Metrum  MoUkarib  eet.  p.  t81.  eqq« 


4S5.     Magis  recusaos^  quam  paer. 
Conf.  C.  II  p.  178. 

426.    Magis  defensus,  quam  columella  faucibus  Ie« 
onis  impendens* 
Legitur  quoque  juJ^tt  8L(I  ^  Iloe  d^umtum  est  ex 
versu  Abu-Hajjalii  Nomairilae: 

»Bt  fuit  ut    columella    faocibus   lconis  impendens  et  quis 
rem  in  ore  lconis  expetUya 
Metrum  Basiih  cst  p.  190. 

o  o  >^  o^ 

427«     Magis  defensus^  quam  Ihtrus. 

Vir  fuisse  dicitur  ad  gentem  Ahd  pertinens*  Ishakos 
ben-Ibrabim  Almauzcli  auctoritate  Ibn-Alcelbii  fretus  retulit, 
viro  illi  fuisse  pastorcm  Ohbaidan  appellatum,  qui  roifle 
boves  pastum  duccret^  quos  si  ad  aquam  duccret,  nemi- 
ncm  suos  eodem  tcmpore  adduxisse.  Huffc  autcm  morem 
abrogasse  Lokmanum^  qui  in  pugna  contra  illum  victoriifli 


signiScari  lactis  unum  auC  duos  radios,  quos  ao(e  ninlaeiidttm  ia  ter- 
ram  demlUunt^  putant  enim^  Ulum  primum  e  mammis  efflueiis  lac 

aquam  flavam  et  noxiam  es«e.    lUi  'ijo,  hi  ^j^  legnnt. 
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reporUsset  Djarn^iislieii-Isar  ben-AlkotlMin  rem  vereilNis 
deseripsii  dieens: 

^i  .^    g.U    i  »U(  4>|33  oLfi  gU^  «^JUj  ^tajLlA  ^l^  ^L^ 


*  >  A.^.'*      *  *.  >.o««         »>  ».  o*        .«t»o.« 


»Ih(ru9  e  gentc  Ahditarum  eiuaque  familia  iuter  homineSy 
omnium,  qui  pedibus  iuceduut^  ma^ime  dcfensi  erant;  et  vi- 
xerat  tempus  longum^  quo^  dum  eius  taori  ad  aquam 
veniebant,  anima  praedilos  die  adventos  ad  aquam  non 
appropmquabat,  usque  ad  tempns^  quo  Ohbaidanum  pas- 
tores  Ahdi  dchortati  erant  et  accessus  ad  aquam  erat 
inter  plures  partitus.  Repul^rat  ab  ea  hostis  cius  agmina, 
posteaquam  eius  propinqui')  sanguine  inquinati  erant  Ne 
autem  vos^  0  gens  Banu-IIobai  iniuriam  ferendam  nobis 
impouite^  ut  poenitentiam  agatis^  nam  ftuis  iniuriae  uoxius 
esttt. 
Metrum  Basith  est  p.  190. 
Ebn-AlahraQus  cum  Bbn-Calbio  non  consentiens^  Oh- 

baidan  aquae  uomen  esse  dixit  in  extremis  Arabiae   felicis 

finibus  silae,  ad  quam  nonnisi  fcrac^   quum  nimis  remota 

esset,  bibitum  acccderent 


428«     Tardior  in  soWendo  debito,  quam  Alikrabus. 
Conf.  C.  ni^  145, 


1  In  ttieo  codice  qLamJ  equltes  legitur. 


—    71«    — 


429..    iQUtilior,  quam  nodatio,  qua  arboris  ramicon^ 
iungUQtur. 

Mo8  erat  Arabum^  ut^  qui  itcriDgrcdi  vdlet,  coni«gis 
suae  fidem  ut  cognoscere  posset,  filo  duos  arboriM  ramos 
eoaiungeret   putans  coniugem  Adem  rupisse^  si  rediena  -fiB 

nodum  dissolutum  reperiret     ftem  istam  ^y^'  ct  jUsT  ap- 

pellabant.    Ebn-Doraidus   dixit^    reinistam   quoque  K  ♦ /T^ 

appoUatam  fuisse.  Poeta  huiusce  rci  mcntionem  feoit  in  boe 
versu: 

99Num  fibi  hodie  pnidest,  si  eoa  allicere  vult,  multilado 
adiiortationts  et  ligatio  arbonim«        .  . 

.  Metrnm  Redjes  est.  e.  p.  23!. 

« 

'-•-•  I*»  o<^o  J  ^  ol5 

430.  Inutilior,  quam  salutes  domorum  Testigiis  di- 
ctae, 

Proverbium  hoc  ex  versu  poetae  desumtum  est. 

"Dixerunt:  Salutem  vobis^  o  domus  vcstigia!  Dixi:    Salus 
rei  per  unum  aunum  existcuti  dicta  absurda  csttf. 
Metrum  Camil  est.  c.  p.  813. 

431.  Inutilior,  quam  narrationes  Chorafahi. 

Chorafahus  vir  adgentemOhdsrahpertinens  fuisse  fertor. 
Hic  quum  aliquod  tempus  intcr  daemoncs^  sic  enim  narrant, 


—  .717    — 

degiBBet^  «d  saos  i%dax  incrMAilui  narravit^  ut  «ito  verba 
in  proverbium  .vfioireiit>    Alii  'S^\j>  Qomeii  propriiim  nfm 

essp   diffmti   sed    e^  sigoifieatioiiem  .ni^rriUioiiis   lepidae^ 
mirae  tribuunt- 


•     t 


^««w.mo      ^     .    y  ^  oC 


432«     Inutilior,  quam  nugae* . 
Conf.  C.  XXVII,  165.' 

•»         ^  oSmo       ^o«»         oS«<o      ^««  '^'^ 

^;;-^^  t>  ■  A-"^  "^^  J^y**J^    ^;;^^   \:^J^^ 

•  .  .  .•  -    •    •      I 

433.  Penetrantior,  quam  ventus;  quam  gladiua; 
quam  sagitta;  quam  cuspis  teli;  quam  cuspis 
hastae;  quam  culter  magnus  in  venam  cordis ; 
quam  toi*rens  sub  nocte;  quam  fatum'  a  DeO 
definitum ;  quam  fatum ;  quam  dracbma  (pe- 
cunia)* 

434.  Magis  dolens,  quam  ulcus  post  ulcus. 


1)  Sic  io  codice  Berol.  Pococic.^  opere  Scliarar- Aldioi^  et  Samaeli- 
scbara  legiturj  in  meo  codice  et  JLugdun.  QLMiJLJt  qi  quam 
Ilngaa  est. 
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•  Codioes  L.  et  mciia  habcnt  ^aa^i  iu  codice  BeraL 
€orrecCuiti  est  jaA\.  Sed  in  operibos  Sohanif-Aldtni  H  St- 
itiftciiBOh.  legitur:  K>^  Juu  iL>^  (^  «y^'  >»PeneCrmDtior 
quaui   moeror  post  laetitiam.    Hoc  rectum  cst 

435.    Imhecillior  (vilior),  quam  musca. 

J^f  ^^  j^  ^^  ^^f  ^  yf    f n 


m  ^mC^        O^ 


436.  Amarior^  qutim  colocynthis;  quam  colocyo' 
this;  quam  oleander;  quam  mjrrrba. 

^CCM  O0      o  9^o9 

437.  Mugis  defensus,  quam  leonis  nasus. 

o-*  o  *        -•  ^         5,^       o  1  ^  ot( 

J^  j^^  JSC  «IX^  ^^j«  JcsJf     fTA 

4'i8>    InuUlior,  quam    ploratus    ob    restigia  habi' 
taculi  (ab  incolis  relicti). 
Conr.  409. 


—    7»    — 


PMTerbla  recentleniu 


^  f  ^  <^     •      m  ^  *  «r^        ^  l^       O  ^ 


439.  Qui   rmportuDus   est    amico    suo^  is   inimico 
suo  levis  cst* 

440.  Qui  parvi  facit  opes  suas^    is   se  ipsum   ho« 
nore  adficit* 

of  ^  U  syf  U^  di  U  oauf  U     ff I 

441.  Quamlonge  remotum  est  id|  quocJ  praeteriTit  et 
quam   propinquum    est    id^     quod  venit  . 

a,3U#Jii.    ^^t    tt^ifjf   SA>|    ^       ffr 

442.  Qui  filios  suos  bene  instruit  (educat),  is  ia« 
yidos  suos  ad  iram  excitat. 

lo  codiee  B.  legitur  ^^^S  ntapidattt, 

lij/o^  <.^uL'  ^^    ffrJ 

443.  Qui  te  odit  est  Yezirus. 


—    »0    — 

»\^    ^    ^^\S    2^    ^    ^JS    ^        fff 

444.  Qui  totus  tibi  est,  totus  contra  tc  est. 

juJb  Jw^  «(^>  iii  U    ffQ 

445.  Non  tantam    curam  agit  viro  alius^  qaantam 
ipse* 

In  CQdice  Lugd.  lcgitur  ju^  JJU  ^jH  ^  v^  ^ 

UsQ  i^  iaL  X^  U    f ft 

446«     Non  omnis   fulgurans   (inibe^    pluviam  tar- 
giter  emlttit 

»^J^fJs   UjS  he^^  Ct     ffy/ 

447.  Nulla   res  virum  monet  modo,   quo  cxperi- 
enliae  (eum  monent). 

iOcJoU^f  Ji^    v-a«a.^r   ^^fOo    U      ffA 

448.  Stulto  non  medicamur^  si  ab  eo  declinamus. 

•449.     Q  ui  irae  suae  obedit,  bonos  mores  suos  a- 
mittit» 

^A^   e)^  ^l    C^    iu^    ^^3    ^      f^ 

450.     Qui  summo  cum  studlo  in  rem  incumbit,  ci 
res  facilis  est« 


—  «I 


,      J^f   |»^I   cimJi.  ^b  Q»      fdl 

451.  Qui    invidos    benigne  Iraclat,  is    in   corum 
os  tanquam  ingratuin    medicamentum    indit 

prunas. 

452.  Qui   omiltit  dicere:  Nescio,  eius  loqi  morlis 
adficiuntur. 

Id  est :  Loci^  qui  lacsi  ci  mortcm  adferuiit^  attinguntur. 

453.  Qtti  viros  reveritur,  eum  rcveruntun 


"  -ft-^ 


454.  Qui  pransus  non  egt  p'o  uno  Daneko,  is 
pro  quatuor  Danekis  cibum  Yespertinqm 
sumet. 

Danekus  sexta  pars    Draclimae   est    In   codice   meo 
vjut^o   loco  voois  vJ^ol^^  legitur. 


yy^^        m  ^        Jl^^         m^       o ^ 


5y>b    ^    %jhi     yj^    Q%        fdO         ' 

455.     Cuius  ^onsideratio  parva  e$\,  eius  noxa  magna 
cst. 

46 


^    p«*o 


456.    Qui    iudicio    Mosis    contentus    non  est,    is 
iudicio  Pharaonis  contentus  erlt* 


^  «»£    o  ^ 


457.  Qui  cibos  fri:ios  edit^  is  calamitates  palienler 
feret. 

S  a«»'       o  ^^  o#«     «^        o  ^  i>c  4^^    ^       o^ 

458.  Qui    ad  aetatem  septuaginta  annorum  per« 
Tenit,  is  sine  causa  (morbo)  queritur. 

459«    Cui  penis  non  est,  ei  gloria  non  est. 
De  sobole  proverbiuni^  ni  fallor,  adhibetur. 

^   y  o<M        ^o*.      S  <•       o  .• 

^    J^    ^^^1    oLu«    J^    ^^       ft 

460.  Qui  gladium  insolentiae  (iniustitiae)  educil; 
is  eo  occiditur. 

461.  Qui  prudentiam  suam  admiratur,  is  errat. 

S<^  o  0^o^o  ^ 

462.  Qui  contentus  est  scientia  sua,  labitan 


In  codice  Berol.  jJlSi^  prudetitia  sua^  iu  meo  Atn 
opere  sno  legitur.  In  codice  Berol.  et  Pocock.  hoc  pro- 
verbium  cum  praoccdente  cooinnctum  est,  ut  in  hoc  ^.^ 
Icgatur. 

vij^l  *M  Lj5  ^^  ^  t:^    fir 

463*    Qui  lupus  non  est^  eumr  lupi  vorant.    ^ 

lJ^]  *xKf  Ul^  A**ai  jJii  ^     fif 

464*     Qui  se  ossium  loco  habet,  eum  canes  Torant. 
Proverbium  hoc  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock. 
lcgitur. 

iJt  «jdTl  idl^uJL.  x*Jb.  JL  Q«    fte 

465.  Qui  furfuribus  se  illinit,  eum  boves    vorant. 

466.  Qoi  in  loca  mala  intrat,  is  suspectus  est. 

S«o         ««^       o«o«>       ^^0«»  «•«>o«i» 

467.  Qui   contra   fortunatum  inimicitiam  exercet, 
is  contra  Deum  inimicitiam  exercet. 

468.  Quisecretumsuum  rlivulgat,  in  eum  multi  im- 
perium  habent. 

469.  Nbn    restat  ex  eius  Telo   nisi  id,  quod  pel* 
lucidum  est  super  eo^  quod  praeter  eum  est. 


—    »4    — 


y^tp^  >^    m      ^  1      .  «» 


470,     Non  est  is  nisi  Magomm  ignis. 

De  viro  didtiiry  qui  nemineni  veaeraiur  et  n  nemiiie 
abstinet^  qiiippe  igvis  Magos  cmiburit^  etsi  eam  vene- 
rantur. 


^a*  ^       ^O    Cm     .««D  ^i^  .       ^  O     ^ 


471.  Qui    cum   tcmpore   cursu  certal,   is    pedem 
oncndit. 

472.  Qui  irascitur  ob  nihil^  is  nibili  contcntus  est. 

JW  0J,J   ^  *^  iUjf    ^j-    vj*«^f    ry*      ^"^ 

473.  Cui    pudor   est    fiiiae   patrui   sui,     ei    liberi 
non  nascuntur» 

474.  Qui  carnem  non  gustavit,  ei  pulmo  placet. 

:if  s^  Kf    ^^* 

475«     Qui  alios  opprobrio  adficit,  (ab  aliis)  oppro- 
brio.adficitur. 


fA      ^^  C     o 


476.     Qai  pinguem  edit  cibum,  st-omachi  indigesti- 
one  laborat* 


725    - 


477«     Qui    ioco    $emper    indulget,    desiderio   non 
potitur. 

478.     Qui  laudem  emit,  non  dccipitur. 


0««  ^  ^  m    ^  W.  ^w«S 


*^'  i»  f  ^  o3^^  e)5^'^  <^j^^  CJ^'    ^^'' 


.>  o  ^    ^  o«» 


479.  Qui  rem  vilem  re  vili  data  emit,  ad  domum 
suam  deceptus  redjt. 

480.  Qui  cuBCtatur,  id  quod  optat  assequitur* 


^    y      ^  ^"^     #-^^         «»  o6     o  ^ 


iU^  JSji.f  idAoi  <^t  ^     f  aI 

481.  Qui  cepe  dat,  alTium  accipit. 

y^  o«#       ^     ^    ^       ^S^^^Ot^ 

482.  Qui  auscultat,  i^  quod  ei  displicet  audit. 


o  «>         ^^     o  «.^       C 


>     u  ^ 


483.   .  Qui  ine  videt,  is  me  et  sellam  meam  videt. 

^  \>         •>  ^      o         ^^oV      o  «• 


—    7J6    - 


484.    Qui  rem  saepios  facit,  is  ista  re  cognoscitur. 


485.  Qui  capiditates  relinquit,  is  liber  Tirit. 

486.  Guiiis  animi  arcanum  aegrolum  esl,  eius  res 
publica  ingemit. 

Conf.  prov.  574.  .     . 

ijj^    KS^\    jiJf    fj^    ^    j^        fAV 

487.  Quem   unctio  non  sanat,  eum  ustio  sanabit 

488.  Non  gustavit  unus   carnem  eius,    nisi  dolo* 
ribus  ventris  contorsus  fuit. 


o    o«i»o  ^        .  o 


ji9juu*'i  viLu»     f a1 

489.    A  te  ipso  mutuo  pete! 

^\^  j^^\  ^^  f% 

490«     £x  laelitia  ploratus  oritur. 

O^  O  ^^         ^0^0»  O       3  o  ^  o«*^  ^«*O0       o   «» 

^     ^^     M>     v-^s^     ^3    v^f    ^^       f1l 

491*     Qui  opes  erogat  et  non  computat^^  is  perdit 
et  nescit. 


20uMt    J 

492.  Qui  a  paxillo   uno  usque   ad   alterum  saliti 
unus  eorum  in  podicem  eius  intrabit. 

^^f  ^jtt^o^u  J^  >f  ^^    fir 

493.  Qui  edit  super  duabus  mensis^  is  suffbcatur. 
Avidilatem  vituperat  proverbiuin. 

494*     Quod  fur  relfquit,  id  diTinator  sumit. 

Adhibent  enim  ad  furti  aactorem  detegendum  divina- 
lorem. 


^^fpSr^^ 


495«     Cuius  coquus  scarabaeus  oly^^^  appellatus 

estj  eius  cibus  varius  esse  non  potest. 

^   Vocabulo  ^t^l  varii  cibi  species  signincari  videotur. 


y^o  0^      >^^^     y^Mi         «".«-^      o  •» 


496.     Qui  artem  suam  relinquit,  eum  fortuna  sua 
relinquit. 

o^ «»     ^    y  «>^      o  1^^     Orf* 

^  t>?  c:)"^  O^  ^  c;^     ^v 


—    »8    — 

497.  Qui  ob  tempus  plorat^  is  deploratur. 

498.  Qui  bene  interrogat,  is  sciet. 

499.  Cuius  facles  •  tenuis  est,    eius  scientia    tenuis 
est. 

ifcAAai  v*Xij  JaAjf   .Ij^  ^  iV     ^»^ 

500.  Qui    pecten    haud    leniter    tractat ,    barbapi 
suam  eYellit. 


O     «•     O  .•      0'«»       O    •» 


501/    Qui  dolore  corripitur^  strenuus  est. 


o««o#       o«>o«*     o^ 


502*     Qui  fame  laborati  tumultum  excitat. 

503.  Qui    principis   uvam  passam  edit,  eam  tan^ 
quam  dactylum  reddet. 

^  Ow  «O  «»     OC        O    ^ 

504.  Quis  tu  ed  in  tabula  latrunculorum  ? 


^OJ         JO^^       J>     l^  ^O.^O^'  o<       o^ 


U*^  >i>j  »i>xa.  ^iUaii-  ^  ^^ 


d*d 


—    7»    — 


505«     Cuius   vita   ilbt  non  prodesf,   eius  niors  oon« 
▼ivium  nuptiale  est. 


^  «*       o    ^ 


508«     Qui  operam  dal,  is  pascit. 
507«     Qui  circumity  assequitun 

508«     Qui  arlem  exercet,  victum  accipit* 

509.  Qui  vincit,  rapit. 

«»  «if>  O  |!«#iO         IS^         ^  ^       o    «• 

510.  Qui  dormit,  somnia  videt. 

«^  O    <w      mC      tm     ^   ^  «•    >  O   «»0««      *     ^  ^        O    ^ 

511.  Qui  beneficium  serit,  gratlas  metit. 

512.  Qui  lucrum  suum  facere  non  potest,  is  in  dius 
commeatu  fiduciam  ponit. 

513.  Cuius  opinio  pulchra  est^  eius  vita  bona  est. 


J    J        J  ^  O^  ^      ^     ^  ^  ^wtfO  * 
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—    730    — 


514"    Qui  in   alius  comineatu  fiduciam  ponit,  eius 
fames  longa  est. 

516*   Qui  ipso  inferiori  inTidet,  ei  excusatio  nonest* 


516.  Quem   bonum  non    reparat,  eum  malum  re- 
parabit* 

517.  Qui  ad  Yeritatem  transgreditur^   eius  via  ao* 
gusta  est* 

iUJtXjJl    ^J    OV^    V;^!    V;->    ^^y^        ^t^ 

518*     Qui    experimentis    probatum    experitur,   ei 
poenitentia  supervenit. 

J#«^  O^        ^  ^        ^  i^        >>Oi^  0«'^  O     «»^        O    i^ 

51 9*     Qui  sibi    contemnendus  est^    is  aliis  maiore 
contemtiane  dignus  reperitur. 

o  «•  ^       o       o  >    o«2«^  o«»o         O       OJ     o^      o.^ 

530.     Qui  sibi  non  benefacit,  is  aliis  non  benefacit* 

521.     Qui   rem   amat,  is   eius  multam  mentionem 
facit. 


—    781    — 

522«     Qui   res  sibi   haud  necessarias    emit,    is  res 
sibi  necessarias  Tendit. 


«•.    ^      «"^.  op<v      «,»<••       o  «« 


533.     Qui  extremum  pe(it,  signum  fit. 


524.    Qai  te  non  vult^  eum  tu  ne  velis! 


••  *• 

525*     Quis  E)eo  servit  in  Dei  creaturis  7 

O       OjO        lO^  O-CW)     > 


520.    Cramenam  obslgnare  prudentiae  est. 

•  J^Uif    id;>of>    J^lS    U}^       6rv 

527^    Alien^tio   ab   ignorante    est  coniunctio    cum 
prudente»  • ' 

* 

yim^^      o^--^     '^"iv       ^    ^^     ^^ 


528.     Cuius  sermo  lenis  est,  eius  amor  necessarius 
est. 


—  ««  — 

539.     Qui    dives  est,   a  familia  sua  honoi*atur, 

Moaet  provcrbiam ;    ne   homiues   molcstia  adBciami». 
Samachscbar, 

JU4i  v-yb-  gji  ^Ui'  ^^    or* 

530*    Ad  pcrfectionem  pet*egrinationis  pertinet  per- 
cussio  ductoris  cameloriim. 

Verba  hacc  Alahmaschus  dixisse  fertar. 


i^  O  5  .  #<•     J  ->  5'i^  .0«w.  >^^«>o 


531.     Cui  rex  benefacit,  eum  diabutus  amittit* 
Conr.  pr.  597. 

o  S    «<«       o««  o->  O^M^      ^  ^   o      o«»o^ 

532«     Quis    diem    hesternum    reducere     potest   et 
solcm  luto  obducere? 

O  m^^     ih     ^  y  OJ  «"         o  ^       o  «> 

533«     Quem  mutieres  suae  non  decipiunt)  is  pleno 
ore  loquitur. 

yjj^    ^y^    ^^    vjli;    y^j    ^       orf 

534«     Qui    benignus   et  comes   est^    reparat  et  qai 
stupidus  e$t,  lacerat* 


w^fOf^       ^o  ••      o 


—    738    — 

535.  Propter  multitudinein    uaatarum  navis  su\u. 
mersa  est 

536.  Fortunae   viri    tribuendum    est,    quod    eius 
adversarius  prudens  est* 

537.  Gladii    consuetudo    est,     ut    calamum    scri-* 
ptorium  in  servitium  adigat, 

o^J]  ^  16  ^^^  ^jA^     dTs 

538«     Propter    rem    minoris    momeDti    quam    boc 
Alwalidus  occisus  est. 


t>r\ 


^       ol 


639.  Angustiae  mundi  tribuenda  est  utilitas  mj- 
robalanae  et  noxa  dulciarit  ex  amygdalis 
parati* 

* 

0 

m 

540.  Qui  fjlium  suum  amat,  erga  orpbanos  mi- 
sericors  est. 


^  O   >M 


~    784    r- 

£41-  Qui  cum  f>rava  agendi  ratione  prandit,  is 
cum  poteotiae  defectu  cibum  vespertinum 
sumit, 

543«  Qui  facit  quod  vult,  ei  quod  malum  est^ 
occurrit* 

OuKJI  ^i:^  «jO^  ^  >»l»  My«     6fr 

b43.  Qui  dormit  inimicum  negligens,  eum  doli 
expergefaciunt* 

544*  Ad  res  admirabiles  pertinet  infirmitate  visos 
cum  lacrymarnm  frequenti  fluxu  laborans, 
qui  stibio  multum  utitur. 


«M     M0      J   m      ^  y*S  ^JO 

Jjj-i*Jt    ifcS^Ab   oaUt   {joji   ^jA 


ofo 


545»    Ad  fuiis  ocGasiooes    pertiaet    quod  in  foro 
clamor  .et  slrepitus  est.  . 

Jl^l    r«u    Ou^I    »6JLi   U-     ofl 

r  .    ••  •  /         •• 

^        '^     '  •»  ^— 


546*     Quod  iecori  prodest^  id  spleni  nocet. 

547.     Quam    levc    est    belium    hominibus  contcm- 
plantibus ! 

•»    -otS      «i**»*»       ^-  S^  o*-o  - 


—    785    — 

548«    Nil    veaati   sumus    et  cjuod   nobiscum    erat, 
periit. 

549«     Primus  postremo  rem  non  reliquit* 

J  ^   f       ^     -•         ^        ^  o  ^         ^  ^  o  ^      ^ 

550.     Quam  pulchra  est  mors,  quando   vitae  (inis 
adcst ! 


«   --.    j-p 


p^    c^i.    ^ 


551«     Non  est  omni  verbo  responsum.  * 

*  -         *       * 

552.  Non  est  amor  nisi  amalo  primo. 

553.  Navis  quam  similis  est  nautae! 
554«     Quod  Deus  fecit,  id  bonum  est. 

2U9    U       600 


555«     Non  est  in  eo  granum  salis 


^  ^ 


De  odioso  adhibetur. 


oujrjijH  ^pi  jj«^  u  c«>i 


—   784    — 

541.    Qui   cum  prava  »^  .igregatur. 

cum    poteDiiae      ^   vulnerat   amorem    qaodqoam 

sumit.  jM  propter  pracpositionem    ui  Ae 

«w^      ^  ^  y^eodice  Berol.  Passivi  vocales  suot^  ot 

^        ^\>^tfrtitar  amor  (|jftu3')  re  ropreheDaiooi 

';i«'^  ^"S^-  v/^*«^    ®st  "congrcgatur^tt   qood 
^        J>^f^i/m   videtur,  ut  seusus    sit:  Verbis,   quae 
^/^similia  sunt,  amor  dispergitur  (ddetttr).   In 
f^f^J-^  habeo. 


^/,    Quam  bonum  esset  vinum^  nisi  crapula  esset. 


O        S-»  ^    .»  M   .«^        *-» 


558.  Quod  remedium  venti  est  ^  quum  intrinsecus 
flat? 

ifi 

559.  Quamdiu   equus  currit,   tibi    fiagellum  opus 
non  est. 

560.  Cum  incredulitate  sua  Kadarila  cst. 

^U   u!^  3    .llir  ^y^   3   U      6ll 

561.  Non    cst   per   me  i.ntroitus  ignis  inferni,  per 
me  est  ludibrium  Malici. 

Malic  nomcu  angeii  est ,  qui  inrorno  praeesse  dicitar. 


\ 


—    787    — 

\ 


^ylxMU  ^l  ^  u    oir 


.  est  ille  nisi  hortus. 
^  elegante  dicitnr. 


y  o^.      j  >    o  .^ 


563.    Eum  terra  non  porUit» 
De  gravi  dicitur. 

564«    Sal  super  yulnere» 

565.  Qui  scientiam  occultat^  est  ac  si  eam  ignorat* 

566.  Quid  cum  sole  faciam^  qui  me  non  calefacit  7 
NoUum  ex  eo  commodum  percipio. 


567«     Non  est  vir  nisi  per  drachmas  suas  duas* 

Id  est:  Per  unam^  quam  alteri  dat^  et  alteram,  quam 
retinet. 

568.     Quid  boni  in  voluptate,  cuius  pondus  ingra- 
tum  est? 


^       ^  o  ^      .^o  ••    ^ 


:^\>  ^o^  UxA^  oTi 
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^    »88    — 

569.  Incessimus   tanquam  lux  per   ^enestram  iqr 
trans. 

«Uj3f   iul/  •l'^t  %^    'ov. 

570.  Amor  parentum  est  propinquitas  filiorum. 


571.     Quando    tanquam  reginSi  (in  ludo  latruncu-» 
lorum)  te  gessisti^  o  pedes? 


cvf 


,572.     Cum  quolibdt  dactylo  yespa  est. 

> Jo  ^     S      ^     yy^^f      t^  ^   ^ 

^t   ^yoi.  ^x«i   ^»^      ^vr 
573.     Pecteu^  quod  castratus  caWus  vertit. 

.UiJ!  *iOJ>  idls^l  *p4y  ^  ^^    o^ , 

574»     Quem    non    corrigit   condonatio     vilii,  eum 
lapsus  con^igere  debet* 

575.  Qui  vitium  quaerit,  id  inveniL 

^  o^    •»        So^  *-  S^o -• 

576.  Pluyia  una  mense  Nison    melior  est,  quam 
mille  res^ 


0^jC{«^     im^     y  j 


WAJlUt   J^(>^         ow 


k. 


SfTw   'Rolundum  talum  kabens.  -^^^^-- 

Infaustam  designat« 

UoSf    (^*    UO^    (^        OVA 

578.  Ad  elegantes  mores  pertihet  elegantes  mores 
non  ostendere. 

Nempe  inter  fratrea. 

579.  Amatus  convicio  adficitw. 

580.  Mors  in  agmine  bona  est 

581«     Mactatum    animal  dolores   non   habet  quum 
ei  pellis  detrafaitur. 

583.  Admiratione  sui  plenus  semper  iratu$  est. 

->**•  o  ^     O-  O  J 

583'    Mutuo  petens  e  crumena  sua  edit* 

w     ^  I     O  J  O--      * 

«i^.    ^J^.     *;if         dAf 

584.  Vir  per  fortunam  suam  in  cursum  agitun 

C^^j.^     (Jto^ftb    0>lf        OAd 


—    740    — 

586.     Mor8  esl  aquac  rcceplaculum,  ad  quodacce^ 
dendum  est. 

586.  Opes  multum  inclinantes  sunt* 

587.  Mulier    stragula    cst,     moUem     cam     TObis 
rcdditc  I 

^      o       8  1    '     <S  <Y| 


688.    Mulier  prava  est  Tinculum  cerricis  fcrrcum. 


y  ^  o^      >  ^  ^       y    o  ^ 


^UaAS    «mj   vJUash.   ^I      dAl 
589*    yir  ibi  est,  ubi  sc  ipsum  collocat 

690.'    Scrra  ab  aurc  sua  pinguis  esL 

Do  eo  4icitur,  qai  verbis  pulchris  dectpitor. 

691«    Non  est  dies  mcus  a  te  unus. 

Maium  a  to  ortum  non  ab  uno  latwe  mo  adflcit. 

»SM.f  J^  ^^   li   ^yl^   Cr      ^^»^ 

692.    Qui  oleum  possidet,  podicem  suum  illiiut 
Dives  sinc  necessitate  opes  erogat.  Samacb. 


—    741    — 

593.  Astutiae  est  non  adhibere  astutiam. 

594.  Qui  absens  est^  frustratur* 

Lcgitur  qaoque  fch>>  s^U  vl^  './•  ^Q^'  absens  eat^ 
eius  aors  (portio)  absens  estjn  coiif.  Bcrtheaui  libelL  p.  SO 
text.  Ar.  .  ^ 

595.  lumentum  melius  est  quam  eques. 

596«     Quis  efEciti   ut    triennes   equi    cursu  prae- 
vertunt  quinquennes?         ' 


597.  Qui  principis  iusculum  edit,  is  labium  laedit 
etsi  post  tempus*  . 

Conf.  prov.  6U3. 

(jjyr  JuJi  ^^^  J^\  cr^    oIa 

598.  Qui   desiderio  suo '  potitur^  is   celeriter  de- 
sperare  solet* 

^SS*^       c(«'     Om  ^o^      o 


599«    Qui  dactylos  cupit,  is  nucleos  sugit. 

600.     Cui    muUi  inimici    sunt,  is^  ut  prosteiiiatur, 
exspectet* 


^    ti  ^  "*#r*    *  -  ^     o  -» 


601.    Qui  virls  servit,  ei  servitia  praeslantur. 

603«  Cuius  arcanunP  incolume  est,  eius  publicilas 
integra  est. 

Conf.  prov.  458.     . 

603.  Qui  ex  opialohe  aua  utSlilatem  non  captti 
is  ex  cert^  cognitione  sua  utilitatem  non 
capit« 

Hoe  prov^rbia  ars  divinandi  (iUfl^)  laudator. 

604«    Qui  de  re  in  locum  succcindent«  certus  est, 
is  liberaliter  dannm  dat. 

605.     Qui   unum  verbum   patienter   non  audit,  is 
plura  verba  audieU 


—    74»    — 

606.  Qui  occisuiB  parvum  fadi,  is  eios  occisoreati- 
.ps^rvuin  fecit. 

607.  Qui  patrem    suum    ignorat^  is  re  Tera  igno« 
rans  est. 

60&  .  Qui  se  ipsum   non  custodit,    de  ea  conser- , 
Tando  atii  soUiciti  non  sunt. 

o<^   ^  ^  ^  .      ««^olS  #0«»        o«»o<« 


309.     Qui  pericula  non  obit^  is  rebus  speratis  non 
potitur. 

\Xa  ^^L^f  IsQ-  ^   II» 

610.  Qui  ad  tempus  confugit,  eum  tradit. 

611.  Qui  se  ipsum  nonhonorat,    is   ab   aliis  non 
bonoratur» 

wic  J^s  s-*le  ^^^    iir 

612#     Qui  cum  diebus  certat,  is  vincitur. 


—    744    — 


6 13*    Qai  semper  opas  fisicit,  is  dormiens  edit 


^w  «'«•       O   ^ 


v!i?U  (>^  ^ftiWl,  6jJii-  jv    tif 

614;    Qui  ex  sermone  Toluptatem  percipit^  is  per 
responsum  infelix  fit. 


Caput  XXV. 


lilttera   ]tfan. 


o  •»  w  «»  «»  y   o^ 


ULaoC    CO^^    >oUiP    Mi^W^        t 

1«     Anima  Ihzami  principem  constituit  Ibzamum. 
Proverbiam  hemistichium  huius  versus  est: 

UtJ6^t3   /11   xXjLfi^  ULoc:   CO^   ^Lafi    ^ 

nAnima  Ihzami  principem  constituit  ihyAmiim  et  iropetum 
ct  audaciam  eum  docuit'^ 

Metrum  versus  fiarih  est.  conf.  p.  S45.  Kam.  Djeuh. 

Dicunt  proverbium  spectare  Ihzamum  ben  -  Schohair^ 
qui  Alnohmani  ben-AImondsir  cubicidarius  esset,  ad  quem 
Alnabeghahus  Dsobjanita^  ab  introitu  ad  Ahiohmanum  im- 
peditus^  hunc  versum  direxerit: 

48 
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I.  >    >  «  >>    C 


^;Ego  ob  iutroitum  te  noii  vitupero;  sed  quid  pone  te4»t^ 
o  IhzameV*} 
Proverbium  virum  per  se  celebrem  factum  csse,  dum 
cius  maiores  celcbres  non  csscnt,  significat  Hanc  ob  caa- 
sam  ab  Arabibus  ^v^;'^  cognominabatur,  qui  prodierit  ad 
dignitatem  uemine  suorum  praecedente.  Narrant,  ad  Hadj- 
djadjum  virum  venissc,  ut  rcm  peteret  Hadjdjadjura 
de  cius  stultitia  ccrtiorem  factum,  ut  eum  experirctar, 
interrogasse  virum :  r'    ^    '^  >«t  ^Ua&t     i^Num  me- 

ritis  tuis  an  raaioribus  tuisclarus  e8?^et  iilum  respondisse : 
^c^Laa^  iV*'-^  ^^Meis  meritis  et  maioribus  clarus  suiu^^ 
Quod  quum  audirct^  Hadjdjadjum  cogitasse^  virum  esse 
summis  meritis  ct  dignitate  insignem  camque  ob  caosam 
cius  desideriis  omnino  satisfecissc.  At  vero  quum  postea 
intcllexissetj  illum  esse  vehcmenter  stupidum,  eum  dixisse: 
Vcrum  mihi  dic,  nisi  vis^  ut  tc  occidam !  Quaenam  eratcausa^ 
cur  mihi  intcrroganti  tali  modo  responderes  ?  virum  autem 
hisce  vcrbis  se  defcndisse^^.  Quum  neque  unum  neque  al- 
terumverbum^  quid  siguificaret^  inteilexisset^  se  cogitasse, 
rectum  futurum^  si  utrumque  verbum  adhibuissct^  nam  si  uDum 
ipsi  nocerct|  altcrum  ipsi  prodessct.  Quae  verba  audientera 
Hadjdjadjumdixissc:  LaLu>  _jJI  jA*aS  j^UJi  ^,Coometeria 
cfficiunt^  ut  qui  liiigua  Impeditus  sit,  pulchro  modo  loquatur.^* 
£t  hacc  quoque  verba  in  proverbii  cousuetndinem  venerunt. 


s 


C  i  Mi^  0«» 


2*     Aniina  mea  scif^  me  esse  a  via  aberranlera 

De    eo  dicitur^     qui    vitupcratus^    sc  esse  vituperio 
dignum  cognoscit  et  ca  de  se  scit^  quae  aliis  ignota  siwt. 

1)  Quum  aegrotus  AIoohmaDns  esset,  cnpivit^  ut  de  statu  eius  ceitior 
fieret.    Metrum  Wafir  est.  p.  208. 

2)  Conf.  in.  VVIlken.  hist.  SAmantd.  p.  84. 
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J  o^ 


3.     Aniina  tua.optime  scit^  quae  ipsa  dicere  non 

vult,   ,.  .  ^ 

Tu  meliaS;  quam  alius  intimas  animi  tui  cogiutiones 
novisti« 

4«     Adspectus  amantis* 

De  eo  dicitur^  qni  cum  amore  adspicit. 


^yQ^        ^  o 


5.     Bene  se  habeat  conditio  tua! 

De  vocis  \Jfyo  significatiene  non  consentinnt  Alii 
voci  animi^  rei  significationcm  tribuunt^  aKi  penis.  Hisce 
dtversis  significationibns  admissis  aut  generaliorem  aut  spe- 
cialiorem  bene  precandi  sensum  habet.  Conf.  Kam. 


O  ^  ^      ^     9   J        ^  O^ 


6*     Perficit  ingenuus  quod  promisit. 

Metnim' provcrbii  Redjes  cst.  Conf.  libr.  meum  p.  231. 
Dixit  ^   sine  articulo  cavens^  nc  se  ipsum  iugenuum  ap- 

pellaret^  quac  propria  sui  ipsius  laus  fuisset.  Dixit  Al- 
mofadbdhclus  ^  hacc  verba  Alliaritsum  ben-Abmru  coguo- 
minaium  .LJt  JJ^I  (edcns  plantam  amaram'3  Ccndi- 

tam  Zachro  ben-Nahschal  ben-Darim  dixisse.  Harilsus  enim 
sub  conditione  quintac  partis  pracdac  homincs  lemanenses 
Zachro  indicaverat,  ut  eos  diriperet.  Rc  perfecfa  Alha- 
ritsus  ista  proverbii  vcrba  dixit  moniturns^  ut  promissis  sa- 
tisficrct.  Zachri  autem  gens  quum  Haritso  pracdac  partem 
dare  rccusarct^  Zachrus  collis   fastigium^  per  cuius  angus- 


1)  Aliis  cognomen  Amni-rKabi  est. 

48^ 
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tias  genti  transeundum  erat^  Scbadjaat  appellati,  occopavit 
dicens:^^^^  L4J  oljt3\;&  ouo^t  ^^CHtus  Schadjaat  an- 

gustus  est  propter  id,  quod  in  eo  est^^.  couf.  C. 
I^  138.  Hamsahus  autcm  ben-rTsahlebah  bcn-Djahfar  ben- 
Tsahlebah  bAi-Jarbuh  iuravit  dicens:  Per  Deum!  Nullam 
praedae  nostrae  partcm  accipiet^^.  Zachros  istum  impctu 
facto  occidit  et  hanc  ob  causam  quintam  praedae  partcm 
accepit^  quam  Alharitso  dedit.  Nahschalus  sic  rem  ver- 
sibus  descripsit: 

03" 

KSi^  Uj  >>L1,  oU^  ^     |^.Uti  ^\  Ji^  u^  ^^ 

,Jmpodivimui^  exerdtum,  quominus  supcr  clivo  Schadjaat 

appellato  iter   facerct^  dum   cquis  generosis  vehebamur. 

Retinuimus  eos^  donec  mandatum  nostruin  agnoscerent  et 

ad  Zachrum  quiiita  pars  praedae  adportata  esset^^ 

Mctrum   Thawii  est.  p.   161.  Promissis  satisfaciendam 

esse^  proverbium  docet.  Samach. 

7*     Anima  melius  scit,  quis  ei  frater  utilis  sit. 

Dc   co  dicitur^  quem   aut  laudas  aut  vituperas^  quam 
tibi  necessarius  sit 


J^UJt    vv^.   iuJ^    iw}tji\      A 

8»     Anima  est  dedila  amori  properantis* 
Verba  haec  sunt  Djeriri  ben-AJcbathafi : 

J.>|jiJt  v^.  iuJ^  u-ijJI^      ^U  sL^  ^SJ^  _ys>;i  .^! 

»Ego,  profccto !  spero  a  te  remproperantcm  et  itnima  dedita 
cst  amori  propcrantis«.    Metrum  Camil  est.  p.  S18. 
Properans  mundum  caducum  designat. 
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9.     Anima  patiens  est  in  rebus  ingratis  ferendis. 

Anima  resingratas^  si  ab  aliis  auxiliam  non  cxspectat^ 
paticnter  fert. 


c»  ^        <«•  o^         o^      ^^  ^ 


10.    Eum  intuitus  est  intuitu  subito. 

Sic  in  scholiis:  {Jd^  wooi^  Ou«j  ^  ^j^  luUft  &A^JCfil 
^«XiaJI  ^  nlncidit  in  eum  ooulus  haud  data  opcra  et  vo- 
cabnlum  ^^  accusativi  basnni'  obtinuit^,  tanquam  nomen 
actionis.tt 

iUbuJf  ^  OJ      tt 

11«     Abripait  eum  petulantia* 

De  eo  dicitur^  qui  vitam  commodam  non  ferens  petu- 
lanter  se  gerit.  conf  C.  XVI^  89. 

13.     Mihi  nupta  fias  et  videasl 

Vir  deformis  .muUeri^  quam  in  matrimonium  petebat, 
vorba  ista  dixit  significaturus^  se  animi  dotibus  pulcherri- 
mis   praeditum    esse^   etsi    corporis  pulchritudo   ips^   non 
esset. 

♦liJf  i  jL&3  Jy^\  cj^^LuI     \r 

13«     Hoinines  fratres  sunt  et  diversi  natura» 

Id  est:  Homines,  etsi  tanquam  fratres  congrogati^  ta- 
men  natura  dtversi  sunt.  Samachscharius  et  Scharaf-Al- 
dinus  huiusce  proverbii    explicandi    causa  addiderunt:  Jy^ 

m3^   Jdd-  ^   ^  9ah   obCwyytil   v4>mu   ^/^^\    >9Dicitur  ^^xAit 

est   domus    sutoris^  in  qua  omnis    cutis    segmentum  cstu 
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U^JiL*  ^f    UJl^   SM  yai\       \f 

14.  AdiuTa  fratrem  tuum  siye  is  iniuriam  infert 
sive  iniuriam  patiturl 
Verba  haec  Mohammedeni,  Arabnm  prophetam,  dixisse 
natrant  et  qunm  interrogaretnr,  qnomodo  iniustus  adiuvan- 
du8  essetj  respondiase  eo,  ut  ab  iniuria  removeretur.  Abu- 
Ohbaidus  retulitj  Arabes,  licet  Mohammedes  istis  verbis 
usus  esset,  ita  adhibere  proverbium,  nt  siguificet,  fratrem 
omni  modo  adiuvandum  oue.  Djondabo  ben-Alahnbar  beo- 
Ahmm  beu-Tamim  ista  verba  adscribuntur.  Placet  antea 
addere  ex  Moidanii  opere  lepidam,  qna  res  ezplicatnr,  nar- 
rationem:  ^  juji\  ^  ytX;»  «JLL3  JK  cr>  ^^  J>«mtl  J^ 
j»  i^  1JI5.  ULsU  ^ylTj  LA*-I5  U«^  -^j  ^yir,  ^  o?  3,^ 
Jl_S  I  I  c  !f>  v'/A»  JL>t  Ui  oWA»  '^'^  ^J  cr?  '^ 

yaS^ij  ^UylJ  y*eJ|,  j.U^t  CT»  «^J  «r***-'  c'/'  0***3  c'^ 
«SjL^Jt  jSf\  J»*UJt  J^^  ^t  jJJt,  ooJ^  Owu«  Jl»  -I3p 
^>u>    ui^ji  y  *^t  ^>UxJ  «5ut  vJU?.  Jb  J.jUIt  «X.I, 

t^-b  iu*tuJt  v^ji  iiLi  45«L.i^5  ^  ^  «j^t  U5  :i^ 

4^  UJI,  Juu.  v»ai^  iU:!;^  i^t^  ^f^ 
uX,...-?->'  ;*i  »»^  t5-*^tj   lo-yt  g^  t3l  ^^t  J,-«^  J^ 

>X-i(y^  j-ft-i  J^  JU  l£l>li  ^t,  ^^li  ^.LjLJt  t3l, 

j^\  f\MjAi  Vj^ItiOrfj^,  ju^^toiju"^  voa:>«l>b 

.V  <.-y-.»»-Jt  ^i,  ,;^  Uij  T(t,  ^ji  ^t  «5^  t)' 
]U4;«jt  ^  iu^  ■«soy.ui  Aj  >ja>i  (^JJt,  ut  UjU  ^u^j  ouL»  JB 

«jui  ^  iSj«i  jyi^i  ^,  ^uyt  «/s  ^u4  •.jcit  ib' 

C^oifiJt  v^  <J  t;«jS  ^^  g^  U*>j;;>  jyt  >t  U*Di  t^ 
1*1  Jl»  ^J>;  o*  ^\  o'  »Jl«*  ^^*  t/^  K-J  J^  c^»» 
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« 

Uid  %>-•  lUM^  ^^  L#A»  vJ^  *s>>  ^  ^^  cr  ^r^ 

b^l^  ^L  ^yOj  o^     tvJ^^I  L^iAju  ^U  ^  - 

^jllSiA  ^\  Ulb  ^l^!  y^\  ^jSiU\  ^./31  *^J  Lf»?  \i 

c;*  VX  ■  »^.  "Dixit  Almofadhdhelus ,  Djondabum  ben- 
Alahnbar  ben-Ahmni  ben«-Tamim  ista  verba  primum  dixisse. 
Erat  enim  vir  turpis^  deformis^  sed  strenuus*  Is  quum 
aliquando  cum  jSahdo  filio  Saidi  Manat  vino  ;bibendo  in- 
dulgeret  et  utrumquc  vinnm  occuparet^  Djondabus  Sahdo 
iocans  dixit:  O  Sahdel  Profecto!  Bibere  lac  camelarum  et 
cum  feminis  diu  concumbere  et  pulchre  iocari  tibi  gratins 
esty  quam  adversarium  aggredi  et  confodere  hasta  et  cursus 
cquorum  duris  ungulis  praeditorum.  Sahdus  respondit: 
Mentitus  es^  per  Deum^  profecto!  Ego  hastac  cuspidem 
tracto^  et  robustum  camelum  maeto  et  loquentem  ad  si- 
lontinm  redigo.  Dixit  autem  Djondabus:  Tu  cognosces,  te, 
si  timore  impletus  esseff^  ad  auxilium  me  vocaturum  esse. 
Et^  profecto!  Strenuum  me  essevidores,  nam  pericula  subeo 
et  mulieres  defendo.  Haec  ob^  verba  Sahdus  iratus  hosce 
versus  recitavit: 

"Num  vir  foedo   vultu  praeditus^  qui  hospites  parato  cibo 
vespera  non  excipit^  regnare  potest,    quem  in  hominum 
eoDsessu  audiunt  proferre  verba  insulsaa.  Horum  et  sc- 
quentium  versuum  metrum  Chafif  est  p.  S62. 
Djondabus  autem  respondens  dixit: 

»Viri  omamentum  pulchritudo  non   est^    sed    ornamentum 


■ 

01118  est  percatere  gladio  aaiiqao.    Qaod  si  tibi  dat  vir, 
ornatar^  si  non,  interdum  parcus  est  in  pauco,  paratott. 

Sahdus  autcBi^  qoi  ex  avibus  futura  cognoscebat^  dizit: 
luro^  muiierem  inter   camelos  morbo  ^^  laborantes   et 

camclas  parum  lactis  habentes  captivum  te  facturam  esse. 
Et  ayes  mihi  nuntiarunt,  alium  quam  me  tc  liberatarum 
non  esso.  Tum  Djondabus  dixit:  Minime,  nam  tu  pavidus 
08^  hastaram  confossionem  fugis  et  anciilas  amas.  Se 
separarunt  Tempore  praeterlapo  Djondabus  equo  re- 
hens  venatum  exiit  Incidens  autem  in  servam  Tamimita- 
rnm,  quam  e  gente  Djorham  ortam  esse  tradunt,  dixit: 
Aut  te  mihi  tradas  laeta  aut  patiaris  coacta !  Illa : 
Lente  agasl  Vir  propter  stultitiam  suam  bibet  ex  ntre) 
quem  non  ligavit  Ille  eam  despiciens  ab  equo  soo 
descendit  Qunm  autem  appropinquasset  ea  una  sua  maon 
eius  manus  arripicns^  eas  comprimere  non  cessavit^  donec 
cas  movere  non  posset  Tum  haben4  egui  manibus  post 
torgum  ligatis  vespera  cum  pecoribus  domum  recedeos  eum 
canens  propulit  et  dixit:  Ne  posthac  a  servis  seconim  te 
esse  putes^  tu  enim  occurres  strenuo^  simul  ad  aquam  ac- 
cedenti^  et  serpenti^  qui  vivo  insidiatur.  Dixit  (narrator> 
Trausiens  autem  ad  Sahdum^  qui  camelos  saos  domum 
ducebat,  dixit:  O  Sahdelopem  mihi  fer!  Sahdus  autim  re- 
spondit:  Pavidus  opem  non  fert  Djondabus  tuni  dixit:  0 
vir  generose^  remuneratione  dignus!  Opem  fer  fratri  tno 
sive  iniustus  sive  ioiuria  adfectus  est  Tum  accedens  Sahdns 
eum  liberavit  et  dixit:  Nisi  dicerent^  me  mulierem  occi- 
disse^  te  occiderem.  Tum  illa  dixit  Minime^  factum 
cnim  non  est,  ut  avis  tua  mentiretur  et  alius  quam  ta  ve- 
rax  esset    Ille  autem  dixit:  Vmon  dix]Sti.«( 

Verba  autem  duplici  modo  grammatice  explicare  lieet, 
aut  ut    doo  status  accusativi   smt^  qui  ad  vocem  ^Sl>\ 

pertinet  aut  qui  e  pronomine  (tu)  in  imperativo  occnlto 
peudet.  Istud  autem  fratemitatis  officium  iratris  omni 
modo  adiuvandi  poeta  versibus  expressit  sequenlibus: 
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k^mMM^  ikMM  ^soji  {j%^      u^ju  ^^^JUmj  (3^X31  ^iXtail   L^t  q' 

o^ «     tt  « J  o «    «oS     «X<  o  ««  •  «•         9o«»        o»» 


duuJ^UJ  &MAAi  ^  \ii^JiM»      y.<,..  rA       AH    qUj  ^/-^   l^'  O^ 


0«*        »■■        i*»fc         *o^*       c      « 


^^Veras  amicas  cst  is^  qui  tecum  it^  et  qui  sibi  uocot,  ut 
tibi  prosit^  et  qui^  quum  tcmporis  calamitas  te  diffiudat; 
res  suas  dispergit^  ut  te  colligat,  et  qui^  si  iniustus  cur- 
ris^  tecum  currit/' 

Motnim  Redjes  est.  p.  t31.  conf.  Bertheaui  libell.  p. 
a  text. 

15.  Anitosa  camela  et  iam  desertum  peragrat. 

De  viro  grandaevo  cui  vires  restant^  ut  in  co  fidu- 
cia  ponaturi  proverbium  adhibent. 

16.  Adsultus     pulli    vaccae    sHvestris    commovit 

pullum  vaecae  silvestris. 

Metmm  Sarih  est  p*  S46.  Vaecae  silvestris  puUus^ 
quam  adultus  est^  insilire  inoipit^  quam  rcm  alii  videntes 
imitantar.  Mouet  igitur  nos^  ut  pravorom  societatem  fu- 
giamuSt  fieri  enim  potest^  ut  eorum  agendi  rationem  imi- 
tantes  cormmpamur.  Sunt^  qui  voci  ^p  accusativi  casum 

tribnant^  nt  verbum  tji  suppleatur  ^^lnsiliit  modo  pulli  vac- 

cae  silvestris'^  Legitur  quoque  j\j^\  (oves)  Conf.  prover- 

biam  ^t^  l^l^  sf^^iLM^* 

kSj^   (^yJI   U^^Wt      Iv 
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17.  In  matrimoniuin  dedimus  asinum  et  iamvide'- 

bimus* 
Vir  qaidam,  qui  patri  miniine  placebat,  paellam  in  nia- 
trimonium  petiit.  Mater,  cui  istae  nuptiae  gratae  esseat, 
patrem  commovit^  ut  quamvis  invito  animo  consentiret.  At 
malum  illius  rei  finem  praevidcns  ista  verba  dixit  Prover- 
bium  nos  mouet,  ut  rei  finem  infelicem  caveamus.  Le^lnr 
quoque  ^J  yj^y*^*  Novus  maritus  cum  asino  comparatnr. 

Scharaf-Aldinus  dixit^  proverbium  quoqiie  adhiberi,  qonm 
res  necessaria  a  viro  potente  peteretur  et  quid  ageret  ex- 
spectaretur.  conf.  Samach. 

18.  Asinum  pinguedo  sua  e  periculo  liberavit* 
Abu-Saidus  dixit:    Dum  asini  emaciati  ob  pabnli  in- 

opiam  periissent;  asinum  pingucm  salvum  evasissc.  Ad- 
hibetur  igitur  proverbium  ad  hominem  mouendum^  ut  rem 
caveat^  antequam  acciderit.  Dicitur  quoque  de  eo^  quem 
opes  suae  e  periculo  liberarunt 


19.     Commode  vivit  canis  tempore  calamitatis  gen- 
tis  suae* 

Legitur  quoque :  jjl^l  ^^j^  ^  i^aUi  t  ^^  et  jjl^i  ^jnJu  ^  s^\  ^ 

^^Com.moda  vita  canis  calamitate  gentis  snae  ni- 
titur^^.  Tempore  calamitatis  cauis  cadaveribus  gaudet.  De 
servo  aut  alio  adhibetur,  qui^  dumgeus  calamitate  occupata 
est^  eius  opibus  potitur.    Virum  laudans  dixit  poeta: 

9      «      >«a«        so  ••p<«    «  «  «■  ->    9  .aS    « «ofl      9  ••Of«   •       •      >  »- 

^Li     ^^^JO.    WAbJJ     aA>5     ^^     *^     J^'    vJWt  L.     k>l    rf;3 


,^Vides  eum^  quotiescunque  canis  gentem  suam  non  novit^ 
liberantem  et  quando  canis  hilaris  et  bene  uutritns  est 
i.  o.  tempore  calamitatis.    Metrum  Thawil  est^p.  161. 
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•P    o  ^CM    ^  y  ^o9  ^     o  y  oS 

20.  Latratus    e  loco    remoto    facilior   est ,    quam 
gannitus  e  propinquo. 

Id  est:  Ne  prope  aecedas  ad  reni^  qaam  times,  se^l 
o  longlaqno  contra  eam  remedium  quaeras. 

21.  Loqucre^    o  avis  Bacham !   nam  tu  e  numero 
ayium  Dei  es« 

Avis  Racham^  vulturam  formam  habens^  corvimagni- 
tudine,  collo  ct  cprpore  albo^  sed  extremis  alis  nigra 
hominibus  multum  despecta  est,  quippe  quum  cadaveribus 
vescatur.  Quapropter  quum  sonum  cdat  ut  caeterae  aves^ 
nemo  autem  eius  rationem  habeat,  ista  proverbii  verba  lu- 
dibrii  causa  dicuntur.  Proverbium  de  viro  dicitur,  cuius 
ncmo  ullam  rationem  habet  aut  ad  eius  verba  aures  in- 
tendit    Dixit  Alcomaitus  virum  vitupcrans : 

^tjOJt  ^jil  iXa\ji^  jyn\    A    (j^*    oUuf 

^^Adolevisti  loquens  in  rebus  sicut  adveniens  ex  avibus 
Rachm  in  gyrum*  volantibus.  Quando  dicitur:  O  avis 
Rachm!  loquere  inter  aves,  tu  es  pessima  avis,  adfert 
quae  ea  digna  sunt  et  haesitationis  iu  scrmone  causa  in 
matilatione  respondentis  est/^ 
Hetrum  Camil  est.  p.  S15. 
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22«     Dormivit  somno  Ahbbudi. 

Alscharkius  virum  istuni,  se  mortuum  csse  fiug^entem  sius 
dixisse:  Dcplorate  me  tanquam  mortuum,  ut  videam^  quo- 
modo  me  rcvera  mortuum  deplorabitis.  Eum  autcm  isto  in 
statu  mortem  obiissc*  Almofadhdhelus  fabulam  ad  rem 
explicandam  adferens  dixit^  eum  servum  nigrum  faiaBe,  qai 
per  scptem  annorum  spaUum  e  sonmo  non  evigilasset.  Pro- 
verbium  autem  in  omnem  adhibcri^  qui  diu  dormivisset,  nt 
diceretur:  l)^  q^  ^{  ^^Diutius  dormicns  qnam  Ahbbudus.^^ 

2!)t     Pecunia .  parata  apud  terram  est,  cpiam  cquus 
pede  eflbdit. 

Dixit  Tsahlabus^  proverbium  significare  pccuoiam 
paratam  esse  apud  victoriam  in  equorum  certamine, 
quia  rcm  pignori  depositam  is  accipiat^  cuius  cquus  corso 
vicerit.  Dixit  Alferraus:  Audivi  quendam  Arabem  sic  prover- 
bium  proferentcm :  ^\JL  JOfi  jJUlt   "Pecuuia    parata   apad 

ungulam  (equi)est.«  Primum  in  cquos  dictum  ad  alios  trans^ 
ferri  proverbium.    Alasmaihus   dixit,  verborum  00^  J^l 

JlJL  ^^Pecunia  parata  apud  ungulam  cstu  scnsum  csse:  pe- 
cunia  parata  in  vcnditionc,  ut  statim  prctium  detur^  Dam 
cqnum;  ut  Kamusi  auctor  dixit,  qui  sit  animal  omnium  prae- 
stantissimum ,  mora  solvendi  conoessa  vendere  non  soleut 
Alius  quidam  dixit  in  venditione  adhibitum  proverbium  jUe 

8^L^  essc  i.  e.  apud  primum  vcrbum,  Dicitur  ^^  c>; 
iuJL^  i  »Rediit  quidam  in  rei  suao  initio.a  Sunt  denique^  qoi 
dicant,  vcrborum  ^lJl  JOfi  JuiAit  scnsum.esse,  convcrsio- 
uem  et  beneplacitum ,  siquidem  fossor  terram  effodiat,  ot 
vidcat,  num  bona  sit  nec  ne. 
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24.     In    regionem    Nedjd     pervenit,     qui    montem 
Hadhan  vidit. 

Uadhan  montis  in  alta  Nedjdj  regionc  siti  nomcu  cst, 
ut  qui  eum  Gonspcxerit^  istam  terram  intraverit.  Prover- 
btum   significat^  rci  indicium   adesse.     conf.   Djcuh.  s.  v. 


#o«»      J  y   O  t^     j.^o-    ^oi 


25*     Una  arbor  Nabali  alteram  percutit* 

Arbor  fcj  Nabah  appellata  in  montium  cacmninibus  crcs«- 

cit.  Illam  arborcm  magni  habent^  quod  ex  eius  liguo  ar- 
cus  et  sagittae  conficiuntur.  Proverbium  hoc  Sijadus  in  se 
et  Moahwijjahum  dixit.  Sijadus  oppidi  Bazrae  praefecturam 
gcrebat^  dum  Almoghirahus  Ebn-Schahbah  oppido  Cufae 
praeerat.  Mortuo  Almoghiraho  Sijadus^  qui  timeret^  ne.  illlus 
loco  Ahbd-Allahus  bcn-Ahmir  oppido  praeficerctur,  Moali- 
wijjaho  suasit^  utillius  oppjdi  imperium  Aldhahbaco  ben-I^ais 
traderet  Moahwijjahus  autem^  quid  vellet  coguoscens  ei  re- 
scripsit:  Ll  A.4jiA^  LuJ  B^\  U  i^^.  ^  ^suiS  ^[xS'  s^^^  JL» 

iiyaJ\  ^  u5LJI  L^lU4J&)  «Ad^  %X]|  J^  yLt  »Iam  intcllexi 
litteras  tuas.  Sit  vero  tranquillus  animus  tuus^  (conf,  C 
XX,  6&)  o  Abu-rMoghirahe!  Abu-Ahmirum  Cufae  nou 
praefecimus;  sed  illius  loci  praefecturam  cum  tua  coniuu- 
ximusltf  Quae  vcrba  quum  Sijadus  legisset,  ista  prover- 
bii  verba  dixit  significaturus ,  duos  viros  ingenii  acumine 
ct  intelligentia  aequales  esse.  conf.  XVIII^  24.  ctBerthcau 
libell.  p.   19  text.  noc  non  Hamas.  p.  vl 


^  j  ^    .  -^. .- 


26*     Origo  eius  est  eius  (cameli)  8tigma« 

Vocabulo  .Li   ignis  signum   camelo  inustum  designa- 

natur,  ut  dicatur  KdUil  siA^  .Li  U  "Quodnam  signum  huic  ca- 

melae  inustum  est?tf    Ex    stigmatibus    camelorum   inustis 
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origo  cognosci  potest  Proverbiam  adhibent  significa- 
iuri  ex  signis  externis  rei  internam  conditionem  cog- 
nosci  posse. 

27*     Maior  pars  sagittarum  servi  sagittae  scopi  sant. 

Vir  ingenuus  caro  pretio  sagittas  emit^  emit  enim  sa- 
gittas  lata  cuspide  praeditas  et  sagittas  longas  cuspides  ha- 
bentes  tum  bello  tum  venando  aptas^  dum  servus^  qni  ne^ 
quc  bello  neque  veuando  operam  dat^  nonnisi  sagiltas, 
qnibus  scppus  feritur^  minore  pretio  venales  sibi  coni- 
parat.  j 

28*     Scopum  ferientes  sunt  (eius  sagittae).  Nil  boni 

est  in  sagitta  ex  arcu  delabente. 

De  viro.  dicitur^  qui  argumentis  snis  advmMrium  vin* 
cit.    Voci  BJSLi  nominativi  casns  tribuitur,  quod  supplen- 

dum    est    jutL^    eius   sagittae    sunt  scopum   ferientes 

aut  lOjyt.  eius  iactus  est  scopum  feriens^  Quod  si  vero 

accusativi  casum  admittis^  supplendum  est  iuy«.  ^.  "lecit 

iactu  (scopum  feriente).  Ad  metrum  Redjes  referri  pot- 
cst.  c.  p.  S32. 


29.  Pabuli  inopia  efYicIt,  ut  in  seriera  (vendendi 
causa)  cameli  disponantur. 
Proverbium  moiict  nos ,  ut  opibus  nostris  conservandts 
operam  demus^  priusquam  pcrcant.  Couf.  Kam.  et  Djeah. 
Sunt^  qui  vocabulo  in  latus  convertendi  significatio- 
nem  tribuant^  ut  de  mactandis  camelis  et  calamitate  adhi- 
beatur. 
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30.  Libera  te;  sed  non  puto^  te  salvum  evasurum 
esse. 

Verba  haec  puella  Alhaidjomauijjah  appellata  uicursum 
hostilcm  Almakruhi  patri  suo  nuntians  dixit.  Alahsahsus 
ben-Salamah  proverbii  vcrba  versui  inseruit  dicens: 

U>Li  t^li^t  "J  ^ili  %  iU^  iS^  Ir^  ^  Q^  ^  oli 

^^Et  si  liberaris  ab  ca^  a  magna  calamitatc  liberaris  ct  sin 
minus,  tum  non  puto  te  salvum  ovasnrum  csse.^^ 
Mctrum  Thawil  est.   p.   161.  Proverbii  verbis^  ut  me- 
tum  hostis  iniiciant,  utuntur.    Conf.  C.  VI^  10.  XXIII,  381. 

31.  Prosper  successus  cum  explicalione  est. 

Sic  Ajazmaihijs  proverbium  rctulit  et  talcm  ei  sensum 
tribuit:  Explica  mihi  rem  mcam^  tum  rcbus  meis  prospcr 
successus  erit. 


33.     Camela  per  initium  malignitatis  suae. 

Meldanius    hoc  scholion   adiunxit:   M\  ^jn^yo  ^U  JUb 
vi>w«L>  tJUAT  v:>oLr    loL  -UaJt   JlJL^  u&Ui  x^  vi>oLr 

^aJ{  J^^  vjysaj  nX^  v/3    'Jj^   t5^  vV^  O^^    L^^  L^ 
gUL^  iXJLc  jJUj>    cLm  "Dicitur  de   camela  (j^^jiio,  quando 

in  pariendo  maligna  naturft  est^  et  quuni  talis  est,  obiit  circa 
pullum    suum.     Vocabulum    _:>.  initium   rei  et  propinqui- 

tatis  eins  designat.  Adhibetur  de  viro^  cuius  natura  in  de- 
fendendo  prava  est. 
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^«»       J.  «•»  i       Om 


^ht^t   yjkk^   ^\jA  ^Jtfj^   wAijJf      tT 

33.     Via   per   montes   ducens   est   locus   promissus 
iumentis  saepius  fatigatis. 

Proverbiam  sigDtficare  dicttur,  rcs  ex  eveiitu  cognosci. 


i^      ^  ^o^ 


34.     Malum    ei   maceravit  (medicamentum),   donec 
fastidium  caperet. 
Malam  eara  fiummopere  adflixit. 


y  ^      io  ^  ^  ^ 


35.     Dente  suo  mors   eum  momordit. 
Morte  abreptus  fuit. 

36^     Aegrotus  visitantium  vultus   observavit« 
De  eo  dicitur^  qui  vi  oppressus  amantem  intuetar. 

37«     Animus    meus    male    habet  ex    coturnice  se*- 
pulchrorum. 

Narrant^  puerum  bubonero  venatum  esse  eamque^  quam 
coturnicem  esse  putaret^  edisse.  Quum  inde  vomitus 
crearetur,  eum  ista  verba  dixisse*  Provcrbium  significat, 
rcm  spurcam  haberi« 


w  J         w^ 
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38.  Lignum  retis  movit  (dorcas),  tum  pacem  cum 
eo  fecit. 

Primiim  dorcas  capta  miiltum  se  movet^  ut  lignnm^ 
quo  rete  tenctur^  frangat^  tnm  autem  fatigata  tranquilla 
est.  Do  co  dicitur^  qui  primum  advcrsatur^  tum  ad  con- 
scnsum  cogitur.  conf.  Djculu  s.  v.  j> 

39.  Hirci  magnos  lanii  cultros  observaverunt. 

De  eo  dicitur,  qui  victus  et  vi  coactus  inimicum  ad- 
spicit. 

o  ^  y       ^^^  ^       o  ^^         o  ^       y  op 
yjJt^    s^XS>    Jjb    JotM    ^f        f# 

40.  Eripe  te^  o  Sahde !  nam  Soaihdus   iam  pcriit* 

Sahdus  ct  Soaihdns  duo  Dhabbahi  ben-Odd  fiiii  crant. 
Monet  proverbium^  ut  re  elapsa  id^  quod  restct,  nobis  con- 
servemus.  Provcrbium  hoc  Alhadjdjadjus  adhibuit^  res 
autem  C.  VI;  29.  narrata  est.  Scharaf-AIdiu. 

o  "      o^         9    ^o 

41.  Altractum    arcum  reuiittit^    quem   nervo    non 
instruxit. 

Minatur  et  minas  perficere  nou  potcst^  fieri  enim  non 
potest;  ut  arcus  attrahatur^  nisi  is  nervo  instructus  sit.  In 
Scharaf-Aldiui  libro  ^  ^  legitur.  Simile  seiisui  est  pro- 
verbium:^^  iJ  ^j-^-J^  ^SQ\J  "Ut  canendo  ducens  cui 
camelus  non  est«  et  ^..^,^  ^  cr  cjUiU  L&^^Ructum 
cmisit  Lokmanus  non  satiatus.«  Legitur  quoquo  sic  pro-' 
vcrbium:  «AjyjdJ  ^  o^Ui^il»  J*^?^«j  ^  "Ne  fcstincs  arcum 
attrahere,  antequam  eum  nervo  instruxeris.a  Id  est:  Ne  in 
re  festines,  antequam  tempus   adest. 

49 
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42.  Homines  dentibos  pectinis  similes  sunt. 

Id  est:  Origine  similcs^  omnes  enim  filii  Adami  sunt. 
Meid.  In  malo  similes  sunt.  Scharaf-Aldin. 

43,  Homines  statu  gaudent   bono,  quamdiu  inter 
se  distincti  sunt. 

Necesse  est^  homines  sint  iubentes  et  obedientes,  nam 
aequales  inter  se  perirent  In  Scharaf-Aldini  et  Sanach- 
scharii  codicibus  proverbio  addita  sunt   verba:  K^LmJ  k^b 

l^jCi^  "Et  quando  inter  so  aequales  sunt,  poreunt.tt 
ida.fr  L^   JLs?   S   aSU    JuI/   (jLQjf      ff 

44»     Homines    centum  camelis    stmiles  sunt,    inter 
quos  ne    unus  quidem  est  ad  vecturam  ido* 
neus. 
Multi  sunt  homineS;  sed  in  paucis  bonum  cst. 

45.     Mulieres  diaboli  laquei  sunt* 

Vcrba  haec  Ebn-Masuhdus  dixit  conf.  Vita  Timuri  T. 
I.  p.  24.  ed.  Manger. 

46*     Notae  sponsae  et  stercora  dorcadum. 

Poeta  Djerinis  hoc  proverbio  usus  eat^  quum  trms- 
ieus  poetam  Dsui^Rommahum  hominibus  congregatis  ver- 
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sus  suos  recitaiiteiii  audiret,  significatunis^  versus  illos 
dorcadis  stercori  simUes  esse^  qaornm  bonus  odor  perd- 
peretar;  sed  quod  contritum  pravum  reperiretur.  Notae 
spoiisae  autem  illas  notas,  quibus  sponsa  se  ornat^  signi- 
ficare  videntur. 

47*    Vocifereris  modo  tuo  consueto,     nam  tu  non  . 
es  nisi  avis  Hobara! 

Bubonem  quum  vir  venando  cepisset,  et  ilia  in  manu 
eius  vocif^aretur,  ista  verba  protulit.  Abu-Ahmruus  dixit : 
Significat^  rem  turpem  non  curandam  esse  ratione  habita 
boni  s^fJaW  \^^m^  "^^^i^  J^  (>3A«x^t* 

48.     Evasit   quidam    iam    extremum    spiritum   du- 
cens* 

E  summo  periculo  vix  salvus  evasit. 


»-  o^      ^f         •*-? 


49»    Utrum  generis  commemoratio  an  notitia? 

Id  est:   Num  generis  commcmoratio  et  notitia  aequa- 
lcs  sunt  in  necessitate  iuris  isJ»)  ct  utilitatis? 


«^^      o«> 


I  o    .  ^%.  ^       «*  o 


50»     Quam    pulcher   est  loous   commorationis   ca- 
prarum  locus  Tsermidal 

Tsermida  nomen  loci  est,  pabulo  abundantis.    Prover- 
bium  iubet  audire  virum  liberalitate  sua  notum. 

49* 
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51«     Hpic  rei    aures    suas    expandit,  et  res   oculo 
suo  fletum  parientes  vidit. 

In  eum  dicitur,  qui  rei  desidcrio  adfectus  res  ipsi  in- 
gratas  vidct.  In  codice  Lugd.  provorbioin  hoc  post  pro- 
verbium  53  positum  est. 


«  J  0#«        ^    O^        M    yi^       0^  ytmO  J       3  ^ 


52.  Ad  Deum  confugimus    a  pauco  post  multum. 

53.  Somnus  iram  fugat. 

Proverbii  sensus  cst:  Iratus  quum  dormit,  ira  fugit. 

^  «>oC        io  «-  <* 

54.  Ab  eo  liberatus  est  cum  sagitta   ruptam  cre* 
nam  habente. 

Dammo  adfectus  ab  eo  liberatus  est. 

w     «.  O  ^  ^  ^ 


55-     In  laqueo  erroris  haesit» 

Legitur  quoque :  ^  aJL^  ^"  cum  eadem  significationc' 
Id  est:  In  rem  iugratam^  quam  fugere  non  poterat^  incidit. 


3  ^vn  ^  O  «I     pC 


56.     Tempus  eius   funem  dissolvit* 

Tempus  eum  adflixit,  ut  vestigia  noxae  remanerent. 
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'-^  ^Xf^  oJ^  f^      ^^ 

57.  Petivit    cornu^    cuius    radix  vermibus    erosa 
erat. 

De  eo  dicitar^  qui  haud  praeparatus  tibi  adversatur. 

I^^a^        j  «-  S 

58.  Poenitentia    est^   quod    a    peccatis   ad    D^um 
nos  convertimus. 

Verba  haoc  Mohammedi  Arabum  prophetae  adscribun- 
tur.    Traditione  ad  nos  delata  sunt.  conf.  Djcuh. 

9    ^   ^  oi   ^ 

59.  Hominum  facta  pensantur^  si  bona  sunt,  bono^ 
sin  mala,  malo. 

Bnunciari   quoque  potcst :  ^ii  \^  ^\j  t^  \^  ^\, 
ut  verbum  suppleatur. 

^  —    O  O  «-M  O  •^*»-*.!  •  0     05 

60.  Eroga  opes,  o  Bilale!   et  ne  time  ab  eOj   qui 

thronum  possidet,  deminutionem  (paupertatem). 

Verba    haec   Mohammedcs^  Arabum    propheta,  Bilalo 
diiuMe  fertur')*    Proverbium  avaritiam  fugere  nos  iubet. 

O  <9  S"'o-»J«S 

61.  Ignis  melior  est  hominibuSy  quam  quod  ferae 
modo  a  facie  modo  a  tergo  veniunt* 


1)  De  BQalOy  qui  apud  Mohamniedem  precum  horae  annunciandae 
mttneri  praeerat^  oonferas  librum  meum.  Selecta  ex  historia  Halebf 
p.  48  adttott. 


—  ^9»    — 
Proverbiam  hoc  scholio  Meidauii  sequeaie  exptieatnr: 

iXi*   oJS   ^  ^Ut   L^    oLjjj^    Jia*aJ«   S^   L|>iXi  S55AJOJ3 

^  L^  ^yu.  ^  vy^.  xiL>  cr  u-L-i-U  r^>  ^LJ!  tf)JJ 

^jp-  jfSS  tJjk  »J\Sii  "Narrant^  hyaonam  isplciidorem  ignis 
e  longinquo  videntem  cliinibus  terrae  afBxis  sedisse  et  ex 
adverso  ignem  adspexisse,  dum  se  calefacicntis  modo  pcdes 
anteriores  tolleret  et  quam  remotus  ab  ea  ignis  erat!  Tom 
eam  dixisse  isto  statu:  Ignis  melior  i^st  hominibus^  quam 
quod  pracda  modo  a  facie  modo  a  tergo  venita  Provcr- 
bium  autem  dc  eo  adhibelur^  qui  re  laetatur .  ex  qua  non 
multum  bofi   percipita     Sed    in   proverbio   de    voce  mI> 

dubito»  Pocockius  et  Schultensius  dubitantes  verteruat& 
Ignis  melior  est  hominibus^  quam  quod  post  eum  cst^^  In 
cod.BeroI.  vocalesadditae  sunt,  ut  Chalifah  enuncietur,  sed 
nescio^  quamnam  ob  causam  factum  sit  lu  scboliis  de  vocc 
oL^t^^  quae    et   in    meo    et   codice  Lugdunensi   legitur^ 

dubitavit  Keiskius^  qui  in  margine  codicis  Lugdonens. 
oL^^t^  adscripsit    In  codice  Borol.  oLfi!^  legimus. 

o^f  ^.Lai  tjA.ljJf  ir 

62.  Homines     sunt    praeda    ante     distributionem 
mactata  mortis* 

Vocabulum  MAflj  camelum   significat,   qCii^    aoteqaam 

praeda  facta  inter  singidos  disiribuitur,  mactatur.  dl  Hamas. 
foA*  Id  est:  Mors  homines  mactat^    quemadmodum  lanius 

illum  camolum  mactat.  conf.  Kam.  Djcuh. 

63.  Anima  est  abstinens  a  rebus  et  adsueta  rebus. 
Animam  nostram  rei  adsuefacere   et  a  re  desuefacere 

possumus.  In  Scharaf- Aidini  et  Samachscharii  operibus 
ui^t  omissum  cst. 
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jlIxL»  M  ^^f  ^     1f 

64«    Quam    praeclarus    clypeus   est  finis  vitae  tar- 

dans  ! 

Verba    haec    Ablias    Mohammedanorum     iroperator 
dixisse  fertar. 

y.p\    l\^\    ^       1o 

6g.    Quam  bonum  est  remedium  mordens  ! 

Febris  significatur.  Narrant  Mohammedauorum  im- 
peratorem  Ohmarum  interrogasse  Alharetsnm  |[>en-Caldab 
de  remedio  optimo  et  hunc  hisce  verbis  respondisse.  Simili 
modo  dicunt :  LfJUAj  '»  --^  t  ^  ^  ^  iUkJJ  ^j^.  ,^Non  est 

impletioni  ventris  (c  qua  morbus  oritur)  melior  res^  quam 
famcs^  quae  oanoi  sequitur. 

66.  Purum    et  non   mutatum  nuntium  fratri    tuo 
adfer ! 

67.  Levitas  rtxae! 

Significat,  viro  levitatem  ct  inconstantiam  in  rixa  esse. 
conf.  Kam.  s.  v.  t^ 

68.  Salvus     evasi,   eisque  Malicum   pignori   dedi. 
Verba  hacc  sunt  Ahbd-Allahi  ben-Hammam   Alsaluli 

in  versu  sequente   dicentis  : 
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«Quum  ungaes  eornm  timerera^  salvas  cKrasi  et  pig;nori  tis 
Malicum  dedi.a  Metrum  Motakarib  est  p.  881. 
Omnes  in  eo  consentiunt^  quod  et  forma  quarta  et  prima 
adhiberi  possit  exceptoAlazmaihoj  qui  voci  vocales  futuri 
primao  formae  dedit.  '^Dum  eis  Malicum  piguori  do.((  De 
co  dicitur  preverbiura^  qui  e  perieulo  liberatur^  in  quo  socii 
eius  rctinontur. 

69^     Quod  ulcus    eschara  nudatur  cum  ulcere,  ma- 

iore  dolore  adficit. 

Ulcus  cuticula  recenti  obdudum  si  nudatur,  ut  iterom 
ulcus  oriatur^  id  maiore  nos  d<riore  adficit  ««yUL  hoc  in  pro- 

verbio  eundcm  sensum  offert  quam  .yUl  m  cum  ulcerc. 

70.     Praesens    pro  praesente* 

Proverbii  huius  explicatio  talis  legitur:  IJl-j   ^yXS 

iXSi  ,^1  j^U^  j:>li  ^\  JUb^  ui/oJl  ^  i5^.  ytoLp.  lyi>U>  ^l 

Jlil  (jj^  "Ut  dicis  vXaj  IJli  !•  e.  Festinando  pro  festinandu. 
Et  traditione  delata  ad  nos  sunt  verba :  \jci^  ^l  Ijaaaj  ) 
j:>>Uj  "Ke  vendatis  aisi  praesentem  pro  praesente^^  L  c.  in 
mutatione  (vJy^)  et  dicitur:  j^lu  jd.Li  ^l  »Venditio 
est  praeseus  pro  praesentea  i.  e.  pecunia  parata  pro  pe- 
cunia  parata.   In  proverbio  autem  I^U  accusativi  casos 

cst^  quod  ve5sjuj|  verbum  supplendum  est.  Accusativi  autem 
casus  modo^  quem  Arabes  JL>  statum  appellant^  positas 
est. 

tj^  iu.^f  JlU^    ^     vt 
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71.     Quam  bonttm  est  hoc  poculum  potus! 

Dixit  Alazmaihus :  Vocabulum  /«ijM  poculum,  quod 

oamelo  vehens  suspendit^  significat  Vox  autem 
IJ^  indicat  ^tXaJt  pocnlum.  Id  cst:Bibcnti^  qui  illo  utitur^ 

sufficit  usque  ad  mansionem^  quam  petit^  potus  unus^  altero 
non  eget.  Proverbium  autem  de  eo  dicitur^  qui  suo  con- 
silio  in  rebus  utitur  et  cui  alius  consilium  opus  non  est. 


v4!;2r  S  ^p    vr 


72»     Peregrinas  et  non  propinquasl 

Dicitur  quoque  eodem  sensu:\^lyiJt  "i  wuUKJt*  Ac- 
cusativi  casus  ex  verbo  omisso  pendet^  ut  sic  provcrbium 
explicandum  sit:  v^j  JiJI  ]y>^j-i  'i^  v^|y^l  b^^y  "^^  '^^* 
trimonium  dudte  peregrinas  et  nc  in  matrimonium  ducite 
propiuquas!  In  opibus  Scharaf -  Aldini  ct  Samachscharii 
legitur :  w^t  ^.UaJI   nPeregrinae  praestautiorcs  sunt«c. 

73.  Homines  columba  sunt. 

Proverbitmi  monet  nos^  ut  benigne  et  comiter  erga 
homines  agamus  et  ne  eos  abigamus  a  domibus  nostriSy 
qQemadmodum  columbae  domibus  nostris  adsuefiunt 

74.  Consuetudinis  remotio  difficilis  est. 

Legitur    quoque    hoc   modo:  ^LjiJt  ^  BoLjJt  ct^l 

s^^m^  ^iv3  "Kemotio  consuetudinis  ab  hominibus  pecca- 

tum   computatum    cstu.    Hoc  ei   similc    est^  quod  dicitur: 
>oLLjJt  ;;06sa  sunt   dura^^.  Dicitur    simili   modo 

&>U]|  ^yConsuetudo  est  quinta  natura^^ 
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^    •«••      *^   O^  ^  w 


75.     ConTOcatio  post  clanculum  sermoDein* 

*  Id  est :  Palam  res  tractetur^  postquam  secrcta  fuit.  Prover- 
bium,  ut  caveamns,  monet. 

76«     Duae  stellae  elatae  fuerunt^  una  retenta  pluvia^ 
altera  ventus  feryidus* 


Sic  autem  proverbium  ^xplicandum  est:  [MiCij]  ^Jiy  Up 

^L  jS^^i^^  waa^  U^wX^I  ^^nii  dno  (viri)  sunt  duae  stellae 

in  coelo  elatae^  quarum  altera  nuUam  pluviam  adducit^  al- 
tera  ventum  calidum  aestatis  temporc  flantem  adfert^. 
Proverbium  duos  viros  signiflcat  externa  dignitate  prae- 
dari^  sed  aequales  in  eo^  quod  parum  boni  adferunt.  Com- 
parautur  cum  duabus  stcllis. 

77.     Praeda  in  via  obtingens  duei,  in  qua  lucrum 
est* 

Vocabulum  jcIxumJ  eam  praedam  significat,  quae  dacit 
antequam  ad  hostium  locum  pervenit^  iu  manus  ind- 
dit.  Proverbium^  quod  rem  parvam  designat,  cuius  de- 
siderio  capimur,  adhibetur  in  virum  in  debito  suo  postii- 
lando  auxilium  petentem  ab  eo  y  qui  omnibus  eius  opibus 
potiri  cupit. 


j*^ 


t  hsCn  Jj^  jI    \ 


VA 


78«    Dormivit  Ikzamus  hora  profectionis* 

De  viro  dicitur^  qui  rem^  postquam  ea  abiit,  petit. 
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f  ,.»«51  .M  Jj    vi 


••   • 


79.     DormiTit  oculo  securi^  fortis. 

In  virum  dcbilem  dicitur^   qui  res  talos  petlt,  quales 
viri  fortes  petere  solent. 


O    >  0»«^  _.#..        O  S.^  JO^ 


^ji\i  i^iki.  (^    u&  viSJlftS 


80.  Solea    tua  peior   est,  quam    nuditas    pedum' 
tuorum;    relinque  eam  igilur! 

De  viro  dicitur  a   vico  auxilium  pctente,   qui  ratione 
eius  non  liabita  auxilium  non  fert 

J     0"  ^i'    ^  oS  >o<i. 

81.  Nos  sumus  io  terra,  cuius  aqua  dulcis  et  pura 

est. 

Vorsus  hemistichium  meUri  Sariii  (p.  S46}  ^cst.    So- 
quitur:y»^MJ  IPJ^ao  \JJk^  %j^  ^^Nisi  aquila  fuissct^  cuius 

praeda  est  avis  Nasus  appeliata.'^  Provorbium  locum  sig- 
nificat^  in  quo  beno  vivitur^  sed  in  quo  debiiis  iniusti 
noxa  adficitur. 

jAj^J   »  U   (^yb  jjki    .  aP 

82«     Fug4  dorcadis,  cui  dux  non  est. 

Sic  explicandum  est  proverbium:   «J  .Lo      ^\h  j^  J6 

auJI  L^OLs  ^JM  ^^Fugit  modo  dorcadis,  quae  refugium   non 

habet^  quo  se  recipiat^'.  Fug^am  acerrimam  desiguat^  dum 
eum  fugimus^  cuius  natura  et  agendi  modus  pravi  sunt. 

^S  ««         ^    -         o  ^      o  ^    o  5 
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83*     Initium  obesitatis  est  optimum  indicium  liberi 
accessus  ad  aquam* 

A  camelis  in  homines  translatus  loqaendi  modus  de  eo 
ftdhibetury  qui  de  vita  dura  questus  in  facie  commodae 
vitae  indicia  habet. 

84.     Nos  in  valle  sumus^  cuis  pluvia  pauca  est. 

Do  eo  dlcitur^  cuius  bonum  parum  est  et  ad  multos 
non  aUinet. 

#«>o^        ^oC    ^   O  J         ^  o^ 

b^isJ   £^!   ^JoH^   hs6      AO 


85.     Naphtba  et  gossypium  celeriter  comburuntur. 

Legitur  quoque  ULmI.  In  codice  B.  autem  i^jm\  est 
Proverbium  duo  mala  commixta  inter  se  sig^ificat. 

86     Homines  sunt  diversi. 

Pluralem  oL;>t  derivant  a  plurali  vJU^^  cuius  singa- 
laris  ^^A.x>t  fem.  ^\jljj>  est.  aut  ab  infinitivi  seu  nominis 

^^^  ••  ••  y 

actionis  forma  vJU^.  Vocabulum  vJLki>t  'proprie  significat 
diversos  oculos  <  habentem  y  ut  unus  niger  altor  caeruieus 
sit.    Diversas  esse  naturas  proverbium  docet. 


8^Um     (JMUUI  AV 

87.     Homines  arbor  iniustitiae  sunt. 

Ilomines  arbor  iuiustitiae  appeilati  sunt^  ut  inde  cog- 
noscatur^  homincs  crescere  ot  augeri  iniustitiii. 


o^      y      ,^ ^  O     m^ 


jUb)     ^ckiUlo     S^>ftS         AA 
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88.  Coaxaverunt  ranae  yentris  eius. 

I.  e.  Esurivit  Simili  modo  dicitur :  «aks 

* 

^^Passeres  ventris  eius  pipiverunt'^. 

89.  Obtrectatio  est  iuimicitiae  fomes. 

90.  Belli  ignis  muhum  ardet. 

Arabes^  quotiescunquc  belli  consilium  cepcrant^  igncm 
accendero  soicbant^  ut  signum  ad  id  surgentibus  esset, 
conf.  Alcoran.  C.  V.  69. 

J^    >»JsjJf     ^    j^     Ojk*Jj     j^fi    >oJwJf        lf 

91.  Poenitentia    silentii   melior  est,  quam  poeni-^ 

tentia  verbi. 
Proverbio  hoc  multiloqnium  vituperatur. 

:^^  ^\  ^iUiJu  ^j^^oJf    ir 

92.  Incitatio  tardum^  segnem  propellit. 

Legitur  ^U^  pravus,  vilis  loco  vocis  JJiiJt.  Vox 
^jM^EUlt  pungere,  fodicarc  signiGcat^  dum  stimulo  iu- 
mentum  ad  cclerera  gressum  impellimus. 


LK' 


Uif 


—    774    — 

93*    Dimidium  prudentiae  post  fidem  Deo  liaben-^ 
dam  est  benigna  hominum  tractatio. 

Haec  verba  referuntur  io  tradiUone,  qda  Mohamniedis 
socius  ipsa  Mohammedis  verba  adlegat. 

94.  Salvus    evasit    DhobarahuSj   quum    Aldjadari 
nasus  amputalus  esset. 

Nomina  duorum  virorum  vilissimorum  inter  Arabes 
sunt^  de  quibus  vide  C.  XXIII,  496.  Illo  in  loco  nec  doa 
m  seholiis    nomen  unius  viri  s^vX>Djadrah  scriptumest. 

95.  Peritus  et  filius  perili. 

Prqprie  est:  Peritus  in  sagittia  laciendis  vel  conficien- 
dis. 


Forma  comparatlTl* 


96.    Genealogiae  gnarior^  quam  Daghfalus. 

Daghfalus    vir  c   gente   Banu-Dsohl   ben-Tsahlebah 
ben-Ohcanah  erat.  conf.  C.  I,  35.  XVni^  S07.   XX^  98. 
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97.     Genealogiae  gnarior,  quam  Ebn-LisanirHom. 
rahus. 

Vir  iste  ad  gentem  Bano  -  Taim-Anat  ben-Tsahlebah 
pertinebat  et  nomon  Waka  ben-Alaschahr  gerebat.  Cog- 
nomen  Abu-rCilab  habebat.  conf.  C.  XVIII^  268. 


98.     Fraestantior  encomio  amatae,  quam  Catsirus* 

Laus  aroatae,  qnam  initio  carminam  poetae  canere 
solebant,  Arabea  Vf^uyMj  appellant.  Prov6rbium  hoo  e 
versu  poctae  desumtum  ease  d^mnt: 

.^^f^^iu^t  i  ^j  ^f,       .^. ^Kc ius  ^yir. 


9         t<^«  o«         #o«««>»^       »«  y>o«        ft«  o8o«a        «  e«     £  C    » 


nQuasi  Kossus  .in  nnndinis  Ocathsi  orationem  haberet  et 
Ebn-AlmokaffahusO  in  Aljatimah  multum  donaret  et 
Catsirua  Ahssahi  die  separationis  encomio  amatam  lau<^ 
Jaret.  MetrumCamil  est.  p.  <12' 


99.     Saepius  memorans  genus^  quam  avis  Katha. 


1)  Aba-Mohammed  Ajibd-Allali  ben-AlmolcAiriUi  erat  fJACondiis  et  di- 
seitiis.  EiuB  nomen  Rnsabah  vel  Dadabah  ben-DadabiicJinisch  erat, 
antequam  Mohammedanum  se  confessus  erat.  Cognomen  Abu- 
Ahmru  gerefoat.  Eiutf  pater  cognomen  Almokaffah  accepit^  quod 
a  nadjdljadjo  'verberatus  in  pede  incurvatos  digitos  acciperet. 
Kam. 


—  m  - 

» 

Sic  dicitur,   quia  avis  haec  sono^  quciu  cdit,  nonen 
suum  semper  appeliat.  couf.  C.  XIV,  90. 


100«     Vehementior  in  initu^  quam  Ebn-Alghasa. 

Quae  hoc  de  proverbio  Arabes  tradiderunt^  ca  sine  damno 
omitti  possunt.  Caeterum  de  viri  nomine  multa  intcr  Art- 
bes  dissensio  est  Abu  -  riakthsanus  eum  appellatum  csse 
Sahdus  ben-Alghasa  Alajadi  dicit;  Ebn-Alcalbius  eoai 
AlhariUium  ben-Alghasa  appcUat;  Alhamsahus  cnm  Tuisse 
tradit  Obrwahum  ben-Aschjam  Alajadi.  Magno  pene  prae- 

ditus    crat.    In    scholiis    legimus:     oj^  er*  ^^1    JL-H^ 
cbnf.  C.  XIII,  115. 


«-o^ 


i   ;,c« 


'iyy^  ^jA   gXil      W 


101«     Vehementior  in  initu,  quam  Hautsarahus* 

Vir  |fuisse  dioitur  ad  gcntem  AIibd-Alkais  pertinen^, 
cuius  nomen  Rabiahus  ben'-Ahmru  essct.  Magnus  is  pcne 
pracditus  erat,  ut  proverbiali  modo  diceretur:  ^  t^t  ^y^i^ 
^^j^  "Maiore  pcne  praeditus,  qnam  Hantsarahus.tt  Cog- 
nomen  inde  accepisse  dicitur^  quod,  quum  in  nundinis 
Ohcatsi  mulieris  amplum  scyphura,  qucm  cmturus  cssef, 
quod  iila  magnum  pretium  postularet,  glandc  pcnis  sui  im- 
plevissef. 

102.     Maiorem    poenitentiam     agens^    quam  Alco- 

saihjjus. 
Alhamsahus  virum  ad  gentem  Cosaah  KiuMi'  pertinuisse 

ct  nomen  Moharib  ben-Kais  gessisse  dixit.  Alius  quidam^  eaiii 


(\ 
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ad  gentem  Banu'-Cosah  CgM^)^  tam  ad  ffontem  Moharib 

pcrtinuisse,  nomen  autem  Ahmir  ben-Alharits  habuisse. 
Conf.  Harir.  p.  95. 

103.     Nobilior,  €|uain  Maria. 

Filia  Ahbd-Almanat  ben-Malic  ben  Said  ben  Ahbd- 
AHah  ben-Darim  erat.  Hamsahus  autem  contendit^  cam  ad 
gentem  Darim  pertinuisse  et  peperisse  Hadjibum^  Lakithnm 
et  Blahbadum^  fliios  Sorarahi  ben-«Ohdos  ben-Said  Manat 
ben-Darim.  Conferas  quoque  C.  VH^  3. 

^      0^     o  >    «*  o^ 

104«     Nobilior,  quam  Falhima* 

Loco  huius  proverbii  in  libro  Scharaf-Aldini  q«  uAjpt 

v^A^^  Ji  oJb  nNobiiior  qnam  filia  Chorschobia  legitnr  et  sic  in 

l^amachscharii  opere.  Fathima  erat  filia  Alchorschobi  ad  gen- 
temAnmar  pertinentis,  nempe  Anmari  Baghid  ben-Raits  bcn- 
Ghathfan.  Huius  autem  proverbii  causa  est^  quod  Sijado 
Ahbsitae  peperit  Rabiahum  Alcamil  (perfcctum)^  Kaisum 
Alhafiths  (memoria  tefientem)^  Ahmarahum  Ahvahhab  (do- 
natorem);  Insnm  Alfawaris  Coptimum  equitem).  Nulia  au- 
tem  femina  KfrpjwQ  appellabatur,  antequam|trcs  filiinati  eraut. 

^  ^0<0        mP        O  3     ^  O0 

105.     NobilioFy    quam  Omm*^Albanin    (mater   filio- 

rum)« 
Mulier  ista  filia  Ahmrui  ben  Ahmir  oquitis  gentis 
Aldhahja(AU:$U2a]|)MaIico  ben-Djahfar  ben-Ciilab  nupta  quin- 
qnefiKos  Abu-Bera  cognominatum  Molahib  Alasinnah  Ahmi- 
ram  et  equitem  Korsoli  Thofail  Alchail^  qui  pator  Ahmiri  beu- 
Althofail  erat^  et  Rabiahum  Ahnoktar  ben-Rabiah  et  Nas- 

50 
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galum  Almadhik  Solami  ct  Moahwwidsam  AlhocamaMoah- 
wijahu.n  peperit.  conf.  De  Sacy  Notice  aur  le  poete 
Lebid.   p.    116.Monumenta  antiq.  hist.  Arabum.  p.  115. 

106.  Nobilior,  quam  Chabiab. 

Erat  filia  Rijahi  ben-Alaschall  Alghanawi.  Narrant,  eam 
quum  somniaret,  audivisse  interrogantem :  Num  tibi  decem 
viles^  an  tres,  qui  decem  viris  aequales  sunt,  gratiores 
habentur?  Quod  quum  altera  nocte  repetitum  esset,  eam 
maritum,  Djafarum  ben-Cilab,  quid  ipsa  responderet^  in- 
terrogasse  et  ex  mariti  consilio  dixisse  tertia  nocte  inter- 
roganti:  Tres  aequales  decem  viris.  Peperissc  igitur  eam 
tales  tres^  Chalidum  Alazbagh  cognominatum,  quod  in  tn- 
teriore  capite  maculam  albam  haboret^  Maiicum  Althajjan, 
quod  ventrem  collapsum  haberet  et  Rabiaham  Alahwaz, 
quod  parvis  oculis  praeditus  csset, 

107.  Nobilior,  quam  Abticab. 

Erat  filia  Helali  beu-Falih  ben-Morrah  ben  Dsicwan  Al 
solamijjah,  nupta  Ahbd-Meuafo  ben-Kozzajj^  cui  Ilaschi- 
mum,  Ahbd-Schemsum  et  Almothallebum  peperit 

^^  .^#—      o  j  ^oJS 

108*    Foetidior,  quam  lana  foetida  ovium. 

Lana  foetens,  quae  e  pellibus  nondum  omnino  conciii- 
natis  (aliis  antequam  concinnati  sunt),   evellitur. 

109.    Saepius  iniens,  quam  Jesarus* 
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Jesanis  clicns  gentis  Banu-^Taim  a  Djobaih&o 
Aschcljailito  capram^  uc  eius  lacte  uteretur,  acceptam  domino 
rcddere  nolebat.  Quapropter  Djobaihaus  cum  pluribns 
hunc  versum  dixit: 

^CIiens  gentis  Banu-Taim!   tu  non  reddis  rem  tibi  mutuo 
datam^  dum  tales  res  mutuo  datae  redduntur? 
Metrum  Thawil  cst.  p.  161. 
Respondit.  Taimita: 

nlmo,  eam  reddam  tibi  vituperandam^  et  tn  eam  inibis^  quum 
tibi  mulieres  desunttf  Metrum  Thawil  est  p.  161. 
Tum  iterum  Djobaihaus  dixit: 

>        »     0«04  ^o«     O  '      ^oS  O  9«      ^'«'       *  o«o«*     ^     »  «     o «« 

^IS jijJ!  giXt  er  ^\y^^  ^    (J>  Ujc>  jijJJ  ^bCi  o/J 

t^         ^O^l^^O»  «>^        ^l^  ^IO^^         ^^O  «O^  9      0>        O^^l 

-^L»  ^^  «jifi  ^Uu  plXi     LjAiSV^  8l>*-cr  L^^i^  ^y^  jii 

^Hentionem  fccisti  initus  caprae*  tempore  quo  non  crat^ 
qoi  honorem  nostrum  propter  initum  caprae  vituperaret. 
Sed  si  fuissem  princeps  ^entis  Savat')^  eam  iniissem^ 
quemadmodum  Jesarus  capram  suam  inivit^  dum  pastum 
incedebat    Metrum  Thawii  est.  p.  161. 


•^  -  •'    « 


a^^  ^y»  ^t      lU 


110.     Magis  divulgans,  quam  Aurora. 
Sic  dicitur^  quoniam  illa  nullam  rem  tegit. 


111.     Magis  divulgans,  quam  terra. 
Quia  in  ea  vestigia  apparent. 


1)  Gens  Sawat  iliias  rei  accosata  est. 

50* 
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112*     Magis  clivulgans,  quam  tintinnahuluni. 
Hoc  c  vcrsu  sequcute  dcrivatum  est: 

o  >o-«  •  o,o»        ••-         o*-  ,»>o         *  •-         O  -€.-•     -        *  » i  . 


9     >     O  > 


}9Vos  duo,  o  filii  Djenabi!  reperti  estis  ci  siroiHs,  qui  rcpil. 
ut  sc  occultct,  dum  in  cius  collo  tintinnabulum  €»tu. 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 


^     ^  «•       o 


M    ^* 


L^  u  js^  i«.u.j  ^  ^f    iir 

113      Magis  divulgans,  quaai  vas  vitrenm  res,  qaas 

contineC. 
Viri  eloquentiae  laudc  insignes  aut  Vituperantes  aut  lau- 
dantes  vitrum  descripserunt.  Vituperium  eius  verissimum 
verbis  inest:  ^  J^  "i^  ^^liuJJ  c^^,  «Celeritcr  fran- 
gitur^  reparari  non  potest.tt  Apud  regem  quendam  quum 
Schaddadus  Haretsita  aurum  descripsisset^  Sahlus  ben- 
Harun  contra  vitrum  laadaviu  Placot  autem  utrinsqoe 
scrmoncm  ipsissimis  verbis  addere:  i_^  ^.v  \\  «>kx^  Jo 
^  ULoSi   LjlSl^  .m  ^  L»^5,  ^JJI  -^  >t^  ^l 

*Aai=ui  yvX-JL^  ^  jyir  I jl  ^y^,  t?^  JJ-  cr  Q)s'  ^5  J^' 
(^ii^'  ^  Lf-^  f*'^  '^'  *J^  jl^ls  u^j^'  /»!^  ^s 
«*«^^  A  ^^  -^i  v>*a3  Q)s  '**  o^  ^5  ^  »^^  i 

J  >-•??.  "^5  «Li^Jlt  j«3  v/^  ^y^  »r**-y  <-**>>  Cr  '^'j*S  «Je 
qahJI  i  «;«J-  OOfJI^  JU«'^i  J^l  ijgu«,  «lyM  XjLLMaJI  ijj:(t 

^^^UI  j^jJ.  ^^j^  Kiat^,  *«^  ^XJ  ja^J  ^j  J^  :il^ 
d)^l  ui>«  i  o^-  ^l  g^LiuJ!^  vl^iijJ»  i^^  Ki-^  »Jj 

^.ou-«a^(  ^  L(^^  L^y^  x«23iJi  ^^jM»  ^  Xda&Jt  ,^y  y 
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iC%  g>>-jtl  fcJi  oLwtot  vjU^l,  ol*!»l,  Igv*..  j^t  JjCJ  ^^  w!, 
j^l  >L<oil\  ^  L^JU:  ^Uj,  lOjiS  j^'i  uBj-^lt,  jyLoJUH 
^UKJ  i  Lj«J3  it  JsiOJ.  wJyo;j  SjXM^I  ^^jAjuJt  »J  lpjy> 
^  g-otj  i.L.t,  4^t  s^^as  ^J  jyy^i  j^Ji  ^u^lj  iULUiJt 
j^"!<t  va«-4;«<JI  ^  jOft  *Ut  jyu,  ^  Ji«j  c^r,  ijy^ 

e^^"St  g^lit  i  ,yt  ^  ^:i-Jt  *JU  ^^t  JlSj  v,*»oJt  ^  Jl» 

yi^l»  ^  ^Vf"  "^»-^  cS!r?^  iK  JlA«^t  vj*  i  ol;*!*  L^ 
-*Lu  «Jlc  u»/c*s  JLa*  XiUaii,  «iiJI  cr  *#  ytoL»  L.J* 
^L?.j3l,  ^^>i?  .,*_1>JJ|  *Ai«  iJLMaiSj  ^L?.jJt  J-ai,  v^l 
cUliaJ^  _L>Jl  «JLasj  JUii  XfbUal^  v9«AJt  «JLcai  ^t^  c^Jum 
^  gL?!^!,  ^^1,  ^t  ^  ^t  ^J  £-.  2.L?.jJI  ^ 
i  juu  ,;y-«».t  g.L>.jIt  cr»  v'/^tj  jSL.  gLu  v^l>  i5^>» 
jiSjj  >j  OuJ»  JJjii  :[,  ,»^>JJI  »>5  juK.  0J»a  "j;,  ^yjjM  JJ- 

O^aj  ^t   kXb^  iM^i   i^yty  ijSjiA  luLp  ti;».tag»«»  qIj  t^SsH  tjVJle 

^yJli  y>j  ^^,  ft^t  o^  c;«  «jLLilj  jJ  (^i  fLOJl 
liU^t  t^lS  «iUJJj  u»^t  O^LoA  o*  L^J  y!»  i^Lm  ^  JJiU» 
V_*_tl  _L?.jJI  j^OkSj  ^\j>i\  «UjJt  «U^t^  o'j**-"^'  ^^J^ 

LfiLIxo.  ^^  J.->tOOL!  ^j   s.\0^  ^  ^,  SjlVt  ji^  o* 

«Sl^  LfJ  «Ok>j  cLJIs  y^i/Jn^  qI^  jX0,Jt  ^Lwjtj  ^t  ^^ 
«^t^jpj   (^y>M»-  P>>^  L^d   l>X>  coLa  »LJL  oJLms  ,yy.j 

^  w^  j^j  i  vi>^  *LS"Ut  ^  V*'  ''51*  '•^»  1-^ 
tfUi-  Ju*iJ  ,^  L«J  ^.^M^  j!ij\^\  iJu^  jJUt  Jul*i  oftl^tAAJtj 

o.  «i,-j4»t  Jj-slS.  i  x-r/t  «jIj-j  *i*A>j  *i,i>!j  «L.  o»  «Lii 
*• ;  .-;.-•■<  o*  jLJi  ^.ojb  ^xs,  ^t  L^j^i^  jV^t  ji\j^ 

^-i  y.^t  ^y^  L«  I^JL^^  *U  L«^  e)^  t«Jt  ^ji\ 

o-*)*  vXa.!,  yaie  o»  ur*-^'^   *Wa  »'-Jb  JT^^J^' 
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U  f^l  oUJt  vr^  ^hI  Lr'!^!  "^^^  ^^  /^  ^W^ 
^uoJI  ^;^l  L^  J^  ^Iju  ^IUI  JI5  u:«  ^\J^\   cr    o^^/- 

*    *^-  ^  Cn  /^;'p  jH;!y^  c^AjLr  vl^^l^  e^l*i*  i3l5>  ,^jl^  cr 

i^j>L5^U  |»:im]|  juU  ,^1  JLj^  LfM^t  cr»  U^t  iUaftJI  oU^li 
f  Li^aU  vJU;;^L»  ^^tyi!l^  Lfi»^  ^t  l,  «jUtb  ^La^  j  uoc  jiS^ 
cr  jibSt  *^l  ^^^  H^^^LS  ^t  ^:A5  U  o^^fiH^  L^l  cr  U-' 
J»— ii>\.,A  .fiit^  yL*<n»it  pLjUm  a1»^  tol^  ^<^#iil  cr»  <A>I^  xJujmJI 
.3^  lO^I^  LB^L**a^  ^^J^^^  j;L-^t  ^La:»  ^L:>yt  ^.^  ^ 
^m^Jl  ^O  \^j^\^  ik^Lo  ^^  U^JU  <As>t^  JJ'  sl^l 
gL->jJr  ^^3    *LJt  «.•>   ^^3   HijJI   «.3   i  JaL-o   ^^JJI 

cr^  ^  ^yi-  o^  0^3  ^j^  ^^,  o^  »^>'  ^^ 

ol^  i  m  11  ^_^  «JUt  ^^JUu  ^XJl  v5l3  »L«xt  L^^3  »L;a*t  ^^L-ol 
it>L>jJt  X3.L>j  i  pLxAall  ^L^  L^  bL>C^  »^y  ^  O^^^J^ 

i«>L>  jit  i  c^jUS  iulJl  8y?U  o*  tXS^.  ^j^  s^y^   Li3l5' 

vJUrLajA^  ^>^^^>^(j^;>^  j^Dixit  Schaddadiis :  Aurum  ia  tcrra 

defossum  oronium  rcrumjdurabiltssimum  cst^  aquam  maxi- 

me  tolcrat,  ex  igne  minimum  dctrimenti  capit,  quantitalis 
ratione  habita  oranium  rcrum  maximum  pondus  habet.  Om- 
nes  quoque  terrac  res  omniaque  metalla  nia^ii  ponderis 
magnique  ambitus  in  vase  argento  vivo  impleto  positt 
supcrnatant  excepto  auro,  cuius  minima  partioula  (Kera« 
thium}  submergitur^  ut  fundum  tangat  Evulsos  aatem 
dentes  non  convenit  adligari  nisi  auro  ct  in  locum  amputati 
nasi  nil  nisi  aurum  succedere  potcst.  Styli^  quorum  ope 
collyrium^oculis  inditur^  ex  auro  confecti^  praestantissimi 
sunt^  qnibns  Indi  sine  collyrio  et  pnlvere  ntuntnr^  qnum  per 
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ocnlos,  qaorum  natorac^aiiri  natura'maxiine  conveoial^  eos 
traduci  utile  videatur.  Est  quoque  auro  singularis  pul- 
chritado.  Auri  aqua^  qua  res  deaurantur  et  lamina^  quae 
iu  tectis  regum  sunt^  iade  parantur.  Commercium  quoque 
eo  semper  uitebatur^  quum  omnium  rerum  pretium  sit. 
Argento  praestat,  licet  illud  pulchrum  et  honoratum  in 
hominum  animos  vim  habeat.  Eius  pretio  caeterAe  res 
naltipliciter  duplicatae  emi  possunt.  Ad  uos  redit  et 
parum  dimiuuitur^  dum  terra^  qtiae  id  produoit  et  su- 
per  qua  incolume  cst,  paucis  annis  argentum  ita  per- 
mutaty  ut  ad  naturam  suam  redeat,  et  paucis  die-* 
bus  fcrrum  ad  pristinam  suam  naturam  reducit.  Cibus 
autem  in  oliis  ex  eo  coufcctis  coctus  gratior^  salutarior,~ 
vcnlri  conveuientior  meliorque  est.  Ahlius  ben-Abi-Thaleb 
de  sulphure  rubro  interrogatus  dixit;  aurum  esse.  Moham- 
medes  autem  dixit:  Si  mihi  aurum^quot  terrae  coUes  sunt, 
csset!  et  quocunque  proverbiali  modo  de  auro  locutus  est. 
Sahhis  ben  -Harun  facundiam  in  sermoue  dc  auro  proba- 
tam  isti  viro  invidens  auri  vitia  et  vitri  praestantiam  contra 
describens  dixit:  Aurum  natura  productum^  vitrum  arte 
factum  est  et  quantum  aurum  duritie  praestat,  tantum  vitrum 
puritate.  Ncc  uou  vilrum,  quum  dcfoditur  aut  in  aqua  sub- 
mergitur^  auro  durabilior  est.  Vitrum  est  quasi  politum  et 
lucis  naturam  habct,  dum  aurum  utcusilc  abscondens  est* 
Bibere  cx  vase  yitreo  iucundius  est,  quam  bibere  ex  vase 
metaliico,  quale  sit.  Facics  compotoris  cum  eo  non  de- 
sidcratur  (dum  tcgitur),  manus  non  gravatur  ct  pretium 
maximum  non  cst.  £x  auri  nomiae  (abitus)  malum  omen 
capitur,  nunquam  bonum.  Si  in  tc  dccidity  te  occidit^  si 
tu  in  id  dccidis^  tc  vulncrat.  Maxime  autcm  vitupcrandum 
est  (aurum)i  quod  ad  vilium  domos  propcrat,  ct  ab  iis 
possidetur^  tarde  autcm  in  generosorum  domos  et  potcsta- 
tem  venit.  Qui  id  custodit,  cum  tcntat  occiditquo.  Unus 
laqueorum  diaboli  cst,  quaproptcr  dicunt:  Duo  rubra  vi- 
ros  pcrdunt,  rubra  muiicres  pcrduut.  Ollae  vitrcae  me-' 
liorcs  SQut  ^   quam  ollao  lapidcac ,  rubigine  nou  iniiciuntur 
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Neqae  odor  carnis  neqae  sordes  adipis  in  crassa  eamm 
latera  intrant  Sordidae  ope  aquae  poliantnr  ct  lavatae 
renovantur^  et  pulchro  modo  ad  pristinum  statum  redeunt. 
Aquae  omnium  rerum  simillima  est^  artificium  cst  admira* 
bile  et  ars^  qua  conficitur,  admirabilior  esL  Salomo  quum 
vasi  ad  bibendum  os  admoveret^  daeroones  rebelles  diabo- 
lique  austero  vultu  eum  adspexerunt.  Deus  tum  eum  am- 
pullas  facere  docuit^  quarum  ope  istam  audaciam  et  op- 
probrium  a  se  retincrct.  Qui  autem  ad  bibendum  vitro  os 
admovitj  is  vasi  ex  aqua^  aura,  splendore  os  admoverevi- 
detur.  Specula  autem  ex  vitro  confecta  in  pariete  clariora 
sunt^  quam  specula  ex  chalybe  parata  et  figurae,  quae  m 
lis  adparent^  distinctiores.  Ope  ampullae  vitreae  aqua  im- 
plctae  ignis  elictiur.  Tum  in  eo  ipsum  solem  aemulati  sunt, 
quoniam  natura  vitri^  aquae^  anrae  et  solis  eiusdem  ele- 
menti  est.  NuUa  autem  res  sub  coelo  pigmenta  melius  io 
se  exdpit  ot  conservat,  ita  ut  cum  substantia  eius  intimc 
coniungantur.  Lucis  autem  splendorem  in  altcrum  aeris  latas 
transmittens  colorem  suum  in  illud  trausfert.  Quod  si  vcro 
terram  habitaculi  per  poculum  colores  habens  contcm- 
plariSy  ea  pulchrior  quam  pictura  Zanaae^}  et  sericumTostari 
videtun  Homines  autem  ad  vinum  bibendumaptius  vasquam 
vitreum  sibi  non  pararunt  Dixit  Deus  altissimus  CSar. 
XXVII^  44}  :u  Dictum  ei  est:  Intra;  o  femina^  in  palatiam! 
Quod  quum  vidisset^  id  magnam  aquac  molcm  esse  putans 
crura  sua  denudavit.  Ille  autem  dixit:  Palatium  est  Ievi« 
gatum  ex  ampullisu  Dixit  porro  (Sur.  LXXV^  10):  "Et 
canthari^  qui  ampullae  sunt,ampullae  argenteaea.  Nomenautem 
argento  dcdit  inde  derivatum.  Propheta  autem  a^asoni,  ca- 
melos  uxore^  portantes  vehementer  impellenti  dixit:  0 
Onaisel  cum  ampuDis  leniter  agas!  Nomen  igitur  mulie- 
ribus  inde  derivatum  dcdit.    Dicerc  solent:    ')Quidam  nil 


1)  Nomen  urbis  Acabiae  felici«  pannis  striatis  notae  cst. 
8)  Nomen  oppidi  est. 
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nifli  ampulla  e8t«;  dam  secantior  quam  gladius  et  acutior 
quam  novaculam  est.  Quod  si  vero  lucernae  lux  in  vitmm 
cadit,  luc6rna  et  vitrum  una  lucema  fiunt^  dum  altcra 
res  in  alteram  lucem  reiicit.  Huiusce  rei  exemplum  in 
speculo^  aquae  superficie  et  vitro  cernitur^  in  quas  res 
si  Incis  radii  incidunt^  lux  dupltcatur^  ita  ut,  si  in  ho- 
minis  oculos  incidat,  is  cernere  non  possit,  imo  interdum 
caecos  fiat.  Dixit  Deus  altissimus  (Sinr  XXI V^  35):  Deus 
est  lux  coelorum  et  terrae.  Eius  lux  comparanda  cst  cum 
fenestroy  in  quo  lucerna  est.Lucerna  in  vitro  est.  Vitrum 
simile  est  stellae  fulgenti^  accensae  ex  arbore  etc.  Oleo 
autem  in  vitro  est  lux  dupUcata  ct  splendor  duplicatus. 
conf.   Harir.  p.  jjlvf ,  !a*. 

114.  Purior,  quam  nox  Alzadar  appellata. 

Proprie  est  nox  reditus  ab  aqua.  Sic  appellata 
est  nox,  qua  Meccam  peregrinantes^  finitis  rebos  sacris,  e 
vallo  Mina  domum  redire  solebant,  quia  nemo  ad  aquam 
remanebat  conf.  Reisk.  ad  Abulfed.  Annal.  T.  II^  p.  304. 
ct  C.  XIV,  110. 

115.  Purior^  quam  speculum  peregrinae. 

Peregrina  hoc  in  proverbio  puella  est,  quae  a  viro  pe- 
regrino  in  matrimonium  ducta  est  Talis  autem  puella  quum 
peregrinorum  vituperationem  timeat,  speculum  suum  poliro 
solet,  ut  omnia,  quae  aliis  displicere  possint,  a  se  remo- 
veat.  Conf.  Cap.  XXVI,  107.  Dixit  poeta  Dsu'1-Rommah 
camelam  describens : 

gJEV-J   Tt^^\   tft^   0^3   30*«»  ^/3j  j&^  ^\   i^ 


„Ei  est  imris  teaais  et  craoii  pars  protuberaas  pooe  atir«>i< 
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laevis  ct  gena  ut  speculum  percgrinae  aequabilis.^^  M eCniai 
Thawil  cst.  p.  161. 

llo.     Inraustior^  quam  stella,   quae  sequitur   Ple- 

jades 
Mcidani.u8    scquente    acholio    proverbium     explicavit: 

^.,?^l5  ^^I  ,.^  iS^  L»^L>  «Lj-^Ji  j*yi  0^3  ^i^i 

O^^l  v;^!  v^  v^b  «^/f^  d<J^  («i^l  is-^y^^y 

*_*,j.  „«  ^J  ^l^l^  Vp\  vJ>^  o'/*^'  o'  Jy^*  V/«J'5 
o^„  {■■■<iw^  !l  tiA|9  ^j^\  U  ««JiU  oJLd^  «JLfi  ^s>^^^  aaIc  000 

JJ3  ^^jj.  ^^3  oj^ifiJt  q>Uj  iwt^  Lf3lcX*#  ^3>-o  v;>-P:>J 
iO^i    M^^    ^j    :ix^    ^tjj    «JU^-    *i  ^y>^    JuLU»     Lijo 

^t^  L^3  jfaib  w&A^L  y>  L^jyto^  ^  vi>up.  fcte^^  l^j 
O^pA-x:^    I-^;Lm   iU^L&JI    c5j*^*    f-«   ^^   *AJUJl  L5y^l 

,i>uLj  L|3fy  iuy^UiJ!  ol^  U15  ^y^\  ^^\  c^A^  s^^i 

,yVocabulo  ^^^^  sidus  absolute  dictum  Plejades  significant, 

idque  seqnens  stella  oculns  tauri  appellata  est.  Dixit 
Alachthal : 

Cur  nou  avem  abegisti,  quum  in  mansione  lunae  inter 
Plejades  et  oculum  tauri  in  matrimoniutn  pctens  venissct.^) 

Dixit  Alaswadua  bcn-Jahfur  mansionem  suam  ele- 
vatam  describens: 

1)  Sed  in  Scbaraf-Aldini  opere  CHAJ^  natus  sis  Icgiiur^  ut  iiifeli- 
citas  isto  versu  signiiicetQr. 

2)  AvIb^^aLJI  lioc  in  versu  idem,  quod  jjILJI  uomcn  astri  cygni  cssc 
videtur.    Metrun  ThawU  cst.    p.  Itfl. 
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^^Habito  apad  agasoncin  Plejedum*}  c  t  apud  cor  sc  cor  scor- 
pionis  ardentis.^)^^ 

Arabes  dicunt^  steila  oculi  tauri  quum  in  matrimonium 
petiisset  Plejades^  lunam  illas  ei  in  matrimonium  dare  vo- 
luisse^  illas  autem  renuisse  et  retrocessisse  dicentes:  Quid 
cam  hoc  paupere^  cui  opes  non  sunt,  facimus?  Hanc  ob 
causam  stellam  oculi  tauri  camelas  iuvencas  suas  (u^^) 
(conf.  Ideler  p.  137»  142.)  congregasse,  ut  se  divitem 
esse  ostenderet,  dum  eas  omni  loco^  quo  tcnderent,  se- 
qaeretur^   sponsaJIKum    donum   uempe   illas    stclias    o>bLd 

ante  se  propellens.  Dicunt  porro  Arabes^  Capricornum  (^^^Jl^} 
necasse  stellam  ij^appeliatam,  quam  ob  causam  huius  filias 
(^JmaJ  oLu  sidus  ursae)  cum  circumdare  petentcs.  Dicunt 
porro,  stellam  Canopum  pede  percussisse  sidus  OrioniSy 
hoc  vero  eam  pede  percussissc  et  projccisse^  ut  locum^ 
quem  nunc  habeat^  occuparet.  Eam  CCauopum)  autem  tum 
id  gladio  percutientem  modium  eius  dissecuisse.  Dicunt 
porro,  stellam  Sirium  lemanenscm  olim  fuisse  cum  Syriaca, 
tum  se  segregassc  et  viam  lacteam  transgressam  csse,  qua- 
propter   cognomen  transeuntis  jyxjii]   accepisset,     Stellam 

autem  Syriacam,  quum  illam  sc  separasse  vidisset,  lachry- 
mas  fudissc,  quadccausaoculi  fluxualbo  laborans  cognomcu 
UsA4«It  accepisset.    Couf.  de    hiscc  rebus  ill.  Ideleri  libr 

plur.    locis.    Dicitur    quoque    ^^^,^\Ai\  i^\3  ^j^  ^\M    eodem 


m   > 


scnsu.  Eadcm  stella  ^xXll  et  ^LxJt  et  ^jXl]  cognomina- 
tur.  Scharaf-AIdiuus  dixit^  stellam  oculi  tauri  (qIjJJJI) 
cognominatam   quoque   esse  ^yf\si\  (^^L>   »SteIIarum 


1)  ^y^ysi]  (^3l->  Aga*o  P'ejadiim  nouien  stetlae  est,  conf.  ill. 
Ideleri  libnim:  Untersucli.  iiber  die  Sternuamen  etc.  p.  96,  137 
Sic  quoque  vy^'  V^  ^®''  scorpionis  et  ^-/Ia!1  cor  nomcn 
steUae  est.  ibid.  p.  179*  181. 

2)  Metrum  Tliawil  est.  p.  161. 
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agasonemtt   et  Arabes  inraustam  ipsis  illam  steilam  pu- 
tasse. 

117*     Magis    foelens,  quam    odor  panni,   quo    |>es 
obvolvifur. 

Proverbium  hoc  ex  pootae  versu   sequente  desumtum 
esse   dicunt : 

;,^Laudavit  me  ob  res ,    quas  scis ;     sed  ego  te  laudo  ob 
res,  quae  similcs  sunt  odori  panni,  quo  pes  obvolvltur/' 
Metrum  Camil  est.  p.  812. 


118.     Magis  foetens,   quam  merda  humana. 

o^         o.^o  y    ^    '^ 


#  *•  ^^  *• 


tn 


119«     Alacrior,  quam  dorcas  luna  lucente. 
Conf.  Ilarir.  p.  oaI^.  conf.  Cap.  XIX,  44. 


S  «»C    o  ^.ooC 


120.     Pugacior,  quam  pilosus. 

Simili  ratione  dicitur:  .^  v^^t  ^  j,Omnis  pilosus 

fugax  est.'^  Camelus  pilosus  pilorum  lougitudine  territuS| 
quod  personam  eos  esso  putct,  fugax  essc  dicltur.  Dixit 
poeta  Aluabegliahus : 

.•«■.*«  •       £«8o^  • » ^      m  ^     >o.        ><»»■*         St  y       m  » q^     >  o«S 


K 


£PRN\ 
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y^Klegi  QTTorem]  tum  fugi  ab  co,  quomodo  pilosus  confos- 
sioiiem  fugtt'^ 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 
Dixit  poeta  Said-Alchail: 


■ 

^Quum  vidissem  equos  in  unuui  latus  inclinare  firmiter  in- 
cedcntes,  cnm  i|p  in  personam  Abu-Doali  irrui ;  sed  Abu  - 
Otsalus  a  confossione  declinavit,  quemadmodum  pilosus 
ab  umbris  declinaf 

Metrum  Wafir  est.  p.  804. 

121.     Magis  elTodiens  lerram  cadaveruni  causa^  quam 
hyaena. 
Ilyaenao  cadavera  cfibdero  solent. 

s_Ji^  ^  juoiif    irr 

1^2.     Somnolentior,  quam  canis. 

Proverbium  inde  ortum  dicitur^  quod  canis  interdiu  somno 
indulgeat.    E  versu  Kubahi  id  derivatum  essc  putant: 

a  ~       »0 ,4.      ,    ^      m^       »  o*  o-«»  ■''''        *  if  '       '     0«' 

L^   ^U   ikXc^  ^JbJt    LtIju^    ^Hm   v:>Ad*^ 


^^Occurri  morae  somnolentiae  canis  simili  et  promisso,  ad 
quod  socii  mei  rediere^  simili  mclli  cum  aqua  limpida^ 
dulci." 

Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

At  quum  canis  noctu   vigilet,  contraria  ratione  dicitur: 

Q«JsiibJ  ^Vigilantior^  quam  cauis.^* 
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123.  Magis  (loriniens,  quam  lupus  cervarius. 
Lupi  cervarii  natura  iii  somnum  propensi  suut. 

124.  Magis  dormiens,  quam  Jorcadis  pullus. 

Sic  dictum  est,  quoniam  dorcadis  duIIus  sugendo  sa- 
tiatus  somno  indulgerc  solet. 

125.  Magis  dormiens,  quam  Ahbbudus. 

Viri  nomen  est^  qui  per  septem  annos  dormivisse  di- 
citur.  Almofadhdhclus  ben-S^Iamah^  socius  Alferrae,  dixil. 
illum  Ahbbudum  f uisse  servum  nigrum^  qui  postquam  sep- 
tem  dies  ligna  coUigens  nou  dormivisset,  tum  septem  dies 
somno  indulgere  soleret,  ut  eius  gravis  somnus  iu  proverbii 
consuetudinem  veniret  et  dtceretur :  ^y^  My  Ja  «AS  '»Som- 

uo  Ahbbudi  dormivittf.  Alii  dicunt^  eum  fuisse  vimm^  qui 
so  mortuum  fingeret,  ut  videret,  quomodo  eum  deplorarent. 
Re  facta  eum  re  vera  mortuum  fuisse.  Couf.  proverb.  SS. 

126.  Commodius  vivens,  quam  Choraimus* 
Nomen    viri  erat:   Choraim  beu-Chalifah    ben-Folan 

ben«-Foian*}  ben-Senan  ben-Abi-Haritsab  Morrita.  Inter- 
rogatus  ab  Alhadjdjadjo,  quaenam  esset  eius  commodae 
vitae  ratio'?  respondit,  se  aestatis  tempore  veste  nova, 
hiemis  tempore  veste  trita  uon  uti.    Tum  interrogatus:  In 


1)  Proprie  filii  culosdam  lllii  cuiusdam  (horum  nomloa  inoogidta  fli- 
isse  videnCur). 
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quanam  re  coosisteret  cominoda  vita,  dixit^  in  securitato, 
quia  timentem  nullam  cx  vita  utilitatem  capere  vidissct. 
Tum  ut  in  describendo  pergcret  rogatus  dixit^  in  iuventute^ 
quia  seni  vita  utilis  non  esset^  tum  in  sanitate^  quia  aegro- 
tus  nuUum  e  vita  commodum  caperct^  dcnique  iu  opulcn- 
tia,  quia  pauper  vita  commoda  non  uteretur. 


^  «•oC 


127.     MoUius  vivens,  quam  Hajjanus  Acliu-Djaber 
(frater  Djaberi). 
Molliter  hic  omnino  vivebat  Pocta  Alahscha,  qui  cius 
compotor  erat,  vcrsum  sequentem  dixit,  qui  proverbii  causa 
fuisse  videtur: 


I 


J?l^    LT^'    g"^    ^^^    '^-;^    L^    L5^>^    '^    C)*^ 

99Quam   diversus   est  dies  in  sella  cameli  ct  Hajjani  fratris 
Djabiritf. 

Metrum  Sarih  cst.  p.  244. 
Fratris  nomcn  ob  homoioteleuton  versas  poeta  addiderat ; 
sed  qmim  iste  frater   Hajjano   disslmilis    esset,   Hajjanus 
rem  aegre  tulit,  ut  causa  dissidii  fieret 

o  o  ^oSS 

128.  Magis  assiliens,  quam  ursus. 
Id  est:  Initus  causa. 

129.  Magis  assiliens,  quam  felis  mas. 
Hoc  de  initu  intelligendum  est 

^        o  I  o5         u   «»     o  I  o^ 
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130.     Magis  saliens,    qiiam  dorcas;    magis    saliens, 
quam  locusta. 


131.     Fidelior^  quam  Scbaula. 

Servae  nomen  in  oppido  Cufa  servientis  erat.  Quae 
quovis  dic,  ut  butyrum  drachmae  pretio  emeret,  a  domina 
sua  missa  qnum  semel  drachmam  invemens  duplum  butyri 
emisset  et  dominac  suae  reportasset^  verberata  est,  qaod 
domina  putaret,  eam  antea  dimidium  butyri  furatam  esse. 
Quae  res  in  causa  erat,  ut  eius  fidelitas  in  proverbii  consae- 
tudinem  veniret.  Conf.  C.  V^  129.  XIIT,  133. 

o  o*.o«*  o  >  60  >^  oC 


•     •• 


132.     Magis    poenitens^    quam   Abu  -  Ghobschanos^ 
quam  princeps  gentis  Mahw,  quam  Kadbihus. 

Conf.  C.  VI,  15«.    Conf.  Cap.  XII  ^  98.     Conf.  Cap. 
XXIII,  485. 

^  «• «»    o  >    ^  oC 


133.     Dehilior  (timidior)  quam  aruhdo. 

De  voce  Kct^  dissentiunt.   Sunt,  qui  dicant  esse  arun- 
dincm,  alii  struthiocamelam^  alii,  organum,  quod  cavum  sit 

134*     Fugacior,  quam  struthiocamelus. 
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Jf 

135.     Magis  divulgans,  quam  sol;    quam  tinlinDa- 

bulum;  quam  nuces  ii)  sacco. 

De  nucibus  hoc  dictum  est^   quod  commotae    sonum 
€Klunt. 


^i^uM^I^ 


I 


©,-      o     ^  ^  'S.       ^ 


136.  Purior,   quam  lacryma;    quam    vola   manus; 
quam  pelvis  sponsae. 

137.  Magis  recusans  quam  canis  raris  pilis  praedi* 
tus;*)  quam  Ahmar  Ahditarum  *). 

o  ^o^ 

138.  Gloriosior,  quam  gallus. 

139*     Magis  lucens,  quam  Aurora;   quam  lux  diei. 


i)  Dabito^nain  vox  kX^linfelicior  an  magls  recasans  Tcrtatar. 
Sed  in  ^eharaf^-Aldini  et  Samacliscliarii  opere  v^,L^  q*  r-^^l 
(jia>l  ^^lngratior  quam  canls  raris  pilis''  logltar^^. 

g)  C.  Xni,  117 

51 
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140.     Magis  florens,  quam  horlus. 


sJbUf  xLUt 

141.  Humidior,  quam  mare;  quAm  pluvia;  quam 
nubes ;  quam  nox  pluviosa. 

^  O  w  "C  «»•  -'^  ^ 

142.  Penelrantior,  quam  cuspis ;  quam  cuspis  U- 
stae;  quamacus;  quamacus;  quam dracbm.i. 

^o  -^.       ^  ^o? 

*•  ^*^" 

143.  Remotior,  quam  slella* 

144.  Magis  discurrens  ex  una  regione  in  alleram, 
quam  lupus;  quam  onager  deserti* 


«•       o 


^  o    ^      o  >  -^  o^ 


/oilif       Ifo 

^  —  —     ^  —  '       ^ 

145.     Disertior,    quam    Sahbanus;     quam    Kassus 
ben«Saihdab. 
C.  VII,  94.    Conf.  C.  II,  139.  VII^   13S. 
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^O0        U  J      ^fi 


146.  Magis  inieoS)  qaam  caecus. 

147.  Magis  assiliens,    quam  passer;    quam  bircus 
gentis  Banu*Himinan. 

Hoc  de  initu  intelligeiidum  est 

148*     Cibi  avidior,  quam  canis. 

«^       O  ^OJ      O  J  ^O0 

149.  Pretiosior,  qaam  inaures  duae  Mariae. 
Coof.  C.  VII,  a 

150.  Saepius  pedenSj  quam  animal  Thsai'iban  ap- 

pellalum. 

De  significatioiie  vocis  ^jMXlt  non  coDSentiant    Non- 

nuUi  dicunt;  sigaificationsm  esse  foetentior  ..JCit*    Scha- 

raf-Aldinus  a  toco  ^jMcXJjt sonus  occultus  vocem  deri- 

vaiidam  esse  censet^  ut  de  pedito  intelligatur.  AltKabarius 
pnidentioris  significationem  voci  inesse  putat  |  siquidem 
auimal  pedito  camclos  separet  et  lacertam  voret.  Conf. 
C.  XX,  25.  83. 


51 
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PMTerMa  reeentlonu 


^  o^  ^    9  «-      « 


151.  Salma  apud  Salmam  habitatum  Tenit. 

152.  Nos  super  damore  praegnantium  sumus* 
Periculuin  esse  significat. 

« 

153.  Futue  et  proiice  et  fiduciamhabe  et  ne  prodi! 


j   ^  ^   p  ^  ^ 


154.    Adolevit  cum  Noa  in  nave. 


155»     Pulchrum  est  auxjlium^  dum  fortitudlni  opes 
JEidsunt ! 

jJkoJf    (JAC    Of^^^f    s.^la.    ^tJ^       lol 

156.     Bonus  contra  cupiditates  ianitor  est  demissio 
oculorum  ! 
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^  ^  ^ 

157.  Bona  res  est  donum  ante  hecessitatem  I 

158.  Hypocrisis  viri  ex  Tilitate  eius  (oritur») 

159.  Diverti  in  vallem  eius,    ubi  nulla  erant  sata 


160.    Adspexit  avarus  debitorem  pauperem* 


j   .  *• 


l6l.     Purus  ollae.  * 

Avarum  essc  homiaein  siguificat. 

■ 

162*    Ad  Deum  confugimus  a  computo  ^    qui  «re^ 

dundat. 

163.     Pulcbra  vcstis  est  incolumitas^   quum  super 
victum  sufBcientem  demissa  esll 


—  .7»    — 

1S4.    Guttae   seminis   ebriorum    in     uteris    ancil- 
larum. 

165.     Migratio  est  poena,   quae  in  eiemplum   su- 
mitur* 


166*    Homines  eum,  qui  vicit,  sequuntur, 

N^     d^     9-bCJf         tlv 


167.     Goitus  (matrimonium)  amorem  corrumpil. 

o       t*^^        ^  ^^        «s^o  f        o         «•  ^ 


J  s 


168«    Homines  tempori  suo  similiores  sunt,    quam 
patribus  suis^ 

9lG.    Pecunia  parata  est  animorum  sapo. 

170.  Monitum  fidum  in   bominum  agmine  datum 
reprebensio  est* 

la  codiee  BeroL  B.  ^^^^t  ^  legitnr. 

171.  Homines  religionem  regum  sequuntur. 

^o  >S      S 


••  '  •• 


172.    Mora  in  soWendo  est  oUiTio. 
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O  ^  ^  ^       J^ 


173.     Poena  secundum  rationem  criminis. 


j^la.t   (j**UI       Ivf 


174.  Homines  sunt  narrationes. 

175.  Homines  per  homines. 

176.  Fistula  in  manica  mea  et  yentus  in  ore  meo. 
Verba  haec  Sonamiis    iilMcen  Almotawaccelo  dixisse 

rertur^  quum  cxiro  cum  eo  vellet    Id  est:  paratus  aum. 

.Jm»    %j!    cVjlaC    (jiMUjf       tvv 

177.  Homines  servi  beneficiorum  sunt. 

Tn  Pocockii  codice  QLdxw,*»'^^  Ju^  ^L^wft-i^t    »Homo 
servus  beneficii  esta  legitur. 

Jk^    ^^3    v^Lo    ^oftfii)        tvA 


178.  Erogavi  opes  meas  et   camelus  Meccam  iter 
fecit. 

J.-*^!  161  v-JXJI  jjj)u  U  ,j«^     Ivl 

1 79.  Maxime  impurus  est  canis^  quum  lavatus  est. 
Quod  so  in  terra  volvero  solet. 

yvJJl   VO^I   ^tJw      Ia. 

180.  Optimus  praeceptor  tempus  est! 


Caput  XXVI. 


1«  1 1 1  e  r  a  W  a  w. 


1.     CoDgrurt  Schannus  cum  ThabaLa* 

Varius  cst  proverbii  interpretandi  modus.  NarravitAl- 
Bcharkius  bcn-Alkathami :  Arabs  quidam,  cui  nomen  Schau- 
nus  erat^  prudcutia  ingenioque  insignis  iuravcrat^  se  per  regio  • 
ucs  iter  facturum  csse^  doncc  mulicrcm  sibi  similem;  qaam 
in  matrimonium  duceret,  invenisset.  Hic  in  via  viro  occur- 
rit  eundem  locum,  quam  ipse^  petenti  ct  cum  eo  itiucris  so- 
cietatem  inivit.  Schannus  socium  suum  sic  intcrrogavil: 
|ii5CJUj>I  ^t  tS^'^^  ^^Utrum  tu  me  portabis  an  ego  to  por- 
tabo?^^  Alter;  quum  uterquc  camelo  veheretur^  quod  iUe 
intcrrogassct^  absurdum  putavit  Tum  propius  ad  vicao 
acccdentes  viderunt  fruges  demessas  et  Sohannus  sociam 
interrogavit?  ^  ^\  J^|  p^ji\  IJ^  ^y\  ^^Putasue  has  fru- 

gcs  comestas  esse  ncc  ne?  Altcr  Schannum^  quum  isU 
quaercret,  vix  sana  mente  praqditum  putavit  Denique  qauffl 
in  vicum  intrantes  feretrum,  quomortuuseffcrretur^  vidcreot 
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SchaDnus  sociam  intcrrogavitV  ^c— >  >•'  L^-ass^L-jo  c^^juoI 
^^Num  mortuus  csf^  qui  eo  effertur,  an  vivua*?  Hacc  au- 
dicus  alter  sc  Sclianno  sUipidiorcm  nemincm  vidissc  dixit. 
Ad  domum  suam  vcniens  Schannum^  ut  tanquam  hospcs 
intraret^  iuvitavit.  Erat  autem  Schanni  socio  filia  ingenii 
acumine  praedita.  Cui  quum  pater  Schanoi  interrogaudi 
modum  uarravissot,  istum  virum  stultum  cssc  ncgavit  et  di- 
xit;  primae  quacstioni  hunc  iuesse  sensum  :  Visnc^  ut  tu 
mihi  narrando  viam  minus  iniucundam  reddas^  an  ut  ego 
faciamV  secundae :  Utrum  frugcs  istas  posscBsor  vcndidit 
ct  pretium  eanim  edit  ncc  ne?  Tcrtiac  denique :  Utrum 
isti  mortuo  proles  est,  qua  post  mortcm  eius  memoria  vi- 
vat^  nec  ne?  De  hoc  explicandi  modo  quum  alter  Schan- 
num  certiorem  fecissety  filiam  in  matrimonium  petiit,  utinde 
proverhiam  oriretur,  quo  consensus  inter  duos  significatur. 
Alazmaihus  autcm  narravit^  homiues  trilum  utrem  rc  con- 
gruente  imposita  reparassc^  ut  inde  proverbii  origo  petenda 

esset.     Tum  vocis  KaaI?    diversus    est    cnuociandi    modus. 

• 

Hic  est  ab  Abu-Ohbaido  adlatus  explicandi  modus.  Ebn- 
Alcalbius  dixit^  Thabakah  nomen  gentis  ad  Ijad  pertinentis 
fuisse^  in  quam  nemo  potestatem  haberet.  Schannum  autem 
bcn-Afza  ben-Ahbd-^Alkais  ben-Dohmi  ben-Djodailah  ben- 
Asad  ben-Nesar  irruptione  facta  sc  ab  ca  vindicavissc^  ut 
postea  istis  proverbii  vcrbis  utcrentur  significaturi^  duos 
iuter  se  robore  aiiave  re  congruere«  Conf.  prov.  lOO^ 
Kjam*   s.  V.  UUb>  liarir.  p.  f1«  doct.  Bertheaui  libn  p.  5. 

2«     Incidit  gens  in  membranam  cameli  (maris). 

Vocabulo  ^  significatio   membranae  est^  qua  foetus 

ia  utero  invoiutus  cst.  Camelo  autem  mari  illi  membraua 
esso  nou  potest^  quapropter  proverbium  gentem  in  malum 
gravissimum^  cui  simile  non  esset^  incidisse  significat.  conf . 
Kam.  Dj.  Samachseharius  y%f^\  omisit. 
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3*     Inciderunt  in  matrem  Djondabi. 

Samachscharius   «S^  habet.    Abu-Ohbaidus  dijut:  >el 
i«aXa>  "Mater   Djondabi«   iuali^    iniuriae  cognomea   esse 

videri.  De  eo  dicitur  proverbium^  qui  in  iniuriam  et  ma- 
him    iacidit.     Alius    qnidam  proverbium   sic  retulit:   \^M3y 

i^ja>  ^L;   quod  in    eos    dicitur^  qui  iniusti  sunt  et  occi- 

dunt  alios  quam  suorum  occisores^).  Sunt  quoque^  qni  di- 
cant^  vocabulo  vJU:>  locustas  significari^  matremque  ea- 

rum  arenam  esse.  Qui  autem  in  arenai  incidity  is  io 
malum  incidit.  Sunt  deniquei  qui  vocem  a  verbo  s^aX^ 
derivandam  censeant^  ut  sensus  sit:  Incidenint  in  annum 
steriiemtt.  Conf.  Kam.  Dj. 


j  ^^ 


4.     Inciderunt  in  yallem  Djadabat. 

Vario  modo  proverbium  refertur.  Alii  dicunt,  o^iX> 
piuralem  esse  vocis  juJc>  sterilitas  anni^  alii  vocem 
ol^J^   derivandam  essc  putant  a  ; 


Ablactavit  infantem^a  quia  ablactatio  dura  et  inter- 
dum  periculosa  infanti  sit  Meidanius  autem  putat^  rectum 
cxplicandi  modum  Alasharium>  qui  Alazm&ihi  auctoritate 
nixus  esset^  adtulisse  morsus  serpontis  significationem 
voci  tribuentem.  Proverbium  autem  adhiberi  de  eo^  qui  in 
interitum  ruat  et  a  scopo  declinet.  ^ln  Kamuai  opere 
oI^Jl>    (^Jt^  ^  t^ J^l  legitur^  ut  sensus  sit:  Erraverunt  et 

rectum  non  invenerunta.  conf.  s.  v.  i^mX^ 


1)  In  Kamiui  opere  t^JJ^  ,,IaIiirUl  laesi  snnft^'  leaitor. 
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w  .9«^ 

5.     Inciderunt  in  annum  inferlilem. 

Vocabuium     Vy    -^  vario   modo    cuunciatur.    Alferra 


grammaticus  hascc  formaa  adnotavit:  J^a^*  hy^  hy^  ct 


u^  conf.  lex.  mcum  et  Kam.  SamachschariuS  yji^\  ^^ 
99lnciderunt  hominesa  habet. 


j^       ^    y  .    i^^ 


0.    Inciderunt  in  malum;  et  perturbationem, 

Duae  sunt^  ni  fallor^  proverbia,  ut  dicatur  ^  Ijjid^ 
'tSy^  et  -.^  ^  \j^.  Vocabulum  'if^^  aut  cum  Fatba  aut 
cum  Dhamma;  vocabulum  autem  ^y^  cum  9-  ct  ^  enunci- 
atur.    Do  eo  dicitur,  qui  in  malum  et  rixam  incidit 

7.     Inciderunt  in  rem  vanam. 

Tria  sunt  proverbia  JJLku  ^\^  ^  \y&^  et  ^  |j  w  S^ 
,ywii?  j^i^lj  et  u5;i|^'  ^:>\^  ^  \y&^  ^quorum  trcs  vocesaut 
eum  Dhamma  primae  radicalis  et  Kesre  secundae  aut  cum 
Fatha  primae  radicalis  enunciantur;  sed  rectior  enunciandi 
modos  prior  est. 

&•    Inciderunt  in  duas  res  bonas. 

Quaenam  vocis  k^\  propria  sit  significatio^  ignoratur. 
Dicitur  ^l  ^U  annus  fertilis^    pabuio  abundans. 
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Dualis  cibum  ct  potum,  aliis  cibum  ct  coitum  significat. 
coof.  lex.  meum  ot  Kam.  et  Dj.  Samachscharius  ^  habet. 

« 

9.     lacidit  quidam  in  bonorum  copiam. 

Duplici  modo  aut  ^m  aut  ^l^  iii  proverbio  lcgitur.  Di- 

xit  Abu-Olibaidus  y  vocabulum  ^m  significare  numerum  cri- 

ifium  in  capitc^  ut  bona  eius  crinibus  multitudinc  acqucutur. 
Ebn-Alahrabius  autcm  putat^  proverbii  sensum  esse: 
Tanta  bonorum  copia  tectus  cst,  ut  capitis  altiludincm  ha- 
bcant.  Legitur  quoque^  id  quod  vitiosum  habetur,  kmS.  ^; 

sed  conferas  Samachscharii  opus  et  lexicon  meum. 


10.     Inciderunt  in  matrem  arenarum. 


Legitur  j^^a»  >ot  ct  \Sy^  yA  ct  ^^Jiyc^^  >ol  ct  tum 

omissa  voce  ^|.  Vocabulum  y\.4>  arcnas,  in  quibus  viae 

signum  non  est^  significat.    De  eo  dicitur^  qui  iu  magnam 
calamitatem  incidit.  conf.  Kam.  ct  Djeuh. 

11.     Cecidit  in  eum  eius  amor. 


Vocabula  iu^.  et  a4C>^  significatione  diversa  non  sont 
Proverbium^  quendam  amatum  esse,  significat 

^0««  40         SO^^OfC        4"^^ 

*Uf  J\  ^l  ^y    tr  • 

12«    Prope  accessit  onager  ad  aquam. 

De  co  dicitur^  qui  se   alius  voluntati  submittit^  post- 
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quam  refractarius  facrat.  Kamnsi  auctor  dixit^  provorbium 
siguificarc^  unum  ob  cupiditatem  rei  possidendae  alteri  so 
siibmittcre. 

o 


13.     Verte  lapidem  in  convenieatem  Jpsi  situm  ! 

Lapidi  situs  convenious  esse  potest,  ut^  si  iste  situs 
ei  non  sit,  in  alium  situm  vertendus  sit:  Legitur  L^^^  et 
i^^  et  iLp.,  quibus  vocibus  aut  accusativi  aut  nomina- 
tivi  casus  tribuitiir.  Quod  si  nominativi  casum  admittis,  sic 
vcrtendum  cst  proverbium:  wVertc  lapidcm,  namei 
situB  convcniens  estu.  Jlonct  igitur  nos,  ut  prudcnter 
rcs  nostras  instiluaraus.  Conf  Kam   s.  v.  ^^; 

14^     Euge!  quam  gratum  est  animo! 

lu  Samachscliarii  opere  sic  provcrbium  legitur^  Ipl^ 
OlJCI  J^  LP^^I  Le  juJu  Q^  L^  jjQuft™  pulchcr  est  sonus, 
ct  quam  gratus  jccori!^  Adhibetur  autem,  ut  laetitiam  de 
laeto  nuntio  ostendamus.  Narrant^  Moahwijahum^  quum  ei 
Alaschtari  mors  nuntiata  esset,  ista  vcrba  dixisse.  Narrant 
porro;  Moahwijahum  ,  nuntio  de  morte  Taubahi  Ebn-AI- 
homajjir  Ohkailitae  ipsi  adlato  y  suggestum  adscendisse  et 
post  Dei  laudes  praemissas  populum  sequentibus  verbis 
idlocutum  esse:   ^  ^LJI  ^  ALjw    ^Ul    ^\  ^Li.Jl    ^\    b 

J^  O^LT  iU*i  L^b  iJlil  <30^>l»  »ly  eTA*"^'  ^^  x^ 
^ys^-  Lij^^Li.  ^^LT  xSl  J^l  o*  jl^-U,ll  ^^  ^t  ^ 
^i^LaT  xSl  ^^t  j^t  1«  SwoA-^  ^^  »L-^  JULi  jabl^ 
y^  idJt^  ^LT  ^L^I^  wj^  J..4i:x^t  ^^  J^.  ^^  2d4^ 

iULo.^t  v:>JU  L*y  m\jO  ^l  «^. 
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JUuaa*Jt   j^j^\    e^jJUf  ^vX^.  L4^  xSj^iX.^  fcitfX-ftt  J^  ^JJtu 

»0  gcns  Syriae!  Dcus  optimus  maximus  Alhimaram 
(asiDum)  beti  -  Aihomaj jir  occidit  et  Mohammcdanos  ab 
eius  invasioue  repentiua  defendit.  Laudate  igitarDeum! 
nam  hic  nuntius  favo  mellis  simiiis  cst^  imo^  sittbondo 
sitim  magis  restinguit  quam  favus  mellis^  haereticus 
(rebellis)  cnim  crat;  cuius  calamitates  metuebantnr.  Tom 
Hammamum  ben-Kabizah  dixisse:  O  princcps  ^deliam! 
Te  ab  cius  opere  (Deus)  defcndit ;  sed  ille  morte  abre- 
ptus  non  es(,  doncc  cius  victus  portio  et  terminus  per- 
fcctus  esset*).  Per  Deum  1  pertinax  erat  in  bclio^  cuios  im- 
petum  repentinum  homines  timebant  y  qaemadmodoffl 
Laila  Alachjalijjah  dixit:  Pertinax  in  bellis,  cuius  im- 
pctum  repcutinum  homines  timebant,  ad  hostes  accedens 
cum  vibrantc  giadio,  hostibus  imminens  dum  eum 
bant^  sicut  leo  crassus,  fortis  cavetura.  Metrum 
cst.  p.  161. 
Dixit  Moahwijahus:  Tacc!  o  Ebn-Kabizah!  Tum  ver- 

sam  sequentem  composuit  vel  rccitavit : 

nNo  oculus^  qui  cum  dcploravit   lacrymis   carcat,  ne  la^ 
ta  conspiciat^  ne  despectum  et  vilem  esso  cessetla 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 

15.     Invenit  (lactylum  corvi. 


1)  De  Iiocloco  paulumdubitoy  varii  enim  sunt  in  codiclbiia  legendi  modi. 

In  meo  codlco  i>^  .^3  jJUa  ^  ^y^  «^M  ^^  codice  La^d. 
iJ^   ^3    aUd  u^U^ajI^  in    codice   BeroT.   aUd  kiiisS  JuJl 

^  ^^  legltttr. 
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Rem   optinmiii    qnendain   aascoatmn    esse   significat^ 
quippe  quum  Gorvus  optimos  dactylos  sibi  eltgcre  soleat. 

l^iL^  &tjJi  co^^      n 

16.     Invenit  iamentum  ungulam  suam. 

In  eum  dicitur^  qui  instrumentum  ad  desiderium  suum 
implendum  invenit.    Loco  vocis  L^Alb  legitur  LfilLL  ,^Cur- 

sum   suum^'.     Sed    in    Samachscharii  opere    sic   legitur: 
L^  o^  ^Xk^U  vjd^l   iO^  Kidt.  u!o,l  JUb  ow^-J»  Jbl£  ^ 

^^^A^jJI  Jt  v,.&Ij  Ki^  fj^   "Id   cst:  Durities    terrae.   Dicitur 

Afti^  0^%t  terra  dura,  in    qua  vestigia  uon  appa- 

rent^   quae  quoque  xi^t  appellatur.     Equi   in    ea  currere 

amant.    Alii  dicunt^   proverbiuro  derivatum  esse  a  loqucndi 
modo:  «ii^iXg»^ ^,In venit  idquod  amat  et  qnod  euro 

retinet  a   desiderio  eius,   quod  adspicit'^  Vocales 
vocis  Udj  in  nno  et  altero  intelligendi  modo  habeta 

(iXAAAc  ^c>  ^  ^yj^     tv 

17*     Filius  tuus  est    is,   qui   calces    tuas   sanguine 
infecil* 

Almofadhdhelus  narravit,  Cabscham  filiam  Ohrwahi 
ben-Djahfar  bcn-Cilab  Ohkailum  fiiium  Thofaili,  qncm 
mulier  c  gente  Balkain  Althofailo  ben-Malic  ben-Djahfar 
ben-Cilab  genucrat^  adoptasse  et  quodam  d.Cj  quo  Ohkai- 
lus  matri  suae  malum  inferre  vollct^  Cabscham  cum  retinu- 
isse,  dum  verbis:  0  fili  mi!  uterctur.  Quod  quum  matcr 
aegre  tulisset,  ista  proverbii  verba  eam  protulisse  narrant, 

oo«*o>o^       «.Smo     y    o  »^  ^ 
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18.     Inveni  homines^:  Proba!  Odio  habebis. 

Id  cst:    Scio  in  homines  loqucndi  modum  qnadrare: 
tlSCi  jjkS>\  yyh  e.  81  eos  probas,  odio  eos   babebis.^^    Voca- 

bulo   (j^Uit   nominativi    casus  tribui  potest^  ut  phrasis  sit 

narratio  (xsUC>).    Qui  autem  accusativi  casum   admittnnt^ 

statuunt,  cum   ab  imperativo  .a3-I    regi.     Littera    autem  « 

in  fine  vocis  AJlfij  non  cffertur,  nil  nisi  vim  voci  addit.  Ob- 

iectum    autcm    est    pronomcn   ^fiy  ut   ^dfij  sit   pro  ^  |t5v 

Proverbium    homines    vituperio     dignos     eorumquc     con- 
sortium  pravum  cssc  significat. 

19*     Appetitu    yebementi   laborans    et    non    uterus 
pIeDU9. 

Dc  avido  cibi  potusquc  ct  dc  eo^  qui  rcs  sibi  baud 
necossarins  pctit^  dicitur. 

20.     Facies  eius^  qui  alios  irritat,  foedior  est. 

Dc  viro  dicitur,  qui  tibi  alius  in  tc  contumclias  dietas 
dcfcrt.  I.  c.  Turpior  cst  is^  qui  tibi  aliusjn  te  dictas  contume- 
lias  dcfert,  quam  is^  qui  cas  dixit. 


.u-o 


u-^oC         ^^  oj^o«-ot! 


31*     Multam     in     cos    contumeliam    dixi    et   ahs- 
tulerunt  camelos 

Arabi  cuidam  cameli  ab  hostibns  erepti  erant.  Quam 
hostcs  abiissent,  collem  consccndens  coatumelias  dlxit  et 
a  suis  intcrrogatuSy  ubi  cameli  csscnt»  istis  proverbii  ver- 
bis  respondit.     Dixit  pocta : 
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,..  . 


,,Factii8  8UI11  similis  camelorum  pastori,  qni  dixit:  Dtjvgre- 
gati  aunt  l&oa  alius  quam  ego  abstulit^  «t  eg^  multi 
coiltnmelia  eos  adfed/^    ' 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 
'  fimit  aotem^  qui  Cahbum  ben-Sofaair  verborum  aucto-- 
rem  esse  dicant.  AHiaritsus  faen-Warka^  Alzaidawi  in  gen- 
tcm  Vanu^Ahbd-Allah  l>eH->Ghathran  tmpeVum  f^eieBS^  Sbw 
hairi  camelos  eorumqne  ^ aatovem  abdiBieret.  'Sohainis 
primum  ei  carmen  misit  et  quimt  eameii  non  redderentur, 
satyram  confecit.  At  jrius  ftKus  Cahbus  ista  verba  dixit. 
quibus  significatur,  viro  nil  nisi  verba  ad  yindicandum^  esse. 
conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  17. 


22«    AsIdus  perift  «xcepto  crepitu  veiitris. 

De  vili  dicitur^  cui  nil  roborts  restat  et  sic  de  seno  id 
adhibent.  Accusativus  [hj^  est  excqptio  iiSSdJ*  In  Scha- 
raf-AIdini  opere  legitur  jdsy^  et  sic  Samachscharius.  De 
re  adliibetur,  quae  pqriit  cxceptA  parte  eius  inutilL 

«•   O      ^  O^  O  «•  ^^^i*^ 

J^«aA4  «xttw^  osjtM  [s>c>J    rr 

23*     Camclos  ad  aquam  Bdduxh  Salidus  et  Sahdus 
est  comprebendens* 

Sahdus  erat  frater  MaUci  ben-S^.  i])faiiM«  /IfaUms 
stupidus  habebatur^  quamvis  camelos  eosque  tiactandi  ra- 
tionem  optime  nosset  (C.  I^  409).  Die,  quo  Malicus  woj^qm 
duccbat,  eius  frater  camelos  ad  aquam  ducebat.  Qui  M 
aquam  ducendi  modus  quum  Malico  nou  placeret^  huuc 
fratri  versum  dixit: 

O      0««       9    ^  »  «9«      4  'S'1  '        0*0>        ^0<»»       QOo  «««OS 

J^^Xf  OUM  Ij  0.  «j-  \^  U  ^.*XA^  iAamo  "^  ^ji^ 

52 
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"Ad  aquam   eoD  adduxit  Sahdus,  et  Sahdus  omues  ainrol 
.cogit.    Non  hoG  modo,  o  Sahde!    cameli  ad   aquam   du- 
cunturtf. 

Meirum  iledjos  est.  p.  231. 

Dicimt^  provcrbium  significare^  quendam  haud  adfcctaiii 
fatigatione  satisfecisse  desiderio  suo;  sed  vera  provcrbii 
significatio  est,  quendam  iu  rc  petenda  minus,  quam  de- 
buisset^  feoisse.  Contrarius  scnsus  verbis  inest:  U  qjJ^ 
^J^\y  [^>>jy\  fD.uabns  manibua  eos  (camelos)  Saji- 
dahus  ad.aqunm  adduxit  conf.  C.  II.  1. 

f 

24.  Ceciderunt  ut  duae.  asini  sarcinae* 

Duae  sarcinae^  quae  asino  ad  portandum  imponuntor, 
onere  aequaies  aunt  et  simiri  dccidunt,  quapropter  in  pro* 
verbio  duplex  aut  cadendi  aut  %ox>  esse  vcrbo  «3^  signi- 

ficatio  tribuere  licet.    Duos  aotem  viros  inter  se  aequaks 
esse  proverbium  significat. 

25.  Custodi&  ut  custodiA  canum. 

I.  e.  Optima  custodia;  cancs  enira  pullos  suos  qnam 
maxime  custodiunt. 

96.     Minae  otidis  nccipitri  factae* 

Avis  otis^  quamvis  armis  caret,  cura  accipitre  pu- 
gnat  et  interdum  stercoreeura  Inquinat^  ut  provcrbiall   mo- 

do  dicatur:  «^bU  &^^.     "Arraa  eius  sunt  merda    eitts.'' 
Proverbium  minas  debilis  forti  factas  significat. 


o  ^  i 
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I  • 

27*     Penrfcnerunt  ad  lacus  Ohthaiseh. 

Lcgitar  ^JSuhr  vL^  "ad  aquas  Ohtbaiach/^  Vapor^ 

ille  meridiei  tempore  io  desertis  conspiottua^  qui  aquac 
speciem  refert^  aqua  Ohthaiach  cognomiiiatur.  Pro^ 
vcrbium  igitur^  eos  periisse^  signiflcat 

28.  Infans  strato^  moecho  lapides. 

Voce  stratum  eooiuges^  roce  lapides  frustcationem 
ant   la^idatioiiem  siguiQeant,    quemadmodum  dlcilure   t^ 

wUj^t'  n\n  eius  ore  sbit  tapidesci  et^^t  &jJb  "in  eiue  bre 

sit  terrau.   .In  cnm  dtcitur.  quf  iurc'frustratur«.    > 

■     *        ..    •  -'-    ■ 

eiu  vuic  ^^  is^^\    n 

29.  Abstulit  eos  aquila  deserti. 

Dixit  Abu-Ohbaidns^  hoc  proirorbium  et  in  singulari'  et 
in  phirali  dici.  Ebn-Doraidus  autem  dixit,  istam  aquilam 
celerem  csso,  ut  voci  ^^  aut  deserti  plantis  carentis  aut 

celcritatis  significatio  tribuatur.  Tsalilabus  deniqtac  loquendi 
modum  adtulit:  c!!^  v^  cr  vJu>l  c>ol  "Tu  celerior 
es^  quam  parva  aq.uila  dcserti^  aquilam  illam  non- 
nisi  passeres  et  mures  venari  diceiis.  Proverbium  hominum 
idtcritum  indicat. 

30«     Incidit  gens  in  praecipitium. 

Abu-Ohbaido  vox  yibjj  terram  aequabilem  via 
carcntem  signiflcat  i.  e.  In  iuteritum  gens  irruit. 

52* 
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31*    Homines  (iiTeaie^   tateS)  M,  St    m  ben^facias, 
tibi  benefaciatit. 
Verba,  qtiae  Aba*rDtrdiU8  prolulisae  diciiary  Aipli- 
eeni    exfilicandt    rationeni   patiuntQr.     Vocabido  ^js   aat 

mutuo  creditoqae  dandi;  ut  beneficia^  aut  aecandi,  ut  ca- 
luinniaa  indicet^  significatio  tribui  potcst.  Addiderat  autem 
Abu-rDardatis  verba:  ^jfyij  ^  .^^^  o'^  "^^  ^^  ^ 
reliqucris^  te  non  relinquenttf,  nt  totuS|  si  priorem  aignifi- 
cationem  admittis^  ^roVerbii  sensus  stttt.  Si  iiif  homines 
beuefidia  confenie  cansoeTOti,  tuiD  ista  abratnpis,  non  te 
f^Iinquent  L  e.  a  te  non  recedent,  ut  porro  in  ees  beiie* 
ficia  oonrevas^  Quod  si  vero  alteram  aigniflcationeni  ad- 
mittis^  talis  proverbii  sensus  est:  Si  hominum  honorem  ca- 
lumniando  lacdis^  te  laedent^  tum  si  hoc  faccre '  intermittis; 
illi  ob  pravam  naturam  in  ista  agendi  ratione  pergent. 

32»     Domus  firma   in  loco   Sohakk,   cuius  wcolae 
esarientes  sunt. 
De  eo   dicitur,  qui  ex  opibos  suis  utilitatem  non  capit 


33«     Solitudo  metior  est,  qnam  socius  pravus. 

Dtxit  Ab  u -Ohbaidus^  provcrbium  hoc  antiquis  tempo- 
ribus  usitatum  fuisse. 

7^'  *j  ^^   rf 

34.     Abstulit  eos  tempus. 

Voce  ^'^\   (extrcmas    aurium  partes   ampih* 

tatas  habens)  tempus  designatur^  cui  tanquam  adje- 
ctivumoX.^  iuvencus  additur^  quia  tiunquam  decrcpituiii 
est^  aed  semper  novuiiL  Didtur  de  eo,  quem  tempus  pcr- 
didit^  ut  recuperari  non  posset  Legitur  quoque  ^p\. 
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**  ^^^ 


35.      Incidit  in  hortum  et  lacum. 
Pabuli  copi4  abuodavit 


mS     .  «•      o     cns 


3G.      Herbas  Hamadh  {^ppellatas  pascere  nossine  et 
herbas  Choblah  depascere  nos  sinol 
Modo   hoc  modo   iliud  depaseere  nos  sine^  nc  fastidio 
capiaiDur.    Provcrbiam  suadet^   ut  nimium  in  re  evitantes 
modnm  rectttm  semper  teneamus. 


o  ^^^^  ^^       ^  o    ^   #• 


37.  Ignitabulum  tuum  igoem   mfhi    fmtsH;    Ignis 
tuus  mihi  splendutt 

Idl  cst ;  Tq  fecisti  id  quod  mihi  auxilio  erat  Uuo  pro- 
vcrbia^  quae  in  felici  rei  succcssu  adhibentur. 

^^5l   ^  ,^.    ^J\   ^t0^3      ^A 

38.  Drachmae  inrentae  stupiditatem  stupidl  tegunt. 
Praestantiam  divitiarum  proverbium  ostendit    Kamnsi 

auctor  proverbium  sic  adnotavit;  ^^ySi\  ^l  ^J^  ^^^  O*' 
"Drachmae  stupiditatem  stupidi  tegunttf .  conf.  s.  v.  ^l 

Uj^j  iufAf  fi  ^l^j    n 

39.  Quam  celeriter  hoo  (bulyrum)  liquefactum  et 

in  utrem  inditum  fuit! 

■ 

Proverbium  aignificat)  rem  celeriter  accidere  e|  de  eo 
quoquc  dicitur^  qui  rem  ante  tempus  suum  annuntiat.  In 
Samachscharii    operc  proverbium    scquens  legitur:  ^l^^ 
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KlL^I  tv5  "Profecio!  Cderiter  hoc  iiqaefittt.    Narranty  stupi- 

dum  ovem  macram^  cuius  e  naso  mucor  flueret^  emiasc. 
Quem  quum  mater  ob  istam  rem  vituperaret^,  veriMi  pro- 
verbii  eum  dixisse^  quippe  quum  putaret^  liquefactum  adi- 
pem  eflluere. 

40.  Incidit  in  adipem  cito  liquescentem. 

Verius  dicitur  ^.^  at  vulgus  dicit  J..  Uuum  alteri  iu 

negotio  opcm  nccessariam  non  ferre^  provcrbium  significat- 
Mcid.  Kam.    In  Samachscharii  opere  iegitur:  ^  t  ^  ^^   -^^  ^ 

tUfi  «^  ^y^.  ^  j^'  (i^  £b  "^®  ^'^^  adiiibetur^  qui  in 
rcm  i<ic|dit^  in  qua  molestias  aon  perfertu 

jA  jj^  jA  jj^  s  t>«3     ^' 

41.  Inciderunt  in  fossam  calamilatis. 
'Vocabulum  .^La  fossam  ^  quac  ad  capiendum  leooeffl 

et  unde  egressus  non  cst^  paratur^  significat.  Vocabuluio 
«^U  candem    significationem   habet.    Duplici  igitur    modo 

dicitur:  J^  ,^Lfi  \  l^   et    ^  ,_^U  \  \^.  Proverbii 

sensus.e^t:  In  calamitatem^  quam  effugerc  uon  poterant,  io- 
cidorunt.  eonf.  Kam.  s.  ^^  Djeuh.  s.  ^ 

42.  Lacerasti;  repara  igitur  idl 

Si  rom  corrupisti^  vitium  corrigendum  cst.  In  Scharaf- 
Aldini  et  Samachscharii  oplro  U^^  \:yjuM^\  I6gi(ur. 

•<*  >    ^  ^tf  ^        5  olS       o  ^0 

43*     Periit  terra  et  eam  colens  periit 

Do  rc   dicitur,   quac  evanuit^  dum  simul  is  abiit,  qoi 
cain  rcpararc  solcbat. 
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09* 

M 


Pi 


£  'a.  r,:pi]j  ^c:  ff 


44.     Yae  I  curis  presso  a  curis  libero ! 

Id  est:  Quamnam  utilitatem  ille  ab  hoc  caperc  potest? 
Do  hoc  proverbio  conf*  C.  XIV^  30.  Allo  aatem  modo^ 
quo  ibi  res  riclata  esl,  Almadajejtiius  et  Mohammedes  ben- 
Selam  Aldjomlii  rem  narrant.  Actsamo  ben-Zaifi  Tami- 
mitae  verba  ista  tribuuntur,  Actsamus  enim  grandaevus^ 
qunm  Mohammedes  in  oppido  Mecca  homines,  ut  suam 
religionem  sequerentur^  invitaret,  filium  suum  misit^  quj 
ipB^  quid  essat^  Buiitiaret  et  tum  rei  certior  faclus  gcntem 
suam^  ut  Mohammedis  res  adjuvarct^  cohortatus  est.  Ma- 
licus  autcm  Nowairahi  fiiiusActsami  verbis  auditis  dixit^ 
Princcps  vcster  mcnte  alienatus  est.  Actsamus  ista  tum 
proverbii  verba  dixit.  conf.  Harir.  ool 


o«*   >      '    ^    ^^  >«»«» 


45«     Descenderunt  ad  lacum  mortis. 

Vocabulum   ^»AAg   Alashario  mortis  nomeii  cst,   quod 

a  significationcaestus  vehementis  et  suffocantisde- 
rivatum  csse  dicit    In  Samachscharii  opere  o^^  legitur. 


^O^  >    «•  O    M    •» 


46.     O  Rikahe!  genti  tuae  rcrum  copiam  da! 

Rikah  n6nien  viri  maKgni  est.  Moarredjus  dixit,  pro- 
verbium  hoa  interdum  in  bonam  partem  accipi,  maximo 
autem .  in  mahm  partem.  Dc  eo  djcitur,  -qui  contra  gentom 
suam  iiiiustus  est. 

^XJ.*      fv 


47.     Haereditate  accep!  illud  ab  atnila  liberis  orba. 


\ 


t 
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Ea^  quac  liberis  oVba  edt^  clementissiim  iu  filium  fra- 
tris  sui  esse  solet. 


LT^' 


48.  Incideru»t  iii  calAmitatem« 

StM  qa^e',  qui  jjju  oum  DhamiM  litterto  limm 
efferant. 

49.  Praiffice  c&lido  cius  euma,  qai  praefuit  frigido 

eiutf ! 
Lcgitur  quoqtie  ^yi  ^,    Verba  haec   Ohmams  bcii- 

Alchaththab  aut  Ahtabalio  ben-Ghaswan  aut  Abu-Masuhdo 
Alanzari  dixit.  i.  e.  Onus  tuum  ei  impone,  qui  ex  te  uti- 
litatcm  cepit. 

59.  Eheu!  quam  pulclier  est  incessus  incUnationis! 
Vcrba  haec  vir  iumento  vchens  dixit,  quum  vitupc- 
ratus  esset,  quod  in  latus  inclinaretur.  Vulueravit  autem 
iumenti  sui  dorsum.  In  eum  dicitur^  qui  bonum  consilium 
non  admittit. 

>w^^        O^  O^  0$«- 

51»    Et  gcm  Ahmrai  eum  in  errorem  jnduxit» 
Mcidanius  hoc  scholion  habet :  o»^^!  ^  3^  ^  i«ft 

«^'  £=^ri   -^    5^   J^  U3  »>il   iJb   v-iiU-^  ^  ^\ 

«vjui  x^u>  xjol^i  u  j^?3  i  ^yi  5^  v/*»  JJ^  j^Ij 

ffDixerunt,  eum  esse  Ahmruum  ben-AIahwaz  ben-Djahfar 
ben-Cilab  et  patrcm  cins  ista  verba  dixisse^  quum  Ahm- 
riius  occisus  cssct^  nam  ad  cura  jion  redierat.  Provcrbium 
autcm  sic   adhibctur    cum  littera  3  in  J^l^  quum  auctor 
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mam  aak  ettn  ddWiweta.  In  Saintclisdiaru*  tMlfim  opofrc 
sic  iefiUir:  ,/#  Jj*  v*^   ^  ^wu^  ^^  c>y>*  ^  ^^  ^ 

vUa*II^  cjLoJt  ^yKJx-J    ^*  C8l   Ahmriuis    btiu-Alakwas 

bea«-D}ahfar  ben  *  Cilab^  qui  die  Dmi-Narfjab  ia  geBtcm 
Baau-Henthselah  iiiMuirsianem  fecerat*  OGcideca(  com  Cha<- 
lidus  ben-Malic  ben-Ribiiu  Pater  eum  vehementer  ama- 
bat  et  quuro  plorantcm  audirct  ista  verba  dixic  Adfaibetur 
proverbium^  quura  adflictus  ex  adflicto  solatium  capit. 

52,    Periit  Darimas. 

Narravit  Abu-Ahmruus^  Alnohmanum  ben-Almoudsir 
persecutuni  esse  Darimuni  bcn-Dobb-ben  Morrah  beu- 
Dsohl  bcn-Schaiban  ct  praemium  ei  promisisse^  qui  euin 
addueeretft  Quidam  viro  putiti  sunt,  sed  «ntequam  cum  ad 
Alnohmanum  adducerc  poterant^  morten^  obiit.  Dc  co  di- 
citur,  a  quo  vindicta  sumi  non  potest.  Puplex  autcm  cst 
huiusce  proverhii  lcgcndi  modus^  unus  quem  adnotavit  auctor 
libri  8-^4^  appellati  >«.|j  l^'^^^  alter^  quem  Samachscharius 
in  libro  suo  ^ji^  i^^\  U'  ,^^1  «Pcriit  sicut  poriit  Da- 
rimustt  adnotayit.  Alii  diCont^  proverbiuni  de  re,  quae  ef- 
fugit  ct  praeteriit^  adhtberi,  Darimum  autem  fuisse  viri  no- 
men,  qui^  pabulnm ut  quacreret,  missus  periisset»pixit  poeta 
Alahscha.: ' 

"Non  periit  is^^cui  tu  in  bello  operam  dabas^  sicnt  dictum 
fuit:  Periit  Darima. 
Metrum  Motakarib  est  p.  88i.   conf.  prov.  OP. 

«        >    O  -»        -»  m    *^y    '      $  O-» 
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53.  Sorbitio  catuli  parvi,  qui  pudore  adfectuserat 
Tftlis  lej(iHir  huiusce  proverbii  expiicatio  in  scheliis: 

DixitEbn-AlahrabiuS;  nXt&^^  idem  esse»  qaod  juL^i^  njpu- 
dore  eum  adfecistia.  LegiUir  quoque  sic  proverbinm:  cJ^ 
U^MCS^  O^  ^r^  i»8erbitto  catnli  parvi,  qui  malo  nutritas 
erattf.  Tali  modo  Eba  -  Cctswahus  (ji\yS  ^t)  proverfoinm 
retulit.  8igntficat  proverbium^  avidum  multum  rei  expetere, 
qua  potiri  possit^  postquam  potiundi  copiara  nou  habebat. 
conF.  Samach. 

54.  Invenlsri  me  adipem  cito  liquesccntem   in  la- 

tere. 

Id  est:    Teauem  in  latcre,   ut  nil  te  a  mc  retineret 
nullave  iu    me  tibi   rcsistendi  facultas   essct.    In   Kamusi 

opore  lcgttur.    ^uJI  l^lu    ^Jt  jU^s^I  ^j^j^^  «Inve* 

nit  me  adipcm  cito  liquescontem^  ad  quem  perveniri  potesti^. 
Explicandi    caiisa    additum    est:    IJt   ^-^^  -^  ^    t  ^  U  ^  ^ 

xftjU3AM*t  "Haec  verba   socio   suo  dicit^  quem  debilem  esse 

putatw. 

55.  Cupidus  et  nulla  res  redditur. 

Cupidus  est   rci,    qua  potiri   non  potest  ct  nulla  res. 
quam  vult,  ei  coneeditur. 

^  ^  *»  *• 

56.  Inciderunt  in  fqirtuDam  secundam. 

Duplex    proverbii    explicandi    ratio    cst,    dum    Abu- 


/  ^        ' 
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Abinruitt  adniisk,  ut  .yL:>   y\  fortimao  secnadao  cogBomea 

sit^  8cd  atfi  inrortunii  signiflcationem  voci  (ribuunt,  Vox 
j^.3».  duplici  qooque  modo  aut  ^Channur  aut  Cainnaur 
cnunciatur. 


J^^  J  ^  o  ^  ^ 


57.     Et  caraela  ekis  aquam  bibit.  . 

« 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir  uxorem^ 
quam  odio  habebat,  repttdio  dimiserat.  AUquo  tempore 
post  in  camelis  vehentes  mulieres  rogarunt,  ut  camelis 
bibendum  daret  Quod  ficiens  quum  inter  caeteros  suae^ 
rcpudio  dimissae  uxoris  camelum  coiispiceret^  ista  vcrba 
dixit^    quibus   iiridettdi  causa  iu  odiosum  atuutur. 

^«AJu    ifjJf    S(>X    9<X£^3       0\ 

58*     Promisit  ci  modo,  quo  Plejades  lunae  promit- 
tuntur. 
Sic  dicitur,  quoniam  PlejadcS/ et  Luiui  quovis  mense 
semel  occumint.  r 

59.     Ab  aqua  adduxisti  id,   quod    ad   aquam   non 
adduxisti. 

Id   est :  Verba  locutus  est  y  quae  ad  te  re vocarc  non 
potes  vel  turpe  factum  perfecisti. 


o  «•  ^       #  o.<»>  1     .' 


60.     Eheu!  Bolhaine!  ab  inleriore  parte  seca! 

Narrant,  plures  puellam  sibi  in  matrimonium  petiisse.Patrem 
autem  iis  secandam  proposuisse  pedis  anterioris  anteriorem 
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partMi  ei  prooiisisse,  se  et  qui  seomdo  eepipagmi  beae 
atti|^is8ct  9  pueUam  ia  matriiiioniuiii .  daiurmi  ease.  Qood 
quum  plures  frustra  tentaesent,  adolescenti  Bothaa  fppcl- 
lato^  qui  pueilao  placeret^idfactendum  fuisse.  Cui  utsecandi 
modum  puella  iudicaret,  ista  verba  eam  dixisse.  Proverbii 
autem  vorba  in  prudentia  et  quum  quis  rem  asscquilor, 
adhibentur. 

U^j    (Jb    lll.    OAJ^       II 

61.  Peperit  caput  super  caplte. 

De  muliero  dicitur^  quac  quovis  anuo  filium  parit. 

62.  Calamitas  una  levior  est^  (juam   duae  calami* 
tales 

Conf.  C.  n^  Sd.   dl  Harir.  p.  nr  ^  Solatii  causa  haee 
vcrba  dicuntur. 

63.  Vae   ei,  qui  rem  scU,  ab  eo^  qui  rei  ignarus  est! 

Vcrba  Iiaec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.    Prover* 
biuili  quoque  hoc  modo  legitor  ^sKs^  o^  y^  ^\^  iK!> 

iJ    J^^l     6^j^         1f 

64.  Pone  te  est  amplior  tibi» 

Id  est:  Retromane,  ampliorom  enimtibi  locum  invenies. 
Contrario    scnsu   dicitur:    sd^  mjM^  (^luUt    "Ante  te  est 

amplior  tibi^^  i*  e.  praecedeJ 


65.  Facies.  inimici  tui  animum  diserte  explioat. 
SkniU  rutionc  dioitur:  ^.|Uw^l  i^    <^»^  tj^^  Odiuni 

tabi  oci4i  dao  ostenduikl«c. 

66.  Num  Tocabolum  utmaBi.  coiitra  caftus.  Coriuna^ 
tibi  ulHe  est? 

Simnis  scnsus  verbis  *Uc  ^  q'^  UJ  .^t  "Vox  uti- 
nani  et  vox  si  est  moiestiaa.  C.  T^  429. 

67«    Inter  gentem  largissiniam  vestem  habens* 

I,  e^Korom  beneficealiasimus  et  potentissimus.  Simili  ratione 
liberalis  s\s>J\  ^  ftegons  pallium  habenstt  appeliatur. 

j^  M  (^  iiSff  ia 

68.  Pidei  apud  Deum  locos  est* 

Id  est :  Fides  in  promissis  Deo  grata  est.  ProYcrbium 
igitur  laudem  fidei  continet. 

ii^  ^^  ^  A^yr   ii  ^ 

69.  Custodia  melror  est^  quam  incantatio* 

Hoo  in  pro\'erbio  vooi  a^\j  eadem  ratio  quam  voci  )ij3\ji\ 
esse  videtur^  ut  pro  XaS^  sit.  Si  Deus  nos  servat^  melius 
est^  quam  si  incantamentis  utimur.  Sanitatem  esse  pro 
praeda  habendam  proverbium  docet 

I   ois 


•       •• 


70.     Periii  Ahtibus* 

Dixit  Ebn-AIealbius :  Viri  haiusce  nomen  G9t  Abiibos 
bcn-Aslam  ben-Malic  ben-Schanuahben-Kodail  et  ab  eo 
gens  Jemanensis  originem  ct  uomen  duxit.  Cuius  g^tu 
virosquurii  in  oaptivitatcm  abduxisset  rex  qoidam^  et  ser- 
vos  cos  fecisset^  sperabant;  forc,  ut  si  parvuli,  quos  reli- 
quissont,  adolti  csseat,  liberareatur  Quae  spes  eos  ooi- 
nino  fefellit.  Inde  factum  est^  ut  Arabes  dicerent:  Periit 
Ahtibus,quemadmodumdicunt:  Peri.it  DarimusCprov. 
51)    Dixit  Ahdijjus  bcn-Said: 

•^  \af.y\  ^/r  ur  A  «^«5  c\$,  \^^ 

9»Tu  in  ea  spem  ponis  et  lam  incidit  in  locum,  ubi  manet^ 
qucmadmodum  gens    Ahtib  in  parvulis  suis  spem  ponit.K 
Metrum  Wafir  est.  p.  20-1. 
\vi  Samachscharii  et  Scharaf-AIdini  operibus  prover- 

9  m  ^^%  «O 8 

bium  sic  legitur:  wAAXfi  <3^^i  U^  l5^^     "Periit  qneroad- 
modum  gens  Ahtib  periittt. 

71  •     tncidit    in  matrem  Ohbaidi  (dcscrtum\  cuia« 
serpentes  sibilant. 
In  calamitatem  et  periculum  magnura  inciderunt. 

72*    Promissum  pariens  sterilis  in  complendo  (pro- 
misso). 

De  eo    dicitur^  qui  multa  promittit^  sed  proroissis  noo 
satisfacit. 

^jd6f    Umjj   ^'0^3      vr 
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73«     Inveni  eum  aures  suas  tegentem  . 
Id  cst:    Socordem.  Dixit  poeta: 

^\a  ^  *l»«y  otjl  ^  j^\  vJUi  ««^ 

^GIiaiibo  aurcs  meas  tcxi^     ut  curo  gente  sua  me  edere 
vellettt.    Metrum  Wafir  est.  p.  204. 


H^    *«AJ  •   J^3      vf 

^  *•  ^ 


74.  Coniunctuja  fuit  eius  vcr  cum  macie. 

Id  est:  Mutata  foit  vitae  ratio^  ut  roalnra  cum  bono 
eoniunctum  esset 

75.  Incidistt  in  opum  copiam;  grassare  igitur! 

In  eum  dicitur^  qui  opes  suas  non  bene  administrat^ 
qnum  roultarain  opum  eopia  ei  sit.  in  Kamusi  operh  pro-^ 
verbium  sic  legitur:  ^J^*^  mu.w9  ^  va^uuI^  "Ineidisti  \n 
opalentiam;  vive  igitur!»  Bx  Samaehschatii  sententia  ista 
verba  stoltae  femiiNie,  quae  opes  suas  non  bene  admini- 
strat^  dicuotur. 

mt^jl^O^  >       «•   «•  >    <*     O    <»0^ 

76.  Metus  est  abitus  principum. 

Verba  proverbii  Actsamo  adscribuntur.  Metuuot  Iio- 
mines,  quando  principes  desunt^  ad  quos  in  periculis  con- 
fugiant.    Dixit  poeta: 


"Per  vitam  tuam!  Calamitas   non   est   defectus  opum   et 
non  quod  equus  moritur  aut  camelus;  sed  calamitas  est 


VA 
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tlcfcctus  gcnerosi^  eb  cuiqs  iB<NFiein  hooiincs  iiii4ii  no- 
riuntur.tt    Metrum  Wafir  cst.  p.  S04^ 

b^^   ^M    eOjj       vv 

77.  Qui  opes  alii  asservandas  tradil^   iis  Yaleclixit. 

Ficri  enim   potest,  ut  opes  jpsi  nou  rcddantur.    Pro 
vcrbium  de  par^*E  .fiducia  adhibet«ir  Sfoiach. 

f 

<*  O  «^  •'^ 

78.  Scabies  coDtagTo  inficit;  transi  igitar  ad  sca- 
,htem!  Qui  ad  scabiem  a^propioquat,  js  ca. 
lamitati  *occurrit. 

Proverbium  moact,  ut  pravos  fugiaaMia^  na  malhia 
corum  ittfieiamiir.  in  JSAmafihacbarii  oipere  proverkiom 
«ic  legUar:  ^j^t  O^iAi  ^^O^  lt^I  '^Scabies  ooiOagio 
infieit;  tnmai  igitnr  ad  soabiema.  In  Scharaf-AliliBi  apeie 
sic:  yj^y^  ^yA  ^Juu.  \j^y^  "Scabics  contagio  inficit; 
scabiem  igitur  cave!^^    Sequentem  veraum  adnotavit: 

U«3  ^  ij^jJJ  ^04  cn  Us,Il  ^ya  t5^  crS>i« 

99Scabics  contagio  irificit;  scabiem  igitur  cave!  Qui  scabicn 
gustat;  exitio  occorrit»; 

Metrum  Sarih  cst.  p.  246. 

79.     Inciderunt  in  baratbrum,  cuius  latera  eos  in- 
vicem  proiecerunt. 
Iii  summam  calamitatem  irruerunt. 


—    885    — 

80.     Pure  (eum  adficiat  Deus),  quod  ossa   extenu- 
ando  disrumpitl 

Initto  proverbii  verba  idi\  «Y^3  fyPure   ciini   Deus  adfi- 

ciatla  supplenda  sunt    Verbis  aatem  hisce^  quibus  metrum 
Sarih  esse  videtnr  (p.  S48)^  homini  mala  imprecantur. 

«» «^  o  .>         o  y  ^^ 

81  •     Inclderunt  in  regionem  petrosam    ingratam* 
Vocabulo   «Lto  hoc  in    proverbio   significatio  regionis 

inaequalis   vel    petrosae    stmilis   Gost)ie  triboenda  videtur. 
De  eo  dicitur^  qui  In  rem  ingratam  incidit. 


y^^ 


82.     Inciderunt  in  terram  lapidosam^  asperam* 
In  rem  ingratam  et  difBcilem  iuciderunt. 

83«     Caula  e  virgis  facta^  in  qua  lupi  sunt  et  oves 

parvae. 

Provcrbio^  cui  motrum  Rcdjes  cst  p.  S30^  locus  signi-* 
ficatur,   in  quo  iuiustisunt  et  debiles  adiutoribus  destituti. 

J^^kf     ^^11     s^^    ^^y        Af 

84*     Prudentis  consilium  infirmus  mente  abstulit. 

In  prudentem  dicitur^  qoem  ignorans  decepit  Aut  metrura 
Redjes  aut  Sarih  verbis  esse  videtur.  p.  290.  346. 

53 
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85.  Locus  aquae  ignorantiae  est  locus  aquae  hand 

salutaris* 
Vocabulum  ^   aqaam   pecori  haud  uiilem^    ut 

non  pinguefiat,  aignificat  Sed  \\\  codice  BeroL  legijtur  jk^l 
iii  Lugd.  ^jJt  ivilistf.  Mooet  nos  proverbiora.  ut  ignoran- 
tiae  vitium  evitemus.    Metrum  Redjes  (p.  830)  eat. 

86.  A(l  aquam  adductus  es,  ad  quam  praecessurus 

dormitit« 

Ad  aquam  adductus  es  et  sine  molestia  bibere  potuisliy 
quum  nemo  eam  ante  te  occupasset  Proverbium  igitur  sig- 
uificat,  virum  sine  molestia  negotium  suum  perfecisse. 

Metrum  Redjes  est.  p«  S30. 

JO*  >0#-  0«*0  i-5 

Jad^t   ^^  vixAjLg  ^   i>^t      AV 

m 

87.  IVfagis  amata,  quam  vita  tua  est  spina  frulicis 
Ohrfotb. 

Vocabulum  ^^  speciem  fruticis  vel  arboris  designat,  quae 

ad  genus  vLAsafi  appellatum  pertinet    Id  est:    Vita  toa   dn- 

rior  est^  quam  illa  spina.  De  eo  dicitur,  caius  vita  per- 
quam  molcsta  et  dura  est.     Metrum  Redjes  est.  p.  S30L 

illi  ^'  iiiJkE  ^  Jijt    AA 

88.  Ignem   aocendit    in  terra  dura^  in  qua  viator 
non  est. 

Sic  viri  magoa  avaritia  describitur^  nam  qoi  in  terra 
tali  ignom  accendit^  ad  eum  viatorcs  hospitii  causa  non  ac- 
cedunt    Metrum  Redjes  est.  p.  830. 

0^0«*A  Ow.mO^  O  ^        ^*  ^  ^ 


O^O 


t     5UUMJf    ^    0£L>.    VJ^I)       a1 


/        • 
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89.  Una  advenit  ex  septem  pilos  non  habentibos. 
Id  ost:  Una  calunitas  ex  aeptem  non  occultis  ei  an- 

pervenit    De  viro  dicitur;  qui  monitoa  ut  caveret,  cautio- 
uem  omisit  et  calamitate  obrutus  est. 

90.  Scriptura  in  lapide. 

lu  secretis  adhibetur.  Sccretum  tuum  scripturae  in  la-* 
pide  simile  cst^  siquidem  lapis  secrctum  non  divulgat.  Usur- 
patar  quoquo  de  ro  apparcnte.  Samachscb. 

91«     Cecidit  canis  super  lupum* 

Verba  haec  Ahcramahus,  cliens  Ebn-Ahbbasi  dixisse 
fertur.  Vir  quidam  alterius  opej  diripuerat  Post  ille  alter, 
quum  faciendi  potestatem  nactus  esset^  idem  fecit.  Ahcra- 
mahus  hac  de  re  iuterrogatus,  ista  verba  respondit  Pro- 
verbium  significat^  quendam  ab  iniusto  se  vindicasse. 

93.     Perseverantissimus  et  constantissimus  quisque 
optimnm  in  rebus  successum  habpt. 

Moncmur^  ut  constantes  et  perscverantes  in  rebus  tra- 
ctandis  simus. 


53* 
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Wwma  cttmpiiratlTl. 


0«.'  S   .««o     «I»  ^0% 


J^^f  Q^  J3I    ir 


93.     Fideiior,  quam  Samuel. 

Samuel  ben-Haj|an  ben-Ahdija  ludacus  Amra-rRaisi 
ben-Hodjr  ad  imperatorem  Graecorum  proficiscentis  depositfts 
loricas  habcbat  Mortuo  Ahmru-rRaiso  rcx  quidam  Syriae 
contra  Samuelem  exercitum  ducens  istas  loricas  postulavit^ 
Tempor^  autem  quo  Samuelem  in  arce  sua  oppugnabat^ 
filius  ex  arce  prodierat.  Hunc  illc  rcx  captivum  factum  ad 
muros  adduxit  minitans^  nisi  loricac  sibi  traderentur,  se  &- 
lium  irfacidaturiim  esse  et  quum  Samucles^  licet  omucs  sui, 
ut  loricas  traderct,  suasissent,  rcm  dcncgareti  minas  pcr* 
fccif.  Rcx  autem  friLStralus,  quum  in  regioucm  suam  re- 
versus  essct^  Samuelcs  in  nundinis  Ohcatsi  loricas  iOas 
Ahmru-rRaisr  haeredibus  tradidit  Hem  ipse  versibus  faisce 
dcscripsit: 

>      O '«^  O    <m  0%        »        4  »  •  m  m  A      C*<«  >&  %  >       **»m 

V^^aSj    yf\yS\     ^l3-    U    Ul    ^jI    j^OaXJ!     C  .v>Ij    Si^AAij 

ouJiA««.t  c;aa;^  UU'  tU^  IJU*a:>  LUa>  ^U     J   ^ 


Vi^^t    .^    j^^U    U    IJI    lu*:    ^L^t    (J— ij-S    \y^ 

y^Fidus  fui  in  loricis  reddcndis,  uam  cgo^  quoticscunque 
alii  perfidi  sunt,  fidclis  sum.  Et  dixerunt:  Thesaurus  de- 
siderandus  est ;  sed^  per  Deum  I  Ego  perfidus  non  sum^ 
quamdiu  in  terra  inccdo.    Aedificavit  mihi  Ahdija  arcem 
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flmiam  et  aqoara ,  quotiescunquc  volo  ^  haurio,  petram 
in  ooelo  elalam^  a  quo  aqnilae  dclabuntur  (quum  glaber 
sit).  Qnoticscunquo  iniustitia  me  petit^  rocuso/^- 

Mctrum  Wafir  est.  p.  S04. 

Poeta  Alahscha  istam  rem  vcrslbns   pulchf e  narravit : 

*-  ow^        .•'*^         -o*        ,  9«  yo-A       «     f      e       .      o*  i  «•«      o     » 

j\^  J-JL»  #1*/  JJuB^e-  i  w  ^UfJ»  oLt  313.^11-  ^ 

C  «       )0'  «»  •  O)         >90«  .0*b  b.O^  •  »oCo<« 

jA«    ;l-^3   0**^*"   O**^   ^^'  •'^   ^  ^^^   '^'ilj 


^  9  a>  •,«  }0>«  0«  9*  >°"  **  Q«fi>  >««  O 


^L^  *^Ui  ^la    &l£r  L4^  «J   JUB  vJU.i>  ^::bp*  a^U  ot 

,  O  t  8«  .«  •*        «»  O   f «         « 9  •  O «        0       o8      O  O  ««      O   O   «  •  «' 


.<^  ^^  U^/  vttJUS  jyl^  iJliLi»  ^   ^  wA)li-  nJ  ^^ 


o  >  o<««      >       o»«  o  'CClS^O^       «,.       o       '«       O.r 


o        fiS        ..        I       —  r«-  #0    -  i       .-     0«    ^•O-.         ^'•'f     *  »iH? 

jLjC-jI  ^»1  loo  jCjU  L*Ii  »#  LT?'  5»  V«  ^y  J>^" 

.LjuJL   cJdJL^    b^LiJU   «uU  o^ua/»  i    .Ou^lj    *>^'  '^ 


>  )  o  «      o  >  •        o 


a    «9       «f    9..*oS    .>«o«*. 


.L-X-iK'.   Li<ii  «J^;  tJ*^   ^i   L<j  V*-:!  ^t  fc»yi  jLx^lj 
^l-«-Jl    Jle   L>iJai   »*>•  jli:»-!»  X-;^;^   l;Le  tj  J:Al  -J  jLi, 

,  O^         9  »o         ,.-0^       .         99   O ©J»         °*  •  -.      »•  **••;!" 

^5^^»  -*3Liaj    »1*^1  i  «Ouja  003.  jUa^  LmiX»  ^i^  j**aJ!> 

„Sis  ut  Samuel,  quum  eum  circumdaret  hcros  cum  cxer- 
citu  magnOy  simili  noctis  agmini,  multis  impcdimeutis 
gravi,  lu  arce  Alablak  Alfard  rcgionis  Taima,  eius  ha- 
bitaculum  erat  arx  firma  et  vicinus  haud  perfidus.  Quum 
duas  res  noxias  ei  proponcret,  dixorat  cnim  ei :  Quid  di- 


—  sao  — 

'  ciSf  ego  audiens  suni^  dignus*).  Et  dixit:  Inter  perlldlani 
ot  orbiiatem  tu  es;  elige  igitUr  et  non  in  iis  eli^cnti 
portio  bona  cst.  Sed  non  diu  dubitans,  ei  dixit: 
Occide  captivum  tuum,  ego  vicinum  meum  derendo.  Apud 
me  ei  successor  est,  si  tu  eum  occidis,  licct  geitero- 
sum^  haud  impavidum  occidis.  Tum  alter  dixit  (filiam) 
procedere  iubensj  quum  eum  occidere  paratos  easet: 
Adspice^  o  Samuel^  et  vide  sanguinem  flueutem!  Nom 
occidam  filium  tuum  ligatum  an  tu  obediens  vonies  ?  Ille 
autem  hoc  omnimodo  rccusavit  Tum  eius  vonas  in  collo 
diffidit^}  et  pectus  erat  dolore  adrectus  propter  euini  dum 
erat  complicatum,  sicut  ustio  per  ignem.  Et  elegit  loricas 
suas^  ne  propter  eas  dedecore  adficeretnr  et  promissum, 
quod  dc  iis  dcderat,  perfidum  non  erat  Et  dixit:  La>co 
actionis  generosae  dedecus  non  emo,  et  generose  agere 
in  hoc  mundo  dedecori  praetulit.  Coustantia  enim  ab  an* 
tiquo  temporo  eius  innata  iudoles  erat  et  eius  ignitabu- 
him  fidei  scintillas  emittens  accendit.^^ 

94.     Fidelior,  quam  Auhfus  ben*-MobaI]eiii* 

Merwanus  Alkarifs^)  ben-Sinbah  [incursionem  ho- 
stilem  in  gentem  Becr  ben-Wajel  appellatam  fecerat. 
Gens  autem  illa  quum  exercitus  redeuutis  vestigia  seque- 
retur,  accidit^  ut  vir  quidam,  qui  eum  non  cognoscereCy 
Merwanum  ipsum  captivum  faceret  Mater  redeuntem  ei 
ob  captivum  superbia  elatum  videns  dixit :  Tu  superbire  mihi 


1)  j[^  quod  in  plurlbus  codicibus  legitur  ideoi  esse  videtnry  qnod  •> 
dignus^  conveniens. 

2)  te5L&  hoc  in  loco  esc  pro  vJl;^. 

3]  Cognomen  inde  nccepit^  quod  in  terram  Jemanensera^  regionea, 
ubi  fk-nctns  acaciae  Jc>j3  frcquentes  erant^  incnrsiones  fiicere  so- 
lebat 
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vidcffui  non  al:ter  ac  si  ipsiim  MeriNraniini  captivtttn  fecis- 
ses.  Tum  Menvanus  dixit:  Et  tu  quid  a  Merwano  speras? 
Magttum  lytrum,  respondit  muiier;  et  qttantum?  ille  intei^ 
rogare  perrexit  Mulier  quum  contum^camelos  se  sperare 
dixisset^  Mer^vanus  tot  camelos  ei  promisit^  si  ipsum  ad 
Cliomaaham  fiiiam  Aulifi  ben^Mohallem  duxisset.  Merwa- 
utts  enim  hanc  Auhfi  flliam  ab  Ahmruo  ben*Karib  et  Dsu- 
abo  ben-Asma,  qui  eam  captivam  fecerant  tempore^  quo 
gens^Banu-Ahbs  tentorium  mortui  Lait^i  ben-Malic^  cui 
uupta  fuerat^  diriperent,  in  libertatem  vindicaverat*  Factum 
est.  Interim  Ahmruus  ben-Hind  dc  re  certior  factus^  quippe 
qui  iratus  contra  Mer^vanum  iuraverat^  se  vcniam  ei  daturum 
iion  esse,  donec  manum  suam  in  manu  eius  posuisset  ad 
Auhfum,  ut  illum  ad  ipsum  adduceret,  misit.  Auhfus  autem 
se  id  facere  non  posse  dixit,  nisi  permitteret^  ut  suam  ma- 
uam  inter  manus  tttrittsque  haberet.  Venia  tum  Merwano 
data  AhmruttS  dixit:  o>a  cf^^l»  d  j^  ^  ^^Non  est  liber 
in  valle  AtthfL    Conf.  Cap.  XXIII,  403. 


95.     Ficleliqr,  quam  Alharitbsus  ken-Thsalim. 

Narrant,  Ihjadhnm  ben-Daihats  ad  Alharitsi  pasto- 
rcsyaquam  camelis  haurientes^  transenntem  veniam  rogasse 
Sttis  camelis  aquam  hauriondi.  Venia  data,  quum  funiseius 
nimis  brevis  esset^  pastorcs  Haritsl  funis  partem^  quam 
cum  suo  conioogerety  ei  commodasse.  Re  autem  finita  quum 
Ahmrui  ben-Alnohman  regis  ministri  camelos  diriperent^ 
virum  clamasse:  O  vicine  opem  ferl  Alharitsus  quum 
ista  verba  pronuntiantem  audiret,  dixisse:  Quando  vicinus 
tiius  eram^  Alterum  autem  re^pondisse:  Funem  tuum 
ciim  meo  coniimxi,  et  tu  camelis  meis  potum  ded'sti;  et 
dum  aqua  tua  in  ventribus  camelorum  meorum  erat^  impetus 
iii  eos  factus  est.  Alharitsum  tum  vidnitatis  lura  agnos- 
ccutem   rogasse  Abiohmanum,  ut  sibi  Ihjadlii  opcs  rcdde- 
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rentar.  Alnohmaniini  aiiteni,  «C  atgnificaret,  Attaritflmii 
Chalidum  bon-Djafar  ben-Cilab,  qui  vicinns  Akswadi  ben- 
Almondsir  esset,  occidiMo,  dixisae  :45Upl  cp  ^3  Ujl«^  ^ 
^Nonne  tu  corii  tui  partem  ruptam  firmitcr  ligasf^'  Al-> 
naritsum  autem  respondisse:  ^^^jmIj  ^t  XJL^  o^*^^  ^ 
yyVtnm  equos  ad  certamen  prodeuntes  ad  me  veniens  transi* 
bis?«  quibus  verbis^  quae  in  proverbii  consuetudinemvenerint^ 
significaret^  eum^  si  ipsnm  perdcret^  niillum  nisi  ipsnm  oo^ 
cideret  Alnohmanum  autem  istis  verbis  commotum^  opes 
raptas  reddidisse. 

ik*^  >»t  ^^  j,^f     11 

96.  Fidelior,  quam  Omm-Djamila. 

Mulier  ista  ad  familiam  Abu-Horairahi  ben-Dus,  AJ- 
sarat  incolentem  pertincbat.  Heschamus  ben-AIwal.d 
ben-Almoghirah  Machsumita  occtderat  Abu-Sohairum  Al- 
sahrani^  qui  ad  tribum  Asd  Schanuah  pertiuebat  et  propia- 
quus  Abu-Soijani  ben-Harb  erat.  Re  audita  eius  gens  in  op- 
pido  Alsarat  in  Dhirarum  bcn-Alchaththab^  ut  cum  pro 
illo  occideret^  irrnit.  At  hic  in  domum  Omm^Djamilac  fu- 
giens  ab  ea  convocatis  suis  dofensus  est* 

^LbJf     J.Aia.     Jjf       yO     j^f         1v 

97.  Fidelior,  quam  Abu-Hanbalus  Tbajjita. 

Viri  nomen  erat  Haritsah  ben-Morr.  Causa  proverbii 
erat,  quod  Amru-rKaiso  cum  uxoribus^  opibus  armisqoe 
ad  eum  devertenti  fidem  servaverat.  Duac  autem  nxores 
ei  erant  una  Djodulitica  alten^  Tsoahlitica,  quarum  prior,  ut 
fldem  falleret^  altera  ut  servaret,  suadebat.  Quarum  con* 
sillum  quum  audivisset^  ovem  bimam  mulsit  et  lac  eius 
bibens  et  ventrem  suum  dctergons  dixit:  Per  Deuml  Non 
perflde  agam,  quamdiu  lac  ovis  bimao  mihi  sufiecit^  et 
i?equcntes  versus  recitavit: 


.    »    cp;«     i*    o   I      -  'tt        •  . '       ^.  *         .  •  oSc*  «•«••«    e «. 


^^lam  turavi  anno  sterili  inc  pcrfidum  non  futurum  esse^ 
et  81  septennes  camelae  mihi  deeemerentur;  nam  pertl- 
dia  inter  gentes  ignominiae  eat  et  ingeiluo  parscniriste- 
tinior  'sufflcit/' 

Metrnm  Waflr  est.  p.  8(M. 

Tmn  illa  prior  eius  crura  tenuia  videns  ludibrii  eauaa 
dixit:  vJt^  ^U  .^i/  yi^^Jj  U  idlb'  „Pcr  Deuml  Non 
vidi  sicut  hodie  duo  crura  fidem  servantisl  At  ille  Abu- 
Ilanbalus  dixit :  ji,  .oU  liLiM  U^  ^;Ea  tanquam  crtira  per- 

fidi  malum  esseut^^^  quae  verba  in  provcrbii  consuctudincm 
vcnerunt 


98'     Fidelior,  quam  Albaritsus  ben-Abbbad. 

Alharitsus  Ahdijjum  .ben-Rabiah  captivum  fecerat. 
Hie  eiy  qaem  non  cognoscerety  promisit,  ae  ipsum  liber- 
tate  douaturum  esscy  si  ei  Ahdijjum  indicaret.  Qunmalter  so 
promittere  diceret^  poatulavit^  utAuhftisbeu-Hohallem  pro- 
missi  sponsor  esset  Qui  quum  sponsioncm  interposuisset^ 
se  ipsum  Ahdijjum  esse  dicens  e  captivitate  dimissus  est 
AlharitSQS  autem  hunc  versum  dixit: 

^^Heu  animam  mcam  propter  Abdijjuml    Nam  morti  pro- 
pinquus  erat ,  et  mannS'  duae  eo  potiti  erant^^ 
Mctrum  Ch^fif  est  p.  860. 

99.     FicIeh'or,  quam  Cbomaab. 
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Est  filiae  Aahfi  ben-Mohallem  iiomen^  ciiiua  mentio 
fsicta  est  iii  provcrbio  94. 

100.     Fidelior^  quam  Focaihah. 

Mulier  est  ad  ^entem  Banu-Kais  ben-Tsahlabah  pcrli- 
nens.  Hanisahus  dixit,  eam  fuisse  filiam  Ketadabi  ben- 
Maschnu,  matcrteram  Tharafahi  poetae  ccleberrimi,  quia 
ThkraAlu  roater  Waradaha  filia  Ketedahi  erat  Narrant, 
Solaicum  ben-Solacah  in  gentem  Bccr  bcn-Wajel  incor- 
sionem  facturum  proptcr  eorum  vigilcntiam  praedandi  occa- 
sionem  non  invenisse.  Tum,  quum  ad  aquam  venientis  ve- 
stigia  cognovissent^  eos  exspectasscj  donec  potn  satiatiiM 
recederet  In  cursu  autem^  cuius  ccleritati  confideret,  sa- 
lutem  petcre  coactum^  eum  multitudine  aquae^  quam  bi  - 
bissetj  impeditum  fuisse^  ita  ut  sub  Fokaihahae  Indosio 
se  abscondere  cogerctur.  Illam  autem  fratribus  et  filiisi 
convocatis  persecutores  repulisse.  Istam  vero  rem  Solaicos 
versibus  hiscc  cclebravit : 

J^l^  j^  «iws-l  jl^     ^  ^   <l«i1|5  ^d^)   ^ 

«.UiT  Le JCili  Uk*-Jl  S-»^  owdS  ,.-»».  %^  Ljj 


•    ••         •  •       o  -o*        *»*        ••€o^o*        o.  •  •ri"*    * 

,^Per  vitam  patris  tui!  et  nuntii  defenmtur^  quam  puldira 
vicina  est  soror  gcnlis  Ohwar!  Focaiham  dico^  quum 
staret  contra  gladii  cuspidem,  nam  velum  ei  defvraxerant 
Propter  defonsiones  fratrem  suam  ignominia  non  adfcctt 
et  patri  suo  dedecus  non  elevavit/^ 

Metrnm  Wafir  cst.  p.  S04. 
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101«  Saepius  accedentes  ad  reges»  quam  fra- 
cturas  ossium  reparantes* 
Fracluraa  ossiuqi  reparantes  ^^,A:5\tt  cognomeD  eat^ 
quod  iilii  Ahbd^Manaft  ben-Kozajj  gerebant^  qui  inter  om- 
ues  Arabes  saepisaime  rcges  adire  solcbaut  Conf,  CapJ 
XXI^  139. 

102.     GonYenientior  rei,  quam  Schannus  Tabakahae. 

Couf.  Cap.  XXVI,  1.  £bn-AlcaIbius  ab  Alscharkijjo 
ben-Alkathami  iu  legendo  et  explicando  proverbio  disscn- 
tiens  sic  rctulit:  ^y:^  yJJAh  q«  /K»y  ^.Convenientiory  quam 

Thabakua  Schanno^^  vel  jJLAJ.  Dixit  autem  Thabak  gentis 

nonen  esBe  ad  Ijad  pertinentia^  quam  nemo  unquam  supe- 
raviasei;  Schannom  ad  Rabiah  pertinuisse.  Schannum  ben- 
Akza  ben-Dohmi  ben-Djadilah  ben-Asad  ben-Rabiah  ben 
Nesar  impetum  iu  illam  facicntem  ei  par  fuisse,  ut  dicero- 
tur:    fcJLA,b  L,!,..^  rj     ^]j    y^Scluuin  suo  Thabako  con* 

veniens  erata  nt  iste  loquendi  modus  ia  proverbii  consue* 
tndinem  veuiens^  duos  robore  vel  alia  re  pares  esse^signi- 
llcaret.    Hunc  quoque  versum  recitavit: 

^k^  U&  vJiit^  jJil^  ^\i  C>\^\  U&  o4^ 

9,Gcns  Ijad  cum  lanceis  genti  Schann   obviam  vencrat  et 
gcns  Schann  gcnti  suae  Thabak  par  fucrat^ 

Mctrum  Raml  est.  p.  837. 

Alii  dicunt;  vocabulum  /^^   significare  agmen  ho- 

minum  alteri  aequale;  gentem  autem  Schann  itcr  fa- 
caentem  geuti  occurrisse,  a  qua  in  fugam  agcrctur.  Prono- 
nen  in  vore  iJLb  ad  vocem  ^  refcratur^  necease  esse^  si 
jJUU  legatur.  Alii  denique  dicunt^  ^  ct  iJLL  virorum  no- 
niina  fuissc,  qui  in  proelio  occurrcrcnt.  Dictum  igitur  cssc 
jJUAfib  mB!^  KJln^  ^  sjUA^  ^yConvcnit  Schaimus  Thabaka- 


—    836    — 

ho,  convenit  ei,  tum  manu  in  c«Uum  iniecta  cum^pngna- 
vil.  Conf.  prov.  1. 


103.     Magis  epulutn  instruens,  quam  Alaschahtsus. 

Hic  Alaschalitsus  erat  filius  Kaisi  ben-Mahdi  Cari> 
Cenditae.  Cum  plitribus  a  rcligiooc  MohammediGa  qoum 
defecissct,  ad  Abu-Becrum  captivus  adductus  est.  Abu- 
Becrus  e  vinculis  cum  dimisit,  et  ob  genus  praeclanira, 
unde  origineni  ducebat^  matrimonio  cum  sua  sorore  Far- 
waha  filia  Abu-Kehafae  coniunxit.  Ab  Abu-Becro  exiens 
omnibus  ipsi  occnrrcntibns  quadropedibus  tnm  cameliR^  tum 
equis^  tum  bobus  suffragines  disseouit  et  in  domnm  cuios- 
-dam  MedinensiSy  unius  corum^-  qui  Mohammedi  adveuieoti 
openi  tulerat^  secessit  Hoo  videutcs  homiiies  Abn-Becro 
nuntiom  tulcruiit^  eum  iterum  a  religione  dcfccisse.  Misil 
igitur  Abn-Becrus  viros,  qui  eum  eaperent  At  ille  in 
tectum  domos  adscendens  homines  ita  aUacutns  est:  E«i> 
inter  vos^  o  Medinenses^  percgrinus  sum^  et  vobis  epuJa 
instruxie  Edat  igitur  quilibet^  quod  velit.  Sumseruni  aatem 
omnes  Medinenses  carnos^  ut  eius  factum  in  proverbioffl 
veniret.  Huiusce  rei  mentionem  poeta  sequentibys  versibns 
fecit:  ♦  • 

^-5QuJ5  jiiJ  JUs>  iuJj  ts^  ^yi  ^.jxjJjJ!  ^^t 


•»     • 


«  »         0«C«  •"It  O    «.  O*  «  *«  0«a.|  >»«oC« 

•>A»«     .o9  o  «cC        *     <t  *  f  ■»         ^oo»        004         «»o        o 


fi^l  Si^  ^i  JiJi»  ii^A^S  il^IaS  >>i  ^j^i  ^y;w  Jjb 

;,Cindita  die  connubii.sui  praebuit  epuUim  baiuli  ob  grave 
pondus  magnarum  bestiarum.    Evaginavit  gladium,    qni 
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in  bello^  ex  qao  tempore  in  vagiaa  reconditos  crat,  in 
collis  (t  crauiis  erat*  lam  eum  in  vagina  recondidit  om- 
nis  cameli  iuvenci  et  equi  velociter  incedentis  et  asini 
et  tauri  in  visceribus  pedibusque.  Dic  autem  viro  Cindi- 
tae  die  occursus:  Pulcherrimam  hominum  laudem 
abstalisti/' 

Hetrum  Thawil  est.  p.  161. 


104.  Maiore  lytro  redemtus,  quam  Alaschaktsus. 

Qaom  gens  Modhidj  eum  captivum  fecissot^  tanto  ly-» 
tro^  qoaBUim  nemo  adhuc  neque  rex  neque  privatus  dede-« 
rat^  se  redemit^  tribas  miUibiis  camelorum  datis ,  pro  tegi^ 
gibus  enim  capthris  mille  cameli  lytro  dabautor,  Hoiosco 
rei  Alimmus  ben-llahdi  Carb  in  versu  mentionem  fecit 
dicens: 

jjy^  oUjJ»  ^  UJ»5  o»Js  Jaji  «5«j^  ...ucj 

,^i  eius  lytrum  erat  duo  millia  camelarum  iuvcncarum  et 
miHe  caitaeli  tum  novi  tum  haeroditate  accepti.^^ 

Metrum  Waflr  est  p.  204. 

105.  Celerior^  quam  poena  Alfodjaki. 

In  opere  Scharaf-AIdini  legitur:  sL^v&ito^  jbySa*^^»^!. 

Podjahus  ad  gentom  Banu->SoIaim  pcrtinens  tempore  Abu- 
Becri  latrocinia  faciebat  Qui  quuA  captus  et  'cum,  viro 
ad  geatem  Banu-Asad  pertinente  Schodjah  ben-Warka 
appellato^  qu^  in  podice  futuebatur^  adductus  esset^  Abu- 
Becrus  utrumque  igne  cremari  iussit^  ita  ut  prior  ligatus, 
posterior  haud  Hgatus  iniiceretur.  Prior  statin^  iu  carbonem 
mutatus  cst^  posterior  exiens  aliquo  tempore  post  orematus 
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o8t.    Talts  erat  verborain  cansa^  quae  lledinae  iaeolae  pro  • 
tulerunt. 

o^ y      o  9  ^ oS 


J^  cT!  ^-^'    '•'' 


106.     Blbentibus  saepiiis  superveniens,  quam  Tho- 
failus. 

Conf.  Cap.  XVI,  7S.  Contendit  Abu-Ohbaidahus,  eom 
Cutae  incolam,  cui  nomcn  esset  Thofail  beh-Dallal  y  ad 
^entem  Banu-Ahbd-Allah  ben-Ghathfan  pertinentem  fuisse^ 
qui  haud  invitatusad  epula  accederet  '  Cognomen  hMbci 
^jm\Mi\   SfJ^    Thofailus  nuptiarum    et    ^jMjf^jJI    Juh&b 

Thofailus  sponsarum.  Qui  quum  primus  onwiain  in 
oppidis  tali  modo  ageret,  factum  est^  ut  eius  ageadi  rali- 
onem  imitans  JaMh  appellaretur.    Arabes  campestres  eiun, 

qui  ad  cibum  haud  invitatus  accedebat^   lAj!^^  ^  potmn 

accedentem  autem   y£^^  appellare  solcbant.  Oppidani  «utem 

ei,  qui   ad.  cibum  accedebat  haud  invitatus^   nomen  J^l^ 

dederunt    Sic  eorum  poeta  in  versibus: 

v'/&  i>Bj  >^  ^M       ^  cr  0-4«^«  A  J— «9« 

nlmportunius  ad  epula  aliorilm  accedens^  quam  muaca  ad 
cibum  potuiuqiie.     Si  conspcxisset  Itba  in  nubibus^  pro* 
fecto  iu  aercm  advolassct  sine  velo.tf 
Metrum  Thawil  cst  p.  161. 
Alazmaihus    contendit,    vocem  JuUL^  enm  signifiGare; 

qui  haud  invitatus  ad  homines  intret^  ut  derivata  sit  8ig;ni- 
ficatio  a  J^b  ^^supervenit  nox  diei^'^  dum  Abu-Ahn- 

ruus    voci  Jib  obscuritatis    significationem   tribuit    Ebn- 

Alahrabius  denique  dixit^  qui   JuJtb  appellatus  esset,   cum 

quoque  ^Ja^  appellari. 
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107.     Magis    inserta   in  vas    lingua    bibens,   qiiam 
canis. 


y^o^ 


•v*  er*  c!^'    '•'^ 

108»     Imitando  magis  deditus,  quam  simius. 


9    «^O^ 


•»        ^O*^    «wO  O  J    «^OS 

109»     Clarior,  quam  speculum  peregrinae. 
Conf.  C.  XXV,  115. 

^         ^       i^  oc 

110*     MoIIior,  qaam  hypocrisis. 

Seharaf  -  Aldious  scholioa  sequeos  habct:  |;J|  ^  ^^ji^ 

,)&^  VUS^  jUx».t  ,it  aJU  ^>di^t  i  ^l&^  (^t    l4«J7  cr* 
» 183^1  JIS  iwt  J-.I5  ^   iX4J*i*  ^  t^jjj.  L.  tfUJ  v:r9  ^t>-. 


liocrisis  cst  moUe  iumcntam  et  animac  non  opus  est  studium, 
ut  cam  consequatur;  sed  ea  est  pars  naturae  ipsius^  ut 
natura  ad  se  ab  ca  deliberandum  molestias  ferrc  dcbeat^ 


1)  Coraparatur  bypocriBis  cum  iumento  molli^  quod  molestiam  non 
parat  iasidenti^ 


AlmoiMUTedaB  in  explieaiido 

eC  «emionis  posoessoffes  in  eo 

teroo.  IIoc  id  sperUt,  qood  de  Mt 

lAtam  eot,   enm  nempe  dudsse:    Cantio  ptoplcr  opiw  mo- 

lestior  eot^   qnom   opos  L  e.  qvod  cnvet,  ne  ipoo  (opere) 

permisceotor  amor   conopectos  et   aBdtaB*>    Hoc  specUt 

qnoqne  id^qnod  de  Abo-Komlio  AldgoSi  retnlumity  eom  di- 

xiMe^  victns  rotionem(Diit)  molestiorem  csoe,  qnnm  morbom, 

qnia  victns  lationem  babens  dtoooxam  m  ■nlonjisnm  capit, 

dum  copiditati  snae  non  satisfadt  ob  ^em  sanitatis  reca- 

perandae'^. 

111*     Celerior,  quam  Eclio  et  latus  anguli   inleri- 
oris  oculi. 

^  o  ^        o«<o  y  ^  oC 

112*     Humilior,  quam  Ebh-Karzah. 

Nomen  viri  vilissimi  ex  incolis  regionis  lemen. 

••    ^      o      ^  o         i  ^C 


••     ^         O         ^  Q  1  ^C 


ir 


113.  Magis   intransy    quam   ventus;    quam    cuspis 
ferrea  in  inferiorem  bastae  extremitatem. 

o  ^         O         ^  ^  i^%it 

j^  ey*3  ^i  ry»  ^^     It'' 

114.  Altius    in    monlem  adscendens,  quam   caper 
montanus;  quam  pullus  rupicaprae. 


1)  I.  e.  Duoi  cQpimiis  ab  alils  in  agendo  aiidiri  et  ooaspici. 
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115.     Magis  insiliens,  quam  lupus  cerT&rtuf. 
116.^     Impudenlior,  quam  lupus. 

117.  Magis    custodiens    sanguinem    suum,    quam 
asinus  silvesfer. 

Corif.  C.  XVni,  37.  proverb.  auojj  J^l  ^!,  De  viro 
multiim  cauto  adbibetur,  nam  inter  bestias  asinus  silvestcr 
omnium  cautissima  est. 

oSo««>      0.^0  ^oC 

v:>jJl  ^i   ^^   ^^      lU 

118.  Perfectior,  quam  ol^I  mensura. 


III 


119.     Magis   inventus    (existens)^    quam    aqua    et 

terra. 
In  ScbaraP-Aldini  et  Samachscharii  operibus  duo  pro- 
verbiasuut^  ut  Oc>*t  repetatur. 

120«     Plenior,  quam  malum  Punicum. 

In  Scharar-^  Aldini,  Samachscharii  operibus  ncc  non  in 
codicibus  Berol.  et  Pocock.  ^LJU  Jt  legitur. 

w««^l-  ^OSO"»*»  J-O^' 

54 
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12U     Amplior,  quam  deserlum  et  quam  acr. 

122.     Fiducia  dignior,  quam  lerra. 
Conf.  C.  I,  415,  416. 

133.     Magis  conculcatus,  quam   terra. 

J^O^  0^0  >  -  oC 


124.     Infirmiorj  quam  domus  araneae* 
125*     Debilior,  quam  claudus  natura. 


ProTerbla  recentlorii* 


<  ^       O       i 


c>^'l  y  c>w^5    tn 


126*    Monitus  es,  si  admonitionem  admittere  to« 
luisses; 

O      <» J  «^  O^      ClM^ 

w^'    viL^  y^       If  V 

127.     Te  ipsnm    gravem  esse  ostendas,    ut  le  ve« 
nerentur. 


843    — 


128.     Pars    deminuta    pretii    celeriter    dati    melior 
est,  quam  lucrum  tardum. 


129.     Incidit  fur  in  furem. 


<»0  w  w  J<»         J   J    O  ^ 


130.     Vultus  eius  res  aJ  vitam  necessarias  repellit. 

In  Burckhardlii   libra   p.  SiO  •&yL|  logitur.  Nisi  fallor^ 

seusus  est:  Facies  eias  tam  dcfomiis  fest^  ut  res  ad  vitam 
nccessarias^  quas  Dcus  cuiUbct  creaturae  concedit,  ei  non 
conccdantur.  conf.  Burckh. 


«>       ^  ^     y  y  o^    ^  ^^ 


y^fSS  J^  2ufti    mJi^-     in 
131.     Cecidit  foramen  eius  super  locum  teclum. 

Loco  huius  provcrbii  post  proverbium  i2T  Pocockius 
habetr^jt^  Jsc  aJu  gd^^  quod  Arabs  quidam  vertendum 
putavit.  ^^lncidit  perfossio  eius  in  domum  vacuam.tt 


132.  Facies  oleo  uncta  et  venler  esuriens. 

133.  Unicus  matris  suae. 

Hiscc  vcrbis  honoratus  designatur. 

Hf  >  ^o«<o  ^  «*«»  #'0«<o  G^o    «>     ^w^  0        o    ••^^ 

W  J^f  fi  U»  iullff   cJlitt  «'rJi^f  f^ 
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134*  Inciderant  later  coctus  et  laler  ci-adns  in 
aquam*  Later  coctus  dixit:  Eheu!  madefa- 
otus  sum,  tum  dixit  later  crudus:  Et  quid 
mihi  dicendum  est? 


135.    Promissum    generosi  magis    necessaiio    sol- 
Tendum  est,  quamdebitam  debitoris. 


136.    Infans  fructus  cordis  est. 

JL?U8^  icJaJl   A^Sity^      rv 
137*     Facies  iuyenilis  syngrapba  bona  est. 


^S^  Jh^       O  «*        ^  ^         ^tK0O 


138.    Adsullus  est  secundum  facultalera. 

Id  est:  Nemo  altias  salit^  quam  vires  eius  permittant. 


139.     Fiducia^quam  in  narrationis  verbis  ponimus, 
narranti  tribuenda  est. 


Caput  XXVIL 


lilttera    Sa. 


^  ^      ^  ^    9^  o  j 


]•     Lenitas  cum  corruptione. 

Vocabulum  ^jSo  cibi  corruptionem  ex  fumo  significat^ 
tuin  in  mentem  corruptam  transfertur. 

I 

'2*     Num  in  arenis  aqua  ^  e  rupibus  destillans  est  ? 

Proverbium  in  boni  paucitate^  in  re^  in  qua  flduciam 
non  ponimus  ct  in  avaro^  qui  bcneflcus  non  est,  adhibetur* 
conf.  Djeuh.  s.  v.  ^j 

3.     Non    parit  camela,  nisi  ei,  per  quem  concepit. 
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Proverbii  sensuB  cst :  Infans  non  erit  nisi  ekj  coi  senien 
est.  Proverbinminconiparstione  nntus  rei  cum  sltera  (ju^mj) 

sdhibetur.  Lcgitur  quoque:  sJ  s^^a-^^s^  U!  i.  c.  quoniam 
uterus  admissarii  aquam  concepit  Proverbium  similitndi* 
ncm  indicat.  Meid.  Samach. 

4t     Lenis^  moHis  et  abilt  pulchrituclo. 

Verba  haec  mulier  Dogha  appellata  (conf.  C*  VL  163) 
protulit  Lora  in  clitellis  eius  quum  stridorem  ederent, 
mulieres  loris  novis  invidentcs  dixcruut.  Quod  si  viri 
huuc  stridorcm  audinnt^ 'diccnt:  Dogfaa  crepitum  ventris 
emittit;  sin  vero  oleo  id  cmoUis^  islo  tu  opprobrio  liberata 
eris.  Se  facturam  essc  dixit.  Mulicres  igitur  ei,  quDm 
domum  pervenisset,  oleum  adtulerunt  Lorum  illa  tum  su* 
mcns,  in  latus  eius  oleura  stillatira  fluero  sivit  ct  looim 
nigresccre  quum  videret^  ista  verba  protulit.  In  eum  dicitur 
pro^^^erbium,  qui  rcm  perdit  vel  potius  eius  pulchritudincra 
delet;  dum  cam  reparare  vult.  Dixit  Abu-Ahmruus,  in 
eum  proverbium  adhibcri^  cui  quum  rcs  Mpervcniat^  dica- 
tur:  Paticntia  utaris^  maiora  cnim  tibi  perrcrenda  sunt.  In 
Samachscharii  opero  legitur:  juJ  JoXa  ^  ««J^  ^S^  v^saj 
,,De  viro  adhibetur^  cui  intema  bonitas>  scd  extcrni  nil  csO' 

5.     Servus  iUe  est  corporis  slatura. 

Vocabulum  Kj:  vario  modo  cuunciatur.  Provcrbium  si- 
gniScat:  Omnino  scrvus  est  ct  a  Dco  talis  crcatus  esf, 
ut  ab  omnibns  servus  putetur  i.  e.  homo  vilis  esl. 
Legilur  quoquc  v  ,  ««  Samachsch.  Conf.  lcxic.  moum  s. 
voc.  ^j  ct  ^j. 

«Vtf^O  ^         O       ^        «• 
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0*     Concitata  est  Sabra* 

Alahnafo  scrva  iicpudens  et  clamosa  erat^  Sabra  ap- 
pdlata.  Quoties  ca  irascebatur,  Alahnafus  ftj^;  vl>s:>>L9 
^^Concitata  est  Sabra^%  diccre  solebat.  Postea  ista  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunty  ut  Si  quis  irasceretur^ 
dicere  solercnt:  s^t^j  .L0>  03  ^jEins  ira.iam  exarsit/' 

7.     De  iniproviso  in  eum  irruit. 

8«     Ib  in  plenitudine  capitiseius  cst. 

De  viro  dicitur^  qui  ob  rem  gravem  ipsi  accidentem 
alios  negUgit. 

9.     IUud  si  esset  occiput  peifidi^  nialum  esset. 

Provcrbii  huim  origiuem  talcm  fuisse  narrant.  Quidam 
ad  gcntcm  Tamim  pcrtineiis  virum^  ab  ipso  in  clientclam  re- 
ceptum,  contra  gentcm  suam  defenderat.  PueUa  patrem  8u« 
um  rogavit^  ut  ipsi  virum;  qui  promissis  steterit,  ostenderet. 
Quod  quum  patcr  faceret,  deformem  eum  esse  videns  di- 
xit :  y^\^  Ud  ^^b'  }  J^  »Non  vidi^  quemadmodum  hoc 
die,  occiput  viri  iromissis  stantis."  Quao  vcrba  vir  ille 
audieiis  ista  proverbii  verba  protulit.  Duplici  autem  ratione  * 
verba  ista  grararoaticc  explicare  licet.  Aut,  ut  verba  j«P 
■Nt  A  Us  accusativilocumtcncant  conditioncm  JL—^  indi- 
cantia  tali  modo:  ^olc.  La— S  ^^l—f  \3\  ^_^  ^^  „Malum 
id  est,  quum  occiput  pcrfidi  cst*^    quibus  scnsus  'tribuitur : 

j^_>  ^   6\    g^l    JS  j^lii    *uUU^   ^j^   Uiiil    IvX^  ^^ir  ji 

jLojJ<3  jOJti\  ^jfj  ,;Si  hoc  occiput  foedum  perfldo  fuis- 
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set^  turpiuB  id  essety  qutppe  qaani  perfldia  et  foeditaa  Gon- 
iimctac  esscnt^^  Aut  ita^  ut  prouominis  rei^  qaod  Arab  om 
grammatici  j!i\^  qL&JI  ygg^  appellant^  locum  occapet^  et 

voci  US  nominativi  casus  sit  modo^  quem  Arabum  giam- 
matici  «IJO^I  appellant.  Tum  proverbium  sic  explican- 
dum  est:  >,.,  v,  A^>  ^  jJ^  ^L£  Ui  ^UUt^  y»^l  ^Ra 
et  negotium  tale^  ocdput  perfldi  malum  essc^  in  foeditatc 
sua'^.  Provcrbium  de  eo  dicitur^  cui  pulchra  aoimi  in- 
doles  est,  dum  corporis  forma  foeda  cst.  Legitur  qaoque 
jJU  l^^9  ut  ^  vocis  KaoaII   hi^toria    locum    teneat, 

aut  utvociliS  femiuini  geuus  tribuatur.  conf.  C.XXVIy  93. 

i>5^  oi  Jt&  0«  viU  >oJi  j^     L 

10.     Is  tibi  magis  adbaeret^  quam  pili  pectoris  lui. 

Eum  a  te  removere  non  potes.  Dc  eo  dicitur^  qni  a 
socio  suo  dcpellitur^  nec  non  de  eo^  qui  rcm  ipsi  neces- 
sariopraestandamdenegat.Suntquoque^quivoci  ^jos  nominis 
actionis  significationem  tribui  posse  putcnt. 


[^ 


11.     Caeruleo  oculo  praeditus  est. 

Caeruleis  oculis  quuni  Graeci,  Arabum  inimici^  praedllt 
csseut,  provcrbium  virum  inimicitiam  et  odium  fovere  sig- 
nificat     Simili   ratione   dicitur]  juiCJI  Oj^\  ^  "Is  nigrum 

iecur  habet^^  «>L^^t  OyM  ^,^*.^  "li    nigra  iecora  habcnt^ 

JLmJI  v4^  ^  y^^  flavam  super  labiis  barbam  habent^- 


o  ^      '  y  o  y  ^^     ^ 1 


13.     Is  super  pupilla  oculi  eius  est* 

Do  co  dicitur^  qui  altcri  proptcr  odium  molestus  csU 
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I 

ut  eitis  adspoctam  ferre  nequeat.  CoQf.  Kam  e(  Dj«  s.  ^tX>. 
lo  Samachscharii  opere  jua^  - ^  *  ^  et  &-AAAe  «.'V  ^  ^^ 
lcgitor. 

13.     li  conditione  fruuntur  simili  pupillae  cameli. 

Homines  vita  commoda  frui  significat^  ex  pupilla  onim 
cameli  cognoscere  solent^  num  pinguis  sit  ncc  ne.  In  oculo 
autem  cameli  et  ossiculo  infimi  pedis  postremo  pingucdinis 
signum  remanet  caeteris  disparentibus.  Sed  in  Samacb- 
scharii  codice  iUuJo   legitur.    Poeta    camelos   dcscribcns 

dixit: 


0    <»  m 


jyN^on  queruntur  de  opero^  quamdiu  piugues  sunt^  quamdiu 
'    medulla  in  osse  infimi  pedis  aut  oculo  cst^^. 
Motrum  Sarih  est.  p.  246. 


14.     Is  conditione  gaudet  simili-  secundis   membra- 
nis  camelae. 


» > 


AUihjanius   dixit  Ciys^  et  ^*^^  significare  ^l  J^lif 

rem  ante  secundam  membranam  ex  utero  cxions 
in  partu.  Hac  autcm  voco  multae  hcrbae  designautur^ 
siquidem  aqua  ista  multum  viridis  cst.  Proventum  abun- 
dantem  igitur  proverbium  de.^cribit 


y  «-o»-    ^y 


^  cT!  tf^*  ^     ^^ 

15.     Fricat  dentem  poenitentis. 

Legitur  quoquc^  >«OUil   ^^y^  „Dentem    pocniten- 
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tiae^^  ProveiiNt  seiisus  est:  Pocnitet  eam  factL  Dixit 
poeta  Djcrirus: 

pJli  ^bj>  ^^  g^ Ji^  ^»    ^  g^  ^,  ^j^  v:>^;  U| 

^^Quando  gens  Kais  cum  cquitibus    incursionem    facturns 
cst  coutra  Alkainuro,  dentes  pudibundi^  pocnitentis  fricat*\ 

Metrum  Thawil  est^  p.  161. 

^     «•  ^     ^     ^ 

16.  Aflfer    (donum)    vicino    tuo;  erit  durius  man- 
ducationi  tuae. 

Meidanius    hoc    scholiou  habet:  v^J^I    lit   m5uI  (Cou 

Quod  si  tu  ^'iciiio  tuo  adfers  (donum)^  tibi  adferet  (donum) 
et  eius  adlatio  manducatioui  tuae  durior  erit^^.  Iq  codice 
Lugduu.    sic  provcrbium   legitur:  «5uimJ  Ju^   t^X^  j9 

ncc  non  in  scholii  fine  vd^Aajui  legitur. 

17.  Is  incuoibit  in  cupidinc  eius. 

Id  est:  nititur  eius  utilitate  ,  ut  ei  utilitatem  adferrc 
cupiat.  Similis  ratio  verbis  hisce  est:  iJL>^  -^^^^,  ^ 
Ligna  colligit  infune  eius  U- ^-  ^um  adiuvat).  Ver* 
bum  .,^>  hoc  in  proverbio  significationem  nixus   fuit  io 

habeua  habct,  ut  cupido  cum  habcna  comparata  sit, 

-lO    ^^    &AXi    iuy    (JWsJ  ^f    f JJ^       \\ 

18.  Haec  esl    res,    Q'  qua  non  iinpcdit    uut    lacsio 
la[)ido  facta  aut  fissura  in    pede* 

Iles  cst;  quae  facilc  attiugitur. 
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O  ^         ^      ^  O  " 


19.  Apage!  ferrum  frigidiitn  perculis. 

Posterius  vcrsus  hcmjstichium  melri  Camil  Cp.  218) 
esl.  Prius  sic  sonat:  ^•^Jt^l  ^  .^wJl  g>U>  b  ,,0  lu, 
qui  avaros  decipcre  vis,  ut  opes  suas  tibi  conccdaiit'^ 
Provcrbiam  significat,  in  homine  nil  utilitatis  csse. 

fis  Gf  %  \l  Gr  L^    r^ 

20.  Ohe!  ego  sum  ilie  et  ego  non  sum  ille. 

Verba  hacc  vir  dicit,  qui  iuterrogatiur:  vi>o!  ^  ,,Ubi 
tu  es?^^  Id  cst:  cgo  libi  non  prosum. 


•*o«<o     ^  as^  ^oS 

Wf  ^:^  -&  ^lji    ri 


21»     Pulveri  similis  factus  peior  est,  quam  in  car- 
bonem  mutatus. 
Dicitur^^il  L^  ^^quievit  prunaa  i.  e.  mutata  est   iu 
ciuercm   volantem   et    dicitur :  ^^  Lf,,Pruuaiucarbo- 

iicm  mutata  est  oxtincto  ignc.  lu  duos  corruptores 
adhibetur,  quorum  unius  corruptio  pcior    est  quam  altcrius* 

22      EfFusus    est    potus    maluttnus    eorum     super 
potum  vespt>rtinum  eorum. 

Dc  hominibus  dicitur,  quos  poenitct  rci  patcfactac. 
Alius  quidam  dixit  seusum  csse:  Utcrquc  abiit,  ut  ncquc 
potiis  matutinus  ncque  potus  vcspcrtinus  cssct. 
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33.     Procul  esto !  ayolavit  eius  corvus  cum  muribus 

tuis. 

Dc  re  dicitur^  qaam  praeteritam  ncmo  repararecupit 
Similis  ratio  cst  proverbio,  qaod  C.  XXIV^  264  legUiir. 

24.    Haec  est  familia  Ebn-Haubi. 

De  eo  dicitar^  qai  molestia  adflictus  est    Vocabulum 
Haub  calamitatcm,  molestiam  significat. 


25*     Hoc  erat«  quod  tu  occultares 

Vir  quidam  puellam,  qaam  palchram  patarat  in  ma<- 
trimouium  peteus^  quum  spom  suam  falsam  cssc  videret^ 
ista  verba  protulit.  In  eum^  qui  spom  toam  in  eo  poaitan 
rallity  dicitur. 


^9      o         ^  .«-o^ 


36«     Multum    (Mert   a    vociferatione   tua    adfectio 
desiderii. 

Proverbium  a  camela  desumtum  est^  quae  ob  puffi 
desiderium  argUtum  ct  tcnuem  sonum  edit  Significat  igi- 
tur^  duos  inter  se  conditiono  omnino  diversos  esse. 

^  ^)\  ^  vju^-  oL^    rv 

27*     Ohe!  partus  cum    capite    et  simul    cum  pede 
praecedente  mendacium  est. 

Proverbium  cxplicatum  ost  scholio  sequentc :  Vocabnliim 
/^lu   partum  significat,  quo  manus  infantis   cam  capite 


—    8S3    — 

prodit    Quod  si   vero-  pes    ante  manuni  prodit,   rcs  ^^ 

appellatur.  Est  autem  periculosus  hic  pariendi  modus^ 
ut  interdum  et  infans  et  mater  ,  moriatur.  IHo  antem 
raodua    pariendi.  rj    *^    ^^  appeliatus  cum  pede  coniungi 

iion  potest.  Proverbium  de  oo  adhibetur^  qui  agendi  mo^ 
dum  sequitury  quo  ad  verum  bonumque  non  perducitnr. 

28.  Ohe!  locus  in  quo  ob  dsperitatem  *pedes  vul- 
nerantur  ei  locus,  cuius  aiena  ferviJa  est^ac- 
cossum  ad  id  impediunt. 

Metrum  Redjes  est.  p.  S30.  Rem    significat^ad  quam 
iionnisi  magna  cum  molestia  perveuiri  potest. 

obJf  ^  \jl&  ^^f  ^    n 

29.  Is  filius  defectus  est;  omitte  igitur  vitupera- 
tionem ! 

Metnim  Sarih  cst.  c.  p.  S46.  Is  filius  derectns 
in  virtute  et  amoro  est^  si  autbm  tibi  amorem  ostcndit^ 
eum  vituperare  omittas  et  in  eo  fiduciam  ne  ponas.  De 
eo  dieitur,  cuius  vinculum  amoris  rumpitur. 


''i  «b  'li  Li  (sjj^    r. 


30.     Salutare  et   proficiens,  non  morbus  interiores 
partes  occupans. 

Hemistichium  metri  Thawil  est  c.  p.  161.  Alschahbiiis 
horoines  ipsum  vituperaiites  audiens  ista  dixit  verba.  Nar- 
rant,  Cotsajjirum  in  oppido  Bazra  ab  hominibns  circum- 
datum  versus  recitasse  temporo^  quo  ad  enm  Ahssa  cum 
maritosuo  transiret.  Maritum  ab  Ahssa  postulasse^  ut  Co- 
tfuyjirum  ira  acccnderet.  Quod  vero  qunm  illa  pudore  re- 
tcnta  facere  recusasset  ^  maritum  minis  eam  coegisse  ^  ut 
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propius  ad  hominnn  circnlum  acccdens  versnii  Gniuadam 
poetae  proferret.  Cotsajjirum  tnm^  qni  eaiu  covaoTisset, 
hos  «lixisso  versns: 

o^J^XX-»  «jyLJLl  ^y  J^j9  L«  U,  ^^  ^.jM  l^ 

oS     o        •  & . 


^yPorcns  eam  lussit^  mihi  contumeliam  dicere^  dum  me  noo 
contemncbat;  sed  domino  obseqnium  praestitit  Salatare 
ct  proficiens^  non  morbus  internas  partes  occupans  sit 
Ahssac  propter  digaitafis  moae  partem^  quam  licitam  sibi 
habuit". 

* 

Aletrum  Thawil  est.  p.  161. 

31.     Amor  est  conlemtu<;« 

Vir  ad  gentem  Banu-Dhabbah  pertinens^  Asahdus  ben- 
Kais  appellatus,  ista  vcrba  amorem  descripturus  protulit 
dicens:  ^\S  y^  ^jj^j  ^  cr-  c5*^^5  \J^-   o^   ^  J*^'  >^ 

aX^I  ^:^  J^t  U  oju  L4J«3  iu^Ij  JaU  ^^^  q|^I  ^jj^^J 
JpJUf)  JjUtJt  ^yAmor  apertior  est,  qnam  ut  occnltus  sit 
ct  occultior  est,  quahi  ut  eonspiciatnr.  Absconditus  est 
sicut  ignis  in  iapide;  si  eum  percutis^  ignem  cmittil,  sin 
autem  enm  relinquis^  absconditus  est.  Bt  amor  contemtos 
est;  sed  nomino  eius  in  errorem  inducimur.  Veritatem 
autem  verborum  meorum  is  cogqoscit^  cuius  lacrymas 
domus  et  vestigia  domornm  excitant  (post  amicae  abitum).^^ 

fi^jii  dyj»  «Aa.t  to^    rr 

32*     Hoc   est    babitaculum    dignissimum^  ut  relin. 
quatur. 
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0 

Mctrum  Sarih  est  p.  846.  De  omni  rc^  sivc  vir  sive 
mulier  sivc  alia  rcs  sit,  quae  digiia  cst^  ut  rcliiiquatur, 
dicitur.    Dixit  Abu-Auhsadjahus : 

Jl^  ^\yi\^  ei^    V^JJ»  ^.-^  Jj^   ^'   l^ 

7^Hqc  habitaculum  digiiissimurn   est,  ut  relinquatur.    Lupus 
ululat  ct  corvus  plorat^^.    Metrum  Sarih  cst.  p.  246. 


33«     Is  est  locus  ricini  in  podice  cameli. 
Eum  significat^  qoi  nunquam  a  re  sc  separat. 

34.  Hoc  est  tempus  currendi ;  currite  igitur ! 
Conf.  prov.  54. 

\jm  -^  j^  ^  ^^    ro 

35.  Id  tibi  est  super  dorso  baculi. 

Simili  modo  dicitur:  ^UaJI  vJJ:'    ^^^  y^  ^Jd    cst 

super  extrcmitate  herbao  T.somam  appellatac^^ 
Id  est:  res  sine  molestia  attingitur. 

36.  Is  est  instar  morbi  ventris^  qui  nescitur,  quo* 
modo  attingatur. 

Nonnisi  iu  codice  Beroliu.  scholion  legitur:  ^^^^  vy^:! 
s^  ^^^  In  eum^  a  quo  libcrari  non  possumus,  dicitur. 
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37«    li  aunt  inteslinuin  et  ventnculus. 

Res  gentis  bene  dispositasesse,  significat  Dixit  poeta: 


o    <o««      #o«       <*  >«o^«       o>«oC      .     >'o8  o.«       «o» 

Ifc^».  l*Jt  JJU  t>i3«ab  ^^»    t,i=dU.t  ^^  « 


^^0   to  dormiens,  expanse!  tu  nil  perficis;  sorge  igitur  et 
propera!    Non  es  similis  geuti,    qnae  rem  suam  beue 
egit;  ut  similts  sit  intestino  et  ventriculo^fi 
Metrum  Sarih  est.  p.  243. 


^  «    ^  j 


&ft^U   ilk  ^      Ta 


38»    Hic  pudor  Masihae  est. 

Mastholi  mulieris  nomen  est^  quae  quum  pudorcm  multam 
de  se  paterecisyety  sepulcrum  effodiens  inveniebatur.  Pro- 
verbium  igitur  magnam  impudentiam  designat 

^Si^  Q^  osjul  sUJl  iLiv>U>    n 

39.  Collum  ovis  remotius  est  a  noxa*  • 

Vocabulo  iC^.3L^  collam;  humerus,  brachium  (p^3) 
significatur.  Ista  aiitcm  corp<)ris  pars  a  noxa  rcmota  di* 
cilur,  quod  rcmola  cst  a  ventriculo^  intestinis^  iliis  fauci- 
busque  podicis.  In  Kodhaae  gente  famiiia  Balijja  ap- 
pellata  crat^  quae  clunes,  quod  propinquae  faucibus  po- 
dicis  essent,  non  edere  solebat 

40.  Dirutio  vulpis. 

Vocabulo  KaX.^  latibulum  vulpis  dirutum  signi- 

ficari  scholion   dixit.    Proverbiiun  autem  de  gente  adhibe- 
tur,  cuius  res  bonae  et  pacis  conditio  turbatae  sunt 
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41.    Is  tibi  obsequens  est. 

Dicitur  qaoqoe  m^y^^  ^u^  9^)^  1-^  ^^^  ^fi  ^* 
Sensos  proverbii  est :  Is  tibi  obsequens  est.  Haec  dixit  Alschar-' 
kius^  quoeam  Abu-  Ahmruos  eousentit^  qui  vod  modo  ^  quem 
Arabum  grammatici  u»^  appellant^  accoaativi  casum  tribuit; 

quemadmodum    dicitor:    ^Uf   ^y^  ik^JULit    ^^Transmisi 

id  m   plicis   epistolae   meae^'   (pro  .  .«3  ^).  Almoadsarias 

autem    .^3  (cumFatha  litterae  legit^  quemadmodum  dicitur: 

.(jJI   '  J«S  juO  waPJ  Abiit  eius  sanguis  vi&  vento- 
rum  i.  e.  sine  vindicta  occisus  fuit. 


o  ^       0^  ^      ^  y 


^     "      ^ 

43.     Id  super  vena  magna  brachii  tui  est. 

Res  tibi  ita  propinqua  est^  ut  facile  capiatur.  Dixit 
AhzmAihuSy  proverbium  rratrem^qui  cum  fratre  omuino  consen- 
tiat  eique  omnino  obsequium  praestet^  significare.  Dicitur  quo- 
qae:cLJJt  J^  ^^"^  ^  }i^^  tlbi  praesto  est'^.  Conf. 
Djeuh.   s.  V.  JbA>« 


43.     Haec  manus  mea  tibi  est. 
Bgo  me  tibi  submitto. 


.^   ^.jOOft  ^      ff 


44,    Is  apud  me  in  latere  dextero  est. 
In  bonore  oam  habeo. 

JUUC  (^OsIc  ji> .  fo 
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45*    Is  apud  me  in  latere  sinistFO  est. 
In  honore  eam  non  habeo. 

46#    li  contra  eum  manus  una'  sunt. 

li  contra  eum  coniuncti  sunt.    SamadischarHis  sJl^I^ 

omisit 

47*     Periere  super  pede  cuiusdam. 

Id  est:Tempore  cuiusdam.  Didtur:  Jj»>^   ^^^  ^M  ^ 
^^  ^^Fuit  illud  dum  quidam  vivebat^^  Kam. 

t0J>         fA 


48«    Hoc  est  pudendum  cognitum. 

Verba  hacc  Lokmano  bon-Ahd  adscribuntur.  Soror 
eins  viro  debili  nupta  optavit;  ut  filium  prudentia  et  astu* 
tia  Lokmauo  similcm  parcret.  Rogavit  igitur  uxorem 
fratrissui^utipsi  lectum  ftratris  perunam  noctem  cederet.Hae6 
origo  Lokaimi  erat  At  Lokmanus  sequcnte  nocte  ad  suam 
uxorem  veniens  ista  verba  dixit 

O  ^OJ      _  ^     Om^ 

49.     Bene  tibi  sit,  neque  noxa  adficiaris  I 

Vox  i^-  est  pro  ^^    noxa    adficiaris    addilt 

littera  «.  Sic  Abu-l^Haitsamus  proverbium  retuiit ;  sed  Abo- 
Ahmruus    sic    proverbium    adnotavit :   «Xo    ^3    oJU^ 

i*  e.  Haereditatem  eius^  qoemnondeploravisti^eonsequariB! 
Verbis  hisce  Arabes  bene  precantur. 


&0*     li  in  re  sunt,  cuivs  infans  non  Tocatur. 

In   Scharaf-Aldiiii   opere    voces  ^  ^^  omisaae  sunt. 

Dixit  Abu-Ohbaidiis,  rem  csso  gravissimam^  ut  non  par- 
vuli^  sed  senes  in.  ea  voeentnr.  Dixit  Alferraus^  hisce  verbis 
cxtremum  rei  tam  bonae  quam  malae  significari.  Dixit 
autem'  Cilabita^  proverbii  verba  homines  adhibere^  ut 
siguificent^  multas  esse  opes,  multumque  terrae  proventum^ 
ut  si  puer  rem  capturus  sit,  non  revocctur.  Kamusi  auctor 
deniquo  dixit^  proverbium  de  re  adhiberi^  qua  tam  occu- 
pati  sint^  ut  si  pucr  manum  ad  captcndum  extcndat^  is 
non  revocetur.     Dixit  Ahbd-Alkais: 

"Apud  dcum   queror   de  lougitudine  tristitiae  mcao  et  de 
calamitatibusy  quarum  infans  non  vocatura. 
Hetrum  Chafif  est.  c.  p.  262. 

Jw^       Q   ^   ^ 

51.     Cadat  mater  eius ! 

Verbis  hisce  mala  imprecatio  proprie  incssc  videtur;  sed 
nonnisi  ad  laudem  et  admiratiouem  significandam  ea  adhi- 
bentur.  conf.  IIamas«  p.  424  ei  Djeuh. 

52«     Num  tibi  matris  tuae    emaciatae  (desiderium) 
est?  Dixit:  Cum  ea  lac  mulctum  est. 
Metrum  Sarih  est.  conf.  p.  243  sq.  Vocabulum  ib-^f, 

quod  lac  mulctum  vorti^  siguificat  e  p.rato  virum 
lac  mulctum  suis  domum  mittoro.  Sic  autem  ex- 
plicata  sunt  proverbii  verba:  JL>  ^  u^l  ^  ^^h  sS^  ^ 
^  I4M  yj^  l^  tJbi-  ^  ^\  iP/i  »Num  tibi  desiderium 
matris  tuae  pauperrimae  est.  i.  e.  deBiderium  eios^  dum 
nil   possidet ,  te  ne  teueat.    At  alter  respondet :  Ifjut  ^t 

55* 
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mU^)  ncum  ea  est  ]ac  malctamtf.  Proverbiom  sig- 
aiflcaty  filio  semper  mancre  desideriam  beiieflcioram  matris 
soae. 

53.     Haec  amicitia  mutua  non  est  amicitia  mulctri. 

Metrum  Redje»  est.  c.  1.  m*  p*  230.  Narravit  Abu- 
Ahmruus  ben-Alahla^  viros  duos,  qui  ad  gcatem  Uodsail 
ben-Modricalf  pertinerent^  exiisse  impetum  facturos  ia  gen- 
tem  Fahm.  Qui  quum  Fahmitam  unum  occidissenty  eos 
capttvos  factos  interrogatos  esse^  quisnam  eorum  virum 
illum  occidisset.  Uterque  eorum^  se  et  non  allerum  virum 
interfecisse,  quum  confiteretur^  gcntem  senem,  quia  pro  iavene 
lytrum  sperarent^  necassc.  A^irum  autem  e  gente  Fahni; 
qui  eorum  amicitiae  certamen  videret,  dixisse  ista  verba^ 
quibus  significaret^  hanc  non  esse  amicitiam  edendi  et  bi- 
bendi  appellandam,  sed  veram  csse  amicitiam.  Samacb- 
scharius  w^^^^JwyJt  ^  habet  ct  dicit^  proverbium  dc  mntua 

amicitia  adhiberi. 

54«     Hoc  est  tempus  currendi,  curre  igitur,  oSijame! 

Metrum  Redjes  est^  p.  830.  sq.  Dixit  Alasraaihus, 
Sijam  hoc  in  provcrbio  cqui  nomen  csse.  Proverbium 
hortator,  ut  diligentja  iu  rc  tractanda  adhiboatur.  Abu- 
Ohbaidus    provcrbium     una    cum    alt^ro:   d^^^^   IJ^  yj^ 

^js^j^  "Hic  nidus  tuus  non  est^  abi  igiturltf  adtulit. 

Proverbium  Hutem  hoc  in  eum  dicitur^  qui  rem  aut  hono 
rem  sibi  arrogat^  quo  dignus  non  est.  Quae  autem  inter 
otrumque  proverbium  cognatio  rcperitur^  alia  esse  non 
potest^  nisi  quod  dicitor^  contrarium  priori  proverbio  sen- 
aum  praebere  eum  scilicet^  non  quieseendi  sed  agendi  tem- 
pu8  esse.  conf.  prov.  34. 
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O     «»^ «»  «-  «  > 


[J^J    LS^J^    ^       ^ 


55«  Duo  illi  similes  sunt  equis  duobus  certaminis. 
Duos  homine»  significat^  qui  viribus^  ut  videtur,  ae- 
quales  unum  eundemque  fincm  assequi  studcnt.  Haec 
autem  aequalitas  in  initlo,  noii  in  rei  fino  conspicitur.  coi\f. 
Kam.  8.  (1*3 

56*     li  ut  duo  cameli  genua  sunt. 

Dixit  Ebn-Alcalbius,  H^rimum  bea-^-Kothbah  Fcsaritam 
proverbio  isto  in  Ahlkamahum  beu-Ohlatsah  et  Ahmirum 
ben-Althorail^  qui  ad  cum  de  gloria  ct  honorc  disccptaturi 
venissent,  usum  csse^  ut  significaret^  eos  gloria  ct  honoro 
intcr  so  aequales  essc^  quippe  quum  camcli  genua  eodem 
tcmporc  in  terram  decidant.  Quum  isti  duo  viri  discepta- 
turi  ad  eum  vespora  venisscnt^  qucmlibet  seorsim  intcrro- 
gavit,  quaenam  vcuicndi  causa  csset^  ct  quum  utrumque 
ut  dc  honorc  cum  socio,  disccptaret^  venisse  audiret^  sibi 
ingratum  certamen  cvitaturus  et  uni  et  alteri  dixit^  socio 
victoriam  adiudicandam  essc^  si  in  ccrtamen  vcnisset 
conf.  C.  VI,  172.  Quae  autem  res  in  causa  crat,  cur  et  unus 
et  alter  a  certamiue  absisterct.  Qnum  vero  poeta  Alahscha 
utriquo  in  itinere  occurrens  de  itineris  causa  eertior  factus 
esaet^  Ahmiro  dixit:  Quid  mihi  dono  das^  si  effccerOy  ut 
gloria  Ahlkamahum  vincas?  Ahmirus  respondit:  Ccntum 
camelos  tibi  do!  et  quum  Alahscha  interrogasset,  num  ipsi 
contraArabes  tutelacfuturus  essct  ?  altcr  respoudit :  ^  ^jt^l 
\jo^^  %i4MKi\  J^l  "Tutelae  tihi  sum  contra  gentom  coeli 
terraeque!  Ahmirus  interrogatus^  quid  verbis  gcns  coelt 
vellety  respondit:  Quod  si  unus  e  filiorum  aut  uxorum  numero 
mortutts  fuerit,  mortis  pretium  dabo  et  si  iumentum  tibi 
perierity  loco  eius  alterum  dono  tibi  dabo.  Quod  quum  Alah- 
scha  gratum  haberet,  Ahmirum  laudavit  et  Ahlkamahum 
satyra  perstrinxit  diccns: 
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m  »  m  m  *         m       ^^ »  ^^  ^ 


m       m         m         0«0C«  >«  0)6I«  '•  .0«         ««  09  0««'C  • 

^  f««  «>         m      *       m  m    iO  »m    O    >  •■  •  Oi«    «0«  •«  O  ^9  O  m  m  » 

»0  Ahlkamahe !  voluisti^  ut  iudicium  feirem  ct  invenistL 
me  vestrum  gnarum  esso  in  iudicio  penetrantem.  Patres 
vcstri  eraut  columnae  rarai  (priucipibus  progeuiti},  sed 
illi  crcverunt,  tu  autem  deminutus  es.  Vos  hiemc  per- 
noctatis  vcntribus  plenis  et  viciuae  vestrac  fame  adfli- 
ctae  pernoctaut  ventribus  coUapsis.  Non  autem  cst  cri- 
mcn  nostrumy  si  mare  patruclis  vestri  aestuat,  dum  mare 
tuum  lenitcr  incedit^  animalcula  nigra  non  occultansa. 
Metrum  Tbawil  est.  e.  p.  161. 

Dicere  autcm  solebant  tum  tcroporis  Arabes^  quem 
Alahscha  laudaverit^  eum  elatum  esse,  qucm  satyra  per- 
strinxerit;  cum  abiectum  csse.^}  Ahlkamahus  Mohame- 
danorum  fidei  sc  addicens  e  numero  sociorum  Mohamme- 
dis  erat,  non  item  Ahmirus* 


ii"    ^^iJI    Iv>J>        6V 


57.     Hoc  tibi  pudori  erat. 

Narrant^  mulieri^  cuius  pudcndum  apparuissct,  dum 
facieni  tegeret^  haec  dicta  esse  verba.  Do  oo  dicitur^  qui^ 
rem^  quam  disponcre  vult^  corrumpit. 


58.     Haec    est    ros^    cui    olla   mea   trlpodibus    non 
fulcitur* 
Meidanius  hocce  scholiou  habet :  aLs!  "^»  juJt  "ii   ^\  .  J 
1)  Conf.  libr.  in.  DarslcUuDg  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  375. 


i.  e.  res^  quam  non  adduco  et  quam  non  aecipioa.  Sed  in 
codico  Berol.  «j  yll  ^  nquam  non  confiteoru^   ut  duae  sint 

vocee^  legitur. 

59*    Utilissimum  beneficium   est  celerrime   in  nos 
collatum* 
Conr.  Chrestom.  meam  novam  p.  40^  lin.  15. 


O^     w    ..       X>«» 


.    'i^   ^^-liJt  jf2.    roS     % 


60.    Haec  est  optiraa  duarum  OTium  toosurd. 

De  duabus  rebus  dicitury   quarum    una  alteri  parum 
praestat. 


*•  ^    -• .  ^ 


61.  Leye  yideliir  integro  dorso  praedito  id,  qiiod 
patitur  laesum  dorsum  habens. 

Ad  metrum  Redjes  rererri  potest.  p.  230.  Proverbium 
signiflcaty  virum  socii  sui  rcs  parum  curare. 

isi\  2ub  (:i(yu  ^  jA}ycss>    ir      '  • 

62.  Haec     est   res»  super    qua    eameli    in    genua 
non  procumbunh 

.  Cameli  in  loco  durissimo  qnum  procumbaut  molestias 
magoas  patientcr  rercntes ,  proverbium  rem  ^ravem^  quae 
ferri  non  potest,  si^nificat. 

JuJU     L^    (y*    d^^  j^        T        ■ 

63.  Is  viliorest,  quam  asinus  yinclus.' 
Conf.  C.  IX,  6«. 


—    854    — 


04*     Is  excitat  canes  e  locis,  ubi .  cubaut 

In  viram  avidum  dicitor  qui  noctu  mendicans  horai- 
no8  adit^  ut  canes  latrent  Alii  dicunt^  viram  iatum  avi- 
dum  canes  e  loco,  ubi  cubent,  excitare^  ut  res  sub  iis 
latentea  ct  cibi  reliquias  quaerat 


65«    Num  totUDQi  dedistl?  Dixit:  Certe  et  terminum 

transgressus  sum. 

Signiflcat  proverbium,  viram  ad  extremum  rei  perve- 
uisae  et  plus  feciase,  quam  et  imperatum  esset. 

66.    li    duo    pellem    axiimalis     Tsariban    appdlati 

inter  se  percutiunt. 

qIj^    nomen   animalis   feli    similis   et  foetentis  est 

Proverbium  significat,  intor  viros  duos  inimidtiam  excitaUm 
esse,  ut  unus  contra  alteram  obscoena  proferret.  conf.  XX, 
Kj    83.    XXV ^  ISO.   In  Samachscharii   opere  ^:.^  i"j 

«Ceperunt  inter  se«.  legitur. 


67«    Is    est   inter   baculo    percutientem   et  lapides 
proiicientem. 
Diount  hoo  de  lepore  adhiberi^  qui  baculo  percatiatnr  et 
lapidibns  petatur*    In  eum  dicitur ,  qui  iuter  duo  mala  es( 
modo  hoc  modo  illo  adfectus. 


~    866    —    ' 

68.     li  in  bono  sunt^  cuius  corvus  non  avolat. 

Proverbium  sigoificat^  eos  copii  proventus  et  pabuli 
g^audere,  ut  corvus  ob  pabuli  copiam,  si  ia  ilium  locum 
deciderit,  non  avolet.    Dixit  Daobjanita: 

»£t  familiae  Harrabi  et  Kaddi  est  celaiUido  in  laude^  cuius 
corvus  non  avolattf. 
Metrum  Camil  est.  p.  S13. 

69«    Is  est^  cuius  corvus  decidit. 

Eodem  paene  modo   dicitar :  g^ J|  ^U  ^  nU  est, 

Tunm  ventus  qutescittt.  i.  e.  Quietus^  gravis^  mansuetos*) 
est.    Dixit  poeta: 


ft  >        9     O 


frtb  (i^  cr*^  l?!;*^  o*^  *^'>  o'v  o*'  ^^  '^  v:>J>  l^ 

''Et  non  cessavi^  ex  quo  tempore  Ebn-Merivauus  eiusque 
filius   stabanty   conditiono  uti,  quasi  corvus   intcr  meos 
oculos  decidebattf, 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 

70.    Is    Ghorabus   filius    Dajae    (seu  corrus  filius 
corvi  est). 

Eum  designat^  qiii  do  origine  sua  falsa  pracdicat. 


i)  Loco    vocb  jj^^9  qoae  ia  codico  Berol.  legitur^  In  Lngd.  ^jl^ 
fortis  inveoitur. 


71.  Is  unum  susteotaculorum  ollae  esL 
In  eum  diGiliir^  qui  liostem  tmim  «dinvmt 

72.  Is  filia  montis  e$t. 

FUia  montis  cognomon  echus  cst  Bum  desigiuU,  qui 
cum  quolibet  esL 

y^^f  ^\j^  oL^  oL^    vr 

73.  Multum  abest  latus  Tiride! 

Metrum  Redjes  est.  p.  290.  Alscharkius  dixit,  pro- 
vorbium  antiquis  esse  adnumcrandum.  Quum  Dhabbahos 
ben-Odd  vehemcnti  morbo  premeretur,  eius  filius  dixit: 
x}^  \a  ^  ^\  juU  sJik^  ^l  LUfAiil  iX5  ^  »Si  ad  latas 
perveuerimus,  iste  te  dolor  descrettt.  Pater  autem  reapon- 
dens  ista  proverbii  verba  protulit^  ut  significaret  ^  se  ad 
latus  viride  non  perventurum  esse.  Proverbium  de  re^  ad 
quam  perveniri  non  potcsty  adhibctur. 

^[5/ jj    v^iOU    ^j^    (^    oU    J^       vf 

74.  ISum   rediit    generositatis     pars     post    me    ad 

Dsacwanum? 
Dicant  istum  fuisse  virum  avarum.    De  eo  dicitury  qi|i 
dc   se  rem  promittit^   quam  eum  antea  feoisae^  oemo  scit. 
Dicitur  igitur   el:  Num    te  post  me  quidam  mutavit?  Te 
talem  puto  esse,  qualc.n  tc  cognovi. 

®         ^  O-r  .»    -•.        o  < 

;^.^  l5*-^  (i^Lo  ^     vo 

75.  Num  quidam  post  me  te  finxit? 

Iluic  similis  ratio  quam  praeccdenti  est  ct  in  malam 
ct  bonam  partem  accipitur. 


—    867    — 

76.  Talis  est  Tenae  sectio  mea. 

Narrant  Cahbo  ben-Mahniah  in  gente  Ahnasah  captivo . 
domus   niatronam  impcrasse,^  ut   camelae   venam  secaret. 
Camelam  autera  quum  mactaaset  et  bac  de  cansa  vitupe* 
ratus  essct^  ista  eiim  vcrba  dixisse^  ut  significaret^  se  non* 
iiisi  modo  generosorum  agcrc. 

77.  Altissimus  faominum  est  sagittae  ratione  habita. 

Praestantissimus    eorum   esL     Simili    ratione    dicitur: 
\^  yji^\  ^Lfit   ^     "Is    altissimus    hominiim     est 

tali    ratione   habita.    In  Samachscharii  opcre   L^^t 

logitun 

78.  Is    morbum.   lethalem    pecorum    suorum   pa- 
tieatiusfert,  quam  lertium  oUae  SQStentacuIum. 

De  co  dicitur,  qui  ferre  pecorum  interitum  assuetus 
cst. 

ijA  jPj  ijtA\  ^    .  yl 

I  • 

79.  Is  imbecillis  ihente  est; 

Duplex  est    proverbiuro.    Dicitur   'i^  j^  el  8^t  ^* 
In  eum  dicitur,  qui  cuiuslibet  cousilium  sequitur. 

80.  Salutare  sit  Sohamo  id,  quod  edit! 
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Soham  nomen  cauis  est;  sed  rectios  Kamusi  aadori 
adhibetor  proverbiam  ia  gaudio,  qao  qais  ob  inimici  ct< 
calamitatem,  dum  eias  pecora  pereant^  adficitar. 

.USa«9   u^   ol^       aI 

81»     Quaooi  longe  distat  a  te  Koaihkiahn! 

Duo  montes  sunt  iiomen  Koiaihkiahn  habentes^  nnus 
apud  Meccam^  alter  in  rcgione  Alahivas.  Uter  eoram  in 
proverbio  significetur;^  dtci  non  potest  .  Hominem  rei,  qaam 
optet,  assoquendae  Ballam  spem  habere^  si) 


82.     Deliraj  o  delire! 

Hisce  vorbis  proverbium  explicatur:  \SjliS  cr*  ^^  «3^ 

qLOl^  \i  eUxJii^3    "Multum  profcr  tui  sermonis  ct  con<* 
fusiouis  tuae,  o  delirel 

83;    Is  e»t  Aldhalal  ben-Bahlal  et  Tahlal  ct  FaUal. 

I.  e.  Vanus  fifius  vani|  est  Tria  sunt  proverbia. 
Vocibns  liisce  vanas  significatur.  Sunt  autem  indeclinabi* 
les^  tanquam  nomina  propria  ex  liugua  Arabica  non  deri* 
vanda.  L^gitur  JJL|j  et  jJL|S^  quod  vario  modo  enanciatar. 

Tum  quoque  JbUil  ^  J^iaa]?  dicitur. 


<'«^o.Kj»>o     j         ^    »0  y 


84«    Is  est  propinquus  consilii. 


A6 


—    869    — 

85.  Haec  sunt  praemissa  agmina  Tiperarum  tuarum. 

Initia  calamitatum  sunt. 

86.  Is  admissarius  est,  cuiiis  nasus  non  percutilur* 

Is  est^  qui  non  repellitur  a  camelis.  De  nobili  ad^ 
missario/  qui  ab  iuitu  non  retinetur^  in  vinim  nobilem  trans- 
latum  est^  cuius  cognationem  quilibet  cupit. 

87.  Is  oculum  Mihrani  percutit. 

Proverbium^quod  in  Pocockii  opero  non  legitur  sij^nificat^ 
virum  in  harraudo  mentiri.  Hohallemo  versus  scquentes 
tribaonturc 

O  « 0>  m  ^        O         0««  lo9  •*       O         0*« 


o.«o>  y««o««.*     «         «o  o««         o«i* 


^  t^«^l  u  wt  ^t^^  ^  ^5 


TyQuotiescunque  congregantur  Djasnita  et  Cufita  et  maximo 
gnarus^  quot  res  pravae  divulgantur  et  quot  res  pulchrae 
occultantur^  et  quot  oculi  Mihranii  quoticscunque  congre- 
gantur,  percutinntur  I «  ^ 

Metmm  Hesedj  est  p.  S30. 

88«     Is  obliviscitur  quod  dicit, 

Dixit  TsahlabuS;    proverbinm    significarey  verba   viri 
mendaeia  esse. 


—    870    ~ 


^5  J       O^    ^  J 

89«     Is  calceam  suum  consuit. 

Addit  in  narrando  res,  quae  ad' rem  pertinent. 

^      ^        ^        ^  ^ 


90.     Perdidisti  octo  e  decem  et  reliquos  emaciatos 

adduxisti. 
Vocabulum  Ka^^    emaciatos^  debiles  significare 

in  scholio  legimus.  Ebo-Ala^rabias  adnotavit,  a  vocabido 
Ka^^>>  appellari  debilem  ignem  aai^^>  ^  ^  ignem  Abo- 

Habhabahi.  Alius  quidam  voci  j4^^>  propnlsas 
vehemeutioris  si^niflcationem  tribuit  Accusy|(^vi  casoai 
habet  raodo  infiuitivi  (  .Juo^)  aut  status  (Jl^)^  ut  Arabum 

loquendi  modo  utar.  Proverbium  de  vitio^  quo  quis  opes 
perdidit^  adhibueruut. 


^y^ro 


91«     Is  cum  riciuis  repit. 

In  pravum  et  turpem  virum  dicitur.  Proverbium  a  viro 
desumtum  esse  dicitur^  qui  utrem  ricinis  impletum  ad  ca- 
mcli  cai^m  adligavcrit.  Morsus  tum  a  ricinis  camelas 
quum  curreret,  simul  reliqui  cameli  cucurrernnt.  Qoa 
autem  re  illi  pravo  unum  ex  agmine  faraudi  occasio  dati 
ost. 

*jt^3  0U:>.  ^  Utf>j  U^     ir 

93.     Longe  absis  a  camelis  Wahwaah! 

Duplici   modo   explicatur.    Nonnulli  xcyk^   neiMA  loei 


9    j'-" 


,f/     <^        Oc  TH  -         r 

--    871    —  ^^i^/FORU^ 


esly  at  provcrbii  sensus  sit :  Si  salvus  sam^  neminem  prae- 
ter    te    cqro!    qaemadmodum|  dicitur:    ^^^  %  ^  ^ 

^LSt  "Omnis  res  et  nen  dolor  capitis«*  Abu-Saidus  vcro 

dixit^  Wahwaah  nomen  viri  e  gente  Banu-Kais  ben-Hen- 
Iselah  esse^  et  huHC  loqucndi  modum  similem  esse  se- 
quenti:  Ji>  iJLIt  ^  ^  ^S^  ^  »Omnis  res  praeter  Deum 

levis  esttf. 

93.     Is    vilior    naihi   est  quam  panntis^    gao    pice 
cameli  illiountun 
Vileui  et  despectum  esse  virum  designat.  Dixit 


190  homo  vilis  I  nisi  benevolentia  mea  fuisset^  similis  M 
ses  pai^,  que  pioe  illinantur  cameli  et  qui  in  alrium  pro«* 
iicituru.    Metrum  Raml  est.  p.  837. 

94.     Is  ora  vulvae  servae  est. 
Dicitur  quoque :  ^U*!lt  ^^\  ji^.    Foetiduro,  vilem  designat* 


O  3 


95«     li  sunt  ut  pecora  tributi. 

Multum  diversi  sunt.  Similiter  dicitur:  s^y^  ^^ 
>«3YI  "li  ut  domus  coriorum  sunta  quippe  quum  in  ea  tam 
nobilis  quam  vilis  habitoC.  Conf.  C  II^  41^   188. 

96.     li  sunt  ut  soFidus  annulus. 

Nesdtur^  ubi  solidi  annuli  extremum  sit.    Proverbium 


—    878    — 

igitar  hominefl  eoogregatos  eC  iion  diMentitmtes  siginficit 
SaniMhscluirius  habet:  l^Jj  ^l  ^^Jli  H  jke^  XSL/  ^ 

«li  sunl  sicut  solidas  annulus,  cuius  extremitas  oesdtiura. 

97.     Dona  da  yicino    tuo   propinquo^  te  odio  non 
habebit  remotus. 

Heidanius  hocce  scholion  adtttlit:  v:>jj^l  \c\  i<Ut  ^l 

^  L53J  Cr^    tA-Lfii    ^    ^5s,ji^    v^XkJ    ^yfl5"^l    ^j^  |y«>^ 

U|^|   nld  est:  Quod  si  doua  das  vicino  tuo  propinqoo^ 

excusatum  te  habebit  remotus^  quod  procul  abest.  Et  le- 
gitur  (jU&i  X  Et  qui  hunc  legendi  modum  sequitur,  huDC 

sensum  exprimere  vult^  te  non  noeere  rmioto,  quasi  Qtri* 
que  benefacere  te  iubeat  proverbii  auctor.*'  In  uno  legendi 
modo  vox  vc5^  a  verbo  Ji  oditi  in  altero  a  J3  parvos 
fuit  derivanda  est. 


«» s  «•    1   .^     y 


OlyL&JI   JolS  ^      1a 

98*    Is  occisor  biemum  est« 

Benefactori  dicitur^  qui  pauperibus  hieme  dboni  et 
ligpsiim  ad  calefaciendum  dat.  Legitur  quoque:  JuilS^ 
ol^JUJl  »Is  occisor  annorum  sterilium  est«. 

S^la.  ^  *Jift   ^      11 

99.    li  cODtra  eum  costa  iniusta  sunt« 

Contra  eum  iniusti  sunt    Legitnr  quoqne  ^  »is«. 


—  sn  — 

100.     Hoc   e$t    quod   coUegi   et^optimum   eius  in 
eo  est. 

Legitur  quoqae  aic  proverbium:  a^  aJL^^  l5'>^  ^^ 
991100  est  qnod  collegi  et  album  eius  in  eo  estu 
Verba  haec  Ahmruus  ben-  Abdl  fliua  aoreris  Djadsimaki 
dixiase  fertnr.    Conf.  C  XXII^  87. 

101*     Is  servus  oc^li  est.  ^ 

In  servum  dicitur^  qui  praesento  domiuo  iussa  peragit, 
sed  absente  domino  nil  curat  Simili  modo  dicitur:  ^^t  ji^ 

^^yj^  nlB  frater  oculi  estuet  ^^a^  i^jfXM  jP  "Is  ami- 

cus  oculi  csta. 

102.     Hoc  et  nondum  in  Tehamam  pervenisti. 

Verba  haec  vir  in  regione  Ncdjd  camelae  auae  dixit| 
quum  in  Tehamam  iter  faceret,  lassa  enim  et  adflicta 
cius  camcla  erat.    Metrum  Sarih  est  p.  S46. 


103.  Is  intensiore  rubore   est,   quam  fructus  Zi- 

104.  Is  super  extremaherba  Tsomam  appellata  est. 

Tsomam  ^U^  nomen  herbae  tritico   similis  est,  qua 

domorum  rimae  dbstntootui.    Hcrba  iUar  quum  longa  non 
sit;  proverbium  rcm  designat^  qua  quisqtic  facile  potitur. 

56 


—    W4    — 


105.    Is  planta  Huwwaah  est. 

Vocabttlimi  8#t^  CHumvaah)  nomea  planUe  cst  flo- 
rem  album  habenCis.  Sinnlia  planUe  Hendoba  babet 
folia,  quae  per  terram  expanduntur.  De  viro  dicilnr^  qai  e 
loco  suo  non  prodit. 

106»     Haec  cgt   coUectio,    non    modo  quo    manna 
manu  colligjtur* 

Hetrum  Redjes  est.  c*  p.  230.  Abo-Ahmmas  legit: 
Udu»  JUS  ^\  X  Vox  ^^it^A  aut  vocaU  Fatha  ai« 
Kesre  in  initio  enunciauda  mannae  speciem^  quae  in  plan- 
tis  Remts  (vi^^)  Ohschar  (yix)  ct  Tsomam  (>cUS)  rc- 
peritur,  signiflcat.  Parum  autem  pcr  anni  spatium  inde 
colligitur,  ut  provcrbium  signiflcet^  rem  generi  suo  prae- 
ferendam  esse  et  virom  multum  doni  consecutum  esse. 
Conf.  Kam.  s.  v.  J^ 


y  Jo^     ^  > 


107.     Is  in  aqua  scribit. 

Virum   ingeniosum  esse    et   solertem  signiflcat*  Dizit 
poeta: 

»Ego  1n  aqua  limpida  ad  vos  scribam^  dum  remoti  estis^ 
si  in  aqua  scribens  est^^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161» 

«  o  S  o^  I 


#•• 
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108«    Haec  esl  quantitas  parra  ex  aqua  perenni. 
De  eo  dicitur,  qui  parum  e  multo  dai. 

109     Hid  in  funem  eius  ligna  colligit* 

Eum  signiflcaty  qui  iu  rebua^   qnas  agit,  alius  com- 
modi  rationem  habet. 

110.  Is  ardens  ignitabulum  faabet. 

Bod^m  modo   dicitur :  iXSjJI ^y^  ^  ^^Is  igncm  cmit« 

tena  Ignitabulum  habet^^  De  eo  dicitur^a  quo  bonum 
petimus  et  consequimur. 

111.  Is  ignem  non  emittens  igniarium  faabet. 

Eundem  sensum  praebent  verba  t>IjJt  ^j^  ^.  Id  est : 
Parum  boni  in  eo  est. 

m 

O 


«u  ^^  ^  j^    tir 

112*    Efiunde  aquam  super  prunas  tuas! 
Iram  tuam  mitigal    Dixit  Rubah  poeta: 

«o«      o  «     *     c   'ofo^    >       «o^*«  »  oBo<«      •  o.      9        «Oi«      «Ae     .• 

j^  P  L,  Ji^^i  ^Mi   ^^\  ^  ^bai  Ltst  g 


,,0  tu,  qui  oculo  compresso  meadspicis  etyerbadicis^  quam- 
diu  mihi  non  occurristi,  affunde  super  prunam  tuam  aquam 
aut  clare  explica^  quanam  situla  usurum^  quum  haurimus^ 
te  haurire  velle^'. 
.    Metrum  Redjes  est  p,  831. 

56* 
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113.     Is  est  sagitta  pharetrae    roeae,    in  qua  maxi- 
mam  fiduciam  pono. 
Homineiii^  la  quo  maxiaiam  fldaciam  ponimiM^  aig^i- 
Acat.  Verba  haec  Malicus  bcn-Mismah  in  Ohbaid-Aliahum 
ben-Sijad  ben-Tsibjam  Taimitam  dixit. 


1 14.  li  duo  in  paiino  striato   Chimsi  sunt* 

Vocabulum  jim^  apeciem  panni  atriati  desigoat^  qai  in 
Arabia  felici  eoaficiebalrur.  JVomen  aui  a  rege  Chias 
appellato  aut  a  numero  quinque,  quod  longitudine  qnioqoe 
spithamarura  (|U&0  f^erit,  deriTatur.  Duos  viros  inter  se 
propinquitatis  et  amoris  inlimr  Tiacuto  coniunctos  aut  iden 
factum  peragentes,  ita  ut  in  eo  similes  quasi  uoaveste  in- 
duti  sint,  significat.    Conf.  Kam,  s.  v.  ^hm^* 

115.  Is     interius    amicuhim    corporis   est    et  non 

extenus  amicuium* 
Virum  intime  cum  altcro  coniunctum,  ut  eius  res  per- 
fecte  noscat^  designat. 

yLya    >^  j»       111 

116«     Is  est   talis,  ut  fam    exterius    quam   interius 

cutis  latus  adliibeatur. 
Vocabulum  XA^iinteriuscutislatusdesignatQuod  st  hoe 

■ 

latus,  qua   parte  corium  lenius  est,   iu   conficiendis  rdio^ 
ita  adhibenty  ut  in  exteriore  rei  parte  sit^  ros  y^c^  appei- 


—    877    — 

yUuTy  imktawtiwm  jJSua  mL  Perfbemm  mniiiaiodo  vuiuiy  «t 
in  M  lene  latue  ioteriu  et  iasperam  Ittiii  exterioe  eon- 
iiiafltam  luybeetj    proverbiiiai  (koignnl.    Miif.  Kam.  e.  ^«>? 

ct  Djeoh.   8.  ji^ 

sUhJ^  cy«  ^  -^  f^     iiv 

117*    Haec  est   portio  corii  ad  jnsidendiim  destinati 
Djaddo  concessum* 

Djaddus  vir  prudetts  ad  gentem  Abd  pertinena  fuiaae 
dicitur.  Qui  quum  aj  hospitem  iiiitio  noctia  ^ervenisaet, 
ibi  alios  ante  ipeum  advcnientee^  qui  multum  cibi  poiusqac 
sumserant,  invenit.  Noctu  autem^  omnibus  in  uno  codem^ 
gue  corio  dormientibus^  ne,  quod  onus  hoepltum  Lu  corio 
ventrem  exonerasset,  in  ipsnm  culpa  cooiiceretur^  metnena 
euam  corii  partem  abscidit  ct  ista  domino  vcrba  dixit* 
Provcrbium  signiflcat,  virum  aliorum  culpae  insontem  cssc. 
Huiusce  rei  poetae  mcntionem  fecerunt.  Sic  M alicus  ben-No- 
wairah  dibens: 

«>C^  LL^  JbSLtt  ^kk>  ijLyJ  03  J«A>  J^  ,^3 


T^Quum  id  peregissetis ,  quod   inimicos    vester    optaverat, 
lectum  et  polvinar   meum   a    vobis  remdvi    ct    Djaddo 
similis  eram^    quom  gladio*  soo   cavens,  ne  cum  turba 
misceretur^  portionem  suanp  amputaret,'^ 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

118.     Efiudit  ei  in  lacum  putei   situlam   aqua  im- 
pletam. 
Vocabulum  ^S  in  t^cholio  hiscc  vccbis  explicalum  est : 


—    878    — 


y^j\  o»^  u»t-^  yJ^jH^  ^VooAnlom  ^jk  est  iMosLe. 
Imos  piitei^^  Vlnmi,  qui  infirmiis  -  habetiir  et  vincitiir, 
ab  alio  adiutum  et  libcratom  osse,  prororbicmi  signiflcat. 


,^     y      9  ^    ^  9 


119.     Is  conturbat  et  concinnat* 

Vox  v^sjit  ^^^  ^  proverbio  ob  antecedens  v^^  ^^^ 
▼ocis  i^L|  posita  est.  Proverbiisensos  est :  Modo  falso  mo- 
do  recte  agit  Sunt  autem^  qui  coutciulanty  voeem 
K^^iiJi  idem  esse  ae  jJJ^  repcllit  ct  vij^  mente  tur- 
batus  est  signiflcare.  Hisce  autem verborum  sigoificatio- 
iiibus  admissis^  proverbii  sensus  est:  Vodo  mente  tiirbatos 
est,  ut  se  non  moveat,  modo  se  aliosque  defcndit  dimicaos. 
Legitur  quoque  sic  pfoverbium:  ^^i,  ^3  Vj^  j^-  ^^^ 
legendi  modum  Alazmaihus  adtulit.  Scnsus  est :  Aquam 
lacte  miscet  et  non  coagulatum  est  (lac),  L  c.  Vera 
miscet^  lac  enim  aqua  mixtum  non  coagulatur. 


^  %  '^^\  >    tr* 


120     Is  est  adeps  non  foetens.    * 

Hiace  verbis  viri'  pulchrae  indoIeS;  ut  nfl  maU  ia  co 
sit,  laudantur. 


^    w.««         m  <>      9Q 


121.     £a  viuum  est,  sapae  cognomen  habct. 

Verba  haec  Ahbidus  ben-Alabraas  Moudsiro  dixisse 
fertur ,  quum  hic  cum  occidere  vellet,  significatums,  se 
honore  ab  Almondsiro  adfici^  licct  eiim  occidcre  veHet 
Vinum  licet  pulchrum  cognomen  hi^bet,  tamen  homioibas 
noxam  infert.     conf.    Djeuh.  s.  ^.  In  virum  dicitur^  cuios 

exterior  habitus  pulchor  est,  interior  autem  animi  conditio 
prava. 


—    87»    — 


^f  ^9*>Uj!5  viuxi  »Sj>    irr 


123.     Haec  pro  illa;  sed  incipiens  iniuslior  est 

Ferasdakus  inter  gentem  euam  carmiaa  recitaiis  se- 
debat^  qaum  Djerinis  iumeato  vehens  tranairet*  Feraada- 
kof^qanmattdiviasetinterrogans^  eumDjerirum  esse^  versum 
hunc  dixit,  eumque  Djeriro  nuntiare  viriun  iuSsit: 

^i|  pudendis  matris   tuae  ora    est    nota    videntibus,   cui 
.duo  labia  non  sunt^^ 

Djerirus  eum  audiens  alium  et  quidem  eo  acriorcm 
Ferasdako  versum  renuntiare  iussit: 

9^Sed  pndendum  matris  tuae  labia  habet  crassa,  viridia 
sicut  iugula  taurornm/* 
Versus  ad  metrum  Camil.Cp.  SIS)  refcrendus  est;  sed 
initio  nna  syllaba  abundat,  Qui  versus  vcrborum 
causa  crat,  quae  postea  in  proverbit  consuetudinem  venerunt* 
Sic  autem  verba  explicantur :  'ii^^  ^t  XH^U^  kJIaSi  mX^ 

KlLaJt  ^LLc^  ,^Hic  sermo  dignus  est  illo  aut  adductus  est  per 

illum/^  Incipientcm  autem  iniustiorem  esse  dixif^  quod 
lUe  iftitium  faciens  causam  responsi  adduxerat  De  retributione 
adhibetur* 

123.     Timor  causa  frustraiioDfS  est. 

Eodem    sensu    dicitur:  )^a^  ^^t*(^t  nThnor    frustratio 

est^^.  Id  est:  Si  metuis^  rem  non  asscqucris.  De  viro  ad- 
hibetur^  qui  licet  rem  cupit,  eam  aggrcdi  non  audet.  Huiic 
sensum  poeta  expressit; 


~    880    ~ 

^^Qui  homines  timet^  is  moerore  moritur^  eed  audax  gaudio 
potitur^^    Metrum  Basith  est  p.  IfM. 


'  ^     ^^ 


124.     Hoc  pro  iiio  et  num  tibi    pir  pari  reddidi: 
Samaclischarius    in  fine   addidit  3^  (^    ^^O  Ahmme! 

Vidit  Ahmruus  bcn-Alahwaz  ad  gentem  Banu-Xahscfaal 
pertiuons  lasidum  ben«»Almoiidsir,qnieiusdem  gentis  erat^io- 
cantem  cum  ipsius  uxore^  ita  ut  eam  repudio  dimit* 
teret.  Quae  res  in  causa  erat^  cur  lasido  Ahmrv 
pudor  esset.  Accidit  autem^  ut  quum  utcrque  incnrsionem 
hostilem  facerct^  Ahmruus  confossus  cquum  suum  amitteret. 
lasidus  eum  libcrans  et  equum  rcddeus^  quum  fuga  se 
cripientem  conapiceret^  ista  verlNi  dixit. 

^    Wl    ^  ^  W    ^ 

135.     SoHicifudo  tua  te  anxium  reddidit. 

Eodem   sensu   dicunt  Arabes :  .ek^^t   U  v5U^  etsicSa- 

macliscbarius  adnotavit  In  eumdicitur^  qui  curasocii  sui  soUi- 
citusnon  cst^  sed  quem  alia  res  sollicitum  habct  HaecAbu- 

Ohbaidus  adtulit.    Vocabuium  aut  -^  %    ^  aut  e)u>^  enun- 

ciatur.  Prius  aic  explicatur:  ^   ,K(j  ..jt  v^  cjOJI  «5^iU 

,Iles    tua    sollicitum    te    reddere   debet'^,    postcnus   sic- 

M^fildl  U  u5uU!  ^^Emaciavii  te  id  quod^.te  sollicitum  tcnct**'. 

126.     Adesdam!  leniterl 

Scholion  ista  verba  sic  expiicavit :  Dixit  Almofadhdheius : 
^SJ^  J^amu  UT  jJCaaa^  ^^  I^Uj  ^t  ; J.  e.  adscendite  cum 
commoditate  vestra,  quomodo  facile  vobis  cst.a  Vocabuium 
aleiiiter  propeHendo   desumtum  cst,  dum  evesetcaroeli 


—    881    — 

iu  iacedoodo  pasoaatur.  Verba  isU  Ahjidsus  dixisse  fertur 
Ahmmo  ben-flmrftn  Djahditae^  quam  ab  eo  cremorem 
lactis  et  cameli  gibbum  petiisset  et  ille  his  quoque  dac- 
tylos  addidisset  coof.  €.  XXII,  96.  Ahjidsiis  fiKiis  lasidi 
leschcoritac  fratre  osus  est  Djeadelah  appellato.  Hic  cius 
fraler  redeuoti  hos  dixit  versus: 


«O»  «0  O»        «        «0«^  0««  CB         «V  •  O  e      O  •      J^a  •* 

!;    t  V,  ,^,  .  <£^  ui^  ^j  vl<|  ^  ^^  ^  ^ 

M  «        O      >  »    »o9        ^   Um      »  O   ««  •l*^  i  **  «0#«  0«« 


»         O»  •       J*     ^  *  0>       «•oY*  I   O  ft        V     o.«»0*a       ^«0«      .•  « 

,^0  Ahjiilse!  Ufiaaai  aosseai,  qoaooam  tonra  te  proiecerit, 
posteaquam  dia  abseas  fuisti*  Noo  aotem  vester.  reditus 
sperabatuo  et  domo  toae  loeum  ooo  oovimns.  £t  sepa- 
ratio  corpus  meam  iam  emaciaveratj  et  vita^  postquam 
pura  ftierat,  turboleata  facta  cst»  Quot  autem  tu^  o 
Ahjidsel  tolerasti  graves  calamitates  et  quot  deserta 
sterilia  peragrasti !  Quom  aotem  tu  uoum  superavisses, 
ad  alteram  (e  coovertebas  et  ad  mmtMi  alto  vertiee  pracdi- 
tum^  difiifnleni^. 

Metrum  WsQr  est,  p.  S04 

Ahjidsus  aatem  hisco  versibus  sequeotibus  ri 


^  ft  •  «>  O  So<«       y%       m         9       f ,         m  ti%       ^  O^        9     0f»      o»        >«o«-8 


\^  il^^i]   ^l    I4J   O^.   U9.I   y^Ckil   y^yJil^   J  i)JU;>4 

1,01-r  ou^t  ^  c»;-sji  oi,  (^^  j^?  oU-l[j  «>*«fcui , 


\j^  ^»  eUsj'  ^5^1  Jt  ^  va*-,  «yUU  Ojjtai  yl. 


—    88t    — 


•         O         •         S«         «-^  •''>        f"         «•»0<  ••!  •«         >0  9« 

O-^  £9  «O*  Cr«,>».     •.•0>«.    •  .  '    O.       «   £  •« 


t--a^   ^   UU  J4Ai«*Jl^  U#j,  UaA  t,/U  ^ 


,)0  DjaQdalel  quoUes  ad  te  tendens  terram  peragravi^  4p 
qua  leo  ob  terrorem  moritur;  pcragravi  dom  ratilana 
vapor  fluebat  et  iam  in  desertis  ona^os  crassos  iacola* 
tus  sum,  necnondissitasterrasaltaSiinquibusterrefeciGni- 

^ribus  rubescentibus  praeditos  strulhiocamelos  et  hipos. 
Si  desertum  peragrabam,  ad  alterum  (desertum)  medu- 

'  xit,  ut  illud  in  qno  dicebatur:  l^  ^^^.    Et  quum  fa- 

mes  sitisque  dic  vcsperascente  me  invaderet^  Ahmnio 
occurri.  Tum  dixi:  Adfer  cremorem  aut  cameli  ^bbum! 
Ille  autem  dixit :  Utruroque  et  dactylos  addam.  Bt  adtu- 
lit  ad  me  exdpiendum  segmenta  gibbi  longa  et  decem  et 
tiiro  decem  (dies)  apnd  eum  permansi.^ 
Metrum  WaBr  est  p.  204. 

127.     Ainor  ex  absentia  oritur. 

Homo  despicere  solet  eom^  qaem  quovis  die  videC, 
fastidio  videndi  captus.    Quapropter  dicitor:   i3jL^\Ja  ^f& 

^^Peregrineris  et  novus  fies!^^  et  %\yJi  «JL*  J^  ^L^  «jk 

^^Subsisiens  'saepe  fastidium  producit  commemoratione.'* 

128*     Pavidus  et  fortis* 

De  viro  dicitiir^  qui  modo  procedit  modo  recedit,  ut 
pavidus  et  fortissignificetiir.  DixitAbu-Ahmruus:  ^r.:J^^ 
^t^Aj^t^  ^twXA^I  9;Quidam  dona  dat  ei,  quem  noscit  et  ei, 
quom  non  noscit^^ 


—    883 


oliS  ^  Jp    tn 


129«     Is  asinus  parTus  necessitatum  est* 

Is  111  servitium  adhtbetur.  De  vili  et  despecto  dicitnr. 


m^  ^         W 


J*b   <>   J*   ^      »•"< 


130.     Concitayit  ad  errorem  et  se  arertit. 

Meidanius  hoc  scholion  habet:  „AJt  ^^t  r^-"%\^  yyx^ 


iL^>II  ^^  ULT  y^  ^:--^»  1^1  ^  ^.H^  g^  c5' 
^^De  viro  adhibetor^  qui  od  malain  festinat.Le«  Concitavit 
inter  eos  (bellum)  ita  ut^  siaocensum  esset,  auxilium  non  fcrret'^ 
Samachschariaa  aeqoentia  verba  explicandi  gratia  adtulit: 
L»L>  J^l^  jAi\  ^  y^jja\  e^l  ^l  ^^Excitavit  gentem 

ad  malum  et  ad  latvs  reeessit^^ 


>  o.»         .    o#>      -u    ^ 


j^-  .jSoap  jsMii  ')fj>    irt 

131.     Noane  anteriore  oculi  tui  parte  cernis? 
De  eo  didlori  qui  a  latere  homines  adspicit 


o  «» 


132*    Num  nuntius  ex  peregrina  terra? 

Legitar  quoque:  ^  ^^  cr  ^  ^^Num  nuntius^  qui 
terram  peragravit?^^  In  Djeuharii  ppere  logitur:  ^«L>  i^i^ 
y  %m  *>  AfSL^  ^;Nam  ad  vos  venil auatius^  qat  terraaper- 
agravitf^'    De  nontiorum  invesUgaCione  adhibetur. 


133.     Num  luna  komines  latet  ? 

De  ro  manifesta,  omnibus  nota  dicitur.     Dixit  poeta 
*  Dsul-Rommah : 


t -JUI  uiyM   ^  a»l  ^  ^i  0»!  ^  ^JbJ?  Ui  o^  OkS, 

^,Iani  vicisti,   tuin|neiiiiiu  'occultus  es  nisi  ei;    qui  laoM 
nou  noscit^^    Metruni  Basitli  est  p.  190. 

■ 

134.     Num  accipiter  sine  alis  in  aerem  se  eztollit? 

Proverbium  adhibcnt,  ut  homincs  ad  mutuum  aoxilium 
praeatandum  et  consenaum  incitentur. 

135«     Leve  tibi  aifc  et  ae  emori  dedilus  lisl 

Metrum  Basith  eat.  p.  190.  Aienet  nes  jppoverbiUBi, 
ne  magna<  ob  res  mundanas  trietitii  adlioiamnr^^  qaom  mun- 
dum  rclicturi  simus.  Posterius  auiem  versus  hemislichium 
est:^lJ|  ^}^  UJU  Ujto«>Namope9  n>stffae  haeredi 

erunl*^ 

« 

136.     Illi|pode?L  iqferior  sujit. 

Homines  vilissimos  essc,  ex  qdibus  commodum  dob 
capiatur,  proverbium  signitcal.    Bixif  po6ta: 

^  vA^^J    \i\    ^^JLJt  juJt    ^3  W^^HT^   U^  O^  «i^ 


^,Te  pfmecoesit  geas  Keaihii*)^  eioe  maori  et  pingucsi  M  1« 
es  podex  ieferior,  quande  geds  Naor  vecalar^^ 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 


r)'6(ns  Koaihn  pars  geuti5  Banu-Asad  e$t. 
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f  37»    NuBi   i|poias  -est  «[iMdaai  nis»  ei,  cui   luna 
ignota  e^. 
iden  soowis  heoiistieUa  seqiiMli  esi:    Ui  o^  J^ 
«X^t  ,Jkft  (V^  ^^Ofliiiee  eplendere  tue  vieieli^  et  neiniiieni 
latee^.    eonf.  prdr.  1391 

138.  SoUicitudo^  quotiescuoque    eam  vocas^    tibi 

respoodet. 

Proverbiimi^  qaod  ad  metrum  Redjoe  aut  Sarih  referri 
potest  (conf.  p.  t30,  S4S.),  noa  hortatur^  ut  laedtiae  oe- 
casionem  arripiamua^ 

139.  Proficiat  tibi  augens? 

Hiaee  verbis  Arabes  ante  Mobanim<»di8  lempna  ei  con* 
gratolari  aoleban^  ciii  filia  nata  erat«  Vox  -^'  i,  T^^  '■  M 
voce  jCj^AiJt   in    scholiia    explicata    est*    Sic    autem   filia 

|ato  tempore  eegnomiiiabatur^  quod  dote  aeeepta  opea  pa« 
tria  aagebantur.    conf.  Djeuh.  ^ij 

^   oa       o^ ««   »'-.      -'' 
140«     Bubo  huiusce  diei  aut  crastihi. 


Id  est:  i.x_n  ^t  >;^  s;;a,^  j^  "Ismoctuuahoiuacediei 
aut  crastini  esta.  Sic  scboliou.  Vcrba  autep;  iata  Sche- 
tairus  ben-Chalcd  ben  Nofail  Dhiraro  ben«-Ahmru  lMifib« 
bilae  dixit^  qui  eum  captivum  fecerat  Dhirarus  enim  di- 
xerat :  E  tribus  rebus  unam  tibi  eligere  potcs.  Quiim  igitur 
alter^  ut  illas  proponeret^  poaftuiasset^  Dhirams  dixit:  Red* 
das  mihi  filium  tteum .  AlhostiQiud ,  quemtuod  fllius  Ah- 
tabahus  occidit.  Quum  se  mortuos  resuscitare  non  posse 
AidMetv  pesfdUiyit,  et  ipei^fllibni  smtiii  fraderet  occidendum 


et  quum  verbis  seqaentibuy  t^JikX^  ^^  ^^  ^  i^jj»  ^ 
O^  3»  ^^J  jUI^  j^t  guuAa  :M-  U^U  »Non  gratam  «ril 
genti  Banu^^Ahmir^  tradere  equitem  rortem  pro  sene  luseo. 
Bubo  huiuece  diei  aut  eraetifiitf ,  respoiidisset,  te  ocddui; 
dixit  et  filio  suo^  ut  cum  occideret  imperavit,  Clamavit  aatcm 
Schotairus  ^^^^  t^l.^U  Jl*  ^OgensAhmirlNumvioctus 

occidor  et  per  Dbabbitai»?^^  Conf.  XIV,  88.  In  Samach- 
scharii  codice  legitur  jUL^  (n\^. 

xot    AaLJ>       tft 


ft 

141*    Amittat  eum  mater  ! 

Verbis  hisce  male  precantur  homini.  conr.  Kam.  Dj. 


••o^        o     .• 


J^t    ifr 

1 42*     Rem  tuam  agc ! 

De  Oo  dicitur^  qui  adversario  suo  adversatnr.    Aba- 
Saidtts^  verba  haec  nonnisi  abirato  adhiberi  dixit  conr.Kam. 


-  j 


143.  Is  in  semita  viae  snae  roanifestae  est. 

Vooabulum  v^X^   in   scholiis  verbis:  f>j^]^S  ^J^^ 

yjvi^   manifesta^^  explicatur;   at   in   Icxicis    voci    ^jl.a5> 

consilii,  quod  vir  primum  cepit^  siguificatio  tribui- 
tur;  nec  vero  dubito,  quin  haoc  in  proverbio  admittenda  sit, 
adhibotur  enim  de  eo,  qui  rem^  quam  aggressus  est,  non 
deserit.     Dicitur    quoque:    w5UjJu>  J^  J^!  conf.  Djeuh. 

S.     V,     SmJsX^ 

«^'^  ij^  Jp»  ^?  S^  tff 

•  •       * 

144,  Num  vides  montem  Albark  in  ore  osoris  tui? 
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Sio  scholion  habct:  ^  eU>»  ^y»  t^^  J^  ^t 
tf)uiL&  _&i  ^^Vocabulum  x^)  uomen  moutis  est  Dicunt^ 
hunc  loquendi  modum  similem  essc  illi:  Lapis  in  ore 
osoris  tuil 


9     ^   ^      .       3*  - 


145*    Periere  et  facti  sunt  ariduia  et  eTanescens? 
Id  est:    Omuino  perierunt  sicut  folia  arida^  quae  de- 
cidcrunt^  evancscont 

146.  Is  similis  est  augmento  in  struthiocamelomare^ 

Rcs,  quac  plantae  pedis  struthionis  adnascitur ,  digito 
similis  neque  nocet  neque  utilis  est^  quaproptcr  prover- 
bium  virum  aliis  neque  utilem  ucquo  nocentem  designat 

147.  Is  eius  paler  est  super  dorso  vasis. 

Talis  eorum  similitudo  cst^  ut  omnibus  adpareat,  quem- 
admodumressuper  vaseomnibiis  conspicitur.  Sunt  autem,  qui 
proverbium  modo,  quo  in  scquente  legitnr,  enuncient 

iUAif  j^  (J^  w^  ^    if A    ■ 

138.     Ts  eius  pater  est  super   dorso   manipuli  her** 

barum  aridarum. 

Vocabulum  msi^    duplici    modo    rocali.  Dhamma    aut 

Fatha  cnunciatur.  Ista  berba  Tsomam  ^ppellata  sigpifi- 
catur^  quam  aridam  e  terra  cvulsam  utribus  supponunt. 
Proverbii  igitur  sensus  talis  est:  Eius  cum  illo  similitudo 
tanta  est^  ut  omnibus  adpareat^  quemadmodum  uter  herbis 
imposilus  ab  omnibus  conspicitur,  conf.  prov.  33. 


•  ••_  • 


F^mia  eami^ratlTl^ 


g^  ^LJ  iu^  ^^f     if  1 


149.     Levissimum  detrlmenlum  est  liogua  meduUosa. 

Quod  vcrbis  tanium^  non  opibus  homini  auxilium  prae- 
statur^  id  parvi  momenti  est^  ut  eo  facile  carere  poasit. 
Verba  autcnl  pulchra  in  proverbio  lingua  medanosa  ap- 
peHantar^  quippe  quae  homint  inutilia  sunt,  opibas  enim 
potiua  auxilium  ferendiim  est  In  Scharaf-AIdini  nee 
non  in  Samachscharu  opelro  proverbram  sic  legitar:  ^^,^1 

^^  qLJ  vtf^Urt  U  i^Levisaimum^  quod  o|^  adhibesy  lingaa 

medttllosa  est^^.    Sensum  vero  proverbii  poeta  versa 
quente  expressit: 


^^Levissimum  ^  quod'  vir  amico  auo  dono  dat  ex   opibas 
antiqttis|y  est  id^  qttod  loquitur^^  Metrnm  Thawil  est  p.  161 


S  y^  ^^^       j  ^ois 


i^  >•!*  i   ij#  «iSJU)  j^f      16. 

150»    Lerissimus  perieus  est  vetula  anDo  sterili. 

Parum  curamus,  quod  vetula  anuo  sterili  perit.  De  re 
dicitur,  quao  perdita  nos  non  adfligit  In  Scharaf-Aldioi 
nec  non  Samachscharii  opere  vox  ^U  in  proverbio  omisBa 

est    Legitar  quoque  iua»  ^  ^jex  delirio  senili^.  Dixit  poeta: 
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^^ljevissime  desideratua^   qaando   mors  ei  superVenit^  viro 
e  sociis  suis  calantica  iuduta  (mulier)  est^^. 
Metrum  Thawii  est.  p.  161. 

151t     Levissimus  iniurii  laesorum  est  vetula  sterilis« 

Id   est:    Cuius   vindicta  minime    timenda  est    De    eo 
dicitur^  quem,  quum  impotens  sit^  parum  cnramus. 

'i^\j  jj^.  &Iate  jy.  ^^1      ter 

152.  Levior,  quam  crepitus  ventris  caprae   in  re-> 
gione  petrosa. 

9S^J      m^  .       >o  ^       >     ^o5 

yi^  «Ljtw    j.,^  j^^f     for 

■ 

153.  Levissimus  iniuria  adflictorum  est  uter  nondum 
agitatus^  dum  in  eo  lac  coagulatum  est* 

Vocabulum  ^o^JL^ proprio est  iniuria  adflictus,tum 

lac  dcsignat,  quod  potatur^  antequam  prorsus  crascescit« 
Ilaec  autem  duplex  significatio  provcrbio  inest.  De  eo  di- 
citur^  qui  noxam/qua  adfligitur,  patienter  fert 

O  mO^  O     S    «^        3      ^U0 

«-AjJf   JU]   ^jS>]      bf 

154.  Facillima  potatio  est^  quum  ad  flumen  ipsum 
adducitur  pecus. 

De  eo  dicitur,  qui  in  re  tractanda  summam  diligentiam 
non  adhibet^  sed  leviter  agit.  Narrant,  familiam  viri  oc- 
cisi^  quam  suspicio  socios  eum  occidisse^  prchendisset,  rem 
ad  Schor^hum  detulisse^  ut  in  reni  inquireret,  et  ^uum 
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Scboraihus,  nt  de  caede  facta  argtfmenta  proferret,  postn- 
la^et^  adAhliuiii  eam  ivisse.  Ahlium  hunc  versum  dixiase* 


o     o<« 


I  •«.  to»-         i     U    *      .»        0.09       0<l.«^0«.««^«0. 


yii\  \S^  ^  ^^ji  S  juu^  Ij  Jw^i^  iW^  iXu-  L^»3^^t 

^^Sahdus    eos  aquam  adduxit   et  Sahdus  omnes  simiil  ad- 

ducit.     0  Sahdel    Hoc  modo  cameli  sitim  non  explent.'^' 

Metrum  Redjes  est.  p«  331.    Conf.  C.  XXVI,  S3. 

Tum  dixit:   j-j^iJCi?  c5*^'  O^'    «Facillima    potatio 

e9t,  quom  ad  flumen  ipsum    pceus    adducitur^^    Tom  eos 

Csocios)  quum  scparatim  intcrrogasset,  discrepantia  protu- 

lerunt  et  sc  eum  occidisse  confessi  sunt^*. 

S«»  <-.o  o^ y     o        y    ^ o^ 

155*     Levior  (contemtibilior),  quam   Koaibsus  ami* 
tae  suae. 

Narrant,  Koaihsum  Cufenscm  in  domum  amitae  snae 
venissc.  Quae  domus  quum  angusta  esset^  ilia^  plovia  et 
frigore  incidcnte,  canem  suum  intromisit  et  Koaihsom 
inde  exirc  iussit.  Viro  autem  liaec  causa  mortis  foit* 
Alscharkijjus  Alkathamijjus  reod  aliter  retuUt.  Koaihsos 
ben-Mokahis  ben-Ahmru  ad  gcntcm  Bauu-Tamim  pertinens 
patrc  mortuo  ab  amita  raercatori  iii  piguus  pro  tritici  quan- 
titate  haud  magua  traditus^  quum  prctium  tritici  non  soU 
vcretur^  in  scrvitutcm  redactus   cst. 

156.     Contemtibllior^  quam  corrupta  (pellis). 

Vocabulum  JJu  corruptioncmdesignat^  quae  tupecoruni 
pciles  incidit.  Proverbii  loco  Arabes  diccre  solent:  ^6 
^j^^oyi  ^  KUaJI  '  ^^Dixit  corrupta  (peliis}:  Non  ero 
sola^^.  Ovi  cnim  adhuc  vivae  lana  evelUtur,  Quod  si  vero 
pellis  a  coriario  uondum  instruota  coociuiiatur,  ceterae  pelks 


—    8§1    — 


circa  eam  corrumpiiiitur.  Quapropter  proverbii  sensus  est: 
Quae  in  viro  conspicitar  prava  indotes ,  sola  non  est ,  sed 
aliae  cum  illa  ^ohaerentcs  repcriri  possunt. 


i     ^oC 


157.     Levior  (conlemtibilior)  quam  Dihindih. 

Vocabulum  ^^-^o  Dihindih  aliis  nullam  rem  de* 
signat^  aliis  ludi  puerilis  nomen  est ,  quo  vocem  is^am  ^ JU:^^ 
cuuncianf.  Qui  autcm  iii  enunciaudo  erraverit,  ci  uuq  pede 
subsistcudum  et  scptcm  vicibus  subsultim  incedendum  est. 

o^<«        —  o^        o  y  ^  olS 

158:     Contemlior,  quam  caprae  crepitus  ventris. 
Proverbium    desumtum  esse   dicitur  e   pbetae   Ahmcu 

bcn-Hormus  appcllati  versu: 

.         '         ' 

,.AequaIcs  sunt  apud  mc  caedes  Alsobairi  et  crepitus  yen- 
tris  a  capra  in  loco  pasturac  idonco  emiasa^^. 
Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 

—  >^-»     o       #.         *o^         o     -  o*»j      o  y    *-o6 

"'H>  c/^  Mi^  e/^  *Wi  o*  L'j>^'     '1^'' 

159.     Contemtior,  quani  pannus  parvus,  quo  picem 

liquidam  camelis  scabiosis.  illinunt*    . 

Sunt  tria   proverbia,    vocabula   enim  aL^^X^^^bJ^. 

eandem   rem   significant.    In  Scharaf-Aldini  nec  non  Sa- 
machscharii  libro  aUS*  q«  fegitur, 

i^  o  o  j    ^o^B 

160«     ContemtiQr,  quam  peonus   quo  femin^  men> 
struum  sanguinem  excipit. 

57* 
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tn 


161*  Contemtior,  quam  iactus^  qui  fit  stercorU 
globo. 
Verbum  «jU  etiam  de  maligui  acbpeciu^  quo  qais  oc- 
ciditur,  adhibctur.  Ut  hanc  significationem  probaret,  Mei- 
danius  haec  adtulit :  ^y^  ^^1^\  Jus  ^  >ol^  ^t  l^^ 
Juu  ^iJ  i3lJB^^  ^  «Ut  Juc  ^  |JU luJlfi  J3> J6  L>L>  •fcijkXjl 
iii5oU^t  ^3^  ^  Mi^^  \a  iJLILi  v}i9  ^2^3  LS^'  JUB    ^JU  l; 

^l    ^U    o/dils  luf;;;^!  ,yc>  jor/    luC^t   IJI    J&    im^U 

.U,.!^  oU  ^  kUm^  J^>(I  ^^  Jjb  Jau?i  ^^3  jJji- 
lulfi  i^^JUai  ^l^l;  ^U^  >«Um^  y^Narrant,  ad  Hischamum 
ben-Ahbd-Almalic^  quum  in  ilinere  sacro  Medinam  intrasset, 
venisse  Salimnm  ben-Abbd-Allah  ben-Ohmar.  Huncquum  in- 
terrogasset  Hischamus,  quot  annos  vixissct  et  qua.n  alter 
se  sexaginta  tres  annos  habere^  respondisset,  Hischamamdi- 
xisse:Non  vidi  puichriorcm  te  carne,  et  quaenam  res  tibi  du- 
trimentosuntV  Aiterum  respondisseiPaneet  oleo  se  viverc. 
Hischamum  interrogasse  :  Nonne  hao  rcs  fastidium  creant? 
et  alterum  dixisse:  Quod  si  earum  rerum  fastidium  rae 
movet^  cas  rclinquo,  douec  desiderium  earnm  rediit.  Sa- 
fimum  autem  domum  reversuia  et  febri  correptum  dixisse: 
Strabus  ille  oculo  suo  me  laesit.  Quum  autem  mortem 
obiissety  Hischamum  pcde  inccdeutcm  fuuus  eius  secatum 
esse  et  prcces  solitas  fecisse^^j 

163.     Gontemtior^   quam   oppidulum    Tabilali   AU 
hadjdjadjo. 
Tabilah  nomen  oppiduli  estin  regione  Arabiae  felicis 
siti.     Proverbium  incolis  regionls  Thajef   propriam  fuisse 


—    898    — , 

diotior.  Narravit  Abu-rfekthaanns,  oppiduli  istius  Al- 
hadjdjadji  primam  fuisse  praefccturam.  Ad  qnod  oppidum 
quum  proficiscens  viao  ducem  interrogassct^  ubi  jBitom 
esset^  et  hic  pone  collero  id  situm  esse^  respondisset;  AI- 
Iiadjdjadjus^  se  oppidi  pracfecturam^  quod  collis  abscondere 
possit,  conteroncre  dicens  qua  venerat  via  rediit.  Ab 
isto  inde  tempore  proverbium  iHud  usu  trilum  erat  conf* 
Ait.  Timur.  T.  I  p.  58S  ed  Mang. 

163*     Contemtior^  quam  latralus  canis  nubi. 

Canes  apud  scenitas  viventes,  quum  semper  sub  coelo 
Gommorantes  ex  pluvia,  quam  nubes  adfervnt,  moleatiam 
percipiantj  quoties  coelo  nubem  conspiciant,  latrare  dicnn- 
tur*    Simile  huic  alterum   proverbium   est:  vb^uJ!  y^  V 

gL>jK  («J^-^iwJJ  >5  v^  pW^  ^^Non  nocet  uubi 
latratus  canum  et  non  petrae  vitri  ruptura'^. 
Dixit  poeta: 


Ui'^   *LmJI   MyjSP    s,:^   OJj    8/  /Odi^  jj£\   ^   i    Uj 


"Qoamnam  ob  causam   incursionem  non  faeio  et  lempori 
cst  reditus  ct  iam  sub  coclo  eius  canes  lajtrarunt^* 
Sic  quoquo  canes  lunam    orientem   adlaUrare   dicuntur 
in  hoc  versu: 

«.o«       «•  oy**  >«o»  o«>o«*«       •«   «  •,     »    oC      m       »    »  Ki    *     m        m 

^\  ^  iAju  oJ  g^  CyUiJLr  ^j  ^  u>uJ  ^jjiXfi  ^^  ;^l:>  li 

»0  Djabiro  bon-Ahdijj  tu  cum  agmine  cani  similis  cs^  qui 
e  longinquo  lunam  adlatrat». 


1)10  Scharaf-AIdinf  opero  ^yfillj  ^^coninoClo'^  legUur 
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164*  Magis  perdens,  qaam  viae  parvae  in  desertis 
vastis. 
Proverbium  gcnti  Tamim  proprium  csse  dicitar;  gens 
enlm  illa  formae  primac  uUP  significationcm  perdendi, 
quae  est  quartae  i<s)JL^tpropria^tribuit.  Vnvastisdesertissiquis 
viis  parvis  incedit^  facile  fieri  poicst,  ut  a  via  recta  aberroL 


165.     Meliiis  ducens,  quam    Doaihmizus   arenaram« 

Dicuut  Doiihmizum  virum  fuisse  viarum  maxime  goa- 
rom  eumque  uuioum  fuisse,  qui  in  regionera  Wabar  a 
daemonibus  cuitam  pcrvenerit.  Alii  eum  servum  nigmm 
fuisse  dicaut.  Inde  reversum  in  nundinis  versum  eom  re- 
citasse  aequeotem : 

99Si  quis   mihi   dcderit  nonaginta  novem  inveneas 
nobilcs  ct  fuscas^  cum  ad  locum  Wabar^  ducamtf. 

Metrum'  t*hawii  est.  p.  161» 

Vir  ad  gentem  Mahrah  ^^  p&rtincns  postulata  obtu- 
lit  et  itcr  cuni  eo  ingressus^  quum  dacmones  viae  ducem 
in  errorem  induxlssent^  pcriit.  conf.  Kam.  ct  Djcuh. 

O  tS  O .»  Ai*'  O 

166*     Gratior,  quam  thesaurus  Alnalbfl. 
Conf.  C.  XXIII^  71. 

ioJ   Jb   &LU-   ^:^   ^^^1      llv 


1)  Wabar  est  nomen^deserti  inter  regionem  lemen,  Ohman^  Bahniin 
et  lemamab  siti. 


1 76.    Levior  (conteKntior),  quam  straminis  particula 
super  latere  sole  cocto. 


^j^j^  crrj  Ajfj-w  0*5   vUi  q^  ^^>i>f    trv 


^Uii  v^6  ^ji  M-  ^y  ij^3  -bj&ll 


^a^Oro 


168*  Contemtior,  quam  musca;  quam  lens  (dis); 
quam  pediculus;  quam  crinis  deciduus;  quam 
particula  decidua  lanae  tonsae;  quam  di- 
spersa  folia  arboris  Salam  appellatae^);  quam 
cameli  crepitus  ventris;  et  quam  cauda  asini 
Yeterinario. 

v^^    ^^^  Ju-Jf    ^     djfi\.      fl1 

169.  Magis  terrens^  quam  aquarUm  fluctus  irruen- 
tes ;  et  quam  flammae  ineendii;    '• 

Unicus  codex    Bernl.^  quocum   Scharaf-^AtdiHUS   con- 
sentit^  rectum  habot,  nam  in  codice  meo  et  Lugdun.  ^^1 

legitur. 

170.  Aetate    magis    decrepitus^  quam  vultur  Lok- 
mani  Lobad  appellatus;  quam  vultur  annosus* 


«•>    o  ^ 


2)  Folia  sunt^  quibus  coria  coocianaatirr. 


n 


^  ^^  ^        ^         ^    •*        ^*^  ** 

17).     Mdius    ducens,    quara  manus   ad   os;  quam 
slellae;  quam  avis   Katfaa    appellata;    qnam 
coldmba;  quam  camelus. 
CoBf.  C.  VI,  189. 


ProTerbla  reeenttora* 


9.#>  ^Ji.  »  ^  ^ ^,      Q  ^ 


172.     Quid    lion    praecedere,    dum  animi     integri 
sunt? 

173«     Quum   c(Jumnae    diruuntur,    fratres   deside- 
rantur* 
In  codice  Berol.  B.  leg^lur  ^1^;*^!    >««J^. 

.3   ^    (^il^       tvf 
174.     Deliravir,  qui  disputavit* 
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175*     Observantibus   lene  videtur   id,  quo  dorsum 
flageUali  adficitur. 
Conf.  a  XXVII^  61  et  Harir  p.  oo% 


I        O  3  ^.  iS 


176.     Hic  fragrantium  herbarum  fasciculus  exhoc 
fiorum  fasciculo* 


^j    —     1   ***..    .-»< 


jeIxJI     (JTjtMO     %     I^^UyJt     t^J>  Iw 

177*     Hic  mortuus  ploratum  non  valet. 

Conf.  Burckhardt.  p.  tOl.   In  codice  BcroL  B.  legitur 

U 

ot^t   wXmaj   U^      Iva 

178*     Hic  lacrymae  efiundunlur. 
In  codice  Berol.  B.  UP  legitor. 

^^  J^  S  lA^\  -^t  ^      Ivl 

179.     Is  omnium  hominum  maxime  pediens  est   in 
domo  vacua* 


9    i'  O     ^^ 

•—- ^      Ia# 


180*    Ventus  eius  flat. 
Id  est:  Rea  eius  floridao  aunt. 


—      OVD      "— 


181*    Js  unum  signorum  est. 

fn  eum  dicitnr,  qui  opprobrio  adfectus  ost. 

^«»0  O  w     >         O  «•0<>  w  M     ^         O  ^    9 

asjiA  jo^  ^  ^^  >ja.  ^j  ys  ^^  jfi 


fAr 


M*     ^  W       J  O  «» 


182.  Is  ex  omni  ulre  pars  iest,  qua  reparatur,  et 
ex  omni  oUa  haustrurp,  ct  ex  omni  scbola 
puen 

^lO^^Mi*.  ^  >i»0<r*  m  ^l 

183.  Hoc,  donec  scis ,  mortuum  edere  crepitum 
ventris. 


184      Is  mihi  ut  ^d^licus  est^  non*ut  cantor. 

185«     Is  e  numero  gentis  Paradisi  est* 

De  simplicibus    dicitur^    uam   Mohammedis   traditione 
ad  nos  delata  verba  .sunt:  xi^l  jUj^  ^i  ^\  ^Maior  pars 

incolanim  Paradisi  simplices  (in  rebus  muffdanis)  sunta. 

186^     Is  contra  nos  est  sorbitio  orbae. 
In  iratum  dicitur. 


187.     Cura  eius  duas  pallei,  quoyestitus  est^   er* 
tramitates  oon  transit. 

188*     Hic  est    nuntius,    quem   ancillae   ligna  colli- 
gehtes  cantu  lam  divulgarunt. 
De  re  omntbus  nota^  nisi  fallor^  dicitur. 

•  *  •  •  . 

•  ♦         ■ 

189.     Hoc,    per    dominuoi   templl   sacri  I.  ultimum 
eius  est^  quod  in  pharetra  erat* 


»  • 


y    ^^      ^ 


190.  Qui  cupiditates  suas  sequitur,  perit. 

191.  Cupiditas  est  Deus  cultus. 

^^f  *>^3  ^\  jfi    tir 

192.  Is  tempus  est    et  medicina    contra   eumad- 
hibenda  patientia  est. 

&i'^'f, 


<  -  > 


193.     Is  Anasus  servitii  eius  est,  et  Belalus  advo- 

caiionis   eius^    et  Ohcaschahus    mutuae  con- 

suetudinis  eius  est. 

Anasus  ben-Malic  minister  Mohammedis  erat.  Belalus 
celeber  ille  tempore  Mohammedis  ad  preces  convocans 
vir^  Ohcahschahus  ben^Tsaur  et  Ohcahschahus  ben-Mihzan 


—    900    — 

ei  OhCMcbah  Alghanawi  e  numero  sociomm  Mohmmmedis 
cranMncodiceBerol  addiiur:  mJb^  U^j^  ^t^  aA>jL4  ^L«> 

»EtHas8anusreilaudabilis  eius  et  Abu-Horairahos  conscs- 
sus  eius.  Omnia  autem  is(a  mihi  significare  vidontur:  h 
apud  eum  in  magno  honoro  est. 

194«     Lacera  inlerrogando  vela  dubii! 
Conf.  Burckhard  p.  206. 


W'<0       ^  ^  ««o^       u^ 


195.     Num  dies  homincs  lalet? 


Caput  xxvm. 


»   ■ I         i^m 


liltter»  J" 


1.    O  pai^s  mei  I  sme  partem  alteraml 

Ebn-AIcalbius  provcrbii  huiusce  aactorem  Sorarahum 
ben-Ohdos  Tamimitam^  cuius  filia  Sowaido  ben-Rabiah 
nupta  esset^  fuisse  tradidit.  Sowaidus  quam  Ahmmi  ben- 
Hiad  regis  fratrem  parvum  occidisset^  fugA  vindictae  se 
eripuit.  Misit  igitur  rex  ad  Sorarahum^  ut  cum  filiis  illiusy 
qui  novem  essent^  ad  ipsum  venirct.  Non  potcrat  non 
mandato  obsequium  praestare.  Quos  igitur  occidi  rex  ius- 
sit.  Pucri  autem  illud  maudatum  audicntes  avo  se  adhae- 
serunt.  Avus  ista  verba  pronuntiavit ,  quae  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt^  et  matuam  cognatorum  propensio- 
nem  designaut.  Filios  autem  ex  fllia  natos  partcm  sui  appel- 
lat^  se  ipsum  partem  alteram.  Verborum  sensus  est:  Sinite 
me,  qui  opem  ferre  non  possim  eidem"  quam  vos  periculo 
expositus. 
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3.     O  ligans!  inemor  sis  solvendi. 

Lcgitur  quoque  J^L>  ii  "O  portansa.    Ne  onus  ca- 

meli  dorso  impoRitum  firmius  ligcs  caveas  noxam  in  sol- 
vendo.     In  codice  B.    est  lectio  J^t.  ij  »0  iter  faciensltf 

Quod    si   hic   Icgcndi   modus   admittitur^    voci  J.^  diver- 

tendi  significatio  tribuenda  est  Monet  autem  provcrbium, 
ut  in  agendo  finis  rationem  habeamus.  Modum,  quo  cH- 
teliae  in  camclis  lio;aatur,  proTcrlni  verba  spectant. 

-*  Cl  ^  m  i  -•  ^ 

^m  *^    ••  •  •• 

^  ^  «•  ^ 

3.     O  medice !  te  ipsum  cura  ! 

Simile  provcrbium  cst:  (^UxjJ  v^Jo»  waL  Ij  c>^  q^ 
"Si  tibi  medicinao  scientia  est^  oculum  tuiun  cura!«  In 
eumdicitur,  qui  rei  scientiam^  qua  non  pollot^  sibi  arrogat 
Meidanius  autem  dicit^  (i>5^ima3  >^^o  linguae  rcgulis  aptum 
esse^  si  verbo  wwi?  verba  ^La  tractandi  ,  curandi 
significatio  tribuatur.  Praepositiouem  J  additam  esse^  qnia 
accusativus  l^sD  omissus  sit  L  e.  cura  animae  tuae  morbum. 
Altcr    autem    verborum    xntQUigondorum   modns    hic    est: 

nHac  scientiae  specic  in  toum  osum  gaudeas^  st  seieDtia 
ingonioque  pollesa. 


O        «1»  o^         o«» 


*•         **•    *• 
4.     O  aqual  si  per  aliam  rem,  quam   per  te  suiFo- 

catus  fuissem  ! 

De  eo  dicitur^  qucm  res,  a  quo  aaxilium  cxspectavc* 
rat^  multum  adflixit.  In  Samachscharii  opere  proverbium 
sic  legitur :  i^  ^f^^  ^jf^  *^»jatrf  »U  L  "0    aqua!  quod 
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si    per  4iliam  rcm  quam  per  te  suffoeatus  fuisscm^  per  te 
id  translmlsissemtt. 

«>*     O  >  Itf  ^^      «#-    o>  lu^       ^ 

SjiJw^    ^j^    KUfi^    ^3^    U        0 

5«     O  plorans  (femina),     dum   a    facie  advenis^  et 

vigilans^  dum  a  tergo  venis  ! 
Dixit  Abu-Oflbaidus,  feminarum  proverbium  essc,  sed 
Ahu-Obbaidahus  id  retutit.  Dc  re  dicitur^  quao  ab  una   et 
altora  parte  ingrata  est. 


«»«»O«<0  0<^  •»         w     > 


6.     Oh  gens!  Oh  interitum^   quem    currens   equus 
AlahBa  adfertl 

Verba  haee  Ahmruus  ben  -» Alahdijj  dixit  videns 
equam  Djadsimahi  Alahza  appellatum  et  iu  co  Kazirum 
vehentem.    Post  vocero  ^  vocabulum  ^ji  geas  omissum 

est;  Jjfi9  autem  admirationis  significatiouem  habet,  ut  sit  prQ 

^\  W  ^^\i  "Ogens!  quam  niagnaestmors!  Interitum  Dja- 

dsimahidesignat.  Provcrbiamdemaio^  quod  timetur^adhibent. 
Conf.  Kam.  v.  J^ 

iS^"^  Lj  .  V 

7»     O  magnum  mendacium  ! 

Similis  loqueudi  modus  cst  iu  vcrbis  kv^|J^;  [^  ct 
fc|XAajdlijj  quae  cundcm  sensuin  pracbeut.  Quodsimendacium 
profertur^  verbis  hisce  in  admirando  utuntun 

.«O-^oC  ^         0>  Of<0  O  J       ^#* 

8.     O  tUy  qui  opes'  offers^  ede  quod  obtulistl! 

L  e.  Opes  noiimsi  ia  tuum  usum  erogas^  ne  igitur 
aliia  benefloia  tua  exprobres!  De  avaro  dicitur^  qui  iu 
soum  solommodo  usum  opes  erogat. 
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0.     O  locusta  !  quaenam  causa  est ,    cur  strideas  7 
Dlxit:  Strideo  propter  calorem  craslini  diei. 

De  60  dicilur,  qui  sibi  rem  timety  in^quam-postea  non 
incidit.  In  codicibus  verba:  ^>^  ^  o^  fo\^  a  provcrbio^ 
interpositis  explicandi  causa  verbis  jx^\  ^  if)JLi«  U  ^^ 
separata  sunt,  scd  quoqne  a  Pocockio  ad  proverbiam  re- 
feruntur. 

>oU  JjT  j  jjj^^f  ^^3^  >^lJuJf  i  gj^      U 

10.     Excitat   mihi   morbum,  quod  caraela  non  gra- 
vidu  quovis  anno  caudam  tollit. 

Vocabulo  s^y  camela  non  gravida  significatur,  qoae 
caudam  tollit^  ut  gravida  habeatur.  In  re  adhibetur, 
qua  aKus  quidam^  quam  is^  qui  volebat^  potitnr. 


1 1 .     Jesarus  puellarum    sororantibus  mammis  prae- 
ditaram* 

Jesar  servi  nigri  nomen  fuisse  tradunt,  qui  camelos 
domini  sui  cum  altero  servo  pastum  duxcrit.  Quodam 
die  domini  fllia  ad  camelos  pascentes  transiens  lac  accepit 
a  servo  isto  et  quum  servus  pedibus  divaricatis  incederet^ 
illa  risit.  Scrvus'  ob  risum  puellae  gaudio  elatos  alteri 
servo  rem  narravit.  Monuit  aatem  ilte^  ut  ingenuorum  filias 
caveret.  Nihilominus  tamen  noctu  illi  filiae  lac  biben- 
dum  obtulit  et  quum  illa^  quaenam  veniendi  caosa  esseC 
intcrrogasset,  respondit:  Quod  eiadrisisset  veniendi  causam 
esse.  Quapropter  puella  irata^  sed  iram  occultans^  mem- 
brum  virile  ei  amputavit  et  aures  nasumqae  reaecait  Pro* 


•—    905    — 

verbium  aiitem  in  hominem  adhibctur,  qul  modum  ipsi  te- 
nendum  (ransgressus  noxam  sibi  infert.  Alterum  autem 
erat  noraen^  qaoappeUabatur^LMjJl^Uu  «Jesarus  mulierumtt. 
Poeta  erat  praeclarus Q^lsU);  qui  fltiumpoetam»  Jomailum 
filinm  Jesari  mulieruma  appellatum  habebat  Dixit 
poeta  Farasdakus  Djcrirum  alloquens : 

nEt  ego  tibi  mctuo^  si  ab  iis  uxorem  in  matrimonium  petis, 
idcro^  quod  Jesaro  pudlarum  acciditu,  Metrum  Thawil 
cst.  p.  161. 

12.     Imponit    ium^cnto    SchanDUS   et    liberatur  Lo- 
caisus. 

In  codice  Lugduu«  u5U^  legitur;  in   caeteris  nec  non 
in   opore  Samachscharii  J»^-g;  •    Schannus    et    LocaisttS, 

Almofadhdhelo  refercnte^  Afzai  bcn-Ahbd-Alkais  filii  erant. 
Qui  quum  cssent  in  itinero  cum  matre  Laila  filia  Korrani 
ben-Balijj,  hacc  loco  Dsa-Thowan,  ubi  quieverat,  filium 
Schannuni^  libere  dimisso  Locaiso^  advocavit^  ut  ei  in  iu- 
meuto  conscendendo  auxilium  praestaret.  Fccit^  quidem ; 
sed  iratus.  In  clivo  igitur  montis  matrem  a  iumento  deiecit 
et  ista,  quae  iu  proverbii  consuetudinem  veneront^  verba 
pronuntiavit.  Matcr  mortem  inde  obiit.  Dixit  quoque: 
^AJCI  \i  \SA  oLju^  ^M^  "Sume  tibi  matris  tuae  raerdam^  o 
Locaiselu  Et  haec  quoque  verba  in  proverbium  venerunt* 
Altcrum  autcm  illud  significare  videtur^  unum  filium  a  ma- 
tre  afteri  praefcrri.  Similcm  provei*bii  Sen6um  poeta  versu 
scquente  cxpressit: 

•^  ^04  ^ji^  L^Le  W,   1*1   ,^l   Xfi/  j.j>^-  lit^ 

68 


/ 
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nQuando  res  ingrata  est,  ad  cam  ego  vocor;  sod  qoando 
cibus  Hais  paratur,  DJondobus  vocatura. 
Metrum  Camil  est  p.  212. 


13.  O  Djahisa! 

Chalilus  dixit,  Djahisam  slultae  ferainae  nomea 
quapropter   ista    verba   omnem    stultum    designaDt.    coof. 
C.  VI,  157. 

14.  O  Schaniie!  debilita  gentem  Kasith! 

Proverbii  verbisad  malum  inferendum  instigatur.  Tempore^ 
quo  inter  geutem  Rabiah  ben-Nesar  bcUum  gerebatnr, 
Scliannus  contra  gentem  Kasith  missus  erat.  Proficiscenti 
vir  quidam  ista  verba  dixit,  eum  cohortaturus^   at  hostibos 

magnam  cladem  inferret.    At  Schannus  rcspondit:  9^ym  .L^ 

nReditus  malic^  i.  e.  Reditus  ad  pugnandum  cum  iis  mihi 
non  placetM.  Et  haec  quoque  verba  in  proverbii  consne- 
tudinem  venientia  significant,  occupationem  rei  displicere. 

15.  O  serve  eorum/.  quibus  servus  non  est! 

In  adolescentem  dicitur^  qui  cum  aetate  provectis  de- 
git  et  eis  servitio  est. 


16*     A  paupertate  praetextum  petit^  et  in  opulen- 
tia  denegabat. 

fn  avarum  dicitur^  qui^  quum  dives  nil  dedcrit,  iam  • 
paupertate  recusandi  praetextum   petit. 
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^  ^^      <    ''^     ,^^o9       ^^  ^  ^ 


gii  ^>3   Ui^^l  ^\^      tv 

17.  Manus  tuae  coustrinxerunt   et   os  tuum  flavit. 

Narrant,  viruni  in  iasula  maris  consiiium  ccpisse,  utris 
inflati  ope  mare  traiiciendi.  Qni  quum  medium  maris  nando 
attigrsriset)  utre  non  flrmiter  constricto  ct  vinculo  soluto  eum 
periisse.  In  summo  autem  vitae  periculo  virum  in  anxilium 
vocans  tstMd  responsum  tulit.  Verba  autem  significant. 
virum  •6U&  cuipa  pcrire. 

jA^f  ckJI  ^  ^  LUJt  oJ\     Ia 

18.  Manus  superior   melior  est,   quam   manus  in« 

ferior, 

Manus  supcrior  manus  dantis^  manus  inferior  manus 
petcntis  est.  Ilasano  manus  inferior  manum  avari  signi- 
ficare  dicitur.  Haec  sunt  verba  Mohammedis  Arabum  pro- 
phetae^  quibus  ad  eleemosynas  dandas  incitavit 

J.MO.   XO^    iS^\    li   qyu       t1 


19.     Redit    ad    id,  quod    aedifico,    fum    id  Hislus 
destruit* 

De  co  dicitur^  qui  res,  quas  alter  instruxit,  corrumpit. 
Hislas  viri^  qui  proverbii  verba  protulerit^  fllius  fuisse  di- 
citur.  Do  posteris  pravis  id  adhiberi  dixit  Samachscharius. 


20.     Mulget  filiolus    meus   et  ego    in    manus   eius 
impetum  facio* 

De  eo  dicitur^  qui  rem^  quam  ipso  agit,  atii  tribuit. 
Verba  haec  mulier  dixisse  fertur^  qui  necessitatc  coacta 
mnigebat;  sed  quum  res  Arabum  mulieribus  dedccori  du- 

58* 
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cerotnr^  filioli  sui  maQUS  in  usum  adhibcbat^  ut  filius  ubera 
strlnxisse  vidcrotun  Legitur  autem  loco  verborum  kXJL\ 
lujj^  JU  sie  «4iJ^  _lft  wiiitol  nquatuor  digitis  adhi* 
bitis  super  eius  mauibus  mul^i^eott.  Dixit  poeta  Fa- 
rasdakus : 


,L-^1?r  ^iC-iJ  8;L_^    ^j-i  j'*^''  iXSJ  8]lii 

»Quot  amitae  et  materterae  tuae^  oDjerire!  distortos  pcdes 
habeatcs  pro  roo  camelas  mcas  gcnerosas  mulBenuity  ia 
niingendo  pedem  tollenteS;  vehemcnter  pede  percutientes 
camelos  ablactatos^  pollice  ct  indicc  mulgentes  anterio- 
rcs  papiUas  camclarum  iuvencarumu.    Mctrum  Camil  cst. 

p.  »1«. 


i    ^    J  ■'  Ofi  o  — 


21.     Currit  Bolaikus  et.Tituperatur. 

Bolaikus  equi  iiomen  erat,  qui  cursu  victoriam  repor- 
taiis  vituperabatUr.  Benefacicntem  vituperari  stgnifictt. 
conf.  Kam.  s.  v.  vJib 

^t^  ]a^  iiAS?.    rr 


22.  Pede  terrain  pcrcutit  sicut  caeca  (camela)* 

De  eo  dtcitur,  qui  a  re  recedi.t  sic  ut  eius  notitiam 
non.  habero  videalur,  et  iu  eum  qiioque  adhibetur,  qui  nil 
curans  siue  prudentia  in  re  proruit.  conf.  Kam.  et  Djenh. 

23.  O    cameli    mei  I    redite    ad   locum   quietis  ve- 
strum  ! 

Legitur  \^jkA  et  w^C^L^.  Viro    haec  verba  dicuntur; 
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qtti  rcm  ipsi  utilem  reliiiqij|t,  i)ec  nofk  cyb^  qa^  rep  ipiM 
necessariam  fugit.  Vir  camelis,  qui  locum  quietis  fu^erenty 
quum  unum  camelum  resectis  nervis  pedum  posteriorum 
prostravisset^  dixisse  fertur:  vi>^  U  ^  lO^  ^13  ^30^ 
''Redj,  hoc  cnim  tibi  erit,  quamdiu  vivisa. 


24.  Dies  pro  die  utensilium  proiectorum. 

ProverbiOy  cui  metrum  Redjes  Cp-  930}  esl^  is  utitur,  qui  altus 
malis  laetatur.  Originem  proverbii  talem  fuisse  narrant: 
Vir  patrui  sui  decrepiti  utcnsilia  huc  illuc,  ut  hullus  ordo 
csset^  proiicere  solebat.  Quod  quum'  eidcm  decrepito  fieret, 
ista  verba  pronuntiavit. 

25.  O  ovis!  qup  abls?   Dixit:  Ego   cum  tOQdenclis 
tondeor. 

In  stultum    dicitur,  qui  oum  aliis  est,  quorum  uequo 
agcndi  rationem  neque  agendi  finem  seit. 

26.  Frangit  et  sanat. 

In  eum  dicitur,  qui  modo;  recte    et   prudenter,  modo 
falso  et  stulte  agtt.    Dixit  poeta: 

"Ego  magna  eius  admirationo  adficior,   quod  mihi  imposu-* 
isti.  Una  manus  vulnerat  ot  altera  tua  mo  sanatu. 
Metrum  Basith  est  p.  190. 

«  o  ^  ^O.*  A^***  >     o^ 
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27.    Cubat  in  ktere  domns    (atrio)    et  in    medio 

pascitur. 

Altcr  huius  proverbii  legendi  modns  Iiic  est:  B^as^  ^\i 
t^  {joifi^  y^EAit  viride,  et  cubat  in  latere  domus  (atrio)(£ 

De  camelo  aliove  auimali  dcsumtum  io  virum  dicitnTy  qai 
tibi^  quamdiu  secuuda  fortuna  uteris^  auxilium  ferto.  la 
Haririi  opere  p.  520  sic  legitur:  B^  ^ja^^y  Uxm»)  «j^ 

Proverbii  autem  seosum  expressit  poeta: 

^l^  U  ^^  1^/?  ^«j  UJJ  !;,yiXil  \d\  UJ»y. 

)9CUontea  nostri  suut^  dum  paupcres  suut,  sed  si  divites 
sunt^  nobis  non  sont  clientestf.  Metrum  Wafir  esL  p. 
804.  conf.  doct.  Bertheaui  libell.  p.  9.  tcxt. 

>  «*  U   J         0"^  0«*  OmO        J  O  «»  J       ^  o  ^ 

28.     Dies  nubium  abit  et  non  animarlvertitur* 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  prbvcrbium  in  eum  adhiberiy  qoi 
incurius  agendi  occasionem^  dum  ncsciat^  practermiscrit. 


.J» 


29*    Tonat  et  fulgurat. 

Alter  proverbii  enunciandt  modus  cst^  quod  qnartae 
formae  vocalcs^  sensu  vcrborum  non  mutato^  adhibcator 
Dixit  poeta: 


«>v        «        «»fi»^       o  cSo     o     oS 


^^Tona  et  fulmina^  a  Jaside!  sed  minae   Uiae  mihi   non 
nocent/^    Metrum  Camil  est.  p.  214. 
Virom  minas  iacerc  significat 

•  •  ^ .  w  ••        •• 

30.     Quodvis    crastinum  tempus   tibi   id    quod  10 
eo  est,  adfert. 
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Res  a  Deo    decretas   sive    bonas  sivo    malas  qnivis 
dies  tibi  adfert. 

31«     Die   descendentium     forum    Tsamanin     aedi- 

ficatum  est. 

In  Pocockii  codice  loco  vocis  ^j^  fornmlegitur  .^ 

rouri.    Vocabulo  ^^^UJt  descendentinm  JVoachus  cum 

suis^  qui  e  navi  desccndebant^  sig^nificatur.  Erant  octo- 
ginta  (q>3U^)  personae,  quapropter  vicus,  qucm^  ut  fama 

fcrty  in  Mesopotamia  non  dissitum  ab  urbe  Mosul  ex- 
struxeranty  Tsamanun  (octogin(a)  nomen  accepit.  De 
eo  dicitur^  qui  grandacvus  temporum  vicissitudines  homi- 
nesque  vidit. 


32-    Dies  iniustus  est. 

Id  est:  Loeo  non  conveniente  rem  posuit.  Proverbii 
verba  in  virum  diountur^  qui  rem^  qoam  antea  peragere 
noluerat^  iussus  perflcit  i.  e.  Dies  m^  coegit  facere^  quae 
antea  facturus  non  eram.  Ahthaus  ben-Muzihb  dixit^  esse 
proverbialcm  loqucndi  modum:  ^  ^^^y  ^j^\  ^^Nuntium 

tibi  fcro^  nam  hic  dies  iniustus  est^^  i.  e.  Debilis  factus 
sum^  postquam  robustus  fueram^  ut  hoc  die  faciam^  quae 
ante  hunc  diem  uon  feci.  Alferrans  autem  hunc  adduxit 
versum: 

O   »  •  >  O  -0'«  »         ,o«o.«         ««<>•«        *  O-*  .       Of.--  «--       '?> 

^  >V^^1>  ^^^   (3'j^»  o'^  ^r^  ^  ^^  ^  l^  .^ 

.^Ei  dixi:  Separa  te!  Tum  illa  dixit:  Haud  dubie,  separatio 
hoc  die  erit,  et  dies  hic  iniustus    est^^. 
Metrum  Camil  est.  p.  818. 
Alter   autem    proverbii   lcgendi  modns  est:  y^^\^  Jsj 

^^  „Sane,  ct  dies  iniustus   cst*^^.     Verbis    autem    hisee 
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utitur  vir^  cui  res  imperalun  De  proverbii  auctorc  disscD- 
tiunt  Alii  narrant^  virum  ad  aquam  praemisisse  homioefl, 
qui  aquam  iu  lacum  colligerent^  eum  autem,  quum  adveni- 
ens  alios  inveniret/  qui  suis  cameiis  aquam  praeberait, 
dixisso : 


ft  »  y-         >  O  *  <l**        ♦     O 


fiib    fyJo    C^S    ^    ^ 


^^Viam  fac,  ut  ad  aquam  accedam^  lyim  dics  hodio  iniastus 
cst.  JHetrura  I^edjcs  cst.  p.  231. 
Alii  autem  narrant^  mulieribus  e  gentc  Ilentselah  iter 
facientibus^  virum  quendam  ad  gentero  Banu  Jarbuh ,  quae 
despecta  erat,  pertinentemHadjibi  ben^Sorarah  mairem,  qui 
in  pilento  essety  adiissepostulantem^  utipsiaquamdaret.  Eam 

dixisse:   JLb  >^^li  ^^^  "Faciara^  nam  dies  iniustus  cst.tt 

» 

H^  ^H  ^;^     ^ 

33.     Ostendet  tibi  dies  consilium  suum. 

Putavit  Meidanius,  voci  ^tJt  in  hocce  provcrbio  si- 
gnificatiouem  participii  passivi  (id  quod  conspicitnr)  tribui 
posso^  quod  interdum  nomina  actionis  participiorum  passt- 
vorum  signiftcationem  admitterent.  Praeposittonis  s^  cau-» 
sam  in  eo  aute.n  videt,  quod  verbo  (^.j  significatio  verbi 
s6jiaA,  insit  i.  e,    Dies  efficiet ,   ut  potiaris  eo^     quod  tibi 

in  eo  ostcndit  cx  nu^mero  vicissitudinum  rerum.  Est  au- 
tcm,  qui  tali  modo  proverbium  protulerit :  lu.t^  ^^  ^  ^^ 
,^Ostondit  tibi  quivis  dies  consiliura  suum  i.  c.  Quovis  dic 
tibi  apparebit  res^  quam  te  videre  decet.  In  Samachscharii 
opere  sio  legitur :  »jt^  ^. ^^  ^^i^    et    sic    expJicatur : 

Quivis  dies  tibi  ostendit  res^  quas  tu  in  eo  videre  copis. 
Proverbium  significat;  dies  res  miras  et  peregrinas  ostendere. 

gr5  ^3  ^.^^  L5^.     '^ 
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34     Rumpit  corium  et  non  repamf. 

Homincni  corrumpere  res  et  non  repararo  significat. 


35.     Instigat  et  ipse  est  ultlmus. 

Hominem  alios  ad  festinationem  incitantem^  dum  ipsc 
cunctabundus  est^  desi|^naU 

Sd.     Oh  !    fidus  monilor^  cui  fidcs  habebatur^  inter- 
dum  decepit. 

Ad  metrum  Hedjes  referri  potest  (p.  830.).  Monet  nos 
proverbium^  ne  in  hominibus  nimiam  fiduciam  ponamus. 

37.  Conspectus  eius  indicat  partem   eius    aliis  in- 
cognitam. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  (p*  S30.)  Quaenam 
sit  animi  eius  conditioy  ex  externo  habitu  cognosci  pot- 
est.    Similis  ratio  est  proverbio^  quod  Cap.  I^  5.  legitur. 

38.  Repit  ei  in  latebris   sylvosis   et    incedit   ei    in 
locis  ipsum  tegentlbus. 

Duo  sunt  proverbia  in  Samachscharii  opcre  diversis 
locis  adnotata.    In  voce  ^l^i  explicanda  lexicographi  non 

consentiunt.  Alii  voci  significationem  latebrarum  syl- 
vosarum  in  valle^  alii  loci  depressi  tribuunt.  Vo- 
eabulom  autem  ^^  locum  significat^  ubi  incedens  ob  pro- 
stantcm  collcm  aut  ripam   fluvii  exesam  absconditus   est. 
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De  co  dicitur^    qni    sociam   decepit     Conf  lejuc»    mcoin 

39.     Pluvia   adfectus  pulat,  omnes  esse  pluvia  nia- 

didos. 

In  divitem  dicitur  provcrbium^  qui  omocs  liomines  ca- 
dcm,  qua  ipse^  opulcntia  frui  putat. 

«•  o  j  o««o  ^    y  •oo  ^ 

40*     CoUigit  duo  lora  in  una  sutura. 

Virum  duas  res  necessarias  uno  modo  coliigere  si- 
guificat 

UijUf  Jlul,  ^,  ^]j  ^jwbj  UsJ  ^A    f\ 

O^   (        9 

41*     Deglutit   buccellas    et  nutiit   commeatum  su- 

um,     iacit   cor  suum  buccellis   slmilibus   ma- 

gnitudine  avibus  Katha* 

Metrum  Sarih  est.  p.  246.  In  eum  dicitur^  qui  suis 
opibus  parcens^  aliorum  opibus  nutritur.  ^ 

^  O^  #  O   ^  w         J 

42.     Clam  bibit  (lac),  dum  spumam  biberevidetur. 

De  eo  dicitur^  qui^  dum  alii  auxilium  ferre  vidctur^  suo 
commodo  inservit,  ac  si  quis,  cui  lac  adfertur^  ut  spumam 
inde  auferat^  una  cum  spuma  lac  bibit. 


l^  J^^  y  £*^     "^^ 


~    Sl5    — 

43.  Impedit  fluxum  lactis  stium   et   fluxum  lactis 

alius. 
In  avaruin  dicitUTy  qui  et  aliam^  qaoniinus  beneficus  sit^ 
inipedit  Dixit  Aba-Ahmruus  ^  provorbii  originem  talem 
faisse^  quod  camelay  quae  calcanda  puUum  suum,  necave- 
rity  non  solum  lac  raum^  pullo  morluo,  retineret,  sedincausa 
esset^  eur  altera  camqlay  quae  ob  pulU  illios  amorem  lac  emi* 
sisset^  iam^  isto  mortuoy  lac  suum  cohiberet,    > 

44.  Satiatur  lacte  aqu&  diluto* 

Meidanio  auctore  vox  ^^.jualt  lac  spissum  aqua  in- 

fusa  dilutura  significat.  Citissime  quidem  tale  lac  bi- 
benti  sitim  sedat;  sed  mox  sitis  redit,  ut  parum  vel  nihil 
inde  commodi  bibens  capiat.  In  virum  dicitur^  cuius  pro- 
missa  nullam  prorsns  alteri  utilitatem  adferunt.  Silentio  hand 
praetermitlendum  videtur^  Pooockium  vertisse  :  f  r  ri ga  t ^  ut 
flitverbiformaquarta«Vox  v{^i^>  si  codicis  mei  et  Berolia. 
ratio  habetiur^  pars  provorbii  est,  qua  de  re  dubitaro  lieet ;  in  pro« 
verbio  enim  quum  sit  snperflua^  fierl  potest,  «t  inscholiisvo- 
ois  ^^>A&tt  explicandae  gratia  addita  sit;  sic  enimtumseho- 

lium  mcipit :  k,JU  v-moj  s\X\  UIS^  /iJ  ^^1  ^t  V^. 
99Lac  f^fi^  appellatum  est  lac  spissum  aqua  dilutum^  quae 
ei  afl^unditUr.a 

45.  Portio  tua  contra  avaritiam  hominum  te  tuetur* 

Portio  victus  tiu  tibi  sufBcit^  ut  tibi  ab  hominibus  ava- 
ris  res  ad  vitam  necessarias  pctero  non  opus  sit.  Ne  men* 
dicemuS;  proverbium  monet. 

^f  fj^  ^  pj^f     f1 


—    »16    — 
46.    Hodie  vinum  et  cras  negotium* 

Conr.  |irov.  70.  Verba  provcrbii,  quac  aiguiflcanl:  ho- 
die  vinun  noa  occupat^  cri^a  belli  negotiuro, 
Anira-rKaiso  filio  llodjri  Ccnditae  poeiac  ccleberrimo  tri- 
bouutur»  Causa  vorboruni  lalis  fuisse  dicitur:  Amru- 
rKaiaumpater  eb  araorem^  quo  ille  pocsi  et  oarniintbufl 
amatoriis  indulgeret^  relegaverat.  Apud  locuin  Dammun  in 
Arabia  felici^.quo  se  reccperat,  occisi  a  geiito  Baiiu  Aaad 
ben-Chosaimah  patris  adlatum  nuutium  aoccpit  pcr  Alah- 
warum  IhdjKtam.  Dixit  igitur: 

it      9       »»      ^   «    0«     «cS       9        i  »  ft        i  '  «0««         9»<«>.      «* 


«       O..  .8   « 


-         '     -         » 

''Superbe  se  gessit  erga  nos  hac  nocte  Dammun^  DammaQ 
quod  ad  me  attiuet;  o  gens  lemanensium!  etnos  amamus 
gentem  hostram.tt    Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

^i  lo^^  j4^  .^^0^1  ''Ainisit  mo  quun^  parvus  easem^  et 
mihi  portandum  imposuit  quum  qmgoua  esaem^  aasgmneai 
auuro.  ~  Hodie  mentis  conKpoe  noa  aum  et  cras  uon  hibo. 
Hodie  vinum  est  ct  cras  nctgotiumtt;  quao  ultima  verba  in 
proverbii  consuetudinem  venientia  significant^  rerum  esse 
vicissitudines  tam  tristium  quam  laetarum.  Tumjpostquam 
per  septem  dies  vino  indulscrat^  hos  versus  dixit: 

'k>        «  .•  C«w«ii       ftw—   ^  >  IM^    «  ••O  >0*# 

il  viA-iAi  i  ^aj^    ^jaaj     iwL^  vXa«  ^^i?^    ^tfJJ^ 

««o>      *»ftJ5*o>  ^  >    *tt        O      «    #      4lo  «     -  **  •*       -  ft  <        •  * 


»Ad  rae  venit^  dum  socii  mei  super  cacumine  montis 
•ranty  nuntius^  qui  somnum  a  mc  depulit  dulcem,  et  dixi 
Ihdjlitae  e  loco  longingo  ad  me  venieuti:  Distinctos  sis  et 


.^    917    _ 

inihi  nantium  obscutum  explicesl  Tum  dixii:  Nihil  sinistri 

tibi  cveuiatltt    AhttH^us  et  Cabilus  Hodjri    sacram    di- 

tioiiem  laescrunt^  et  is   in   hoKtium    potestatem  pervcuit. 

Metrum   Thawil    cst    p.    161.      Silenfio    praetermit- 

tendirai  uon  cst  et  dc  Hodjro   et  de    Amru-PKaiso  varia 

ct   dissentiontia   tradi  ^   quac  si    enararre  vellem^    long^un 

forct.  Conf.  quoquc  Hengstenbergii  cl.  Amrulkeisi  Hoallakah 

p.  6.  sqq.    Ab  aliis   autem  proverbium  Mohalhelo  adscri-* 

bitur,  qui  verba  Hammamo  bea^Morrahf  quom  certior  fac- 

tus   esset^    Colaibum    a   Djassaso    occisum  csso,   dixerit. 

Proverbium   quoquo    sic    traditur:  oLai  !J^^  ciL^  >«>^l 

yfllodic  multum  bibeiidum  est^  cras  capita  sunf  percutiend4«. 

Scharaf-Aldin.  Samachsch. 

47*     Qiiam  pulcbra  est  praefeclura,  etiamsi   in  la- 
pides  exercenda  sitl 

Verba  haec  dixisse  fertur  Abbd-AIIahus  ben-Chaled 
ben  Osaid^  qui  acdificandae  domus  in  oppido  Mecca  filio 
8U0  maudatum  dederat  permittens^  ut  in  eadem  sibi  habi- 
tandi  locum  conficeret.  Ahbd-AIIahus  domum  intrans,  quum 
videret  locum  lapidibus  pulchre  exornatum)  interrogavit^ 
€Suinam  ille  locos  destinatus  esset,  et  quum  fllium  sibi  illum 
parasse  audivisset^  ista  vcrba  pronuntiavit.  In  Scharaf- 
Aldini  opere,  in  quo  S^Lfv^  ij^  ^^  ^j^^^  «st,  legimus 
verba  is(a  Sijanum  dixisse;  quum  de  opulentia  viri  certior 
faclus  esset,  quem  aedificando  templo  in  oppido  Bazra  prae- 
fecisset. 

iJ^I  ^JJ  e/pjf  fo^  i,    fA 

48.    Quam  pulchra  esset  haereditas,  nisi  vilitas  esset! 

Baihasi  verbis  haec  acceusefltur^  qoorum  in  proverbio 
C.  IV9  1.  mentio  facta  est. 


—    «18    — 

49.     Adfert  tibi  rem  omnino  distinctam. 

Prop.  rom  ox  distinctione  sua.  nhcil  Ahbd-AIIahiis 
ben-Dy*alifar: 

*-*^  cr  ^*^'^,  «^le  o  -^^  ^S^*^/  «^Z*'  "^j^ 

nSaepo  vir^  qucm  oculi  contemnunt^  rem  oranino  distindam 
tibi  adrerla.    Metrum  Motakarib  est.  p.  SSl. 

Dc  Yiro^  qui    rerum  internam  et  vcram  conditionem 
cognovit^  dicitur. 


*     ^  >  «>   .  wCM         ^    ^O  ^ 


3U5  (jA^Ult 

50.     Coram  homines  adlatrat. 
Coutumclias  in  honiines  dicit. 


^      o 


51*    Periere  manus  eius» 

Qood  si  iJ  U  anteponitur^  male  precandi  formola  est 
eonf.  Dj.^  ct  simili  ratione  dicitur:  sIjli  sh^Ja  iJ  U  "Terrae 

adhaereant  manus  eiusc^^  Hamas.  p.  875.  Explicandi  pro^ 
verbii  causa  additum  est:  xmJl^  ^JL^  ^j^,  _l  ^rn  eum 
dicitur,  qui  contra  se  ipsnm  iniiistus  cstn^  ut  verba  ^^^tXj 
«Ju  (^r  verti  possint  "pereunt  eius  manus  per  ipsius  ma- 
numtt  In  meo  codice  au^  ^^  ^^^-^.  ^^    V/^  legitur. 


^o%^ 


52.     Oh  rem  custodiendam !  et  dona  desidero. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.    Quo  in  proverbio  expli- 
cando  quum   interprctes  non   consentiant,  seholion  addere 


—  di9  —  I 


placct  e   codice  Lugdun.  «J^^  !^  xXj^  yfe  ^jj^W)  l53/!?3 
vu^J^^t  U  vi^i^^^l  cXj-i  iXAAfi  ^t  JISj    ^»t>aiu  Jy>  tcV^    JUJl 

^    wt  ^l  ,3;p-  *J  C^a,    \jj^^    g^lijJI    ^yttit    ^  ^o\^  cr 

U    ^^    J   UbU    li  ^^.•^^yir    I^A^   iu^t    ^l   8j^l  cr 

^^^  >iLegitur   quoque  1:^  t^.  Dixeruot^   euin    voluisse 

scribere  »ljj>l)  Eheul  rem  custodiendam!  .abiecta  littera  s 

in  fine,  qua  voce  nux  illa^  qua  in  alearam  ludo  pueri  utun- 
tur^  Jai^   appellata    significatur.    Proverbium   in  eum    ad- 

hibetur,  qui  dum  lucrum  dcsiderat,  opum  summam  amittit 
Sic  quidam  iprovcrbium  cxplicavit*  Abu-Ohbaidus  autem 
proverbii  hunc  esse  sensum  dixit.  »Assecutns  es  id  quod 
voluisti^  maiora  igitur  pete!«y  et  proverbium  adhiberi  in 
opum  quaestu^  ut  earum  cupiditas  accenderetur.  Alii  con- 
teiiderunt^    vocem  j^    significationem    vocis   t^^uJI    rei 

custodicndae  habcre^  ita  ut  hic  proverbio  sensus  tri- 
bucndus  esset:  riO  gcns  mea^  vide^  quale  id  sit^  quod 
mihi  custodiendum  putaverim  et  iam  plura  pcto.u  Vocem 
*.^  csse  pro  («:^.^;  sed  proverbii  auctorem  vocalem 
Kesre,  qnae  levis  esset^  evitasse^  quemadmodum  U^  \i 
loco  vocis  ^^  \i  diccretur-  conf.  Djcub.  b-j^ 

53.     Vebitur     camelo    indomito    is,    cui    domiuis 
non  est. 


i)  In  codice  Berel.  l53j  >'  '^l^?  ^^^  I"  Djcuharii  opere  rcctiu» 
C53r^l>  legUur.  Oodfcis  Berol.  viUosa  «cribae  oorrectio  esse 
videtur. 


—    MO    — 

Qui  rcm  destderfttam  sine  raoleitiis  asseeotos  non 
est^  is,  ut  ea  potiatur/ molcstias  perfert.  MeidaDias  dixit 
proverbium  adhiberi^  quum  quis  parte  rei  ipsi  necessariae 
coutentus  essct. 

54.     Honiines  veslit,  dum  ipsius  podex   nudus   e^t. 
Eum  designat^  qui,  dum  aitis  benefacit,  sibi  nocet 


o^ 


55.  Vae  mihi!  Kabiahus  me  vidit* 

Vcrbji  Iiaec  mulieri  adscribuntur^  quae  quum  optaret, 
ut  cam  yir  ad  ipsam  transiens  nuila  eius  ratione  habita 
conspiceret,  ista  verba  protulity  quae  in  causa  eraot,  ut 
ille  iu  ipsam  visum  converteret.  Proverbium  igitur  signi* 
ficat,  quendam^  quamvis  speciem  se  .abscoudentis  prae  se 
ferat^  tameti^  ut  alteri  locum  suum  indicet,  optare. 

Uc  ^  ^  L     c1 

56.  Ulinam  ego  cssem  is,  conlra  qucm  pulvis  spar- 

gilur. 

Tempore^  quo  vir  apud  muliercm  sedebat^  mulieris 
amatus  advenit.  Mulier,  ut  conditionem  suam  celaret,  in 
advcnieiitis  facicm^  no  propias  accederet  puiverem  sparsit- 
At  alter  vcram  rci  conditionem  cognoscens  ista  vcrba 
dixit  sionificaturus,  so  alteiius  loco  esse  cupere.  Prover- 
bium  igitur  desiderium  horainis  designat,  qui  loco  palam 
detcstali^  sed  occulte  honorati  esse  cupit. 

57.  O    patruelis    mil     Num    unquam    roonoculus 
fuisli  ? 


—  «1  -^ 

NamMit  niDlieris  ftnuUoren,  qootiesciuiqiie  eem  vM^ 
taret,  oculum  unum  snum  compreeaieee^.  |ie  a  moli^ia  fllio 
alio  loco  oognoaceretur*  Patrem,  ad  quem  puer  rem  re- 
tulisset^  puerura  in  gentis  concioncm  introduxisse  ^  ut  quis 
esset^  indicaret.  Puerum  autem  virum  quidem  cognoscen- 
tem  sed  dubitantemy  quia  monoculos  non  ampllus  csset^ 
proverbii  verbis  eum  allocutum  [esse.  Provprbium  ia  eum 
dicitur^  qui  forma  sua  exteriore  quandam  iiidolis  suae 
partcm  indicat. 

58.     Verberat  me  et  pipit. 

Proverbio  huic  eadem  ratio  est,  quam  proverbio^  quod 

c  in^  aa  legitur. 

50.     Bies     est^     qpius    oves     et    cameli    completi 
sunt* 
Vox  ^^  pro  ^ya  esse  potest    Proverbium  res  dis- 
gregatas  esse  cougregatas  signiflcat. 

60.  Dies  ex  dileclo  parum  e$t. 

Si  dilecti    societate  nonnisi  per  unum  diem  fruimur^ 
parum  est.   Adhibetur  in  re,  quae  parva  putata  augetur. 

>        O  9^  ^  o  ^ 

61.  Cupit^et  prosper  esl. 

In  eum  dlcitur,  qui  acClpere  vult^  sed  iion  dafe. 
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69.  .  Certiorem  te  fa^it  propincpuior  pars  terrae  ile 
remottore  eius  parte. 

Si  ia  iaitio  rei  bonam  est^  idcm  in  fine  invenitiir. 

^•^  »jA»3  uV*?  «J^L-j     "it" 

63*     Dente  molari  eum  edit    et  ungula    eum    cod- 
culcat. 

In  eam  dicitur^  qui  ingratus  in  benefactorem  est. 

64«     Me  vulnerat  et  plorat. 

In  eum  dicitur,  qui  hominis^  quem  decepit,  fidus  amicos 
haberi  vult. 

65.  O  quietem!  Si  opulentia  esset. 

Quiete  fruor;  sed  opes  mihi  non  sant,  ut  quiete  mea 
laeter. 

66.  Vir  ope  minimorum  duorum  suorum  vivir. 
Cor  et  linguam  Arabes  cognomine  ^Ji*oi\   minima 

duo  appellarunt.  Loco  vocis  \j*.ml  legitur  m^^m^  ob- 
lectatur.  Cor  autem  seo  animus  et  liogua  in  bomine 
maxime  valent.  conf.  C.  UI^  47.  adhot. 

o     ^»  ^u  (       o  •         ^     it^       0^tnt»        •» 


67.     O  fili  podicis  eius    (mulieris)!     Quando   asino 
suo  ea  plantam  0^04^  appellatam  edendam  dedit. 


—  m  ~ 

Afiino  ista  planta  dob  porrigitur;  sed  contumeliosa 
sont  verba,  quibus  mater  faominis  cuiusdam  petitur.  Pro- 
verbii  sensus  est :  Tcmporo^  quo  matcr  tua  asino  suo  illnd 
pabulum  porrigebat^  in  recessu  copiam  sui  viro  fecit.  Me- 
trum  Redjes  est.  p.  S3L 

68-     O  struthiocaniele !  ego  vir  suni. 

Narrant^  homines  laqueum  snper  ovis,  ut  struthionem 
caperenty  disposuisse  et  virum,  cuL  laqueum  illum  custodicn- 
dum  tradidissout,  ut  caveret^  ne  a  struthidcamelo  con- 
spiceretur  aut  nimis  festinanter  ad  illam  accedentem  accur- 
reret  y  mon  uime.'  VJrum  ^ '  iHorum  monitis  ueglectis^  se 
strutbiocamelo  adveiiienli  ostendisse  et  verba  illi^  pronun- 
tiasse,  quibus  ille  statim  in  fugam  ageretur.  Verbis  pro- 
verbii  is  deridetur^   qui  rem  sibi  cavendam  negligit. 

69.     Leniter  incedit  et  primus  est. 

Virum  cum  quietc  et  commoditate  rera  assequi  signi- 
ficat     Cecinit  poeta: 

^i'  o^i  ^~i}  vsr**  ^>  '^*!^'  -•'  i^^* 

"Petit  a  me  mater  Alwalidi  camelmn)  qui  leniter.  inaedeHsr 
primum  advciiit«.    Metrum  Redjes  est.  p.  S3|. 


70.     luramentum  crimen  aut  poenitentia  est- 

Verba  Ohroaro  Mohammedanorum  principi  adscribuntur^ 
qiiibus  iurare  dlssuasit..  Scharaf- Aldiu*  Samachsch.  lura- 
mentum  enim  si  falsum  est,  pro  crimine  habeudum^  sin 
verum^  eius  poenitcntiam  agimus.  Rem  ab  utraque  parto 
homini  ingratam  proverbium  signiiicat.    Meidan* 

59* 


—    9t4    — 


71*     Dle   hodierno    est   potatio    mulla    et    crastlno 
capitis  pei*cussio. 

yocftbiilum  m^  vaSy  quod  potui  inservit,  fAf^ 
nificat.  Inde  uil^  potatio  multa  est,  qnae  magno  poculo 
{\^fk^^  fit.  Eadem  autcm  proverbii  ratio  cst  quam  prover- 
bio  S&.  Nec  aon  Amrul-Kaiso  adscribitur. 


^  ^l^  ,..L  s^ 


^    *      m.  I.JC 

73.  .Manus  tua  tui  pars  est,  etsi  arida  est. 

Proverbii  aensus  ab  eo^  qui  proverbio  G.  I,   51  inest, 
non  differt.Conf.  C.'X,  5«. 

73.     O !  interdurn  pugna  quietem  praestat. 

Metrum   Redjcs    est.  p.    231.  Hiscc    verbis    tanquaiii 
excusatione  in  ri&a  utuutur.  *% 


74*     O  tu^  qui  me  obserTas ! 

Narrant^  vimm  amore  captnm  e  longinquo  mulierem 
observasse.  Alius  quidam  hoc  videns^  monnit  lUam^  ut 
cavcret.    At  illa  toUens  vestis  antcriorem  partcm  et  se  ad 

■ 

eum  convertenSy  ista  vcrba  dixit.  Vir  autem  ab  isto  inde 
tempore  eam  fugit  Provcrbium  significat^  hominem  turpeni 
agendi  rationem  nequc  cavere  neque  pulchro  doditun 

75.    Sitibundus  est,  dam  eius  os  in  mari  est' 


-    9t5    - 

Metrum    Rcdjes  est.   p.  d3|«    De  eo  diciiur^  cui  cum 
opulento  avaro  coDSortium  est 

76.  luramentum^  quod  in  yiii    inter  montes   ap- 

paruit. 

» 

luramcntum  significatur^    quod  iurantem  rem  periicere 
iioii  cogit^  viis  effugii  relictis.     Cecinit  Djcrirus : 

"Non  est  bonum   in  opibus,  snper  quibus  iuramentum  est, 
et  non  in  iuramento  cui  nullae  sunt  effugii  viaea. 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 

.     .     i^JJ]  oJic  Jf  ^oJf  ^     vv 

77.  Implet  sitiilam  usque  aJ  noJos  funis. 

Vooabul^m  v^  fuuem  parram  designfit^  qui  ad  nie^ 

diam  uroae  aasam  «(Higatur^  ne  maior  fuiii^  aqitft  corram«> 
patur.  Piwerbinm  ^  ^od  fi»  eum  dicitiir*  qui  cum  summa 
diligentia  iiegptto  praeest^  e  versu  AlfiidMi  ben-Alahbbas 
ben-Ahtabali  ben-^Abi^-Loliab  desumtum  est; 


"Qui  mecum  de  gloria  certat^  eertat  cum  glori4  conspicuo^ 
qui  situlam  usque  ad  uodos  funis  jmplQt««. 
Mctrum  Raml.  est.  p*  237. 

m  y%  >U  CI^O^.  ^  ^  m     m^  O  m  m    » 00 


«•        > 


78.     Computat  in  me  rem  similem  lendi  et  in  eius 
oculis  est  res  similis  lanae  ovis. 
In  eum  dicitur,  qui  parva  iu   aliis  %^itia  vituperat,  magna 
aotem  ipsios  vitia  non  svtdet.  ^Pf ov^rbii  sensum  exprimens 
adduxit  Rijascbita  versus  hosce: 


o»."*       -  #  .  -       .  ^Ai  :*       *• 


I2<    .< 


**^^^  «<^  tJ^  ,^  US3J  J^s^U»  0*«'  c^  of/  «-A*^ 

?9Eheu  tu,  qui  me  vituperas  ob  meam  uaturami  nain  te 
ipsum  ob  tua  vitia  vituperas'?  £t  quomodo  iii  oculo  socii 
tui  festucam  conspicis  et  fe.stucae  oculorum  tuorum,  qome 
magna  est,  obUviscerisu.    Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

79.     Frangit  modoj  quo   cameli   pcr    quinque    dies 

fiitientes  frangunt. 

Dixit  AlahrabiuS  sitim^  dum  quinto  dic  cameli  ad- 
aquentur,  vehementissimam  omnium  esse,  quippe  qnam 
illa  tempore  aestatis  sit^  nam  exeunte  aestate  per  plarcs 
dies  cameli  sitim  toleraro  poflsunt.'  Tempore  antem  ae- 
«iatis^  si  per  quinque  dies  sitim  tolerarunt  cameli^adaqoam 
adducti  somma  cum  vehementia  bibttnt  et  inde  ad  pratom 
roducti  Bumma  cum  vehementin  omnes  herbas  vorant  .Qoae 
aiitem  res  in  causa  esty  cur  ista  verba  in  proverbii  con- 
suetudinem  yeneriQt  ad  summam  vehementiam  in  re  agenda 

80«     O  crustula  infundibuli! 

Infundibulum  utris^  in  quod  lac  inditur,  propter  lac  ci 
adhaereus  spurcum  semper  est  Crustula  igitur  lactis^ 
quod  infundibulo  adhaeret,  significatur.  Spurcum  esse  ho« 
minem^  proverbium  significat  « 

)i^J\  jy^  L     aI 

81*     O  tu^  qui  avem  Rachamah  ad  barritum  exd- 
tare  visl 


Avis  Ilaeh.ania  ^uum  bamre  nou  po6si^  stttkum  pro- 
verbii  verba  designant.  '  '  '  v     '         ' 

82*     O  tu,  qut  struthioeamdb  cudi  A^cofani  exem* 
plaribus  obvlam  is ! 

.GeuB  qoaedam  Arabum^  qoae  strathioeamekHii  nun-' 
quam  vidisset,  calamitatem  eam  esse  puCans,  Aloorani  ex- 
emplaria  eduxit  dicens:  UXL(j  'i  xJLJI  U^-  vdU^^  Luu^ 
'Ylttt^  nos  et.  inter  te  liber  Dqi  piit,  .iie  iios  perdn^Ia  SUi«- 
pidum  et  tiaudum.  proverbii  verbar  deaij^iaf e  yidentur, 

i         •'     '  . 

83.     Dies  longa  praeditus  cnudd: 

Id  est:     Dies^    outas.malum   dfaitumiMn  est^    ut  vix 


«^^^•t    ?    f  ^^     .«"^  o.>J'^^      »6^^      o-      oS^ 


84*     O  patruelis  mi!   num  lac  vestrum  extenditur, 
quemadmadum  lac  Wostrum  extenditur? 

De  co  dicitiir;  cuius  conditio  antea  oxigua^  bona  eva- 
sit.  Narrant  puerum  divitein  factuni  patrueli  suo^  qui  pau^ 
per  factus  csset/ista  verbadixisse,  Inteltigebat  autem  lac 
radiatim  ex  uberibus  effluens^  nt  quasi  ^xtenderetur.  Huic 
simile   est   proverbiam :'  \^^mjo  s^f^s^h  ^^^£ii  ^^Omnes  vos 

ut  abortum  passam  camelam  mulgeatisl'^ 

85.     Qoaerit  attagenem  in  leobis  lustrol 

Ad  metrum  Raml  referri  potest  p.  (37.  Rem  diffici* 
lem  inventu  virum  quaerore  signiflcat. 


86.  Vir  ab  omni  re^  nisi  a  se  ipso  cuslodiri  potesl. 
Hisce  verbis  Vir,  qui  contra  sc  ipsam  peoctt,  obiurgaUir. 

J^b>.  ^AAaJfj   f^]   ^j^      AV 

87.  lacit  silices  vatioinandi  ergo  caecus  et  TideDS 
ignarus  esC. 

Do  eo  dieitor^  qui  rem  traetat,  caius  pcrficiendae  igna- 
ras  est;  tam  autem  alius  quldam  extra  (i.  e.  qoem  res 
non  speotat)  de  rei  modo  certiorem  eom  faotC  Hetmm 
Redjes  est  p.  S31. 

8&    Portat^  fascem  et  ei  asinus  est. 

Metrum  Sarih  esf.  p.  S^.    Vocabulo  JL&   pamHiram 

fascis^  qaem  fullo  ia  dorso  portat^  designatur.  Prov«rbiam 
indicat^  hominom^  nt  opflkoo  potiator^  inferiorem  vitae  sortem 
iu  se  suscipere. 

89.     OJoratur  asinorum  silvestrium  agmen  aclmissa- 
rius  corio  ab  ineundo  impeditus  castratus. 
Ad  metrum  Sarih  referri  potesit.  p.  846.^ArocabuIam 
vjLs^  corii  nQmen  est^   quod  ;ater   veretrum  animalis   el 

anteriorem  ventrem,  ne  coir/D  possit^  adligator  et  indeUup 
tali  corio  instractus  derivatum  est.  Vocabulam  ^H^ 
si  Meidanio  fides  habenda  est,  ^trati  significationem  ha- 
bet.     Corrigcndus  est  erro^  s.  v.  J^^jm  in  lexico  meo  ortos 

ex  vitiosa  codiois  leetione.  Proverbiam  ia  eom  dicitor; 
qui  propius  accedere.cupit  ad  eum«  qpi  ipsum  a  bono  soo 
prohibet  removctquc. 


90.  Fluit  eius  03,  postquam  elus  reiUer  cil^o  om* 
nixio  impletus  er«t« 

Metmm  Redjes  est  o.  p.  t3L  Verbis  n^.^^^j^^  Flalt 
eiu8  08  80.  saliva  hominis  sommui  rel  eiipklltatem  sig- 
nificant,   quemadmodum  luUJ  w^>aaj  Flount.  eius  gingi- 

vae  diccre  solent  Proverbii  tgitur  rerba  bominem  aVi- 
dissimum  designant,  qui  rebus,  quas  optaverat^  potitos^  non 
contentus  est^  sed  plura  l^hpit. 

91.  Edit  duos  :|itunos  avi^  et  pullum  iom  exspectat» 

Ad  metrom,  Redjes  referri  potest  p.  S31.  Interpretes 
In  definienda  vocis  \^^  et  v^i  signiflcationo  non  cdnsen- 
tiunt.  Nounullis  vox  1.^  et  ^^  et  xJS  avis  pullum'  signi- 
ficaf,  ^lits  jCjJS  ovum  est  aliis  'ijJS'  ovum.  Heidanius  au- 
tem  voces  \J^  et  y^\LS  pufli  avis.  iuJK  vero   et  Us  ovi 

signiftcattonem  habere  co^t^dit.  De  eo  dicifilr;,  qui  duas 
res  sibi  necessarias  poscit,  tertiam  vero^  aviditatc  adductus 
iis  addi  vult.  Hoie  proverbio  siqine  estiproverbiom  Cap« 
XXIII,  303. 


o    #-        o«>o«»       y    ^Q^ 


>  U^.  c)^y  *t^  sH^ "  ir :  , 

92.     Vehilur  pedibus  ^uis  et  si  sangine  fluunt. 

Ad  ihetruni  ftedjes  pertinet.  p.  231.  Meidanius  vocem 
QtUftJI  voce  qU«w;JI  cxplicavit  Vocabulo  ^.  locus  m  pedo 
significator^  ubf  os  t^nue  est  et  ubi  in  ium^ntb  vinculum 
adligatur.  In  mco  lexico  error  ex  Kamuso  ortus  corrigen- 
dus  esty  quippe  ^U^,  Kainani,  ut  duitlis  forma  sitT)  scr|-i- 

batur^  11000880  eat.    ^rpverbijaQi  teMnitfem  patiettter  ftren« 
tem  calamitatea  de8cribit« 


»  •« 


—  a»  — 

102.  Haurit  e  puleo  non   profunclo   (et    pervcnil) 
«  ad  sinum  maris« 

Ad  metruin  Sarih  referri  potcst*  p.  246,    De  eo   dici 
iur^  qui  a  paupero  capiens  ad   locuplctem   pcopellitur.  Ob- 
servandum  cst  scriptiouem  \j^^  rectiorem  ]iaberi|    qoain 

103.  Redeunt  auii  pill  evulsi. 

Metrum  Redjes  est.  p.  23i.  Quatuorin  codicibos  sant 
lectioues.  Una  in  meo  ^^iJ^Jt;  altera  iu  codice  L.  wAJjil, 
tertia  in  B.  v^j3t  y  in  cod.  P.  c^^f^f*  Quartttm  et  primaai 
vitiosum.est.Rectum«,,A«.^jJl  vidclur.  Nbm  «^AliJJt  et  s^J\ 
fel^ri  possit ,  dubitare  licot.  De  homine  dicitur,  qui 
«rtc  ad&ib«ta  cooditionem  suam  permutat^  tum  vcro  ad  na- 
turam  suam  redit. 


\bl\-  i^f  ^  jJi\  Jjyu  ^^     Vf 

104*    Qui  Interitui  propinquils  est,  is    captivitalis 

pacto  contentus  est. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potcst.  p.  231.  Proprie  ver- 
bum  ^^t  ope  praepositionis  \s.  cum  sequenti  nomine  con- 
iungitur.  In  eum  dicitur  proverbiom;  qui  e  maiore  periculo 
salvus  evadens  eontento'*  animo  inalum  minoris  momeoti 
tolerat 


4*      ^^'    t^,^  m    jnA       9  Jr'.^    >       y        J*i<M       J  «^Cf^ 


^%  jUoJf  gosj  c«>^f  (^;*^'     1*0 


105.     lUramtotum  falsutti ,  iit  domus    vacuae  sinr, 
eflScit. 
De  significatione  vocabali  ij^yjL  interpretes  non  semper 


—    933    — 

consentiuot.  eonf.  lex.  meam.  luramcnti  falsi  tristes  effectus 
proverbium  describit. 

o    ^B^       ^        o«*0'0         ^^     y    i^ 

-♦iU  U  «jjf  ^  i>^     V\ 

106.  In  Yirum  redit  id,  quod  suam  meqtem  secu- 
tus  peragit. 

Metrum  Motakarib  est.  p.tSl.  Verbo  xS^  obedieiidi 

significatio  inest.     Proverbiura^  ut  aKos  consulamus^  noUs 
praecipity  proprium  enim  consilium  p^rnitiosom  babetur. 
Cecinit  Amru  l'Kaisu8: 

o     ^0      m      cmo^     •«  so«  ow  *S  o»^o;»8 

^•b    U    •i?     Jx:     •Oju^  ^    ^yy   ^^    ^.^    ^[s>\ 

yyO  Haritse  ben^AhmruI  Est  ac  si  crapula  adfectus  essem; 
et  in  virum    incurrit  id  quod   secutus    proprium    consi- 
lium  agie.^^    Metrum  Motakarib  est  p.  281. 
In  proverbio  autem,  ut  in  versu^  loco  vocis  »>^,i  legi- 

tur  quoque  jvXji^, 

107.  Edit  dente  molari^  qui  non.laevis  est* 

De  homine  dicitur^  qui,.  quamvis  nemini  benefedt^  lau* 
dari  cupit 


108*     Fructus  arboiis  Arac  appellatae  pereunt,  et 

nos  invicem  nos  cognoscimus. 

Vocabulum  v^l^  fructum  arboris  Arac  maturum  de- 

^  signat,  quem  veris  teropore  coUrgere  solebant.  Vir  quidam 
isto  fructu  colligendo  tantopere  occupatus  erat^  utnqnquam 
amicum,  quo  uteretur^  visitatum  iret.  Quapropter  amicns 
iste  versus  sequentes  composuisse  dicitur: 

>rf  ««^0  «  ••  0       »0>  0«       9       tmm  * 


—    984    — 


9    2^« 


*         «    9o«  >     _•     >M    »10«    .  »C  • 


vJ^^  U^    w-^^  ja^     i  UU»il-Jt  jju^  Uy 

y^Advenit  leinpus  fiructus  Amc  coIUgendi  et  amicas  ami- 
co  suo  non  adest  Dic  igitur  Ahmruo  sermoncm  expe- 
rientia  edocti:  Quando  tempus  colligendi  praeteriit,  nos 
cognoscimus;  quasi  eius  verna  domus  mihi  contigua  es- 
set  domus  peregriua,  cuius  locus  est  neglectus/' 
Metrum  Honsarih  est.  p.  255. 

Vox  oyM  negligeus  significat    Locus  negligensest 

pro  loco  ncglecto.  At  vcro  non  est  silentio  praetermitten- 
dum  id,  quod  in  codice  Berol.  quasi  mauu  cuiusdam  scri- 
bae  post  versus  insertum  legitur :  >Jo  ^^^  k3^j^^  <  3^9  P^y 
•IJt  ^;Locus^  et  dixit  Alasharius^  eum  Sarif  enuntiandum 

4 

esse."  Vertas  igitur,  si  hanc  explicandi  rationem  non  reiicis: 
9^C uius  locus  ost  Sarif.^^  Pro verbium  significat,  qoen- 
dam  ob  negotia  non  evitanda  amioos  suos  non  videre. 


109*     Vertit  manus  suas. 

Virum  poenitentem  rei  praeteritae  significat  Lcgitar 
in  Corano  Sur..  XVIU^  40:  ^t  l»  \^  kJS  wJLfij  f^ 
LfA^  ;^Tum  mane  convcrtcbat  mauus  suas  dc  impensis  in 
eam  factis.^^ 

110.     Eae  (mulieres)  vincunt   generosos  (viros)  et 
viles  (viri)  eas  vincunt. 

Sc.  Mulieres  viros  gcnerosos  vincunt^  scd  ab  avaris 
et  vilibus  viucuntur. 


Lub  |.^^  Ui  ^^     Iii 

111.  Dies  pro  nobis  et  dies  cootra  nos« 
Vicissitudines  temporibus  esse^  nt  modo  bonum^  modo 

malam  homini  accidat,  proverbium  docet.    Hoc  iu  calami- 
tatibus  solatio  esse  dcbet. 

OSjjO-»0«*»        J   m  ^  9 

112.  Faciem  solis  luto  oblinit. 

Veritatem  manifestam  ceTat.  FcNrmAr  verbi  secunda, 
qoae  a  nonnuUis  lexicographis  reiicitur^  in  codicibus  adno- 
tata  erat.  * 

113.  Res,  quas  vides,  tibi  satis.ostenduat  res,  quas 

4 

non  vides. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Ut  exemplo  reruro  prae- 
teritarum  doceamur^  proverbium  monet. 

B^  «•      M  >      o  o  j 

U*'!^   ^   }^   of*   (j»*^.      Ilf 

114.  Ex  quavis  mauu  poculo  rigat^ 

Multum  mutabilem  hominem  esse /p^overbinm  docet. 

«>  ^  #»     o  lE     ^    oo^    .o^        ^  9 

115.  Fieri  potest,  ut  qui  festioet,  redeat. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  p.  246.  In  valedi- 
c^ndo  adhibetur. 

116.  Vespera  calidus  est,  mane  iam  frigidus. 


Heinistidiioin  metri  Camil  est.  p.  tlt.    Eum  deeigiuity 
qui  summo  cnm  stndio  rem  aggrediens  mox  iasaua  fit 


aa^Us^  jiS  JljIXj     tlv 


117*     Mensuram  ei   facit   mali    et   illud   ei    biben- 
dum  est. 
In  codice  Pocockiano  *  ^^tm^  compntum  cum  eo 

i 

init  legitur.    Par  pro  pari  refert 

I 

118.    Modo  calidum  contra   eum,  modo  frigidnm 
adfert* 
Modo  duriter  modo  leniter  in  eum  agit. 

119»     Nuntios  tibi  adfert  is,  quem   commeatu  non 

instruxisti. 
Non  opo8  est   nuntios  interrogarc.    Haud  data  opert 
nuntiua  tibi  adferctur. 

120.     Dies  curvi^  redeuntes  sunt. 

Tempus  s.  fortuna  modo  a  te  deflectit  cursum ,  modo 
ad  te  redit.  Verba  ia  profert^  de  euius  infortunio  alii  lae- 
tantur. 


^Of^  O^       >  ^.- 


121»    Parvum  adducit  multum. 

Res,  quae  initio   parvae  snnt^  magnae  finnt.    Verba 


Actsamo  -  ben-Zaifi    ai^KSribuutur.     Siniili    ratiooe    dicitur 
(C.  XVIII,  40.)  Malo  itrliium  patvnm.    DixitAhdius: 

^jt^^  Lf^-  jy^'^^  rt^  L^  CJ^/  c^'  J^  ^ 

^^Multuin  abest^  ui  ad  id^  quod  a  me  vis^  perveiiias,  et  rcs 
parva  magnani  adducit.^^  -  Melrum  GlmSf  est.  p.  268. 
In  Pocockii  codice^  nec  non  in  Samachscharii  opero  in 
proverbio  .AjCJt  magnum  loco  vocis  ^iiiS  logitur.' 

132.  Reax  ipsam  relinquit  et  petit  vestigium. 
Conf.  Cap.  III,  44. 

133.  O  mater!  Eo  orbata  sis ! 

Ohmari^  prlncipis  Mofiaiumedanorum  verba  sunt,  f|uae 
diriA  ijiscrviunt. 


Forma  eomparMKi 


wo6  (-yt  Joibt      irf 

•     ••         Li/  •• 


134.     yigilantlor  lupo. 

■ 

125.     Aridior,  quam  petra. 


iro 


60 


126«    Magis  desperabanduSj  qaam  aqua  aubmersus. 

127*  Alearuih  ludo  magis  deditus,  quam  Lokman. 
Lokmanus  ille  antiquisaimis  tcmporibus  viveos  Ahdi 
filius  jsignificatur^  qqi  aleamm  losui  multum  deditus  mAj 
ut  ista  res  in  proverbitun  reniret.  Octo  autem  personac 
cum  eo  isti  ludo  indulgere  solebant :  Bidb,  Homamah,  Tho- 
fail^  Dsokafah^  Malic,  Faraah^  Tsomail^  Ahmmar.  Qui  viri 
quum  ob  generositatem  suam  in  proverbii  consuetudinciii 
venirent^  cum  eis  generosissimi  aloatorcs  comparantur.  Di- 
citur:  qUsJ  jUsli'  ^^  f^h  ut  aleatores  Lokmani  sunt^* 
Cecinit  Tharafahus: 

^yli  sunt  Lohmani  aleatores^  quando  hiems  membra  macla- 

iprum    animalium    coquit^^    Metrum  Raml  est.  p.  237. 

Senstts  versus  hic  est:  Liberalitate  Lokraani  aociissi- 

mites  sunt^  quando  biemis  tempore  animalium  membri  oo- 

quuntur. 


Proverbla  reeentloro. 


128*    Perit  id,  quod  iki  ollisest;    sed  id  quod  in 
animis  est,  manet. 


129.  Bazram  dac^ylos  portat. 

In  codice  L.  P.  B.  ^  ■"jVlt  Icgitur;  in  mecautem  QyJCJt; 
id  quod  homoioteleuto^  quod  in  recentibus  proverbiis  saepe 
observatur^  eottveoienft  neque  sensui  contrarium  est  Unum 
ille  dactylum  Bazram  porlat^  ubi  dactyli  frcquent^s  s^nt. 
In  eum  dicitun  qui  homini  id^  quod  ipse  possldet;  adFert. 
Conf.-C.  X,  m. 

130.  Ungit  ex  ampulla  vacua* 

De  homine  cBcitur^  qui  promissis  datis  non  stal. 

« 
O    S.         ^  .0  ^imC         >    «.  O  «• 

iri 


UbY  ^^.^agi\  J^. 


131.     Ponit  os  carni  obsonium. 

Do  hbmine  dicitur,   qui  Optimam  opum  partcm   perdit, 
tit  re  nullius  pretii  potiatur. 


wtiLsuJf  cjJi  vu^  o^^i^z^    frr 


-' .. . 


133*     Narrat  tibi  ab  ocrea  usque  ad  calauticaim. 
Virum  rei  omhino  gnarum  esse  sij^ificat. 

.*  O  «-Q^  ^  w       O  ^  0«>C'      ^    O'  •*         3  «- 

133.  Venatur  tanEi  graem  quam  luscFmam. 

JE)um  sjgnificfit^  qui  tam  jjamim  ^qani  mAgnuni  dieif. 

134.  Pulverem  edit    et  ne  uni  c^uidem  ad  portam 
se  humiliat. 


Itt  refractarium  dioitur^  q«i  sqnnit.  paupertate  prcssos 
aliis  se  non  sabmitrif. 

o^      m  y  >  j  a  «• 

135.     Spirat  cum   omni   vento  et  currit  cura  omni 
gentc  et  incedit  in  omni  uido. 
In  imbecillem  mente  dicitur. 


wJLo   xLJajt  (jwwjl 


136.  Lutum  siccum  habens,  caseumdurum  habens. 
Avanim  designat. 

2uJuJU    viCjLs^    9f.2lJb    Juvs?       trv 

••   ••    •  ••   —^        i         •      v^   •     •• 

137.  Praegpantem  facit  cogitatione   sua    et   fuluit 
oculis  suis. 

Virum  mulieribus  deditum  designat. 

0  ^  o^ 


-00   U>  yMik» 


138^     Lavat  sanguinem  sanguine. 

De  co  dieitur^  qui  ab  uno  aumit  et  alteri    reddit^  itant 
aere  alieno  obstrictua  maueat  et  rem  inutilem  agat. 

o^LJf  -^  yj^  . j^Lj    in 

139.     Panem  suum  edit  cum  carnibus  hominum. 
De  eo  dicitur«  qai  abseutea  tradueit. 


—  »*1   — 

140.  Mentitur  pro  lacinia  sun  o«ntn  sinum  re%^ 
tis  8uae« 

MendMem  asae  honineai  sigtiiloal. 

W»    ^^    (JA/LJf    4>-s=!       If  I 

141.  Desperatio  retinet  eum  a  desiderio  suo. 

14*2.     Aedificat  palatium  et  ufbem  vastat. 

De  eo  dieitur^   cuius  mala^   quae  aliis  ihfert  ^    iuaiora 
Buiil,  quam  bona^  quao  ^eragit 

^^f^  ^^^^i^jS'^  p^  j^^\  l^si^  ^wiL'  ifr 

143.     Dat  consilium  felis    muri   datum   et    diaboli 
homini. 

^\  v:4j    i  u^  iH  iit      If  f 


•«•    ^ 


144.     Edit  modo  vafri  in  doqio  lucis. 


0>       ^  o  ^      .  «» 


145.  O  facies  diaboli ! 

HtJttioem  ia^ie  defiumem  eaaa  aigaifteat 

146.  Unum  pedem  proteQdit.  alterum  retrahit. 
Haesitantenif  in  r«  duMa  pt^overbium  describit. 


147.  doniun^it  kl  quod  noa  cooiQngit  mater  eias, 
qui  foedissima  libidine  laborat« 

Virum  in  lenocinio  vi^iUwsiiniutD  «Ase^-j^roverbiuin  dicit 
Fieri  quoque  poie^^  ut  Omiii-Abbau  nomeA  lenae  sit. 

148.  MenseinSchahban  in  memem  Ramadhan 
introducit*;  !:.  l.,  . 

In  virum  res  niiscendo  conturbantem  dicitur. 


•  .    » 


1 49.     Percutit  Almaschum  per  Aidormaschuin. ' 

Voi^ttbtihim^ CAtlt  le^nren  parvum  rotyndomsig- 
iiilicat^  sed  quum  voci  ^U.oJl  niilla  proraus  significatio  in- 
sit,  vocem  (j&»UJl  significatione  carere  hoc  in  proverbio  pato, 
ut  sensus  si.t^«  voces  et  res  haud  intelligibiles  niiscet.  In 
virum  eniin  dioitur.^  ^ui  tai^  in  dictis  quam  in  factis  omoia 
porturbat.  '  ^       L     ••'''•' 


150.  Futuit  asinc^  Ateccam  pwe«|t"inantis. 
Otiosum  esse  hominem  significat 

^AxiJf^   iLJfJ3{^  ^u0j   «IdJf  'II  (ly^      td! 

151.  Excitat  dissep^jonem  in^er  oyeHi  et  pabulum 
et  inter  iumentum  et  hordeiim* 

152.  In  dc»mo  siia  glirem  frajs^ji  ifl^truit  (ne  Toret). 
Amodum  davarus  est. 


—    9«    — 


SiO^       m*K%  m  -0»  .    ^«»\(»  ^         <>'•' 


•  • 


W36   Jii    .oa.   «U^   O*   «^^       fe>l" 

153.  Gusti;!  Teram   aceti    conditldtii^m  cognoscerc 
potes* 

.Adhibeiur  proverbiiNiii  quum  quis  rem  obiter  agit  iioii 
altius  peretraus. 

154.  Medicinam  invidi  tibi  adfei%  quod  is  oblae- 
iitiam  tuam  moerore  adficitur. 

m 

155.  Arida  est  inter  eos  humida  terra* 

Inimici  facti  anni.   Conf.  Bertheaui  doct  libeli.  p.  8.  text. 

^Uo  ^bia^f  iWf  wAfi»^^  ^j^f  ei>^'^  ^  ^^ 

156«.    D^'cit   fuiri: 'Fiurare!    et   dosiino    kabilacuUt 
iCustodi  litQiisilia  lua! 


In  virum  bilinguem  dicitor.  •*-  • 

157.     Elephantem  edit  et  per  culicem  inangustiam 

redigitun  , 

In  eum  dicitur,  qui  por  mendacium  in  angusiiamse  re 
dactum  esse  aentit.  ' 

158«     Deqorticat  nfiihi  b^culum  inimicitiae. 

De  eo  dicitur,  qui  odium  alicui  aperte  oatendit.    Conf. 
Caji,  XXI,  44. 


—    »44    — 

159.     Talis  vir  esse  putatur,  qualis  socius  eius  pu« 
tatur. 

Sic  dipunt  provQrbinli  modo :  fjL^  ya^]^  JUu»  "i  ^X\  ^ 

^^Quis  vir  sit,  ne  interroges;  sed  eius  sociam  adapioe!  Me- 
trum  Thawil  est.  p.  18?. 


r^-  T  9^    "' 


160.     Haurit  e  raari.     ^ 

In  opulentum  dicitur^  qui  pecuniam  multam ,  erogat. 


OaO  >    >0   «• 


^       ij^      ^J^  ^^ 


161*     Pedit  e  podice  aniplo< 
Falso  gloriantem  designat. 


•*        >     ..-•         J  .5**^      ••     ^  *• 


o-»*^!;  u*Wf>.^ 


nr 


12.    Mebotnn  profieiscitur  dawi    boiaiiles     r«deiiiit 

Hominem^  qui  ab  aliis  dfarersam  ageadi   vatiMem   se- 
quitur^  proverbium  describit. 

163.  Leviter  adficitur  mentione  facta  opum  iisque 
laetatur.  .     . 

Hic  certe  dc  affectu  iucuiido  sermo  eat, 

164.  Producit  rectum  ex  bypocliondrio  falsl. 
De  eo  (dicitur^  qui  verum  a  falso  distinguit- 


—  m  — 

165.     Oh!  Te  dentem  mbUreni!  Qu!tarpia  pleno 
ore  eclit, 

De  60  dieitor,    qoi  et.verbis^et  fkctis  innltuni  turpis 
est  et  alios  nrattuiii  vituperat. 


16&    Relun^itur  MHlortatm  ab^^o^ -^Minadiiiodum 
gladius  a  petra  retunditun 
De  eo  dicitur^  qui  adhortationcm  non  admittit. 

JLmJi    s-AAgj    JLmJI    ^      Hv 

167*     Dies  profectionis  est  dimidium  itineris. 

Id  cst:  Dies  profectionis  ob  multas  in  eo  occupationcs 
tantam  nobis  molestiam  adfert,  quantam  dimidium  totiu?i 
itineris. 


o^o ^         .  w^       y     o^ 


168*     Duobus  gladiis  nos  defendit. 

In  cum  dicitur,  qui  oranibus  viribus  alium  defei^dit. 

mf^         6  O^ 

169.  Dies  unus  aequalis  pluribus. 
Diem  gravem^  calamitosum  dcsignat. 

M     J      o3  ^o^^  ^  o>.     o^      >       0  4*' 

170.  In^idus  cst,  quod  praestantii  ▼incitur,  et  alio 
praestautes  e&w  dicere  abstinet.  ^ 

«i^'  ^  <3>sj3  ^^^  JA    ^vi 


-   w«   — 

171«     Faciem    ttieam    «^lapbis     percatit    et    dictt: 
Cur     fles  ? 


172*-    PraesenS'  Tjdet  id^  quod  abseos  non  Tidet 


y   **   ^  0<r        «S.M0  lOJ 


.    • ,  1 


173.     Qui  malum  patravit,  eo  adfligitur. 
Qui  peocatam  eoiiMnisit,  ob  id  punitur. 


t   f 


'-^. 


* 


Addenda  et  corrigeiida. 


C.  L   pvoT.    16*    17.    Horam   proverbiorunr*  metrum 
Waftr  esU   ~    G.  I.  prov.  90.*  Le^endtim   est   v:>j^JCfil 
et  ija\^\i  y  nani  legitur  qooqae  traiuspositis  liiteris:  t«M 
ijaijCija   %»MAiuy^  quomadmodam  m  ScharaP-AIdiiii  et  Sa- 
BU^eteclMirB  operibus  reperilur.  — *  C  f.  prov.  184.  t^or- 
lasse  'melius   vertiiur-:    QuMinam  virum   fumns  occidilf 
•^  C.  II.  80.  Preverbit  verba-  conversa  ense  dicunt  pro: 
^j^l  ^  ^j*^j^^  OiXi).     Proverbio  huic  plures  legendi 
modi  ex  gn  lA^I  ^  {jaJ^  ^ua  C.  XI V^  6.  o.^  ^.y^ 
8^JI  C.  XIV^  «8.  ^U^  g^^^  ^^yfJ^  C5<^  ^^T  ^3 
A,tt^  ^  ^jf^  r/^>    similes  sunti  Conf.  Scharaf-AriL  et 
SMBachsch.* -^  C.  H.  14».  In«eharaf-Aldlnl  fibro  legi^ 
twr:  S^^ji\  CP  W^!*  /^*-'  Sunt;  qui  vocem  Jo^l  a  «^aaoj 
iiitellig.entia*derivandam  esse  putent^  ntsensns  sit; 
Noclem  netius  noseens.  —  C.  Ili^  57.  Loco  vocis  /Ol 
iiv  Soharaf-Aldini  Hbro  jik>»l  legllur.  —  C.  IX^  «8.  Si- 
lentio  prMtermitteadnm  oen  est^  in  Somacbscharii*  opere 
^^oittsee  proverbil  dtversam  esplicandi  ralienem  Csse^  sie 
eiitm  lei^tur:  Jm^Jc&JI^  ^I^JJI  jl^  c^U^^  ^4  fj^  j^ 
V^  j^L^.  q4J^  ^/»»11.1  V/aau|   ;;k  Almohiltek  rex  est*. 
Vooes  ^Ub  oUf  infortunia  ealamilatei^  designanl. 
Prevorbiara  de  optante  el  de  eo^  qui  flnem  suom  trans-* 
greditur^  adhibetur.  ^—  C/X)  68.    Hoc  proverbiam '  sifO 
melius   verti   posse   puto:    Hominibus   salisAicere  scopus 
est^  qui  non  attingitur.  —  C.  XIV^   llt.  Verba  q«  jaho^ 
JJlJI  ^JLc  %>^I;   quae  vertenda  esse  putavi:  Patieniior 
quam  amor  in  ferendo  contemtu^    re  diligentius  pei;pcQsa 
iam  verto:.  Patientior    in  vUitate  quam  paxiUus^   ut  vox 

Oji\  ex  aa>»  coniracta  n\i.  ^  C.  XVin^  tO<K  Si  -^'i^^ 


.    _    948    — 

Motlitharah  legerctur^  proverbii  metrum  Hedjes  esset. 
prov.  206.  Si  ^^^XusLa  legis^  proverbii  metrum  Redjes 
est.   —  C.   XX^  34.  Dieitur  quoque :  U  !  Jt^  ^\  ^^  ji^ 

^y^jftSi  ^  >r,  ^'  «.13  '^y  ^\  ^^  Bjst,  ^ji  ^  j;i 

jA^t  v^  ^j^^'     Praeter  illum^  quem  adnotavi^  Alazmithi 

interpretandi  modum^  Almofadhdhelus  dixit^  sensum  esse : 
&I  \^^  y^  praefarens^^  et  idius   quidun   «^  ^^^  S^Uuj 


^^oc  aUis  pra«fecendo^^  conf.  Seliar.-Ald.  ei  lex.  meum. 
M  C*  XXI^  SS,  Ifi  Scharaf--'Aldim  et  Samachseharii  ope- 
ribus  proverbium  sic  legitaur :  jM  ^  iityCJ^  -b;^  ^e^^^ 
-«-  C.  XXT^  75.  In  Samachsdiaiji  opere  «ic  provei^nui 
leptur :  5 jjJt  ^^\  JS  v^*X5  ^t  ^^PKji^  ^  ^.  Aoeler 
adnotavity  proverbium  vulgo  prepriom  esse.  *^  C.  XXI; 
108.  Proverbio  metrum  Re^jes  e«t.  -^  C.  XXm^  89. 
Sic  quidem^  qujefnadmodum  fldnotayimus^  in  Sama«di- 
Qcharii  textu  ^ ,  ciiimi.  cade.x  muiys  looitf  corruptos  est^ 
existere  videt^;-4it  verQ  Ueruai  collatis  .v^bis^- qnae  ia 
Heidaoii  co^ioe  invMUniiSi  -.  wa  ilubitamu»^  qain  OhaMi 
ru9  imperator  yerj>i6  j^i»  i^iU^  ^  u«li!  i^  vd,  quem^ 
admodam  in  'CodiM  Lugd.  iegjiUr^  ^i^^"^  cr>  ^^^^  ^ 
quumAblbaus  ben-Alhtilsum  Sadusit«  tiitis  VeatibuA  in- 
dulus  ^pudi  ipi^um  dtiberie  tociatus  •esset.  -^  C.  XJUn^ 
1Q8..  Ig  gtiniach»obarii  opereMdhipleK  ifsww\mm  legttitff^ 
unum:  ^t  .«M^t  u^  l^tiuJ  aUeruta:  n:;^.^^  \0^  J^ 
U^  e)^Hy^t...  Si9nau3  nOA  differt.  -^  C.  XXIU^  193. 
In  ;SamiicJti«ieharri  apere  j^L^u  legitun  Idem  auctor  ad- 
notavit^^Jlegi  quoquKe  ^^y^  a  radice  ^>  bACulo  pei^ 
cnssit;  pfpyerbMim  AUtem  adbihedri  de  eo^  qui^  poslquam 
rem  «^eaAperii^,  itenim  postulet.  «-^^C.XXIII^  583.  Dixit 
Dhabi  Albor^jmii* 


^^Omne  iiovum  laetitiam  procreat;  sed  novo  mortis  lae- 
titiam  i^on  invehi.^'  Metrum  Thawil  est  p.  163.  ^  C. 
XXIV^*^!^  In  Scimraf-Aldini  et  Simiwbschaiii  operibus 


—    »4t    — 

proverbium  sic  legitur:  ^liXiuJj  Lfuli  )uA  JJUl'  ^Lmil  ^\ 
sljti\  l^iy^^  ^^Sensus  est:  Doctus  in  patria  non  hono- 
ratur.  —  C.  XXIV,  198.  In  Samachscharii  opere 
sic  adnotatum  proverbium:  tX;*^  ^^  jL^Ut  U  ^JLj^.  ^^jfs^ 
^^Bene  distingue,  quaeham  differentia  inter  Oraamam  Hin- 
damque  sit^^  dilucidius  explicatum  est:  Quum  Ahmruus 
ben-Hind  frustra  in  regionem  Jemamam  incursione  hostili 
facta,  iu  gent^m  Thai,  quacum  foedus  ei  esset,  irrupis- 
set,  ne  sine  praeda  rediret,  Ahrikus  Thajjita, .  qui  rem 
pefffdlae  tribueret, Uum  vHuperavlt  et  Ahmruo  minitanti 
sequentibu»  versibus  respondit : 

«lO<a    *  o  *       >    •     d'*     «o^«o»  o««      ,       m  *    m  o        «O*«6«^o9»« 

4Xifl»  cr  «^W  U  JtXriji^  ^^-  ^,^  ^  > Jt3  ^^>fl 

^^Quis  Ahmruo  ben-Hind  nuntium  perfert  tanto  viae  spa- 
tio,  iit^  si  albi  camelr  eum  in  dorso  portarent^  eorum 
nors  annuntiaxetur  ?  Num  tu  mihi  minaris^  dum  iirenae 
nos  separant?  Bene  distingue^  quaenam  diiferentia  fnter 
Omamam  Hindamque  sit.^^  Metrum  Thavril  est.  p.  169. 
lHatrem  suam  Omamah  praestantiorem  t^%e  regis  matre 
Ilind4  dicit.  Unam  rem  aiter&  praeslantiorem  esse  pro- 
^erbium  signifieat.  — *  C^  ^^^^^"^;  329.  Saraachscharius^ 
qui  in  proverbio  Ljl^  |3l-£'cr^  queraadraodum  in  versu 
legitur^  habet^  proverbii  causam  tAlem  ftiisse  adnotavit: 
Ahmruus  in  gentem  Banu-Sahd  irruptione  facta  conlrn 
gentem  Banu  -^  Kais  cum  copiis  profectus  magna  praeda 
captivisque  multis  potitus  erat.  Inde  usque  ad  (irovtn* 
ciam  Jemamah  •  pergens  genti  Banu  -  Solaim  ad  pugnan- 
dum  paratae  occurrit.  Quam  quum  vidisset^  ista  verba 
dixit  signiflcaturus  occasione  praedae  faciendae  oblata 
utendum  esse.  —   C.  XXIV.  384.  In  Scharaf •  Aldini  et 

Samachscharii  operibus  »Ujt  legitur^  ut  verti  possit:  Et 
omnes  fusci  (homines)  ex  Adamo.*^  Proverbium  docet; 
virum  muliercmque  araoris  vinculo  propter  originera  con- 
iunctos  eAse. 


~  wo   ~ 


F 


Errata. 


Tom.    L 

P.  3  1.  3  leg.  Ebn-*Alahrabio.  P.  14  U  2  1.  Ohma- 
rus  ben-Alibd-Alahsis.  P.  85  1.  5.  L  J^^AaaJt.  P.  48 
1.  7  1.  Alhobabus^  tum  leg.  Alanzarita.  P.  97  1.  t  1- 
vasis.  P.  1(4  1.  7  l  suscipit.  P.  189  I.  7  loco  tocis 
omnino  legeanimo.P.  131  1.  14  1.  coctoP.  139.  1.  d. 
h  Mahkili.  R  169  1.  10  1.  adHgetur.  P.  «03  I.  1 
1.  infra.  Loco  vocis  vas  lege  mercem.  P.  883  I. 
7  L  Ohdos^    P.  859  I.    1   1.  cr  v^<-    P*   280  I.   13   L 

jud^  l5^;    ut  cum  praecedentibus ,  sensu  coniungatur.  P. 

881  1.  1  h  vuhieravit.  L  13  h  afnictuoL  P*  344  l  6 
infra  1.  veUs  P.  347  1.  10  infra  1.  Ohkailus.  P.  438  1. 
5.  Loco  verborum:  Noctu  veni,  legi^s:  Contice! 
P.  480  1*8  loco  vocis  Alladjaidjus  legas  Allodjai- 
mius.  P*  508  1.  19  locovocis  ^ojA  (iahjalion}  \egts 
d^  Cjafahlion).   P.  558  I.  16    legas    (oculu8>    P.  563 

18  1.  i^j^-  P.  S96  1.  8  et  4  loco  vocis  eleemo- 
syna  meliuslegitur  tributum.  P.  597  1. 1  pro  elcemo- 
syna  legas  tributum.  P.  609  1.  8  Legitur  qnoque 
LS^J^^  LS^  Q^UiftJU  P.  664  1.  5  infra  1.  ^^X^^^. 

Tom.  IL 

P.  6  18  Loco  92  1.  86.  P.  15  1.5  infra.  Loco  SIO 
1.  S14.  P.  33  1.  3  1.  ,^1.  P.  34  1.  4  1.  \^l^\j.P.  50 
>  I.  8.  Loco  vocis  1  o  c  o  legas  i  o  c  o.  P.  54  1.  7  1.  eis  in- 

cedendum.  P.  62  1.  7  infra  1.  ^3.  P.  65  loco  221 1  225. 
P.  80  I.  12  loco  vocis  Ahdhi  legas  Ahdli.  P.  86  i. 
11  loco222  I.  229.  P.  87  I.  4  tnfra.  Loco  199  1.  200. 


P.'104'Prov<erliio  78  metrum  Sarib  est  P«  ill  L  7  L 

silentio.  P.   139  1.   16  1.  ,y^l    P.  147  1.  8  loco  9   1. 

9*  P.   153  1.  6  infra  L  Aucta*  P.   156  I.  8  1.  Alsijadius. 

P,  171  1.  1  iftfra.  Looo  197  !.  198.  P.  179  1.7  infra  I. 

duabus*  K  8  1.  elegantiam.  P.   180  Proverbio  31  nietrum 

Redjes  est.  P.   197  1.   l.Loco  vocis  ^  legas  i,\.   P.  (06 

1.   11   1.  J^  P.  208  1.   1   infra  1.  gentis.  P.  «20  1.  8  1. 

enunciandae.  P*  231   L  6  1«  u»l^v|l  et  in  versione  adno- 

tationibusque  ubique  Aldjahhaf*    P.   233    L  1    L  sororem 

eius.  P.  238  L  4  L  ^.  P.  841  L  8  loco  vocis  stupi- 

dis  legas  stultis.  P.  251   L  7  mfra.  Loco  437  L  441. 

P.  253  1.  4.  Loco  63  L  64.  P.  857  1.  19  L  Ebn-Waki- 

dus.  P.  878  L   14  L  Paene.  P«  888  L  5infra  L  Turpes. 

P.  301  1.   1  L  alteram.  P.  358  L   16  I.  postea.  P.  355 

I    9  1.  idUAfi.  P.  363  L  18  L  ^.Ht"^^..  P«  394  1.  5    I. 

j^jj.    P.  396  I.  4  L  ludaeus  perfectus.  P.    480  L    8    1. 

Amalekitam       P.      444     1.     5     infra.     1.     longa     cilia. 

P.  458  1.  9  1.  ,^-J=uJ»-J».  P.  469  L  7  L  non 
ex  posterioribus.  P.  477  L  7  1.  emaciata  U  8.  1.  Adt 
P-  487*  L  7  1.  virorum.  P.  499  1.  1.  I.  ^^i^.  P.  508 
1.  3  infra  L  fOP.  P.  503  L  14  L  ^^^l  P.  518  L  7  1. 
Reginam.  P«  517  L  7  L  >^L  P.  586  L   11  L  loci^  ubi. 

P.  587  L  10  L  jij.  P.  588  L   18  1.  non  capit.  F.  598 


L  6  L  iU»^.  P.  540  I.  8  1.  Abu-Djondabo  Alhodsalijj. 
P;  555  I.  3  infra  L  assecutus.  P.  559  1.  3  1.  leporis; 
quam  cremor  -lactis ;  quam  lorum  etc.  P.  560  I.  4  I.  non 
noscit.  P«  561  1.  1  1.  signincari.  P.  573  L  6  L  «LmJL 
P.  593  L  8  L-parva*  P.  616  L  11  L  eum  P.  617  L 
7  L  altera.    P.  618  L  3  1.  similis.    P.  653  1.  1  infra  L 

4>^b«  P.  656  1.  5  L  quorum.  P.  668  1.  9  iiifra  1.  ^^j^ 
P.  673  L  7  infra  post  sum  adde:  Ebn-Schububi  seu* 
P.  688  L  13  post  recedit  adde:  iii  religione.  P.  708 
1.  8  L  _.«^.*  Metrum  versus  Motawafir  est*  P.  718  1. 
10  L  qC^.  P.  717  loco  vAcis  ^UJUt  legas  ^L-a^L 


L  8  infra  L  to-/.     P.  789  L  7  L  oycs»^».     P*  766  1.   7 
infra  L  distribuitur.  P.  818  L  8  1.  ^t.  P.  819  L  1  1.  ad- 


nitiit.  M  piroverb,  ft»  U  rednxiBti  et  ad^oxMM.  P«  8tl  L 
7  infra  1.  o^i^Jtt^*  P-  86t  1.  4  1.  uf;JI$:  P.  870  L  1  iufra 

l.  Nonnulli»;    P.    877  h    t7.    I.    «Miis.    P.  917    L    20 
L.  ultima  verba  1.  poRlretna  verba. 
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•  1-year  k>ans  may  be  recharged  by  bringing 
books  to  NRLF 

•  Renewals  and  recharges  may  be  made 
4  days  prior  to  due  date 

DUE  AS  STAMPED  BELOW 
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